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1 Angaben zur Bedienungsanleitung

1.1

Zu dieser Bedienungsanleitung

Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt beiliegende
Bedienungsanleitung einschlieBlich der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise, Abbildungen und
Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich insbesondere mit allen Anweisungen,
Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie Bestandteilen und Funktionen
vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages, eines Brandes, schwerer
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1.2

Verletzungen oder Tod. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung inklusive aller Anweisungen, Sicherheits-
und Warnhinweise zur spateren Verwendung auf.

=T 2 Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss
speziell Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen
Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht
bestimmungsgemaB verwendet werden.

Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt der
Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen Sie hierzu
dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem Symbol @

Die Bedienungsanleitung muss stets griffbereit am Produkt verbleiben. Geben Sie das Produkt nur mit
dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

Zeichenerklarung

1.2.1 Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR !

>

Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Koérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG !

>

Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihren
kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !

>

Fur eine mdéglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschéden fiihren
kann.

1.2.2 Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

Querverweis

dfl=-Ife

)
&

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogerédte und Akkus nicht in den Hausmuill werfen

Hilti Li-lonen-Akku

g3

Hilti Ladegerat

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanlei-
tung.

Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder fur Arbeits-
3 schritte wichtige Bauteile hin. Im Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit
entsprechenden Nummern hervorgehoben, z. B. (3).

2
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I Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die
L Nummern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

Dieses Zeichen soll Ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt
®! wecken

13 Produktabhangige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole kénnen am Produkt verwendet werden:

T MeiBeln
=9- MeiBel positionieren
&, Serviceanzeige
o Durchmesser
No Bemessungsleerlaufdrehzahl
/min Umdrehungen pro Minute
- Gleichstrom
» Das Produkt unterstiitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompa-
tibel ist.
Li-lon Li-lonen Akku
®6 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.
4 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten
l hat oder anderweitig beschadigt ist.

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen koénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene

Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fuhren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stidube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dd&mpfe entzliinden kdnnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uiber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kdrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.
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Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
0l, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhohen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen flihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausrlstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fiihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schllssel, der sich in einem drehenden Gerateteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht Giber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerét nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Gerét benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehér mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdtes reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fihren.
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Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerét, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négein,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen koénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fuhren.

Benutzen Sie keinen beschédigten oder verdnderten Akku. Beschadigte oder verédnderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
Uiber 130 °C (265 °F) kdnnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr
erhéhen.

Service

>

2.2

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollmé&chtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Himmer

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

>

>

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

Benutzen Sie mit dem Gerat gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen fuhren.

Halten Sie das Gerét an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihren-
den Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
fuhren.

23 Zusitzliche Sicherheitshinweise Meisselhammer

Sicherheit von Personen

>

>

>

Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Veranderungen an Produkt oder Zubehdr vor.

Achten Sie beim MeiBeln von Decken, Wénden und FuBbdden auf einen sicheren und festen Stand. Ein
plétzlicher Durchbruch kann Sie aus dem Gleichgewicht bringen!

Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegenliberliegenden Seite der Arbeiten ab.
Abbruchteile kdnnen heraus und / oder herunterfallen und andere Personen verletzen.

Der Benutzer und die sich in der Néhe aufhaltenden Personen missen wéahrend des Einsatzes
des Produktes einen Augenschutz, Schutzhelm, Gehdrschutz, Schutzhandschuhe und einen leichten
Atemschutz benutzen.

Tragen Sie beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges kann zu
Schnittverletzungen und Verbrennungen fiihren.

Verwenden Sie einen Augenschutz. Absplitterndes Material kann Kérper und Augen verletzen.
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» Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann geféhrliche Chemikalien
enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere Mauer-
werksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer, wie Eiche, Buche und
chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die Exposition des
Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an denen gearbeitet
wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um die Exposition auf einem sicheren Niveau zu halten,
wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen eines geeigneten Atemschutzes.
Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition gehdren:

@ Arbeiten in einem gut bellfteten Bereich,

@ Vermeiden von ldngerem Kontakt mit Staub,

@ Staub von Gesicht und Korper wegleiten,

@ Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

» Machen Sie haufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung lhrer Finger. Bei langeren Arbeiten
kann es durch starke Vibrationen zu Stérungen an BlutgefédBen oder des Nervensystems an Fingern,
Handen oder Handgelenken kommen.

» Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehdr. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbe-
ginn, dass der Akku und montiertes Zubehor sicher befestigt sind.

» Halten Sie die Luftungsschlitze immer frei. Verbrennungsgefahr durch verdeckte Liiftungsschlitze!

Elektrische Sicherheit

» Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas-
und Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Produkt kénnen einen elektrischen Schlag oder eine
Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein Wasserrohr beschadigen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

» Schalten Sie das Produkt erst in der Arbeitsposition ein.

2.4 Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwendung
von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren Kkorrosiven Verletzungen,
chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

» Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Behandeln Sie Akkus sorgféltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesund-
heitsschadlichen Flussigkeiten zu verhindern!

» Akkus durfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

» Die Akkus dirfen nicht zerlegt, gequetscht, liber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.

» Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschadigt
sind. Uberpriifen Sie lhre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

» Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

» Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

» Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhéhter Temperatur, Funkenbildung oder offener
Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.

» Berthren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch
leitfahigen Gegenstdnden. Dies kann den Akku beschédigen, sowie Sachschaden und Verletzungen
verursachen.

» Halten Sie Akkus von Regen, Nésse und Flussigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschlisse,
Stromschlage, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

» Verwenden Sie nur die fur diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegeréte und Elektrowerkzeuge. Beachten
Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

» Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgefahrdeten Umgebungen.

» Wenn der Akku zu hei zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren,
nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku
abklhlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu hei zum Anfassen ist, dann ist er defekt.
Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise zur Sicherheit und
Anwendung fur Hilti Li-lonen-Akkus".

[ Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fir den Transport, die Lagerung und die Verwendung
von Li-lonen-Akkus gelten. <013
Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fiir Hilti Li-lonen-Akkus, die Sie durch
Scannen des QR-Codes gekennzeichnet mit dem Symbol €3 finden.



3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht f]

Werkzeugaufnahme
Funktionswahlschalter
Feststellknopf fir Meisseldauerbetrieb
Steuerschalter
Seitenhandgriff
Ein/Aus-Anzeige
Serviceanzeige

Anzeige fir halbe Leistung
Ein/Aus-Schalter

Taster fur halbe Leistung
Akku-Entriegelungstaste
Statusanzeige Akku

Akku

CISISICICIOISICICIOICIONS

3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein handgefiihrter Meisselhammer. Es ist bestimmt fiir leichte bis mittlere
MeiBelarbeiten auf Mauerwerk und Nacharbeiten auf Beton.

* Verwenden Sie fur dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fir optimale
Leistung empfiehlt Hilti fir dieses Produkt die in dieser Tabelle angegebenen Akkus.

* Verwenden Sie fir diese Akkus nur Hilti Ladegeréte der in dieser Tabelle genannten Typenreihen.

3.3 Méglicher Fehlgebrauch

* Dieses Produkt ist nicht fiir die Bearbeitung gesundheitsgefahrdender Werkstoffe geeignet.
* Dieses Produkt ist nicht fur Arbeiten in einer feuchten Umgebung geeignet.

3.4 Active Vibration Reduction

Das Produkt ist mit einem Active Vibration Reduction (AVR) System ausgeriistet, das die Vibrationen spiirbar
reduziert.

3.5 Serviceanzeige

Das Produkt ist mit einer Serviceanzeige mit Lichtsignal ausgestattet.

3.5.1 MMI

Zustand Bedeutung

Serviceanzeige leuchtet. Die Laufzeit fiir einen Service ist erreicht.

Serviceanzeige blinkt. Lassen Sie das Produkt vom Hilti Service reparie-
ren.

Ein-/Aus-Anzeige leuchtet. Das Produkt ist eingeschaltet

Ein-/Aus-Anzeige blinkt. Das Produkt ist wegen einem temporaren Fehler
ausgeschaltet.

Ein-/Aus-Anzeige ist aus. Das Produkt ist ausgeschaltet.

Anzeige Halbe Leistung leuchtet. Das Produkt arbeitet mit halber Leistung.

Anzeige Halbe Leistung ist aus. Das Produkt arbeitet mit voller Leistung.

3.6 Lieferumfang

MeiBelhammer, Seitenhandgriff, Bedienungsanleitung, Fett.

LTIV e
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Weitere fir Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group

3.7 Anzeigen des Li-lonen-Akkus
Hilti Nuron Li-lonen-Akkus kdénnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus

anzeigen.

3.7.1 Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach Driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku
wieder korrekt im verwendeten Produkt einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.
Der Ladezustand sowie mdgliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das angeschlossene
Produkt eingeschaltet ist.

Zustand Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin Ladezustand: 25 % bis 10 %

Eine (1) LED blinkt langsam griin Ladezustand: < 10 %

Eine (1) LED blinkt schnell griin Der Li-lonen-Akku ist vollstandig entladen. Laden

Sie den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus im-
mer noch schnell blinkt, wenden Sie sich an den
Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb Der Li-lonen-Akku oder das damit verbundene Pro-
dukt sind Uberlastet, zu heiB, zu kalt oder es liegt
ein anderer Fehler vor.

Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur und Uberlasten Sie
das Produkt nicht bei dessen Anwendung.

Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Eine (1) LED leuchtet gelb Der Li-lonen-Akku und das damit verbundene Pro-
dukt sind nicht kompatibel. Bitte wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell rot Der Li-lonen-Akku ist gesperrt und kann nicht wei-
ter verwendet werden. Bitte wenden Sie sich an
den Hilti Service.

3.7.2 Anzeigen zum Zustand des Akkus

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fir mehr als 3 Sekunden
gedrickt. Das System erkennt keine potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch, wie z. B.
Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschaden usw.

Zustand Bedeutung
Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend Der Akku kann weiterhin verwendet werden.
leuchtet eine (1) LED konstant griin.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte nicht
blinkt eine (1) LED schnell gelb. abgeschlossen werden. Wiederholen Sie den Vor-
gang oder wenden Sie sich an den Hilti Service.
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Zustand Bedeutung
Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin ver-
leuchtet eine (1) LED konstant rot. wendet werden kann, liegt die verbleibende Akku-
kapazitat unter 50 %.
Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr
verwendet werden kann, ist der Akku am Ende
seiner Lebensdauer und sollte ersetzt werden. Bitte
wenden Sie sich an den Hilti Service.
4 Technische Daten
TE 500-22
Produktgeneration 04
Bemessungsspannung 216V
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01 ohne Akku 6 kg
Einzelschlagenergie nach EPTA-Procedure 05 8,1J
Werkzeugaufnahme SDS-Max
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
4.1 Akku
Akkubetriebsspannung 216V
Gewicht Akku Siehe Kapitel "Bestimmungsge-
méBe Verwendung"
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

4.2 Gerauschinformation und Schwingungswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kénnen flir den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch flr eine vorlaufige Einschétzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenligender Wartung eingesetzt wird, kénnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen (iber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fur eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berticksichtigt werden, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die
Expositionen tUber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmbhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

[H Detaillierte Informationen zu den hier angewandten Versionen der EN 62841-Normen finden Sie auf
dem Abbild der Konformitatserklarung. L1 560

Gerauschinformation

Schalldruckpegel (L,,) 95 dB
Unsicherheit Schalldruckpegel (K,) 3dB
Schallleistungspegel (L) 103 dB
Unsicherheit Schallleistungspegel (Ky,) 3dB

Deutsch 9
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Schwingungsgesamtwerte

MeiBeln in Beton (a;, cieq) B 22-110 8,7 m/s?

B 22-255 8,4 m/s?

Unsicherheit (K) 1,5 m/s?
5 Arbeitsvorbereitung

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigten Anlauf!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehérende Produkt ausgeschaltet ist.
» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.1 Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.

2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerét sauber und trocken sind.
3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerét. <07

5.2 Akku einsetzen

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am
Produkt frei von Fremdkdrpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1. Hilti empfiehlt, den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstandig aufzuladen.
2. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er horbar einrastet.
3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

5.3 Akku entfernen

1. Dricken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

5.4 Seitenhandgriff montieren und verstellen &

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr Verlust der Kontrolle Gber den MeiBelhammer.
» Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemaB befestigt ist.

1. Schieben Sie die Halterung (Spannband) seitlich auf den Gerétehals an die dafiir vorgesehene Nut am
Gerét.

Héngen Sie den Seitenhandgriff an den zwei Laschen des Spannbands ein.

Positionieren Sie den Seitenhandgriff in der gewlinschten Stellung.

Drehen Sie den Knauf, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffes zu spannen.

Schliessen Sie den roten Verschlussclip.

Zum Verstellen des Seitenhandgriffs 6ffnen Sie den Verschlussclip.

Stellen Sie den Seitenhandgriff in die gewlinschte Position ein und fixieren Sie den Seitenhandgriff durch
Verschliessen des Verschlussclips.

NookroDd

5.5 Leistung einstellen

[ | Nach dem Einstecken des Akkus ist das Produkt immer auf volle Leistung eingestellt.
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1. Driicken Sie den "Taster fiir halbe Leistung". Das Produkt wird auf halbe Leistung geschaltet.
@® Die "Anzeige fur halbe Leistung" leuchtet.

2. Driicken Sie den "Taster fir halbe Leistung" erneut. Das Produkt wird auf volle Leistung geschaltet.
@® Die "Anzeige flr halbe Leistung" erlischt.

5.6 Werkzeug einsetzen / herausnehmen £

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr! Das Einsatzwerkzeug kann hei3 und/oder scharfkantig sein.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

» Legen Sie heiBes Einsatzwerkzeug nie auf brennbare Unterlagen.

Die Verwendung eines nicht geeigneten Fettes kann Schaden am Produkt verursachen. Verwenden
Sie nur Originalfett von Hilti.

1. Fetten Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges leicht ein.

2. Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "MeiBein T .

3. Stecken Sie das Einsatzwerkzeug bis zum Anschlag in die Werkzeugaufnahme und lassen Sie es
einrasten.

4. Uberpriifen Sie nach dem Einsetzen durch Ziehen am Werkzeug die sichere Verriegelung.
@ Das Produkt ist funktionsbereit.

5. Ziehen Sie die Werkzeugverriegelung bis zum Anschlag zurlick und nehmen Sie das Einsatzwerkzeug
heraus.

5.7  Absturzsicherung 1

| Al WARNUNG

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehor!

» Verwenden Sie nur die fur Ihr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.

» Prifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mégliche Bescha-
digungen.

1 | Beachten Sie Ihre nationalen Richtlinien fir Arbeiten in Héhe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung fur dieses Produkt ausschlieBlich die Hilti Werkzeug-Halteleine
#2261971.
» Befestigen Sie die Werkzeug-Halteleine mit der Schlaufe am Produkt wie im Bild dargestellt. Kontrollieren
Sie den sicheren Halt.
» Befestigen Sie den Karabinerhaken an einer tragenden Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt des
Karabinerhakens.
a Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Werkzeug-Halteleine.

6 Bedienung

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr Verlust der Kontrolle GUber den MeiBelhammer.
» Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemaB befestigt ist.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

6.1 MeiBel positionieren 3§

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr Verlust der Kontrolle tiber die MeiBelrichtung.

» Arbeiten Sie nicht in der Stellung "MeiBel positionieren". Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die
Stellung "MeiBeln", bis er einrastet.
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Der MeiB3el kann in 24 verschiedenen Positionen (in 15° Schritten) positioniert werden. Dadurch kann
mit Flach- und FormmeiBeln immer in der jeweils optimalen Arbeitsstellung gearbeitet werden.

Schalten Sie das Produkt aus.

Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "MeiBel positionieren" -9- .
Drehen Sie den MeiBel in die gewiinschte Position.

Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "MeiBeln" T , bis er einrastet.
@ Das Produkt ist funktionsbereit.

Eal S

6.1.1 MeiBeln
1. Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "MeiBeln" T .
2. Setzen Sie den MeiBel auf die gewlinschte Position.
3. Dricken Sie den Ein- / Ausschalter.
H Arbeiten bei niedrigen Temperaturen:
Das Produkt benétigt eine Mindest-Betriebstemperatur bis das Schlagwerk arbeitet. Um diese zu

erreichen, setzen Sie das Produkt kurz auf den Untergrund auf und lassen es im Leerlauf laufen.
Wenn nétig wiederholen Sie diesen Vorgang bis das Schlagwerk arbeitet.

6.1.2 Dauerbetrieb ein-/ausschalten £

ﬂ Im MeiBelbetrieb kdnnen Sie den Steuerschalter im eingeschalteten Zustand arretieren.

1. Feststellknopf fur Dauerbetrieb nach vorne schieben.
2. Dricken Sie den Steuerschalter ganz durch.
@® Das Produkt arbeitet nun im Dauerbetrieb.
3. Festellknopf fir Dauerbetrieb nach hinten schieben.
@® Das Produkt schaltet ab.

7 Pflege und Instandhaltung

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

* Falls vorhanden, reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blrste.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch.

¢ Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen-Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Luftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungsschlitze
vorsichtig mit einer trockenen, weichen Burste.

* Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku
niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschadigten Akku. Isolieren Sie ihn in
einem nicht brennbaren Behalter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

¢ Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unndtig Staub oder
Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Birste oder
einem sauberen, trockenen Lappen.

Beriihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von
den Kontakten.

* Reinigen Sie das Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch.
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Instandhaltung
Al WARNUNG

Gefahr durch Stromschlag! UnsachgeméBe Reparaturen an elektrischen Bauteilen kdnnen zu schweren
Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Reparaturen an elektrischen Teilen dirfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

* Prifen Sie regelméBig alle sichtbaren Teile auf Beschddigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie
Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das
Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

¢ Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese
auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie firr einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor.
Von Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fur Ihr Produkt finden Sie in
Ihrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

8 Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

Transport

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus vor
liberméBigem StoB und Vibrationen geschitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen
Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Beriihrung kommen und einen
Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

» Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie
unbeschadigte Akkus versenden wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf
Beschadigungen.

Lagerung

| Al WARNUNG

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kiihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den
Technischen Daten angegeben sind.

» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerét auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer
vom Ladegerét ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

» Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fur Kinder und unbefugte Personen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach l&angerer Lagerung auf
Beschadigungen.

9 Fehlersuche

Beachten Sie bei allen Stérungen die Ladezustands- und Fehleranzeige des Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen
des Li-lon-Akkus.

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.
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Storung

Magliche Ursache

Lésung

Kein Schlag.

Produkt ist zu kalt.

>

Setzen Sie das Produkt auf dem
Untergrund auf und lassen Sie
ihn im Leerlauf laufen. Wenn
nétig wiederholen, bis das
Schlagwerk arbeitet.

Akku wird schneller leer als
Ublich.

Akku-Zustand nicht optimal.

Fragen Sie den Zustand des
Akkus ab. £ 8

Akku rastet nicht mit hérba-
ren "Klick" ein.

Rastnase am Akku verschmutzt.

Reinigen Sie die Rastnase und
setzen Sie den Akku erneut ein.

Produkt schaltet automatisch
ab.

Uberlastschutz aktiv.

Ein-/Aus-Anzeige blinkt.

>

Lassen Sie den Steuerschalter
los. Lassen Sie das Produkt
abkuhlen. Betatigen Sie den
Steuerschalter erneut. Reduzie-
ren Sie die Geratebelastung.

Starke Hitzeentwicklung in
Meisselhammer oder Akku.

Elektrischer Defekt.

Schalten Sie das Produkt sofort
aus. Entnehmen Sie den Akku

und beobachten Sie ihn. Lassen
Sie ihn abkuhlen. Kontaktieren

Sie den Hilti Service.

Produkt hat nicht die volle
Leistung.

Steuerschalter nicht ganz durchge-
driickt.

Driicken Sie den Steuerschalter
bis zum Anschlag durch.

Taste halbe Leistung eingeschaltet.

Driicken Sie die Taste "halbe
Leistung".

Werkzeug lasst sich nicht aus
der Verriegelung 18sen.

Werkzeugaufnahme nicht vollstén-
dig zurlickgezogen.

Ziehen Sie die Werkzeugverrie-
gelung bis zum Anschlag zurlick
und nehmen Sie das Werkzeug
heraus.

Seitenhandgriff nicht richtig mon-
tiert.

Loésen Sie den Seitenhandgriff
und montieren Sie ihn richtig,
so dass Spannband und
Seitenhandgriff in der Vertiefung
eingerastet sind.

Produkt lauft nicht an.

Die elektronische Anlaufsperre
nach einer Stromversorgungsun-
terbrechung ist aktiviert.

Schalten Sie das Produkt aus
und wieder ein.

Serviceanzeige leuchtet.

Servicegrenzzeit erreicht.

Lassen Sie das Produkt vom
Hilti Service reparieren.

Serviceanzeige blinkt.

Schaden am Produkt.

Lassen Sie das Produkt vom
Hilti Service reparieren.

Ein-/Aus-Anzeige blinkt.

Produkt kurzzeitig Uberlastet.

Lassen Sie den Steuerschalter
los und betéatigen Sie ihn erneut.

Uberhitzungsschutz.

Lassen Sie das Produkt ab-
kihlen und reinigen Sie die
Liftungsschlitze.

10 Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgemaBe Entsorgung!

Gase oder Flissigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!
» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschliisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kdnnen.

» Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zusténdiges Entsorgungsunter-

nehmen.

Gesundheitsgefahrdungen durch austretende

14 Deutsch
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& Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerét zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

E: » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Geréte und Akkus nicht in den Hausmdill!

11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

12 Weitere Informationen

China RoHS (Richtlinie zur Beschrédnkung der Verwendung geféahrlicher Stoffe)

m Declaration of Cor

China RoHS Il Proposal corc
Hazardous Substances
. Hexavglent broPmci)L);ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls |
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme
but corresponds to the exemption

Diese Tabelle gilt fir den Markt China.

13 Hilti Li-lonen Akkus

Hinweise zur Sicherheit und Anwendung

In dieser Dokumentation wird der Begriff Akku fir wieder aufladbare Hilti Li-lonen-Akkus verwendet, in
denen mehrere Li-lonen-Zellen zusammengeschlossen sind. Sie sind fiir Hilti Elektrowerkzeuge bestimmt
und durfen nur mit diesen verwendet werden. Verwenden Sie nur original Hilti Akkus!

Beschreibung

Hilti Akkus sind mit Zellmanagement- und Zellschutzsystemen ausgestattet.

Die Akkus bestehen aus Zellen, die Lithium-lonen-Speichermaterialien enthalten, welche eine hohe spezifi-
sche Energiedichte ermdglichen. Li-lonen-Zellen unterliegen einem sehr geringen Memory-Effekt, reagieren
aber gegeniiber Gewalteinwirkung, Tiefentladung oder hohen Temperaturen sehr empfindlich.

Die zugelassenen Produkte fur Hilti Akkus finden Sie in Inrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group
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Sicherheit

>

Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwendung
von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen,
chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

Behandeln Sie Akkus sorgféltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesund-
heitsschédlichen Fllssigkeiten zu verhindern!

Akkus dirfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

Die Akkus diirfen nicht zerlegt, gequetscht, tiber 80°C erhitzt oder verbrannt werden.

Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschadigt
sind. Uberpriifen Sie lhre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhdhter Temperatur, Funkenbildung oder offener
Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.

Beriihren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch
leitfahigen Gegenstdnden. Dies kann den Akku beschédigen, sowie Sachschaden und Verletzungen
verursachen.

Halten Sie Akkus von Regen, Nasse und Flussigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschlisse,
Stromschlage, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

Verwenden Sie nur die flr diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerate und Elektrowerkzeuge. Beachten
Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgefahrdeten Umgebungen.

Wenn der Akku zu heif3 zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren,
nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku
abkiihlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu heiB zum Anfassen ist, dann ist er defekt.
Gehen Sie nach den Anweisungen im Kapitel MaBnahmen bei Akkubrand vor.

Verhalten bei beschadigten Akkus

>

>

>

Kontaktieren Sie immer den Hilti Service, wenn ein Akku beschadigt ist.

Verwenden Sie keinen Akku, aus dem Flissigkeit austritt.

Vermeiden Sie bei austretender Flissigkeit den direkten Augen- und/oder Hautkontakt. Tragen Sie immer
Schutzhandschuhe und Augenschutz im Umgang mit Batteriefliissigkeit.

Verwenden Sie ein daflir zugelassenes chemisches Reinigungsmittel, um ausgetretene Batterieflissigkeit
zu entfernen. Beachten Sie Ihre lokalen Reinigungsvorschriften fir Batteriefllssigkeit.

Legen Sie einen defekten Akku in einen nicht brennbaren Behalter und decken Sie ihn mit trockenem
Sand, Kreidepulver (CaCOg3) oder Silikat (Vermiculit) ab. SchlieBen Sie anschlieBend den Deckel luftdicht
ab und bewahren Sie den Behélter fern von brennbaren Gasen, Flissigkeiten oder Gegenstanden auf.
Entsorgen Sie den Behélter in Ihrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zustdndiges Entsorgungs-
unternehmen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir beschadigte Akkus!

Verhalten bei nicht mehr funktionierenden Akkus

>

Achten Sie auf abnormales Akkuverhalten wie fehlerhaftes Laden, ungewdhnlich lange Ladezeiten,
splrbarer Leistungsabfall, ungewohnliche LED-Aktivititen oder austretende Flissigkeiten. Dies sind
Anzeichen auf ein internes Problem.

Wenn Sie ein internes Akkuproblem vermuten, kontaktieren Sie den Hilti Service.

Wenn der Akku nicht mehr funktioniert, sich der Akku nicht mehr laden lasst oder Fllssigkeit austritt,
mussen Sie ihn entsorgen. Siehe Kapitel Wartung und Entsorgung.

MaBnahmen bei Akkubrand

Gefahr durch Akkubrand! Ein brennender Akku st6Bt gefahrliche und explosionsgeféhrdende Flissigkeiten
und Dampfe aus, die zu Korrosionsverletzungen, Verbrennungen oder Explosionen fiihren kénnen.

>

Tragen Sie ihre personliche Schutzausriistung, wenn Sie einen Akkubrand bekdmpfen.

>

16

Sorgen Sie fir eine ausreichende Beliiftung, damit gefahrliche und explosionsgefahrdende Dampfe
entweichen koénnen.

Verlassen Sie bei intensiver Rauchentwicklung sofort den Raum.

Konsultieren Sie bei Reizung der Atemwege einen Arzt.

Rufen Sie die Feuerwehr, bevor Sie einen Loschversuch starten.
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» Bek&mpfen Sie Akku-Brénde nur mit Wasser aus gréBtmdglichem Abstand. Pulverldscher und Léschde-
cken sind bei Li-lonen-Akkus unwirksam. Umgebungsbrande kénnen mit herkdmmlichen Léschmitteln
bekampft werden.

» Versuchen Sie nicht, groBe Mengen brennender Akkus zu bewegen. Entfernen Sie nicht betroffene
Materialien aus der ndchsten Umgebung um so die betroffenen Akkus zu isolieren.

Im Falle eines sich nicht abkiihlenden, rauchenden oder brennenden Akkus:

» Nehmen Sie diesen auf eine Schaufel und werfen Sie ihn in einen Eimer mit Wasser. Durch die kihlende
Wirkung wird das Ubergreifen eines Brandes auf Akku-Zellen, die noch nicht die fiir eine Entziindung
kritische Temperatur erreicht haben, reduziert.

» Lassen Sie den Akku fir mindestens 24 Stunden im Eimer, bis er sich vollstandig abgekihlt hat.

» Siehe Kapitel Verhalten bei beschadigten Akkus .

Angaben zu Transport und Lagerung

» Umgebungsbetriebstemperatur zwischen -17°C und +60°C / 1°F und 140°F.

» Lagertemperatur zwischen -20°C und +40°C / -4°F und 104°F.

» Akkus nicht auf dem Ladegeréat aufbewahren. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer vom
Ladegerat ab.

» Akkus moglichst kiihl und trocken lagern. Eine kiihle Lagerung erhoht die Akkulaufzeit. Lagern Sie Akkus
nie in der Sonne, auf Heizungen oder hinter Glasscheiben.

» Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie
unbeschadigte Akkus versenden wollen.

» Akkus nie in loser Schittung transportieren. Wahrend des Transports sollten die Akkus vor GbermaBigem
StoB und Vibrationen geschitzt und von jeglichen leitfadhigen Materialien oder anderen Akkus isoliert
werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlihrung kommen und einen Kurzschluss
verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

Wartung und Entsorgung

» Halten Sie den Akku sauber und frei von Ol und Fett. Vermeiden Sie unnétigen Staub oder Schmutz auf
dem Akku. Reinigen Sie den Akku mit einem trockenen, weichen Pinsel oder einem sauberen, trockenen
Lappen.

» Betreiben Sie den Akku nie mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig
mit einer trockenen, weichen Blrste.

» Verhindern Sie das Eindringen von Fremdkd&rpern in das Innere.

» Lassen Sie keine Feuchtigkeit in den Akku eindringen. Wenn Feuchtigkeit in den Akku eingedrungen ist,
behandeln Sie ihn wie einen beschadigten Akku und isolieren Sie ihn in einem nicht brennbaren Behalter.
@ Siehe Kapitel Verhalten bei beschadigten Akkus.

» Durch unsachgeméBe Entsorgung kénnen Gesundheitsgefdhrdungen durch austretende Gase oder
FlUssigkeiten entstehen. Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an
ihr zustandiges Entsorgungsunternehmen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir
beschadigte Akkus!

» Werfen Sie Akkus nicht in den Hausmldill.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hadnde von Kindern gelangen kénnen. Decken Sie die
Anschllsse mit einem nicht leitfhigen Material ab, um Kurzschlliisse zu vermeiden.

Original operating instructions
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1 Information about the operating instructions

1.1 About these operating instructions

* Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to instruc-
tions, safety warnings, illustrations, and specifications provided with this product. Familiarize yourself
with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components, and functions of the
product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, serious injury or death. Save all
warnings and instructions for future reference.

. products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed
about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used
incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing.
Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To do this, follow the
link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol @

* The operating instructions must always remain ready to hand at the product. Ensure that these operating
instructions are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of signs used

1.2.1 Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words

are used:

18



| Al DANGER

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

Al WARNING

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION!

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

Cross-reference

f=o

9

g‘?;

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

g3

Hilti charger

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.
The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important
3 for the work steps. In the text, the corresponding numbers draw attention to these work
steps or components, e.g. (3).
@ Iltem reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers
\a used in the product overview section.

g This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the
e product.

13 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

T Chiseling

=9- Chisel positioning

&, Service indicator

%] Diameter

No Rated speed under no load
/min Revolutions per minute




- Direct current (DC)
) The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS
and Android platforms.
Li-lon Li-ion battery
) Never use the battery as a striking tool.
®
4 Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged
S in any other way.
2 Safety

21 General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.
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» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

2.2 Hammer safety warnings

Safety instructions for all operations

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control can cause personal injury.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.
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2.3 Additional safety instructions for breakers

Personal safety

» Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

» When chiseling into ceilings, walls and floors, always make sure that you have a safe and firm stance. A
sudden break-through can affect your balance!

» Apply appropriate safety measures at the opposite side of the workpiece in work that involves breaking
through. Parts breaking away could fall out and / or fall down causing injury to other persons.

» The user and persons in the vicinity must wear suitable eye protection, hard hat, ear protection, protective
gloves and light respiratory protection while the product is in use.

» Wear protective gloves when changing the accessory tool. Touching the accessory tool can result in
cuts and burns.

» Wear eye protection. Flying fragments present a risk of injury to the body and eyes.

» Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural stone
and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and chemically
treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of the operator and
bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked. Implement the necessary
measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a dust collection system or by
the wearing of suitable respiratory protection. The general measures for reducing exposure include:

@ working in an area that is well ventilated,

@ avoidance of prolonged contact with dust,

@ directing dust away from the face and body,

@® wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

» Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers. High
vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous system in
the fingers, hands and wrists.

» Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and installed
accessories are secure.

» Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked air vents!

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the product could give you an electric shock or cause an explosion if you
accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

Power tool use and care

» Wait until the power tool stops completely before you lay it down.

» Switch the product on only after bringing it to the working position.

24 Careful handling and use of batteries

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.
» Use only batteries that are in perfect working order.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C
(176 °F).

» Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check
your batteries regularly for signs of damage.

» Never use recycled or repaired batteries.

» Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

» Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This
can lead to explosions.

» Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects.
This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.

» Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.
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Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant
operating instructions.
Do not use or store the battery in explosive environments.
If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible
and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to
cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Consult Hilti Service or read the
document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".
ﬂ Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of Li-ion batteries.
+0 29
Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by scanning
the QR code indicated by the symbol .

3 Description

3.1 Product overview ]

Chuck

Function selector switch
Lock button for continuous chiseling opera-
tion

Control switch

Side handle

ON/OFF indicator
Service indicator
Half-power indicator
On/off switch

Button for half power
Battery release button
Battery status indicator
Battery

GISISICICIOISICICIOMCIOIS

3.2 Intended use

The product described is a hand-held breaker. It is designed for light to medium chiseling work on masonry
and surface finishing work on concrete.

For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum performance,
Hilti recommends the batteries stated in this table for this product.

For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in this table.

3.3 Possible misuse

This product is not suitable for working on hazardous materials.
This product is not suitable for working in a damp environment.

3.4 Active Vibration Reduction

The tool is equipped with an Active Vibration Reduction (AVR) system which reduces vibration noticeably.

3.5 Service indicator

The product is equipped with a service indicator LED.

3.5.1 MMI
Status Meaning
The Service indicator lights up. Servicing is due.
The Service indicator flashes. Have the product repaired by Hilti Service.
The ON/OFF indicator lights up. The product is switched on

2310393 English 23
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Status Meaning

The ON/OFF indicator flashes. The product is switched off because of a transient
fault.

The ON/OFF indicator is off. The product is switched off.

The Half power indicator lights up. The product is working at half power.

The Half power indicator is off. The product is working at full power.

3.6 Items supplied

Breaker, side handle, operating instructions, grease.
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:
www.hilti.group

3.7 Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of health.

3.7.1 Indicators for state of charge and fault messages

L LG e]

Risk of injury by a falling battery!
» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the battery
is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is applicable
at the time.

State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product is
switched on.

Status Meaning

Four (4) LEDs show constantly green State of charge: 100 % to 71 %

Three (3) LEDs show constantly green State of charge: 70 % to 51 %

Two (2) LEDs show constantly green State of charge: 50 % to 26 %

One (1) LED shows constantly green State of charge: 25 % to 10 %

One (1) LED slow-flashes green State of charge: <10 %

One (1) LED quick-flashes green The Li-ion battery is completely discharged.
Charge the battery.

If the LED again starts quick-flashing after the bat-
tery has been charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow The Li-ion battery or the product in which it is in-
serted is overloaded, too hot or too cold, or experi-
encing some other fault.

Bring the product and the battery to the recom-
mended working temperature and do not overload
the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow The Li-ion battery and the product in which it is
inserted are not compatible. Consult Hilti Service.
One (1) LED quick-flashes red The Li-ion battery is locked and cannot be used.

Consult Hilti Service.

3.7.2 Indicators showing the battery's state of health

To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than 3 seconds.
The system does not detect a potential malfunction of the battery due to misuse, for example battery
dropped or pierced, external heat damage, etc.
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Status Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1) The battery can remain in use.

LED showing constantly green.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) The check to ascertain the battery's state of health

LED quick-flashing yellow. did not complete. Repeat the procedure, or consult
Hilti Service.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) If a connected product can still be used, the re-

LED showing constantly red. maining battery capacity is below 50 %.
If a connected product can no longer be used, the
battery has reached the end of its useful life and
has to be replaced. Consult Hilti Service.

4 Technical data
TE 500-22

Product generation 04

Rated voltage 216V

Weight in accordance with EPTA procedure 01, without battery 6 kg

Single impact energy in accordance with EPTA procedure 05 8.1J

Tool holder SDS-Max

Storage temperature -20°C ... 70°C

Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C

4.1 Battery

Battery operating voltage 216V

Weight, battery See the section headed "Intend-

ed use"

Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C

Storage temperature -20°C ...40°C

Battery charging starting temperature -10°C ...45°C

4.2 Noise information and vibration values

The sound pressure and vibration values given in these instructions have been measured in accordance with
a standardized test and may be used to compare one electric tool with another. They may be used for a
preliminary assessment of exposure.

The data given represents the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for
different applications, with different accessory tools or is poorly maintained, the data may vary. This may
significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is switched
off, or when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over
the total working period.

Prescribe additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for
example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work
patterns.

1 | Detailed information on the versions of the EN 62841 standards applied here is to be found in the
reproduction of the declaration of conformity =1 560.

Noise information

Sound pressure level (L,,) 95 dB
Uncertainty for the sound pressure level (K,,) 3dB
Sound power level (L) 103 dB
Uncertainty for the sound power level (K,,,) 3dB




IS

Total vibration

Chiseling in concrete (a, cyeq) B 22-110 8.7 m/s?

B 22-255 8.4 m/s?

Uncertainty (K) 1.5 m/s?
5 Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.1 Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.

2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery. %023

5.2 Inserting the battery

Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product
are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1. Hilti recommends charging the battery fully before using it for the first time.
2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.

5.3 Removing the battery

1. Press the battery release button.
2. Remove the battery from the product.

5.4  Fitting and adjusting the side handle &

/\ CAUTION
Risk of injury! Loss of control over the breaker.
» Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely.

1. Slide the side handle holder (clamping band) sideways over the tool neck and into the recess provided
on the power tool.

Engage the side handle on the two lugs of the clamping band.

Adjust the side handle to the desired position.

Secure the side handle by turning the knob until the clamping band is tight.

Close the red closure clip.

To adjust the side handle, open the closure clip.

Set the side handle to the desired position and secure the side handle by closing the closure clip.

NookroDd

5.5 Setting the power level

ﬂ After the battery is inserted, the product is always set by default to full power.

1. Press the "button for half power". The product runs at half power.
@® The "half power indicator" lights up.



2. Press the "button for half power" again. The product runs at full power.
@® The "half power indicator" goes out.

5.6  Fitting / removing the accessory tool £

/\ CAUTION

Risk of injury! The accessory tool may be hot and/or have sharp edges.
» Wear protective gloves when changing the accessory tool.

» Never lay down a hot accessory tool on a flammable surface.

H The use of unsuitable grease can cause damage to the product. Use only genuine Hilti grease.

Apply a little grease to the connection end of the accessory tool.

Set the function selector switch to the “Chiseling” position T .

Push the accessory tool into the tool holder as far as it will go (until it engages).

After fitting the accessory tool, grip it and pull it in order to check that it is securely engaged.
@® The product is ready for use.

5. Pull the tool lock back as far as it will go and remove the accessory tool.

bl

5.7  Fallarrest]

Risk of injury by falling tool and/or accessory!
» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.
» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.

H Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only the Hilti tool tether #2261971.
» Use the loop to secure the tool tether to the product as shown in the illustration. Check that it holds
securely.
» Secure the carabiner to a load-bearing structure. Check that the carabiner holds securely.
1 | Comply with the operating instructions of the Hilti tool tether.

6 Operation

/\ CAUTION
Risk of injury! Loss of control over the breaker.
» Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

6.1 Chisel positioning §

/\ CAUTION
Risk of injury! Loss of control over the chisel direction.

» Do not operate the tool when the selector switch is set to “Chisel positioning”. Turn the function selector
switch until it engages in the “Chiseling” position.

The chisel can be adjusted to 24 different positions (in 15° increments). This ensures that flat chisels
and shaped chisels can always be set to the optimum working position.

1. Switch the product off.
2. Set the function selector switch to the “Chisel positioning” position -9-.
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3.
4.

Rotate the chisel to the desired position.
Turn the function selector switch until it engages in the “Chiseling” T position.
@ The product is ready for use.

6.1.1 Chiseling

1.
2.
3.

Set the function selector switch to “Chiseling” T .

Position the tip of the chisel at the desired location.

Press the on/off switch.

ﬂ Working at low temperatures:

The hammering mechanism works only when the product has reached a minimum operating
temperature. Briefly position the product on the surface to be worked and run the product under
no load until the required temperature is reached. If necessary, repeat this procedure until the
hammering mechanism begins to operate.

6.1.2 Switch sustained operation on and off §

[ | When chiseling, the control switch can be locked in the “on” position.

7

Push the lockbutton for continuous operation forward.
Press the control switch fully.

@ The product then runs in sustained operating mode.
Push the lockbutton for continuous operation back.

@ The product switches off.

Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !

>

Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

Carefully remove stubborn dirt.

Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.
Use only a slightly damp cloth to clean the housing.

Use a dry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of
moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable
container and consult Hilti Service.

Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily
on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.
Use only a slightly damp cloth to clean the housing.

Maintenance

Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may lead to serious injuries including
burns.

>

Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried out only by trained electrical
specialists.

28

Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product
repaired by Hilti Service.

After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full
working order.
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a To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts, consumables and

accessories. Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product
can be found at your Hilti Store or online at: wwwe.hilti.group

8

Transport and storage of cordless tools and batteries

Transport

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !

>

>

>

Always transport your products with the batteries removed!

Remove the battery/batteries.

Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from
excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries that may
come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally applicable
regulations for transporting batteries.

Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged
batteries.

Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage

A| WARNING

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !

>

Always store your products with the batteries removed!

>

9

Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in
the technical data.

Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging
operation has completed.

Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.
Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.

Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the charge-status and fault indicator of the battery. See the section
headed Status indicators of the Li-ion battery.
If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem by

yourself, contact Hilti Service.

Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

No hammering action.

The product is too cold.

>

Bring the product into contact
with the working surface, switch
it on and allow it to idle. If
necessary, repeat the procedure
until the hammering mechanism
begins to operate.

The battery runs down more
quickly than usual.

Battery state of health is not opti-
mal.

Call up the battery’s state of
health. #1724

The battery doesn’t engage
with an audible click.

Retaining lug on the battery dirty.

Clean the retaining lug and
re-insert the battery.

Product switches off auto-
matically.

The overload protection system is
active.

The ON/OFF indicator flashes.

>

Release the control switch.
Allow the product to cool down.
Press the control switch again.
Reduce the load on the tool.

2310393

English 29
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Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

The breaker or the battery
gets very hot.

Electrical fault.

>

Immediately switch off the
product. Remove the battery
and keep it under observation.
Allow it to cool down. Contact
Hilti service.

Product does not develop full
power.

The control switch is not fully
pressed.

Press the control switch as far
as it will go.

The half-power button is engaged.

Press the "half-power" button.

The accessory tool can’t be
released.

The tool holder is not pulled back
fully.

Pull the tool lock back as far
as it will go and remove the
accessory tool.

The side handle is not fitted cor-
rectly.

Disengage the side handle and
refit it correctly so that the
clamping band and side handle
engage in the recess.

Product does not start.

The electronic restart interlock is
activated after an interruption in
the electric supply.

Switch the product off and then
on again.

Service indicator shows.

Service limit time reached.

Have the product repaired by
Hilti Service.

Service indicator flashes.

The product is faulty.

Have the product repaired by
Hilti Service.

The ON/OFF indicator flash-
es.

Product momentarily overloaded.

Release the control switch and
then press it again.

Protection against overheating.

Allow the product to cool down
and clean the air vents.

10 Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.
» DO NOT send batteries through the mail!
» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.
» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions.

5 Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative for further information.

E: » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

30 English



12 Further information

China RoHS (Restriction of Hazardous Substances)

=S

Declaration of Cor

China RoHS Il Proposal corc
Hazardous Substances
. Hexavglent broPmci)L);ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls |
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme

but corresponds to the exemption

This table is valid for the China market.

13 Hilti Li-ion batteries

Instructions for safety and use

This documentation uses the term battery to describe rechargeable Hilti Li-ion battery packs containing
several Li-ion cells joined together. These batteries are to be used in Hilti power tools exclusively. Use only
genuine Hilti batteries!

Description

Hilti batteries have cell-management and cell-protection systems.

The batteries are composed of cells that contain lithium-ion storage materials capable of providing high
specific energy density. Li-ion cells have a minimal memory effect, but they are very susceptible to external
impact, deep discharge, and high temperatures.

The products approved for use with Hilti batteries can be found in your Hilti Store or at: wwwe.hilti.group

Safety

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!
» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C.

» Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check
your batteries regularly for signs of damage.
» Never use recycled or repaired batteries.

English 31
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» Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

» Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This
can lead to explosions.

» Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects.
This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.

» Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.

» Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant
operating instructions.

» Do not use or store the battery in explosive environments.

» If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible
and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to
cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Follow the instructions in the
section headed What to do in case of a battery fire.

What to do in case of damaged batteries

» Always contact Hilti when a battery is damaged.

» Never use a battery that is leaking fluid.

» Avoid direct eye and/or skin contact with fluid leaking from a battery. Always wear protective gloves and
eye protection when undertaking tasks involving battery fluid.

» Use a chemical spill cleanup kit to remove leaked battery fluid. Comply with the locally applicable cleanup
regulations for battery fluid.

» To store a damaged battery, place the battery in a non-flammable container and cover the battery with
dry sand, chalk powder (CaCOQ) or silicate (Vermiculite). Then seal the lid air-tight and store the container
away from flammable gases, liquids or objects.

» Dispose of the container at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions. Comply with the locally applicable regulations
for transporting damaged batteries!

What to do in case of dysfunctional batteries

» Watch for abnormal battery behavior, such as faulty charging, unusually long charging times, noticeable
power loss, unusual LED activity, or leaking fluids. These are signs of an internal problem.

» If you suspect an internal battery problem, contact Hilti Service.

» A battery that no longer works, cannot be recharged or leaks fluid has to be disposed of correctly. See
the section headed Maintenance and disposal.

What to do in case of a battery fire

Battery fire hazard! A burning battery releases hazardous and potentially explosive liquids and fumes that
can lead to corrosion injuries, burns or explosions.

» Wear your personal protective equipment when you tackle a battery fire.

Provide sufficient venting to permit hazardous and potentially explosive fumes to escape.

Leave the room immediately in case of intense smoke emission.

Consult a doctor in case of any skin or respiratory irritation.

Alert the fire service before you start tackling the fire.

Use only water to tackle a battery fire and keep as far from the fire as effective extinguishing permits.
Powder fire extinguishers and fire blankets are ineffective with Li-ion batteries. Fire in nearby materials
can be extinguished with appropriate extinguishing agents.

» Do not try to move large quantities of burning batteries. Instead, isolate the batteries by removing
unaffected materials from the immediate vicinity.

vy vy vy v v

In the case of a battery that does not cool down, or a smoking or burning battery:

» Scoop the battery up with a shovel and drop it into a bucket of water, which will reduce the risk of igniting
adjacent cells that have not yet reached run-away temperature.

» Leave the battery in the bucket for at least 24 hours until it has cooled down completely.

» See the section headed What to do in case of damaged batteries.

Shipping and storage

» Ambient operating temperature to be kept between -17 °C and +60 °C / 1 °F and 140 °F.

» Storage temperature to be kept between -20 °C and +40 °C / -4 °F and 104 °F.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging
operation has completed.
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Store batteries in a cool and dry place. Cool storage will increase battery life. Never store batteries where
they are exposed to direct sunlight, on sources of heat or behind glass.

Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged
batteries.

Never transport batteries in bulk form (loose, unprotected). During transport, batteries should be
protected from excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other
batteries that may come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally
applicable regulations for transporting batteries.

Maintenance and disposal

>

Keep the battery free of oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily on the
battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry rag.

Never use a battery with clogged ventilation slots. Clean the ventilation slots carefully using a dry, soft
brush.

Prevent unnecessary exposure of the battery to dust or debris and never subject the battery to soaking
moisture (e.g., submerged in water or left out in the rain).

If a battery is exposed to soaking moisture, treat it as a damaged battery and isolate it in a non-flammable
container.

@ See the section headed What to do in case of damaged batteries.

Improper disposal may cause health hazards from leaking gases or fluids. Dispose of the battery at your
Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public health and safety resources
for disposal instructions. Comply with the locally applicable regulations for transporting damaged
batteries!

Do not dispose of batteries as household waste.

Dispose of your battery out of the reach of children. Cover the terminals with a non-conductive material
(such as electrical tape) to prevent short circuiting.
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1 Informatie over de handleiding

1.1 Bij deze handleiding

* Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde handleiding
incl. de aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen en specificaties
gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en
waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen en functies vertrouwd. Als u
dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand, ernstig letsel of de dood. Bewaar de
handleiding inclusief alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen voor later
gebruik.

«  =I™& producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet
speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen
kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de
voorschriften worden gebruikt.

* De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip op het
moment van druk. De actuele versie vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg hiervoor de link
of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool (3.

* De handleiding moet zich altijd binnen handbereik op het product bevinden. Geef het product alleen met
deze handleiding aan andere personen door.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.



1.2.2 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

Aanwijzingen voor het gebruik en andere nuttige informatie

Kruisverwijzing

dfl=-Ife

9

g:,;

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion-accu

Hilti acculader

g8

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handlei-
ding.
De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen die
3 belangrijk zijn voor arbeidsstappen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen of
onderdelen met overeenkomstige nummers geaccentueerd, bijv. (3).
@ Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de num-
\J mers van de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.
@! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

1.3 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

T Beitelen
=9- Beitel positioneren
A, Service-indicatie
%) Diameter
No Nominaal nullasttoerental
/min Omwentelingen per minuut
- Gelijkstroom
» Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-
platforms.
Li-lon Li-ion-accu
®4 Gebruik de accu nooit als hamer.
4 Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins
~ beschadigd is.
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2 Veiligheid

21 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische
gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen
(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.
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Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

>

Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

>

Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

Bij verkeerd gebruik kan vioeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien
contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich
onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C
(265 °F) kan een explosie veroorzaken.

Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen
buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het
toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar verhogen.

Service

>

Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand blijft.

Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of
gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.
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2.2 Veiligheidsaanwijzingen voor hamers

Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden

» Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging veroorzaken.

» Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van
controle kan tot lichamelijk letsel leiden.

» Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden
uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact met
een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder spanning komen te staan,
hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

2.3 Aanvullende veiligheidsvoorschriften beitelhamer

Veiligheid van personen

» Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren uitvoeren.

» Let er bij het beitelen van plafond, wanden en bodems op dat u een stabiele en veilige houding heeft.
Een plotselinge doorbraak kan u uit evenwicht brengen!

» Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden af te zetten.
Er kunnen brokstukken naar buiten en / of naar beneden vallen, waardoor andere personen mogelijk
letsel oplopen.

» De gebruiker en personen die zich in de buurt bevinden moeten tijdens het gebruik van het product
een geschikte veiligheidsbril, veiligheidshelm, gehoorbescherming, werkhandschoenen en een licht
stofmasker dragen.

» Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereedschap
kan tot snij- en brandwonden leiden.

» Gebruik een veiligheidsbril. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.

» Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten.
Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten,
natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals eiken, beuken en
chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van de bediener
en omstanders aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt gewerkt. Neem
de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau te houden, zoals het gebruik van een
stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de algemene maatregelen voor
het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

@ Werken in een goed geventileerde omgeving,

@® Vermijden van langdurig contact met stof,

@ Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

@® Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

» Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door sterke trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan het zenuwstelsel
van vingers, handen of polsen ontstaan.

» Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het werk
of de accu en gemonteerde toebehoren stevig bevestigd zijn.

» Houd de ventilatiesleuven altijd vrij. Brandgevaar door afgedekte ventilatiesleuven!

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en
gas- en waterleidingen. Uitstekende metalen delen van het product kunnen een elektrische schok of een
explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een waterleiding beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Wacht tot het elektrisch gereedschap tot stilstand is gekomen alvorens het weg te leggen.

» Schakel het product pas in de werkhouding in.

2.4 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht. Het
niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of
explosies leiden.

» Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.
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» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te
voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden verhit of
verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn.
Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

» Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

» Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

» Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot
explosies leiden.

» Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

» Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem daarbij
de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een
overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu
afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect. Neem contact
op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti
Li-ion accu's".

A Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion
accu 's gelden. £+ 45
Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion-accu's. Deze vindt u door
de QR-code met het symbool € te scannen.

3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht [

Gereedschapopname
Functiekeuzeschakelaar
Vergrendelingsknop continu beitelen
Regelschakelaar

Zijhandgreep
Aan/uit-weergave
Service-indicatie

Aanduiding voor half vermogen
Aan / Uit-schakelaar

Toets voor half vermogen
Accu-ontgrendelingstoets
Statusweergave accu

Accu

CISISICICIOISICICIOICIONS

3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een handgeleide beitelhamer. Het is bestemd voor lichte tot middelzware
beitelwerkzaamheden in metselwerk en voor het nabewerken van beton.

e Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Lithium-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale
prestaties adviseert Hilti voor dit product de in deze tabel aangegeven accu's.

e Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in deze tabel genoemde typeseries.
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3.3 Mogelijk onjuist gebruik

« Dit product is niet geschikt voor de bewerking van gezondheidsbedreigende stoffen.
« Dit product is niet geschikt voor werkzaamheden in een vochtige omgeving.

3.4 Active Vibration Reduction

Het product is uitgerust met een Active Vibration Reduction (AVR) systeem, dat de trillingen duidelijk
reduceert.

3.5 Service-indicatie

Het product is uitgerust met een service-indicatie met lichtsignaal.

3.5.1 MMI
Toestand Betekenis
Service-indicatie brandt. De looptijd voor een service is bereikt.
Service-indicatie knippert. Laat het product door de Hilti Service repareren.
Aan-/uit-weergave brandt. Het product is ingeschakeld
Aan-/uit-weergave knippert. Het product is vanwege een tijdelijke fout uitge-

schakeld.

Aan-/uit-weergave is uit. Het product is uitgeschakeld.
Weergave half vermogen brandt. Het product werkt met half vermogen.
Weergave half vermogen is uit. Het product werkt met het volledige vermogen.

3.6 Standaard leveringsomvang

Beitelhamer, zijhandgreep, handleiding, vet.
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

3.7 Weergaven van de Li-ion accu
Hilti Nuron Li-ion accu 's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu weergeven.

3.7.1 Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

| A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door vallende accu!
» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer correct
in het gebruikte product wordt vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.
De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten
product is ingeschakeld.

Toestand Betekenis

Vier (4) LED's branden constant groen Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant groen Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen Laadtoestand: 25% tot 10%

Een (1) LED knippert langzaam groen Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert snel groen De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de accu
op.
Als de LED na het opladen van de accu nog steeds
snel knippert, neemt u contact op met de Hilti Ser-
vice.
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Toestand

Betekenis

Een (1) LED knippert snel geel

De Li-ion accu of het daarmee verbonden product
is overbelast, te heet, te koud of er doet zich een
andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadviseerde
bedrijfstemperatuur en overbelast het product niet
terwijl dit wordt gebruikt.

Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact
opnemen met Hilti Service.

Een (1) LED brandt geel

De Li-ion-accu en het daarmee verbonden product
zijn niet compatibel. Wendt u zich tot uw Hilti Ser-
vice.

Een (1) LED knippert snel rood

De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer
worden gebruikt. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

3.7.2 Weergaven over de toestand van de accu

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden ingedrukt
houden. Het systeem herkent geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van misbruik, zoals
vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand

Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
brandt één (1) LED constant groen.

De accu kan verder worden gebruikt.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
knippert één (1) LED snel geel.

De controle van de toestand van de accu kon niet
worden afgesloten. Herhaal de procedure of neem
contact op met de Hilti Service.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
brandt één (1) LED constant rood.

Wanneer een aangesloten product niet kan worden
gebruikt, ligt de resterende accucapaciteit onder
50%.

Wanneer een aangesloten product niet meer kan
worden gebruikt, is de accu aan het einde van

zijn levensduur en moet deze worden vervangen.
Wendt u zich tot uw Hilti Service.

4 Technische gegevens
TE 500-22
Productgeneratie 04
Nominale spanning 216V
Gewicht conform EPTA-procedure 01 zonder accu 6 kg
Slagenergie conform EPTA-procedure 05 8,1J
Gereedschapopname SDS-Max
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
4.1 Accu
Accuspanning 21,6V
Gewicht accu Zie hoofdstuk "Correct gebruik"
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ...60°C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

Nederlands 41
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4.2 Geluidsinformatie en trillingswaarden

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch
gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.
Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden
waarin het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor
kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook
vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van
handen, organisatie van de werkzaamheden.

ﬂ Gedetailleerde informatie over de hier vermelde versies van de EN 62841-normen vindt u op de
afbeelding van de conformiteitsverklaring. 1) 560

Geluidsinformatie

Geluidsdrukniveau (L,,) 95 dB

Onzekerheid geluidsdrukniveau (K,) 3dB

Geluidsvermogensniveau (L) 103 dB

Onzekerheid geluidsvermogensniveau (K,,) 3dB

Totale trillingswaarden

Beitelen in beton (a, c,,) B 22-110 8,7 m/s?
B 22-255 8,4 m/s?

Onzekerheid (K) 1,5 m/s?

5 Werkvoorbereiding

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!
» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1 Accu laden

1. Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.

2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. <039

5.2 Accu aanbrengen

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de
accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

Y

Hilti adviseert om de accu volledig op te laden voordat u het apparaat voor het eerst in gebruik neemt.
2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.



5.3 Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.
2. Trek de accu uit het product.

5.4 Zijhandgreep monteren en verstellen &

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel Verlies van de controle over de beitelhnamer.
» Controleer of de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is bevestigd.

Y

Schuif de houder (klemband) van de zijkant op de hals van het apparaat bij de daarvoor bestemde groef
in het apparaat.

Hang de zijhandgreep aan de twee lippen van klemband.

Positioneer de zijhandgreep in de gewenste stand.

Draai de knop om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.

Sluit de rode sluitclip.

Om zijhandgreep te verstellen, opent u de sluitclip.

Zet de zijhandgreep in de gewenste positie en bevestig de zijhandgreep door de sluitclip te sluiten.

Nook,ob

5.5 Vermogen instellen

ﬂ Na het aanbrengen van de accu is het product altijd ingesteld op het volledige vermogen.

1. Druk op de "toets voor half vermogen". Het product wordt op half vermogen geschakeld.
@ De "aanduiding voor half vermogen" brandt.

2. Druk opnieuw op de "toets voor half vermogen". Het product wordt op het volledige vermogen
geschakeld.

@ De "aanduiding voor half vermogen" dooft.

5.6 Gereedschap aanbrengen / verwijderen &

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel! Het inzetgereedschap kan heet zijn en/of scherpe randen hebben.
» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

» Heet inzetgereedschap nooit op een brandbare ondergrond leggen.

Het gebruik van een niet-geschikt vet kan schade aan het product veroorzaken. Gebruik alleen
origineel vet van Hilti.

Vet het insteekeinde van het inzetgereedschap licht in.

Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen" T .

Steek het inzetgereedschap tot de aanslag in de gereedschapopname en zorg ervoor dat dit vergrendelt.
Controleer na het aanbrengen of het gereedschap goed vergrendeld is door er aan te trekken.

@ Het product is klaar voor gebruik.

5. Trek de gereedschapsvergrendeling tot de aanslag terug en verwijder het inzetgereedschap.

Eali ol

5.7 Beveiliging tegen vallen 7]

| Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!
» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.

» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op
eventuele beschadigingen.

ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.
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Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend het Hilti gereedschapsbevestigingskoord #2261971.

» Bevestig het gereedschapsbevestigingskoord met de lus aan het product zoals aangegeven in de
afbeelding. Controleer de correcte bevestiging.

» Bevestig de karabijnhaak aan een dragende structuur. Controleer de correcte bevestiging van de
karabijnhaak.

H Neem de handleidingen van het Hilti gereedschapsbevestigingskoord in acht.

6 Bediening

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel Verlies van de controle over de beitelhamer.
» Controleer of de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is bevestigd.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

6.1 Beitel positioneren &

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel Verlies van controle over de beitelrichting.

» Werk niet in de stand "Beitel positioneren". Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen", tot
deze vergrendelt.

De beitel kan in 24 verschillende standen (in stappen van 15°) worden gepositioneerd. Hierdoor kan
met platte beitels en vormbeitels altijd in de meest optimale werkstand worden gewerkt.

Schakel het product uit.

Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitel positioneren" -9-.

Draai de beitel in de gewenste positie.

Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen" T, tot deze vergrendelt.
@ Het product is klaar voor gebruik.

rop=

6.1.1 Beitelen

1. Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen" T .
2. Plaats de beitel in de gewenste positie.
3. Druk de aan-/uitschakelaar in.
H Werken bij lage temperaturen:
Om het slagmechanisme van het product te laten werken, is een minimale bedrijfstemperatuur
nodig. Om deze minimale bedrijfstemperatuur te bereiken, plaatst u het product kort op de
ondergrond en laat u het in nullast lopen. Zo nodig herhaalt u dit tot het slagmechanisme werkt.

6.1.2 Continue werking in- / uitschakelen [

[ | In de beitelfunctie kunt u de regelschakelaar in de ingestelde toestand vastzetten.

1. De vergrendelingsknop voor continue werking naar voren schuiven.

2. Druk de regelschakelaar helemaal in.
@ Het product werkt nu in de continuwerking.

3. De vergrendelingsknop voor continue werking naar achteren schuiven.
@ Het product schakelt uit.

7 Verzorging en onderhoud

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!




Verzorging van het product

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.
* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek.

¢ Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een
droge, zachte borstel.

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem
vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).
Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een
niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.

* Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu
verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek.
Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de
contacten.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek.

Onderhoud

| Al WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schok! Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen kunnen
tot zwaar letsel en brandwonden leiden.
» Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

* Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte
werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de
Hilti Service repareren.

* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze
goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren
gebruiken. Door Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor
uw product vindt u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

8 Transport en opslag van accugereedschap en accu's

Transport

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige
schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting veroorzaken. Houd de
lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u
onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.

Opslag

| A| WAARSCHUWING

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische
gegevens aangegeven zijn.
» Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.
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» Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

» Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.
» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op

beschadigingen.

9 Foutopsporing

Neem bij alle storingen de laadtoestand- en foutindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk Weergaven

van de Li-ion-accu.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich

tot onze Hilti Service wenden.

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Slagmechanisme werkt niet.

Product is te koud.

>

Plaats het product op de on-
dergrond en laat hem stationair
draaien. Dit indien nodig herha-
len totdat het slagmechanisme
werkt.

Accu raakt sneller leeg dan
gewoonlijk.

Toestand van de accu niet opti-
maal.

Vraag de toestand van de accu
op. <040

Accu vergrendelt niet met een
hoorbare "klik".

Vergrendelnok van de accu ver-
vuild.

Reinig de vergrendelnok en
breng de accu weer aan.

Het product schakelt automa-
tisch uit.

Overbelastingsbeveiliging actief.

Aan-/uit-weergave knippert.

>

Laat de regelschakelaar los.
Laat het product afkoelen.
Bedien de regelschakelaar op-
nieuw. Verminder de belasting
van het apparaat.

Sterke hitteontwikkeling in de
beitelhamer of de accu.

Elektrisch defect.

Schakel het product direct uit.

Verwijder de accu en controleer
deze. Laat hem afkoelen. Neem
contact op met de Hilti Service.

Product heeft niet het volledi-
ge vermogen.

Regelschakelaar niet helemaal
ingedrukt.

Druk de regelschakelaar tot de
aanslag in.

Toets "Half vermogen" ingescha-
keld.

Druk op de toets "Half vermo-
gen".

Gereedschap kan niet uit de
vergrendeling worden ge-
haald.

Gereedschapopname niet volledig
teruggetrokken.

Trek de gereedschapsvergren-
deling tot de aanslag terug en
verwijder het gereedschap.

Zijhandgreep niet correct gemon-
teerd.

Maak de zijhandgreep los en
monteer deze op de juiste
manier, zodat de spanband en
de zijhandgreep in de uitdieping
zijn vergrendeld.

Product start niet.

De elektronische startblokkering na
een stroomonderbreking is geacti-
veerd.

Schakel het product uit en weer
in.

Service-indicatie brandt.

Service-interval bereikt.

Laat het product door de Hilti
Service repareren.

Service-indicatie knippert.

Schade aan het product.

Laat het product door de Hilti
Service repareren.

Aan-/uit-weergave knippert.

Product kortstondig overbelast.

Laat de regelschakelaar los en
bedien deze opnieuw.

Oververhittingsbeveiliging.

Laat het product afkoelen en
reinig de ventilatiesleuven.

46 Nederlands
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10 Recycling

A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende
gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

& Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

E: » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

12 Meer informatie

China RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)

m Declaration of Cor

China RoHS I Proposal corc
Hazardous Substances
. Hexavglent bro?i)r?;ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?(‘r“?(r\n/:;l? biphenyls |
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor (0] (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o (6] O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] O
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] O
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme
but corresponds to the exemption

Deze tabel geldt voor de markt China.



IS

13 Hilti Li-ion accu's

Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik

In deze documentatie wordt het begrip accu gebruikt voor oplaadbare Hilti Li-ion-accu's, waarin meerdere

Li-ion-cellen aaneengesloten zijn. Ze zijn bestemd voor Hilti elektrisch gereedschap en mogen alleen in

combinatie hiermee worden gebruikt. Gebruik alleen originele Hilti accu's!

Beschrijving

Hilti accu's zijn met celmanagement- en celbeveiligingssystemen uitgerust.

De accu's bestaan uit cellen, die lithium-ion opslagmaterialen bevatten, die een hoge specifieke energie-

dichtheid mogelijk maken. Li-ion-cellen hebben een zeer gering geheugeneffect, maar zijn ze zeer gevoelig

voor geweld, diepe ontlading of hoge temperaturen.

De voor Hilti accu's toegestane producten vindt u in uw Hilti Store of onder: www.hilti.group

Veiligheid

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht. Het
niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of
explosies leiden.

» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te
voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

» De accu's mogen niet uit elkaar worden genomen, ineengedrukt, tot boven 80 °C worden verhit of
worden verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn.
Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

» Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

» Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

» Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot
explosies leiden.

» Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

» Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem daarbij
de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een
overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu
afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect. Ga te werk
volgens de aanwijzingen in het hoofdstuk Maatregelen bij accubrand.

Handelwijze bij beschadigde accu's

» Neem altijd contact op met de Hilti Service, wanneer een accu beschadigd is.

» Gebruik een accu niet wanneer er vloeistof uitlekt.

» Vermijd bij lekkende vloeistof direct contact met de ogen en/of huid. Draag altijd werkhandschoenen en
veiligheidsbril bij de omgang met accuvloeistof.

» Gebruik een geschikt chemisch reinigingsmiddel om de weggelekte accuvloeistof te verwijderen. Neem
de lokale reinigingsvoorschriften voor accuvloeistof in acht.

» Plaats een defecte accu in een niet-brandbare bus en dek hem af met droog zand, krijtpoeder (CaCO3) of
silicaat (vermiculiet). Sluit vervolgens het deksel luchtdicht af en houd de bus verwijderd van brandbare
gassen, vloeistoffen of voorwerpen.

» Lever de houder in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.
Houd de lokale transportvoorschriften voor beschadigde accu's in acht.

Handelwijze bij niet meer werkende accu's

» Let op abnormale eigenschappen van accu's, zoals onjuist laden, abnormaal lange laadtijden, merkbaar
capaciteitsverlies, ongebruikelijke LED-activiteiten of weglekkende vloeistoffen. Dit zijn indicaties voor
een intern probleem.

» Als u een intern accuprobleem vermoedt, neem dan contact op met de Hilti Service.

» Als de accu niet meer werkt, de accu niet meer kan worden opgeladen of er vloeistof uit lekt, moet u
deze afvoeren. Zie het hoofdstuk Onderhoud en recycling.
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Maatregelen bij accubrand

| Al WAARSCHUWING

Gevaar door accubrand! Een brandende accu stoot gevaarlijke en explosieve vloeistoffen en dampen uit,
die corrosief letsel, brandwonden of explosies kunnen veroorzaken.

>

Draag uw persoonlijke veiligheidsuitrusting wanneer u een accubrand bestrijdt.

Zorg voor voldoende ventilatie, zodat gevaarlijke en explosieve dampen kunnen ontsnappen.

Verlaat bij intensieve rookontwikkeling direct de ruimte.

Neem bij irritaties van de luchtwegen contact op met een arts.

Bel de brandweer voordat u een bluspoging start.

Bestrijd accubranden alleen met water vanaf een zo groot mogelijke afstand. Poederblussers en
blusdekens werken niet bij Li-ion-accu's. Omgevingsbranden kunnen met gangbare blusmiddelen
worden bestreden.

Probeer niet om grote hoeveelheden brandende accu's te verplaatsen. Verwijder niet betrokken
materialen uit de directe omgeving om zo de betrokken accu's te isoleren.

In geval van een niet afkoelende, rokende of brandende accu:

>

>

>

Neem deze op een schep en gooi deze in een emmer met water. Door de koelende werking van water
wordt het overslaan van een brand op accucellen, die nog niet de ontstekingskritische temperatuur
bereikt hebben, gereduceerd.

Laat de accu gedurende minstens 24 uur in de emmer, tot deze volledig is afgekoeld.

Zie het hoofdstuk Handelwijze bij beschadigde accu's.

Informatie bij transport en opslag

>

>

>

>

Omgevingstemperatuur bij gebruik tussen -17 °C en +60 °C /1 °F en 140 °F.

Opslagtemperatuur tussen -20 °C en +40 °C / -4 °F en 104 °F.

Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.
Accu's zo koel en zo droog mogelijke opslaan. Een koele opslag verhoogt de acculevensduur. Bewaar
accu's nooit in de zon, op een verwarming of achter een raam.

Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u
onbeschadigde accu's wilt verzenden.

Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige
schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting veroorzaken. Houd de
lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

Onderhoud en recycling

>

Houd de accu schoon en vrij van olie en vet. Vermijd onnodig stof of vuil op de accu. Reinig de accu met
een droge, zachte penseel of een schone, droge doek.

Gebruik de accu nooit met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een
droge, zachte borstel.

Voorkom dat er vreemd materiaal in het binnenwerk binnendringt.

Laat geen vocht de accu binnendringen. Als vocht in de accu binnengedrongen is, behandelt u de accu
als een beschadigde accu en isoleert u deze in een niet-brandbaar reservoir.

@ Zie het hoofdstuk Handelwijze bij beschadigde accu's.

Door onjuiste recycling kunnen gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende gassen of
vloeistoffen ontstaan. Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk
afvalverwerkingsbedrijf. Houd de lokale transportvoorschriften voor beschadigde accu's in acht.
Geef accu's niet met het huisvuil mee.

Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden. Dek de aansluitingen
met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.
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1 Indications relatives au mode d'emploi

1.1

50

A propos de ce mode d'emploi

Avertissement ! |l convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans
s'y limiter, les instructions, avertissements de sécurité, illustration et spécifications fournies avec le
présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécurité, illustrations,
spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Le non-respect de ces instructions peut entrainer
un risque d'électrocution, d'incendie, de blessures graves voire de mort. Conservez I'ensemble des
avertissements et instructions pour consultation ultérieure.
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* Les produits Rl ®am] sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et
réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux
dangers inhérents a |'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux
s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a
I'usage prévu.

La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression. Veuillez
toujours consulter la derniere version sur la page du produit sur le site Internet de Hilti. Pour ce faire,
suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole @

* Le mode d'emploi doit toujours rester a portée de main a proximité du produit. Ne pas préter ou céder

le produit a un autre utilisateur sans lui fournir le présent mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

Al DANGER

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

| Al AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION

ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Référence croisée

Pz

9

g?;

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageéres

Hilti Accu li-ions

B E

Hilti Chargeur

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

2] Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utili-
sation.
La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les
3 composants importants pour les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou

composants sont mis en évidence avec les numéros correspondants, par ex. (3).

71) Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux
5 numéros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.




ol Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particulierement attention.

1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

T Burinage

=9- Positionnement du burin
A, Indicateur de maintenance
%) Diamétre

No Vitesse nominale a vide
/min Tours par minute

- Courant continu

» Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-
formes iOS et Android.
Li-lon Accu lithium-ions
®0 Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.
4 Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres
& dommages.
2 Sécurité
2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans cable
d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ol se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contrdle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.
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» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiere, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus sre au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher lafiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
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L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le contrdle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé aI'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brilures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En
cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait
dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brQlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir
un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de
blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la
plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la
plage de températures spécifiée risque d'endommager |'accu et accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des
piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de |'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent
exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

2.2 Indications générales de sécurité applicables aux burineurs

Consignes de sécurité pour tous les travaux

» Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer des pertes auditives.

» Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de contréle peut entrainer des
blessures.

» Tenir 'appareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'outil
utilisé risque de toucher des cables électriques cachés. Le contact avec un cable sous tension risque
de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et de provoquer une décharge électrique.

2.3 Consignes de sécurité supplémentaires spécifiques au burineur

Sécurité des personnes

» Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

» Lors du burinage de plafonds, de murs et de planchers, veiller a conserver une position slre et stable.
Une percée soudaine peut déséquilibrer I'opérateur !

» Lors de travaux d'ajourage, protéger I'espace du cété opposé aux travaux. Des morceaux de matériaux
risquent d'étre éjectés et / ou de tomber, et de blesser d'autres personnes.

» Pendant I'utilisation du produit, I'utilisateur et les personnes se trouvant a proximité doivent porter des
lunettes de protection, un casque de protection, un casque antibruit, des gants de protection et un
masque respiratoire léger.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de brdlures au
contact avec I'outil amovible.

» Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiére peuvent entrainer des blessures corporelles et
aux yeux.
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» La poussiere générée par le meulage, le pongage, le trongonnage et le forage peut contenir des produits
chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton et autres
produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ; certains bois, tels
que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant de I'amiante.
Déterminer I'exposition de |'opérateur et personnes se trouvant dans |'entourage en fonction de la classe
de danger des matériaux traités. Prendre les mesures nécessaires pour maintenir I'exposition a un
niveau sar, par exemple en utilisant un systéme de collecte des poussiéres ou en portant une protection
respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire I'exposition :

@ Travailler dans un endroit bien ventilé

@ Eviter le contact prolongé avec la poussiére

@ Faire en sorte que la poussiére soit dirigée loin du visage et du corps

@ Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a I'eau et au savon

» Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser l'irrigation sanguine dans les doigts.
En cas de travaux prolongés, les fortes vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux
sanguins ou le systeme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

» Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler,
contrdler si l'accu et I'accessoire monté sont solidement fixés.

» Gardez toujours les ouies d'aération dégagées. Risque de brilures si les ouies d'aération sont couvertes !

Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Les parties métalliques externes du produit peuvent provoquer un
choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne électrique, une conduite de gaz ou une
conduite d'eau.

Utilisation et emploi soigneux de ’outil électroportatif

» Attendre jusqu'a ce que I'outil électroportatif soit arrété avant de le déposer.

» Seulement mettre le produit en marche lorsqu'il est dans la position de travail.

24 Utilisation et emploi soigneux des accus

» Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation des
accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des
blessures graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

» Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.

» Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour la
santé !

» Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

» |l est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température supérieure a 80 °C (176 °F) ou
de les jeter au feu.

» Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu'autre
maniére. Vérifier régulierement |'absence de traces d'endommagement sur les accus.

» Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

» Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

» Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles
ou des flammes nues. Il y a alors risque d'explosions.

» Ne jamais toucher les pdles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela
peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

» Maintenir les accus a |'abri de la pluie, de I'humidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque
de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brdlures, des incendies ou des explosions.

» Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter
a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

» Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.
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» Sil'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit
bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est défectueux. Contacter
le service aprés-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de sécurité et d'utilisation pour les
accus Li-lon Hilti ».
a Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-lon.
+062
Lisez les consignes de sécurité et d'utilisation relatives aux accus lithium-ions Hilti que vous
trouverez en scannant le code QR marqué du symbole .

3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit ]

Mandrin

Sélecteur de fonction

Bouton de blocage pour le fonctionnement
en continu du burin

Variateur électronique de vitesse
Poignée latérale

Indicateur Marche / Arrét
Indicateur de maintenance
Indicateur de demi-puissance
Interrupteur Marche / Arrét
Touche de demi-puissance
Bouton de déverrouillage de I'accu
Indicateur d'état - Accu

Accu

SICICISICIOICIOICIOMCICIC)

3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est un burineur a guidage manuel. Il est destiné aux travaux de burinage légers a moyens
dans la magonnerie et les retouches sur béton.

¢ Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour une puissance
optimale, Hilti recommande pour ce produit les accus indiqués dans ce tableau.

¢ Pour ces accus, n'utiliser que des chargeurs Hilti des séries indiquées dans ce tableau.

3.3 Mauvaise utilisation possible

* Ce produit ne convient pas pour travailler des matériaux dangereux pour la santé.
* Ce produit n'est pas congu pour travailler dans un environnement humide.

3.4 Active Vibration Reduction

Ce produit est équipé d'un systéeme Active Vibration Reduction (AVR) qui réduit sensiblement les vibrations.

3.5 Indicateur de maintenance

Le produit est équipé d'un indicateur de maintenance avec témoin lumineux.

3.5.1 MMI
Etat Signification
L'indicateur de maintenance est allumé. La durée de fonctionnement pour une maintenance
est atteinte.
L'indicateur de maintenance clignote. Faire réparer le produit par le S.A.V. Hilti.
L'indicateur Marche / Arrét est allumé. Le produit est mis en marche
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Etat Signification

L'indicateur Marche / Arrét clignote. Le produit est mis sur arrét a cause d'une
défaillance temporaire.

L'indicateur Marche / Arrét est éteint. Le produit est mis sur arrét.

L'indicateur de Mi-puissance est allumé. Le produit fonctionne a mi-puissance.

L'indicateur de Mi-puissance est éteint. Le produit fonctionne a pleine puissance.

3.6  Eléments livrés

Burineur, poignée latérale, mode d'emploi, graisse.
D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse :
www.hilti.group

3.7 Affichages des accus Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les messages d'erreur et I'état de I'accu.

3.7.1 Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'accu !

» Lorsque l'accu est inséré et aprés voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que I'accu est
correctement réenclenché dans le produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer briévement sur la touche de déverrouillage de I'accu.
L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit
raccordé est allumé.

Etat Signification

Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 100 % & 71 %

Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 70 % a 51 %

Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 50 % & 26 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu Etat de charge : de 25 % a4 10 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert L'accu Li-lon est entiérement déchargé. Charger
I'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement aprés la
charge de I'accu, s'adresser au S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune L'accu Li-lon ou le produit connecté est surcharge,
trop chaud, trop froid ou il y a un autre défaut.
Amener le produit et I'accu a la température de tra-
vail recommandée et ne pas surcharger le produit
pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au

S.A.V. Hilti.
Une (1) DEL est allumée en jaune L'accu Li-lon et le produit connecté ne sont pas
compatibles. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.
Une (1) DEL clignote rapidement en rouge L'accu Li-lon est verrouillé et ne peut plus étre utili-

sé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

3.7.2 Affichages de I'état de I'accu

Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de trois
secondes. Le systéme ne détecte aucun dysfonctionnement potentiel de la batterie d a une utilisation
incorrecte, par ex. chute, piqlres, dommages externes dus a la chaleur, etc.

Etat Signification
Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) | L'accu peut continuer a étre utilisé.
DEL est allumée en vert en continu.
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Etat Signification
Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) | L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu étre
DEL clignote rapidement en jaune. terminée. Répéter la procédure ou s'adresser au
S.A.V. Hilti.
Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) | Si un produit raccordé peut continuer a étre utili-
DEL est allumée en rouge en continu. sé, la capacité résiduelle de I'accu est inférieure a
50 %.
Si un produit raccordé ne peut plus étre utilisé,
I'accu est arrivé a la fin de sa durée de vie et doit
étre remplacé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.
4 Caractéristiques techniques
TE 500-22
Génération de produit 04
Tension de référence 216V
Poids selon la procédure EPTA 01 sans accu 6 kg
Energie libérée par coup selon la procédure EPTA 05 8,1J
Mandrin SDS-Max
Température de stockage -20°C ... 70°C
Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
4.1 Batterie
Tension nominale de I'accu 21,6V
Poids de I'accu Voir chapitre « Utilisation
conforme »
Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

4.2 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et
aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données
peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec des outils
amovibles différents ou que I'entretien s'avére insuffisant. Ceci peut augmenter considérablement les
contraintes d'exposition dans tout |'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps durant
lesquels I'outil électroportatif est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout |'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'utilisateur
des effets du bruit/ des vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi que les outils
amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser I'organisation des opérations.

ﬂ De plus amples informations sur les versions des normes EN 62841 appliquées ici sont fournies sur la
copie de la déclaration de conformité <1 561.

Valeurs d'émissions acoustiques

Niveau de puissance acoustique (L,,) 95 dB
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (K,) 3dB
Niveau de puissance acoustique (L) 103 dB
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (K,) 3dB
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Valeurs totales des vibrations

Burinage dans le béton (a, c,e,) B 22-110 8,7 m/s?
B 22-255 8,4 m/s?
Incertitude (K) 1,5 m/s?

5 Préparatifs

Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de démarrage inopiné !

» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.

» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I’appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1 Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.
2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.
3. Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué. <056

5.2 Mise en place de la batterie

Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit
sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que I'accu s'encliquette toujours correctement.

1. Hilti recommande de charger complétement I'accu avant la premiére mise en service.
2. Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniéere audible.
3. Vérifier que I'accu est bien en place.

5.3 Retrait de I'accu
1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.

2. Retirer I'accu hors du produit.

5.4 Montage et ajustage de la poignée latérale &

/\ ATTENTION
Risque de blessures Perte de contréle du burineur.
» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée.

—_

Faire glisser le support (collier de serrage) latéralement sur le collet de I'appareil, au niveau de la rainure
prévue a cet effet sur I'appareil.

Accrocher la poignée latérale aux deux languettes du collier de serrage.

Placer la poignée latérale dans la position souhaitée.

Tourner le pommeau afin de serrer le dispositif de serrage (collier de serrage) de la poignée latérale.
Fermer le clip de fermeture rouge.

Pour ajuster la poignée latérale, ouvrir le clip de fermeture.

Placer la poignée latérale dans la position souhaitée et la fixer en fermant le clip de fermeture.

NookrodN

5.5 Réglage de la puissance

[H Aprés avoir branché I'accu, le produit est toujours réglé sur la pleine puissance.
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1. Appuyer sur la touche "demi-puissance". Le produit commute sur la demi-puissance.
@ L'indicateur de "demi-puissance" s'allume.

2. Réappuyer sur la touche "demi-puissance". Le produit passe en pleine puissance.
@ L'indicateur de "demi-puissance" s'éteint.

5.6 Mise en place/retrait de I'outil &

/\ ATTENTION

Risque de blessures ! L'outil amovible peut étre brllant et / ou présenter des arétes vives.
» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

» Ne jamais déposer un outil amovible chaud sur un support inflammable.

[ | L'utilisation d'une graisse non appropriée peut engendrer des dommages sur le produit. Utiliser
exclusivement de la graisse d'origine de Hilti.

Graisser légérement I'emmanchement de I'outil amovible.

Tourner le sélecteur de fonction sur la position "Burinage" T .

Emmancher I'outil amovible a fond dans le porte-outil jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

Une fois mis en place, vérifier que I'outil est bien serré dans le dispositif de verrouillage en tirant dessus.
@ Le produit est prét a fonctionner.

5. Retirer le dispositif de verrouillage de I'outil jusqu'a la butée et sortir I'outil amovible.

EalE Sl

5.7  Sécurité anti-chute [

Risque de blessures en cas de chute de |'outil et/ou des accessoires !
» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.
» Controler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

[ | Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

Comme protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement la longe porte-outil Hilti #2261971.
» Fixer la longe porte-outil au produit avec la boucle, comme illustré. Vérifier qu'elle tient bien.
» Fixer le mousqueton a une structure porteuse. Vérifier que le mousqueton tient bien.

ﬂ Respecter le mode d'emploi de la longe porte-outil Hilti.

6 Utilisation

/\ ATTENTION
Risque de blessures Perte de contréle du burineur.
» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

6.1 Positionnement du burin §

/\ ATTENTION
Risque de blessures Perte de contréle du sens de burinage.

» Ne pas travailler avec le sélecteur sur la position "Positionnement du burin". Tourner le sélecteur de
fonction sur la position "Burinage", jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

Le burin peut étre positionné dans 24 positions différentes (tous les 15°). Ainsi, que ce soit pour le
burinage plat ou profilé, il est toujours possible de travailler dans la position optimale.
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Mettre le produit sur arrét.

Tourner le sélecteur de fonction sur la position "Positionnement du burin" -9-.

Tourner le burin dans la position souhaitée.

Tourner le sélecteur de fonction sur la position "Burinage" T, jusqu'a ce qu'il s'encliquette.
@® Le produit est prét a fonctionner.

Eal ol

6.1.1 Burinage

1. Tourner le sélecteur de fonction sur la position "Burinage" T .

2. Mettre le burin dans la position souhaitée.

3. Appuyer sur l'interrupteur Marche / Arrét.
Travaux a basses températures :
Le produit nécessite une température de service minimale pour que le mécanisme de frappe
fonctionne. Pour I'atteindre, poser un instant le produit sur le matériau support et le laisser tourner
a vide. Répéter cette étape, si nécessaire, jusqu'a ce que le mécanisme de frappe fonctionne.

6.1.2 Activation / Désactivation de la marche continue [§

1 | En mode burinage, le variateur électronique de vitesse peut étre bloqué a I'état activé.

1. Pousser le bouton de blocage pour marche continue vers I'avant.
2. Enfoncer complétement l'interrupteur de commande.
@® Le produit fonctionne en continu.
3. Pousser le bouton de blocage pour marche continue vers |'arriére.
@® Le produit s'arréte.

7 Nettoyage et entretien

AVERTISSEMENT
Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

» Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide.

» Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouies
d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

« Eviter d'exposer inutilement I'accu a la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une forte
humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).
Si I'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable
et s'adresser au S.A.V. Hilti.

* Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangéres. Ne pas laisser de
la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse séche
et douce ou un chiffon propre et sec.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.
¢ Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide.

Entretien

A‘ AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution ! Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent entrainer
de graves blessures corporelles et brilures.
» Toute réparation des piéces électriques ne doit étre effectuée que par un électricien qualifié.

e Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement
réparer le produit par le S.A.V. Hilti.
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* Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

ﬂ Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniguement des piéces de rechange, consommables et
accessoires d'origine. Vous trouverez les pieces de rechange, consommables et accessoires autorisés
par Hilti convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

8 Transport et stockage des outils sur accu et des accus

Transport

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres pdles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir compte
des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus
non endommagés.

» Contrdler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et apres tout transport
prolongé.

Stockage

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de
température indiquées dans les caractéristiques techniques.

» Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur apres la charge.

» Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriere des vitres.

» Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

» Contrdler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout stockage
prolongé.

9 Guide de dépannage

Pour toutes les défaillances, tenir compte de l'indicateur d'état de charge et d'erreurs de I'accu. Voir le
chapitre Affichages de I'accu Li-lon.

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution

Absence de percussion. Le produit est trop froid. » Poser le perforateur sur le maté-
riau support et le laisser tourner
a vide. Répéter si nécessaire
jusqu'a ce que le mécanisme de
frappe fonctionne.

L'accu se vide plus rapide- L'état de I'accu n'est pas optimal. | » Interroger I'état de I'accu.
ment que d'habitude. =157

L'accu ne s'encliquette pas Ergot d'encliquetage encrassé sur | » Nettoyer |'ergot d'encliquetage
avec un clic audible. I'accu. et réinsérer I'accu.
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Défaillance Causes possibles Solution
Le produit s'arréte automati- | Protection électronique contre les | L'indicateur Marche / Arrét cli-
quement. surcharges activée. gnote.

» Relacher le variateur électro-
nique de vitesse. Laisser le
produit refroidir. Réactionner
le variateur électronique de
vitesse. Réduire la charge de
I'appareil.

Important dégagement de
chaleur dans le burineur ou
I'accu.

Défaut électrique.

» Arréter immédiatement le
produit. Retirer l'accu et
I'examiner. Le laisser refroidir.
Contacter le S.A.V. Hilti.

Le produit n'atteint pas la
pleine puissance.

Le variateur électronique de vitesse
n'est pas complétement enfoncé.

» Enfoncer le variateur électro-
nique de vitesse jusqu'en butée.

Touche "demi-puissance" activée.

» Appuyer sur la touche "demi-
puissance'.

L'outil ne sort pas du disposi-
tif de verrouillage.

Le mandrin n'est pas compléte-
ment ouvert.

» Retirer le dispositif de ver-
rouillage de I'outil jusqu'a la
butée et sortir I'outil.

La poignée latérale n'est pas mon-
tée correctement.

» Desserrer la poignée latérale
et la monter correctement, afin
que le collier de serrage et la
poignée latérale s'enclenchent
dans I'encoche.

Le produit ne se met pas en
marche.

Le dispositif de verrouillage anti-
démarrage électronique aprés une
coupure d'alimentation électrique
est activé.

» Arréter puis remettre en marche
le produit.

L'indicateur de maintenance
s'allume.

Echéance d'entretien atteinte.

» Faire réparer le produit par le
S.A.V. Hilti.

L'indicateur de maintenance
clignote.

Produit endommagé.

» Faire réparer le produit par le
S.A.V. Hilti.

L'indicateur Marche / Arrét
clignote.

Surcharge momentanée du pro-
duit.

» Relacher le variateur électro-
nique de vitesse et I'actionner a
nouveau.

Protection contre la surchauffe.

» Laisser le produit refroidir et
nettoyer les ouies d'aération.

10 Recyclage

Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides nocives

pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommageés !
» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant & ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser & I'entreprise de collecte des

déchets compétente.

& Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables.

Le recyclage

présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

E: » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

Frangais 63
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11 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

12 Informations complémentaires

RoHS chinoise (réglementation relative a la limitation de I'utilisation de certaines substances dange-

reuses dans les équipements électriques et électroniques)

=T

Declaration of Confor

China RoHS Il Proposal corded
Hazardous Substances
. Hexavglent broPmci)L);ted br
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) [ Cadmium (Cd) C(rg(r\n/ll;l;n biphenyls  |diph
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O (0]
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 0
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of

but corresponds to the exemption

Ce tableau s'applique au marché de la Chine.

13 Hilti Accus lithium-ions

Instructions de sécurité et d'utilisation

Dans le contexte de la présente documentation, le terme « accu » désigne les accus lithium-ions

rechargeables de Hilti, qui regroupent plusieurs cellules lithium-ions. Ces accus ont été congus pour

les outils électriques Hilti et doivent exclusivement étre utilisés a cet effet. Utiliser uniquement des accus

d'origine de Hilti !

Description

Les accus Hilti sont dotés des systémes de gestion des cellules et de la protection des cellules.

Les accus sont constitués de cellules qui contiennent des matériaux accumulateurs au lithium-ion permettant

une densité de flux énergétique spécifique élevée. Les cellules lithium-ions sont soumises a un effet mémoire

trés faible mais sont tres sensibles aux effets de la force, a la décharge profonde ou aux températures élevées.

La liste des produits autorisés pour les accus Hilti est disponible auprés de Hilti Store ou sous :

www.hilti.group

Sécurité

» Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation des
accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des
blessures graves corrosives, des brllures chimiques, des incendies et/ou des explosions.
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Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour la
santé !

Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

Les batteries ne doivent pas étre démontées, écrasées, chauffées a une température supérieure a 80 °C
ou jetées au feu.

Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu'autre
maniére. Veérifier régulierement |'absence de traces d'endommagement sur les accus.

Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles
ou des flammes nues. Il y a alors risque d'explosions.

Ne jamais toucher les poles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela
peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'numidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque
de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brdlures, des incendies ou des explosions.
Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter
a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

Si I'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit
bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est défectueux. Procéder
comme indiqué dans le chapitre Mesures a prendre si I'accu briile.

Comportement a adopter en cas d'accus endommagés

>

>

>

Si un accu est endommagé, contacter systématiquement le S.A.V. Hilti.

Ne pas utiliser un accu qui perd du liquide.

Eviter tout contact direct avec les yeux et/ou la peau si du liquide s'écoule ! Toujours porter des gants
de protection et des lunettes de protection lors de la manipulation de I'électrolyte.

Pour éliminer I'électrolyte qui s'écoule de la batterie, utiliser uniquement des détergents chimiques
spécialement autorisés a cet effet. Tenir compte des prescriptions locales concernant I'électrolyte.
Déposer I'accu défectueux dans un conteneur non inflammable et le recouvrir de sable sec, carbonate de
calcium (CaCO83) ou silicate (vermiculite). Fermer ensuite le couvercle de maniére étanche et conserver
le conteneur a I'abri de gaz, liquides ou objets inflammables.

Eliminer le conteneur en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de
collecte des déchets compétente. Tenir compte des prescriptions locales pour le transport d'accus
endommagés !

Comportement a adopter en cas d'accus non opérationnels

>

Surveiller tout comportement anormal de I'accu tel qu'un processus de charge défaillant, un temps de
charge anormalement long, une nette baisse de performances, des activités de DEL inhabituelles ou
encore des fuites de liquide. Tels sont des signes révélateurs d'un probleme interne.

En cas de suspicion d'un probléme interne a I'accu, contacter le S.A.V. Hilti.

Si I'accu ne fonctionne plus, qu'il n'est plus possible de le charger ou qu'il en sort du liquide, il doit étre
éliminé. Voir le chapitre Entretien et recyclage.

Mesures a prendre si I'accu briile

| A AVERTISSEMENT

Danger par inflammation de I'accu ! Un accu en feu dégage des liquides et vapeurs dangereux et explosifs,
pouvant provoquer des blessures par corrosion, brllures et explosions.

>

Porter des équipements de protection individuelle pour lutter contre un incendie déclenché par un accu.

>

Veiller a ce que I'aération soit suffisante afin d'assurer une bonne évacuation des vapeurs dangereuses
ou explosives.

En cas de formation de fumées intense, quitter immédiatement le local.

Consulter un médecin en cas d'irritation des voies respiratoires.

Appelez les pompiers avant de tenter d'éteindre le feu.

Lutter uniquement avec de l'eau contre les incendies déclenchés par I'accu, depuis la plus grande
distance possible. Les extincteurs a poudre et les couvertures antifeu sont inefficaces sur les accus
lithium-ions. Les feux environnants peuvent étre combattus avec des extincteurs habituels.

Ne pas tenter de déplacer de grandes quantités d'accus en feu. Ecarter les matériaux non concernés de
toute proximité immédiate afin d'isoler les accus concernés.
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Si un accu ne se refroidit pas, fume ou brdle :

>

>

>

Le prendre avec une pelle et le jeter dans un seau d'eau. L'effet refroidissant va éviter que la combustion
ne se propage aux cellules de I'accu qui n'ont pas encore atteint la température critique.

Laisser I'accu dans le seau pendant au moins 24 heures, jusqu'a ce qu'il ait entiérement refroidi.

Voir le chapitre Comportement a adopter en cas d'accus endommagés.

Consignes de transport et de stockage

>

>
>
>

Température ambiante entre -17 °C et +60 °C / 1 °F et 140 °F.

Température de stockage entre -20 °C et +40 °C / -4 °F et 104 °F.

Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur apres la charge.

Stocker si possible les accus dans un endroit sec et frais. Un stockage dans un endroit frais prolonge la
durée de fonctionnement de I'accu. Ne jamais stocker d'accus au soleil, sur des chauffages ou derriere
des vitres en verre.

Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus
non endommageés.

Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres pdles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir compte
des prescriptions locales pour le transport d'accus.

Entretien et recyclage

>

Veiller a ce que l'accu soit toujours propre et exempt de traces de graisse et d'huile. Eviter toute
poussiere ou saleté sur I'accu. Nettoyer I'accu avec un pinceau sec et souple ou un chiffon propre et
sec.

Ne jamais faire fonctionner I'accu si ses ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les
ouies d'aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

Eviter toute pénétration de corps étrangers a l'intérieur.

Empécher toute pénétration d'humidité dans I'accu. En cas de pénétration d'humidité dans I'accu, le
manipuler comme un accu endommagé et l'isoler dans un conteneur non inflammable.

@ Voir le chapitre Comportement a adopter en cas d'accus endommagés.

Une élimination non conforme peut produire des émanations de gaz et de liquides nocives pour la
santé. Eliminer l'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser & I'entreprise de
collecte des déchets compétente. Tenir compte des prescriptions locales pour le transport d'accus
endommagés !

Ne jamais jeter les accus dans les ordures ménageres.

Eliminer les accus en veillant & ce qu'ils soient hors de la portée des enfants. Recouvrir les raccordements
avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

Manual de instrucciones original
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1 Informacion sobre el manual de instrucciones

1.1 Acerca de este manual de instrucciones

1.2
1.2,

Advertencia Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacion adjunta, incluidas, entre otras,
las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones que se proporcionan con
este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones,
especificaciones, componentes y funciones del producto antes de utilizarlo. De lo contrario, existe
peligro de descarga eléctrica, incendio, lesiones graves o muerte. Conserve todas las advertencias e
instrucciones para futuras consultas.

Los productos [ Rl ®em] han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacién. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto
y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma
inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

La documentacion adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la impresion.
Compruebe siempre la Ultima version en la pagina del producto de la pagina web de Hilti. Para ello siga
el enlace o escanee el codigo QR que figura en esta documentacion y que se indica con el simbolo @

El manual de instrucciones siempre debe permanecer a mano junto al producto. No entregue nunca el
producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

Explicacion de simbolos

1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

A PELIGRO

PELIGRO !

>

Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.
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ADVERTENCIA'!
Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

>

/\ PRECAUCION

PRECAUCION !
Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

>

1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

Referencia cruzada

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Bateria de lon-Litio Hilti

LIRS -

Cargador Hilti

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este
manual de instrucciones.

La numeracion en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o compo-

3 nentes importantes para los pasos de trabajo. Estos pasos de trabajo o componentes se
resaltan en el texto mediante los correspondientes numeros, p. €j., (3).
En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los niumeros de la leyenda
estan explicados en el apartado Vista general del producto.
@ Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3
1.3.1

Simbolos del producto

Simbolos en el producto

En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

Cincelar

=5 Colocar el cincel

A, Indicador de funcionamiento

(%] Diametro

No Numero de referencia de revoluciones en vacio

/min Revoluciones por minuto
— Corriente continua

N El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y
Android.
68 Espariol



Li-lon Bateria de lon-Litio
®4 Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

4 No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que
l estén dafiadas de alguna otra forma.

2 Seguridad

21 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento
de las instrucciones que se describen a continuacién podria provocar descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas
eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacion deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosién en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifos y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No
se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas vy frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atenciéon durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascara antipolvo, calzado
de proteccion con suela antideslizante, casco de proteccion o proteccion para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la alimentacion de tension o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor o si introduce el enchufe en
la alimentacion de tension con la herramienta conectada, podria producirse un accidente.

LTIV e



IS

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.
Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacion inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion de polvo
reduce |os riesgos derivados del polvo.

No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

>

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifos. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido
este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas méviles
de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los ttiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, ltiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empuiaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa. Las empufiaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

>

70

Cargue las baterias unicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

Utilice inicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar danos e incluso incendios.

Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El liquido de la bateria
puede irritar la piel o producir quemaduras.

No utilice baterias danadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.
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» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de
bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias dafnadas. Cualquier mantenimiento de las baterias
debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencién al Cliente autorizado.

2.2 Indicaciones de seguridad para martillos

Indicaciones de seguridad para todos los trabajos

» Utilice proteccién para los oidos. El ruido constante puede reducir la capacidad auditiva.

» Utilice las empunaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del control
puede causar lesiones.

» Sujete la herramienta por las empuiaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el (til
de insercion pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto con los cables
conductores puede traspasar la conductividad a las partes metalicas y producir descargas eléctricas.

23 Indicaciones de seguridad adicionales para el martillo rompedor

Seguridad de las personas

» Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

» No efectie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

» Al cincelar techos, muros y suelos, mantenga siempre una posicién segura y firme. De lo contrario,
podria perder el equilibrio al traspasar el material repentinamente.

» Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo, ya que
pueden desprenderse cascotes y causar heridas a otras personas.

» El usuario y las personas que se encuentren en las inmediaciones de la zona de uso del producto
deberan llevar proteccion para los ojos, casco de proteccion, proteccion para los oidos, guantes de
proteccién y una mascarilla ligera.

» Utilice guantes de proteccién para cambiar el Gtil. El contacto con el Util de insercion puede producir
cortes y quemaduras.

» Utilice proteccion para los ojos. El material que sale disparado puede ocasionar lesiones en los ojos y en
el cuerpo.

» El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos,
como, por ejemplo, plomo o pinturas basadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de
mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos; determinadas maderas, como
el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que contengan asbesto.
La exposicion del usuario y las personas circundantes debe regularse segun la clase de peligro de los
materiales con los que se trabaje. Tome las medidas necesarias para mantener la exposicion a un nivel
seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de recogida de polvo o una mascarilla adecuada. Las
medidas genéricas para reducir la exposicion son, entre otras:

@ trabajar en un espacio bien ventilado;

@ evitar el contacto prolongado con el polvo;

@ desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

@ usar prendas protectoras y lavar con agua y jabon las zonas expuestas.

» Efectle a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulacion de los dedos. Tras muchas horas de
trabajo expuesto a las vibraciones intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos sanguineos o en
el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

» - Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo,
compruebe que la bateria y los accesorios montados estén bien fijados.

» Mantenga siempre las rejillas de ventilacion despejadas. Riesgo de quemaduras debido a rejillas de
ventilacion cubiertas.

Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas o
caferias de agua. Las partes metdlicas exteriores del producto pueden provocar una descarga eléctrica
0 una explosion si se dafa un cable eléctrico, una tuberia de gas o una caferia de agua.
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Manipulacion y utilizacién segura de las herramientas eléctricas
» Espere hasta que la herramienta eléctrica se haya detenido antes de dejarla en ninguna superficie.
» Conecte el producto una vez se encuentre en la posicién de trabajo.

2.4 Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las
baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones corrosivas
graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

» Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

» Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso para
su salud.

» Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ninglin caso.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra forma.
Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafos.

» No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

» Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

» No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.

» No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafar la bateria y provocar otros dafos materiales y lesiones.

» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias. Para
ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.

» Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque
la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando demasiado caliente para
tocarla, significa que esta averiada. Dirijase al Servicio Técnico de Hilti o lea el documento «Indicaciones
de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de las
baterias de lon-Litio. #1179

Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede encontrar
escaneando el cédigo QR que se indica con el simbolo €.

3 Descripcion

3.1 Vista general del producto 1}

Portautiles

Interruptor selector de funciones
Botén de fijacién para marcha continua del
cincel

Conmutador de control

Empunadura lateral

Indicador conexion/desconexion
Indicador de funcionamiento
Indicador de media potencia
Interruptor de conexion y desconexion
Tecla de media potencia

Tecla de desbloqueo de la bateria
Indicador de estado de la bateria
Bateria

CICISICICIOICICICIOMCICIC)
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3.2 Uso conforme a las prescripciones
El producto descrito es un martillo rompedor de guiado manual. Es apropiado para trabajos sencillos y de
mediana envergadura de cincelado en mamposteria y para repasar en hormigon.

* Utilice unicamente las baterias de lon-Litio Hilti Nuron de la serie B 22 para este producto. Para un
rendimiento 6ptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias indicadas en esta tabla.

* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en esta tabla.

3.3 Posibles usos indebidos

* Este producto no esta indicado para el tratamiento de materiales nocivos para la salud.
* Este producto no es apropiado para su uso en entornos humedos.

3.4 Active Vibration Reduction

El producto esté equipado con un sistema Active Vibration Reduction (AVR), que reduce considerablemente
las vibraciones.

3.5 Indicador de funcionamiento

El producto esta equipado con un indicador de funcionamiento con sefial luminosa.

3.5.1 MMI

Estado Significado

El indicador de funcionamiento esta encendido. Se ha alcanzado el plazo de funcionamiento de la
herramienta hasta la siguiente revisién por parte
del Servicio Técnico.

El indicador de funcionamiento parpadea. Encargue la reparacion del producto al Servicio
Técnico de Hilti.

El indicador de conexion/desconexién esta encen- | El producto esta conectado
dido.

El indicador de conexion/desconexion parpadea. El producto esta desconectado debido a un fallo
temporal.

El indicador de conexion/desconexién esta apaga- | El producto esta desconectado.
do.
El indicador de media potencia esta encendido. El producto funciona con media potencia.

El indicador de media potencia esta apagado. El producto funciona con la maxima potencia.

3.6 Suministro

Martillo rompedor, empufiadura lateral, manual de instrucciones, grasa.
Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:
www.hilti.group

3.7 Visualizacion de la bateria de lon-Litio

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y el estado
de la bateria.

3.7.1 Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria
» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a encajar
correctamente en el producto empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.
El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el producto
esté conectado.
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Estado

Significado

Cuatro (4) LED encendidos permanentemente en
verde

Estado de carga: 100 % a 71 %

Tres (3) LED encendidos permanentemente en ver-
de

Estado de carga: 70 % a 51 %

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en ver-
de

Estado de carga: 50 % a 26 %

Un (1) LED esta encendido permanentemente en
verde

Estado de carga: 25 % a 10 %

Un (1) LED parpadea lentamente en verde

Estado de carga: < 10 %

Un (1) LED parpadea rapidamente en verde

La bateria de lon-Litio esta totalmente descargada.
Cargue la bateria.

Si tras cargar la bateria el LED sigue parpadeando
rapidamente, dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo

La bateria de lon-Litio o el producto conectado a
ella estan sobrecargados, demasiado calientes,
demasiado frios o existe otro error.

Ponga el producto y la bateria en la temperatura de
trabajo recomendada y no sobrecargue el producto
durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio Téc-
nico de Hilti.

Un (1) LED esta encendido en amarillo

La bateria de lon-Litio y el producto conectado a
ella no son compatibles. Dirijase al servicio técnico
de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo

La bateria de lon-Litio esta bloqueada y no puede
seguir utilizandose. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.

3.7.2 Visualizacion del estado de la bateria

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de 3 segundos.
El sistema no detecta un posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal uso, como caidas,

hendiduras, dafios por calor externo, etc.

Estado

Significado

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, se enciende un (1) LED
permanentemente en verde.

La bateria puede seguir utilizandose.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED rapi-
damente en amarillo.

No se ha podido completar la consulta sobre el
estado de la bateria. Repita la operacién o dirijase
al Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED per-
manentemente en rojo.

Cuando un producto conectado puede seguir uti-
lizandose, la capacidad restante de la bateria es
inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede se-
guir utilizandose, la bateria ha llegado al final de su
vida util y debe ser sustituida. Dirijase al servicio
técnico de Hilti.

4 Datos técnicos
TE 500-22
Generacion de productos 04
Tension nominal 216V
Peso segun el procedimiento EPTA 01 sin bateria 6 kg
Energia por impacto segtin procedimiento EPTA 05 8,1J

74 Espariol
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TE 500-22

Portatitiles SDS-Max
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60°C
4.1 Bateria
Tension de servicio de la bateria 216V
Peso bateria Véase el capitulo «Uso confor-

me a las prescripciones»
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ...40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C
4.2 Informacién sobre la emision de ruidos y valores de vibracion

Los valores de vibracién y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacién de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesién de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta eléctrica estd desconectada o estd en marcha, pero no realmente en
uso. De este modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente durante toda la sesion
de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercién, mantener las manos
calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

[ Aqui encontrara informacién detallada sobre las versiones de las normasEN 62841 aplicadas en la
reproduccion de la declaracién de conformidad <+ 561.

Informacién sobre la emision de ruidos

Nivel de intensidad acustica (L,,) 95 dB
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K,) 3dB
Nivel de potencia acustica (L) 103 dB
Incertidumbre del nivel de potencia acustica (Ky,) 3dB

Valores de vibracion totales

Cincelado en hormigén (a;, cheq) B 22-110 8,7 m/s?

B 22-255 8,4 m/s?

Incertidumbre (K) 1,5 m/s?
5 Preparacion del trabajo

ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por arranque involuntario
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.
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5.1 Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.
2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.
3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. <073

5.2 Colocacién de la bateria

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de
cuerpos extrafios.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1. Hilti recomienda cargar completamente la bateria antes de su primera puesta en servicio.
2. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

5.3 Extraccion de la bateria

1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.
2. Retire la bateria del producto.

5.4 Montaje y ajuste de la empufiadura lateral

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones Pérdida del control del martillo rompedor.

» Asegurese de que la empuiadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las prescrip-
ciones.

1. Desplace lateralmente el soporte (banda de sujecion) por el cuello de la herramienta, usando la ranura
prevista para ello.

Enganche la empufadura lateral en las dos lenguetas de la banda de sujecion.

Coloque la empufiadura lateral en la posicion deseada.

Gire el mango para fijar el soporte (banda de sujecion) de la empufiadura lateral.

Cierre el clip de bloqueo rojo.

Para desplazar la empuiiadura lateral, abra el clip de bloqueo.

Ajuste la empuiiadura lateral en la posicion deseada y fijela cerrando el clip de bloqueo.

NookoN

5.5 Ajuste de la potencia

Después de introducir la bateria, el producto siempre esta ajustado para un funcionamiento con la
maxima potencia.

1. Pulse la "tecla de media potencia". El producto pasa a funcionar a media potencia.
@ Se enciende el "Indicador de media potencia".

2. Vuelva a pulsar la "tecla de media potencia". El producto pasa a funcionar a la maxima potencia.
@ Se apaga el "Indicador de media potencia".

5.6 Insercién/extraccion del qtil K

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones. El Util de insercion puede estar caliente y/o ser afilado.

» Utilice guantes de proteccion para cambiar el Util de insercion.

» Si el util de insercidn esta caliente, no lo coloque en ninguin caso sobre bases que sean inflamables.

El uso de una grasa inadecuada puede provocar dafios en el producto. Utilice inicamente grasa
original de Hilti.
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Engrase ligeramente el extremo del util de insercion.

Ponga el interruptor selector de funciones en la posicion «Cincelar» T .
Encaje el util de insercion en el portadtiles introduciéndolo hasta el tope.
Una vez insertado, tire del util para comprobar que esta encajado.

@ El producto est3 listo para funcionar.

5. Retire el bloqueo del Util hasta el tope y extraiga el Util de insercion.

Eal ol

5.7 Proteccion frente a caidas [

| A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.

» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.

» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacion de la cuerda de amarre para herramientas no
presente posibles dafos.

ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Unicamente como proteccién frente a caidas la cuerda de amarre para
herramientas Hilti #2261971.
» Fije la cuerda de amarre para herramientas con la correa del producto como se muestra en la figura.
Compruebe que quede fijada de forma segura.
» Fije el mosquetén a una estructura portante. Compruebe que el mosquetén quede fijado de forma
segura.
1 | Tenga en cuenta el manual de instrucciones de la cuerda de amarre para herramientas Hilti.

6 Manejo

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones Pérdida del control del martillo rompedor.

» Asegurese de que la empufadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las prescrip-
ciones.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

6.1 Colocar el cincel §

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones Pérdida de control de la direccion del cincel.

» No trabaje en la posicion «Colocar cincel». Lleve el interruptor selector de funciones a la posicion
«Cincelar» hasta que encaje.

El cincel cuenta con 24 posiciones de ajuste diferentes (en intervalos de 15°). De ese modo, siempre
se adopta la mejor posicion en los trabajos con cincel plano y cincel de perfilar.

Desconecte el producto.

Situe el interruptor selector de funciones en la posicién «Colocar cincel» =9-.

Gire el cincel hasta alcanzar la posicién deseada.

Sitte el interruptor selector de funciones en la posicién «Cincelar» T hasta que encaje.
@ El producto esta listo para funcionar.

N

6.1.1 Cincelado
1. Situe el interruptor selector de funciones en la posicion «Cincelar» T .
2. Coloque el cincel en la posicion deseada.

LTIV -
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3. Presionar el interruptor de conexion y desconexion.
H Procedimiento para trabajar a bajas temperaturas:
El producto requiere una temperatura de funcionamiento minima para que funcione el mecanismo
de percusion. Para alcanzarla, apoye el producto en la superficie de trabajo y deje que marche
en vacio brevemente. Repita el proceso las veces que sea necesario hasta que funcione el
mecanismo percusor.

6.1.2 Conexion y desconexién de la marcha continua 8

1 | En el modo de cincelado, el conmutador de control puede bloquearse estando conectado.

1. Deslice hacia delante el botdn de fijacion para marcha continua.
2. Pulse completamente el conmutador de control.

@® Ahora el producto se encuentra en modo de marcha continua.
3. Deslice hacia atras el boton de fijacion para marcha continua.

@® El producto se desconecta.

7 Cuidado y mantenimiento

A ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

¢ Elimine con precaucion la suciedad fuertemente adherida.

¢ Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.
* Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido.

» Utilice un pafio limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacion obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas
de ventilacion con un cepillo seco y suave.

» Evite la exposicién innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a altos
niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).
Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no inflamable y
pdngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

* Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacién innecesaria de polvo o suciedad
en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafio limpio y seco.
No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

¢ Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido.

Mantenimiento

ADVERTENCIA

Riesgo de descarga eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden producir
lesiones graves y quemaduras.

» Las reparaciones de la parte eléctrica solo puede llevarlas a cabo un técnico electricista cualificado.

* Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente
la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

¢ Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccion y asegurese
de que funcionen correctamente.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto, material de
consumo y accesorios originales. Las piezas de repuesto, los materiales de consumo y los accesorios
autorizados por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group
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Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas

Transporte

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !

>

>

>

Transporte sus productos siempre sin bateria.

Extraiga la(s) bateria(s).

Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas
frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para
que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito. Tenga en cuenta
las normativas locales sobre el transporte de baterias.

Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias
no dafiadas.

Compruebe si el producto o las baterias estan dafados antes de cada uso y antes y después de un
transporte prolongado.

Almacenamiento

| A| ADVERTENCIA

Daios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !

>

Guarde su productos siempre sin bateria.

>

9

Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos.

No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso
de carga.

No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.
Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

Compruebe si el producto o las baterias estan dafados antes de cada uso y antes y después de un
almacenamiento prolongado.

Localizacion de averias

En caso de producirse cualquier averia, compruebe el indicador del estado de carga y de averias de la
bateria. Véase el capitulo Mostrar la bateria de lon-Litio.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia

Posible causa Solucion

Sin percusion.

El producto esta demasiado frio. » Coloque el producto en la
superficie de trabajo y déjelo
funcionando con la marcha en
vacio. Repita esta accion si es
necesario hasta que funcione el
mecanismo de percusion.

La bateria se descarga con
mayor rapidez que de cos-
tumbre.

Estado de la bateria no 6ptimo. > Cpnsulte el estado de la bateria.

<173

La bateria no se enclava con

Suciedad en la lengueta de la bate- | » Limpie la lengiieta y vuelva a

un «clic» audible.

ra.

colocar la bateria.

El producto se desconecta
automaticamente.

Proteccion contra sobrecarga acti-
vada.

El indicador de

conexion/desconexion parpadea.

» Suelte el conmutador de con-
trol. Deje enfriar el producto.
Vuelva a accionar el conmu-
tador de control. Reduzca la
carga de la herramienta.

2310393
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Anomalia

Posible causa

Solucién

Calentamiento considerable
del martillo rompedor o la
bateria.

Error en el sistema eléctrico.

>

Desconecte el producto inme-
diatamente. Extraiga la bateria
y obsérvela. Deje que se enfrie.
Péngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

El producto no desarrolla
toda la potencia.

Conmutador de control no pulsado
del todo.

Presione el conmutador de
control hasta el tope.

Tecla de media potencia encendi-
da.

Pulse la tecla «Media potencia».

El Gtil no se puede desblo-
quear.

El portadtiles no se ha retraido
completamente.

Retire el bloqueo del util hasta
el tope y extraiga el util.

La empufiadura lateral no esta
montada correctamente.

Afloje la empufiadura lateral

y montela correctamente de
modo que la banda de sujecion
y la empufadura lateral queden
encajadas en la entalladura.

El producto no se pone en
marcha.

El bloqueo de arranque electrénico
permanece activo después de una
interrupcion de la alimentacion de
corriente.

Desconecte y vuelva a conectar
el producto.

El indicador de funcionamien-
to se ilumina.

Tiempo limite de para acudir al
Servicio Técnico alcanzado.

Encargue la reparaciéon del
producto al Servicio Técnico de
Hilti.

El indicador de funcionamien-
to parpadea.

Dafos en el producto.

Encargue la reparaciéon del
producto al Servicio Técnico de
Hilti.

El indicador de
conexion/desconexion
parpadea.

Producto brevemente sobrecarga-
do.

Suelte el conmutador de control
y vuélvalo a accionar.

La proteccion contra sobrecalenta-
miento esta activada.

Deje enfriar el producto y limpie
las rejillas de ventilacion.

10 Reciclaje

/| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o liquidos.
» No envie baterias dafiadas bajo ningun concepto.
» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.
» Deshdagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifos.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

é,% Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion para
dicha reutilizacion es una separacién adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencién al Cliente de Hilti o a su asesor
de ventas.

E: » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

11 Garantia del fabricante

» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su sucursal
local de Hilti.
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12 Mas informacion

China RoHS (Directiva sobre restricciones a la utilizaciéon de sustancias peligrosas)

m Declaration of Cor

China RoHS Il Proposal corc
Hazardous Substances

. Hexavglent broPmci)L);ted

Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls
(PBB)

Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme

but corresponds to the exemption

Esta tabla se aplica en el mercado de China.

13 Hilti Baterias de lon-Litio

Indicaciones de seguridad y uso

En esta documentacion, el término «bateria» se utiliza para baterias de lon-Litio recargables de Hilti en las
que hay agrupadas varias células de lon-Litio. Estan disefiadas para las herramientas eléctricas de Hilti y
solo se pueden utilizar con ellas. Utilice exclusivamente baterias originales de Hilti.

Descripcion

Las baterias Hilti estan equipadas con sistemas de gestion y proteccion de las celdas.

Las baterias se componen de celdas que contienen materiales acumuladores de lon-Litio y que posibilitan
una densidad de energia especifica. Las celdas de lon-Litio tienen un efecto memoria muy bajo, pero
reaccionan con mucha sensibilidad a golpes, descarga total o altas temperaturas.

Puede consultar los productos autorizados para baterias Hilti en su Hilti Store o en: www.hilti.group
Seguridad

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las
baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones corrosivas
graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

» Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso para
su salud.

» Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningin caso.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafadas de alguna otra forma.
Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafos.
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» No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

» Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

» No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.

» No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafar la bateria y provocar otros dafios materiales y lesiones.

» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad vy los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias. Para
ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosién.

» Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque
la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando demasiado caliente para
tocarla significa que esta averiada. Proceda segun las instrucciones del capitulo Medidas en caso de
que se queme la bateria.

Qué hacer si se dafhan las baterias

» Pdngase en contacto con el Servicio Técnico Hilti cuando una bateria esté defectuosa.

» No utilice una bateria de la que salga liquido.

» Sisale liquido, evite el contacto directo con los ojos y/o con la piel. Al manipular el liquido de la bateria,
utilice siempre guantes de proteccién y proteccion para los ojos.

» Para limpiar el liquido que ha salido de la bateria, utilice un producto de limpieza quimico autorizado.
Tenga en cuenta las normas locales sobre limpieza de liquidos de bateria.

» Coloque la bateria defectuosa en un recipiente no inflamable y cubrala con arena seca, polvo de tiza
(CaCOg3) o silicato (vermiculita). A continuacion, cierre la tapa de forma hermética y guarde el recipiente
lejos de gases, liquidos u objetos inflamables.

» Deseche el depdsito en su Hilti Store o dirfjase a la empresa de eliminacién de residuos correspondiente.
Tenga en cuenta las normas locales sobre el transporte de baterias danadas.

Qué hacer si las baterias dejan de funcionar

» Observe si la bateria presenta un comportamiento anormal, como una carga defectuosa, tiempos de
carga demasiado largos, una reduccién notable del rendimiento, actividad extrafia del LED o escapes
de liquido. Todo ello son signos de un problema interno.

» Sicree que la bateria puede tener un problema interno, pdngase en contacto con el Servicio Técnico de
Hilti.

» Sila bateria ha dejado de funcionar, no se carga o tiene un escape de liquido, debera desecharla. Véase
el capitulo Mantenimiento y reciclaje.

Medidas en caso de que se queme la bateria

/| ADVERTENCIA

Peligro por incendio de bateria. Las baterias incendiadas desprenden liquidos y vapores peligrosos y
explosivos que pueden provocar lesiones corrosivas, quemaduras o explosiones.

» Pdngase su equipo de seguridad personal para extinguir incendios de baterias.

Procure que haya ventilacién suficiente para disipar los vapores peligrosos y explosivos.

Si se genera mucho humo, salga inmediatamente de la estancia.

Consulte a un médico en caso de irritacion de las vias respiratorias.

Llame a los bomberos antes de intentar extinguir el fuego.

Apague incendios de baterias solo con agua, guardando la mayor distancia posible. Los extintores de
polvo y las mantas ignifugas no son efectivos en el caso de las baterias de lon-Litio. Los incendios en el
entorno se pueden extinguir con agentes de extincién convencionales.

» No intente mover grandes cantidades de baterias incendiadas. No retire los materiales afectados del
entorno inmediato para aislar asi las baterias afectadas.

vy vy vyvy

En caso de que una bateria no se enfrie, desprenda humo o esté en llamas:

» Codjala con una pala y métala en un cubo con agua. El efecto enfriador evita que se propaguen las llamas
a las celdas que aun no han alcanzado la temperatura critica para incendiarse.

» Deje la bateria durante al menos 24 horas en un cubo hasta que se haya enfriado por completo.

» Véase el capitulo Qué hacer si se dafan las baterias.

Indicaciones de transporte y almacenamiento

» Temperatura ambiente de funcionamiento entre -17 °C y +60 °C / entre 1 °F y 140 °F.

o NN A0 I E



=T |
Temperatura de almacenamiento entre -20 °C y +40 °C / entre -4 °F y 104 °F.
No guarde las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso de
carga.
Conserve las baterias en un lugar lo mas fresco y seco posible. Un almacenamiento fresco aumenta la
duracién de la bateria. Nunca guarde las baterias en un lugar expuesto al sol, sobre un radiador o detras
de una luna de cristal.
Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias
no dafadas.
No transporte nunca las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas
frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para
que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito. Tenga en cuenta
las normativas locales sobre el transporte de baterias.

Mantenimiento y reciclaje

>

Mantenga la bateria limpia y sin residuos de aceite o grasa. Evite que se acumule polvo o suciedad en la
bateria innecesariamente. Limpie la bateria con un pincel suave y seco o con un pafio limpio y seco.

No utilice nunca la bateria si estdn obstruidas las rejillas de ventilacion. Limpie cuidadosamente las
rejillas de ventilacion con un cepillo seco y suave.

Evite que penetren cuerpos extrafos en el interior.

No deje que entre humedad en la bateria. Si ha penetrado humedad en la bateria, tratela como una
bateria dafiada y aislela en un recipiente no inflamable.

® Véase el capitulo Qué hacer si se daian las baterias.

Un reciclaje indebido puede perjudicar la salud si salen gases o liquidos. Elimine la bateria en su
Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos. Tenga en cuenta las normativas locales sobre el
transporte de baterias danadas.

No deseche las baterias junto con los desperdicios domésticos.

Deshagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios. Cubra las conexiones con
un material no conductor para evitar cortocircuitos.

Manual de instrucoes original
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1 Indicagcoes sobre o Manual de instrucoes

1.1 Relativamente a este Manual de instrucoes

* Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrugdes
fornecido com o produto incluindo as instrugdes, instrugdes de seguranca e adverténcias, figuras e
especificagdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instrucées de seguranca e adver-
téncias, figuras, especificacdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de incumprimento
existe perigo de choque eléctrico, incéndio, ferimentos graves ou fatais. Guarde o Manual de instrugdes
incluindo todas as instrucdes, instrugcdes de seguranca e adverténcias para utilizagéo posterior.

e Os produtos Rl ™y m] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverao estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo
se usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles
para os quais foram concebidos.

¢ O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avango tecnolégico no momento da impresséo.
Encontra a versao actual sempre online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga a hiperligagao
ou o codigo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o simbolo €.

¢ O manual de instrugdes deve permanecer sem ao alcance da méo junto do produto. Entregue o produto
a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugdes.

1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. S&o utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.




IS

/\ CUIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos no manual de instrucées
Neste manual de instrugdes sdo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugoes

Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

Referéncia cruzada

Manuseamento com materiais reciclaveis

Né&o deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Hilti Bateria de ides de litio

LIEER -

Carregador Hilti

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

2] Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instru-
coes.
A numeragao nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes
3 importantes para os passos de trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou compo-

nentes sao realgados com os respectivos numeros, p. ex. (3).
Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posicdo que fazem referéncia aos
numeros da legenda na secgéo Vista geral do produto.

@l Este simbolo pretende despertar a sua atengéo durante o manuseamento do produto.

13 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

T Cinzelar

=9- Posicionar o cinzel

&, Indicador de manutengéo

o Diametro

No Velocidade nominal de rotacdo sem carga
/min Rotagdes por minuto

- Corrente continua

N

O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.
Li-lon Bateria de ides de litio
®d Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.
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4 Nao deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que
l estejam, de outra forma, danificadas.

2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrucoes, imagens e dados técnicos, com os quais
esta ferramenta eléctrica esta equipada. O nao cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instru¢ées para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com ligagéo a
corrente eléctrica (com cabo de alimentagéo) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigdo de po e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distraccées podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagéo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragdo de dgua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagao danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao préprios
para utilizacdo no exterior. A utilizagdo de um cabo de extens&o proprio para utilizagdo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se nao puder ser evitada a utilizagcao da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagcdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccdo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre oculos de proteccdo. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranca antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesdes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentacéo e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
elétrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON) pode
resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma serd mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pegas moveis.
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» Se poderem ser montados sistemas de remocao e de recolha de pd, assegure-se de que estes
estao ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir 0s perigos relacionados com a exposi¢ao ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacao de seguranca e nio ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apos
numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgcéo
de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
j& ndo possa ser accionada pelo interruptor € perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criangas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucées. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas ndo treinadas sao perigosas.

» Faca uma manutencéo regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes
moveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem
ser reparadas antes da utilizacao da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutencgao deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessorios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideragao as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagédo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta
eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagdo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

» Utilizac6es inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da bateria pode provocar
irritacées ou queimaduras da pele.

» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel e causar fogo, exploséo ou risco de ferimentos.

» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a
130 °C (265 °F) podem provocar uma exploséo.

» Cumpra todas as instrugcoes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a
bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugées. O carregamento errado ou
fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencéao
» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a seguranga da ferramenta se mantenha.

» Nunca faca a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutengao de baterias s6 devera ser
realizada pelo fabricante ou servicos de assisténcia técnica autorizados.
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2.2 Normas de seguranca para martelos

Indicagcoes de seguranca para todos os trabalhos

» Use proteccao auricular. Ruido em excesso pode levar a perda de audicéo.

» Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta pode
causar ferimentos.

» Segure a ferramenta apenas pelas areas isoladas dos punhos quando executar trabalhos onde
o0 acessorio pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob tensdo
também pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensédo e causar um choque eléctrico.

2.3 Normas de seguranca adicionais para martelo demolidor

Seguranca fisica

» Utilize o produto e os acessorios somente se estiverem em perfeitas condi¢des técnicas.

» Nunca efectue quaisquer manipulagcdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

» Ao cinzelar tectos, paredes e pavimentos garanta uma posi¢cdo de trabalho firme e segura. Um
atravessamento repentino podera levar a perda do equilibrio!

» Ao realizar trabalhos de perfuragéo, vede a area que se encontra do lado oposto dos trabalhos. Restos
de demoligdo podem desprender-se e/ou cair e ferir outras pessoas.

» O utilizador e restantes pessoas que se encontrem na proximidade do produto devem usar uma
proteccao para os olhos, capacete de seguranca, protecc¢éo auricular, luvas de proteccio e mascara de
proteccao respiratoria.

» Use luvas de proteccéo durante a substituicdo de acessorios. Tocar no acessoério pode causar ferimentos
por corte e queimaduras.

» Utilize 6culos de protecgéo. Os estilhagos podem provocar ferimentos corporais, nomeadamente nos
olhos.

» Po6 produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns
exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base de chumbo; Tijolo, betdo e outros produtos de alvenaria,
pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras, como carvalho, faia
e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a exposi¢éo do
operador e das pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de perigo dos materiais
a serem trabalhados. Tome as medidas necessarias para manter a exposicao a um nivel seguro como,
por ex., a utilizagao de um sistema colector de pd ou 0 uso de uma protecgao respiratéria adequada. As
medidas gerais para redugéo da exposi¢ao incluem:

@® Trabalhar num local bem ventilado,

@ Evitar o contacto prolongado com po,

@ Afastar o p6 do rosto e do corpo,

@ Usar roupa de protecgao e lavar areas expostas com agua e sabao.

» Faga frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagao sanguinea nos dedos. Os trabalhos
mais longos, devido as intensas vibragdes, podem causar distUrbios nos vasos sanguineos ou no sistema
nervoso dos dedos, maos ou pulsos.

» Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios. Antes de iniciar os trabalhos,
verifique se a bateria e os acessoérios montados estao realmente fixos.

» Mantenha sempre as saidas de ar desobstruidas. Risco de queimaduras devido a saidas de ar tapadas!

Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e agua. Partes metdlicas externas do produto podem causar um choque
eléctrico ou uma exploséo se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica, um cano de gas ou de
agua.

Utilizacdo e manutencao de ferramentas eléctricas

» Aguarde até que a ferramenta eléctrica esteja parada, antes de a pousar.

» Ligue o produto apenas quando estiver na posi¢éo de trabalho.

24 Utilizacdo e manutencao de baterias

» Tenhaem atencao as seguintes normas de seguran¢a para um manuseamento e utilizagao seguros
de baterias de ides de litio. A inobservancia pode causar irritacdes da pele, ferimentos corrosivos
graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosdes.

» Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condi¢des técnicas.
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Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos extremamente
nocivos!
As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!
As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80°C (176°F) ou
incineradas.
Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma,
danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.
Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.
Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percusséo.
Nunca expor as baterias a radiacdo solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas abertas.
Isso pode dar origem a explosoes.
N&o toque nos pdélos da bateria com os dedos, ferramentas, jdias ou outros objectos condutores da
electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.
Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode causar
curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosdes.
Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha
em atengao as indicagdes nos respectivos manuais de instrugoes.
Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.
Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num
local com boa visibilidade que ndo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais
inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver demasiado quente
ao toque, entdo esta com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti ou leia o documento
"Indicag0es relativas a seguranca e utilizagéo de baterias de ides de litio Hilti".
Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armazenagem e a utilizagdo de baterias
de iGes de litio. #1J 95
Leia as indicacgdes relativas a seguranga e utilizagao de baterias de ides de litio Hilti que encontra
efetuando a leitura do cddigo QR identificado com o simbolo €.

Descricao

3.1

Vista geral do produto f]

Mandril

Selector de fungdes

Botéo de bloqueio de funcionamento conti-
nuo do cinzel

Interruptor on/off

Punho auxiliar

Indicagéo Ligar/Desligar

Indicador de manutencéo
Indicador de meia poténcia
Interruptor on/off

Botéo para meia poténcia

Botéo de destravamento da bateria
Indicagéo de estado da bateria
Bateria

CISICICICIOICICICIOMCIONC)

3.2 Utilizacao correcta

O produto descrito ¢ um martelo demolidor de utilizagdo manual. Esta concebido para trabalhos de
cinzelamento leves a médios em alvenaria e para trabalhos de acabamento em betao.

Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir o
desempenho perfeito, a Hilti recomenda para este produto as baterias indicadas nesta tabela.

Para estas baterias utilize apenas os carregadores Hilti das séries referidas nesta tabela.
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3.3 Possivel uso incorrecto

* Este produto ndo é adequado para trabalhar materiais nocivos para a saude.
¢ Este produto ndo é adequado para a realizagao de trabalhos num ambiente humido.

3.4 Active Vibration Reduction

O produto esta equipado com um sistema Active Vibration Reduction (AVR) que diminui percetivelmente as
vibragoes.

3.5 Indicador de manutencgéao

O produto esta equipado com um indicador de manutengao com sinal luminoso.

3.5.1 MMI

Estado Significado

Indicador de manutencgéao aceso. Foi atingido o tempo de trabalho predeterminado e
requer-se agora uma manutengéo.

Indicador de manutencao pisca. Mande reparar o produto no Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

A indicagéao Ligar/Desligar esta acesa. O produto esta ligado

A indicagéo Ligar/Desligar pisca. O produto esta desligado devido a um erro tempo-
rario.

A indicagéo ligar/desligar esta desligada. O produto esta desligado.

A indicag@o meia poténcia esta acesa. O produto trabalha com meia poténcia.

A indicagao meia poténcia esta apagada. O produto trabalha com plena poténcia.

3.6 Incluido no fornecimento

Martelo demolidor, punho auxiliar, manual de instrugdes, massa lubrificante.
Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em:
www.hilti.group

3.7 Indicacdes da bateria de ides de litio

As baterias de ides de litio Nuron da Hilti podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o
estado da bateria.

3.7.1 Indicagoes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

A AvisO

Risco de ferimentos devido a queda da bateria!

» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que volta a
encaixar a bateria correctamente no produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicac¢des, pressione brevemente o botdo de destravamento da bateria.
O estado de carga, assim como, possiveis avarias sdo apresentados de forma permanente, enquanto o
produto conectado estiver ligado.

Estado Significado

Quatro (4) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 100% a 71%
Trés (3) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 70% a 51%
Dois (2) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 50% a 26%
Um (1) LED esta sempre aceso a verde Estado de carga: 25% a 10%
Um (1) LED pisca lentamente a verde Estado de carga: < 10%




IS

Estado

Significado

Um (1) LED pisca rapidamente a verde

A bateria de ides de litio esta totalmente descarre-
gada. Carregue a bateria.

Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente de-
pois de carregar a bateria, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo

A bateria de ides de litio ou o produto associado
estao sobrecarregados, demasiado quentes, de-
masiado frios ou existe alguma outra falha.

O produto e a bateria devem ser utilizados a tem-
peratura de trabalho recomendada e o produto nédo
deve ser sobrecarregado quando esta a ser utiliza-
do.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED acende-se a amarelo

A bateria de ides de litio e o produto associado nao
sdo compativeis. Contacte o Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho

A bateria de ides de litio esta bloqueada e nao po-
de continuar a ser utilizada. Contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

3.7.2 Indicacbes relativas ao estado da bateria

Para consultar o estado da bateria, mantenha o botdo de destravamento pressionado por mais de 3
segundos. O sistema ndo detecta potenciais anomalias da bateria devido a utilizagdo inadequada como,
por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado

Significado

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigao
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a
verde.

A bateria pode continuar a ser utilizada.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigao
e, em seguida, um (1) LED pisca rapidamente a
amarelo.

Néo foi possivel concluir a consulta sobre o estado
da bateria. Repita o procedimento ou contacte o
Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigao
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a
vermelho.

Se um produto conectado ainda puder ser utiliza-
do, a capacidade restante da bateria é inferior a
50%.

Se um produto conectado ja ndo puder ser utiliza-
do, a bateria esta no fim da sua vida Util e deve ser
substituida. Contacte o Centro de Assisténcia Téc-
nica Hilti.

4 Caracteristicas técnicas
TE 500-22
Geracao de produtos 04
Tensao nominal 21,6V
Peso de acordo com o procedimento EPTA 01 sem bateria 6 kg
Energia de impacto segundo o Procedimento EPTA 05 8,1J
Mandril SDS-Max
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C

Portugués 91
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4.1 Bateria

Tensao de servico da bateria 216V

Peso da bateria Consultar o capitulo "Utilizagéo

correcta"

Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C

Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C

Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C

4.2 Informacao sobre o ruido e valores das vibragées

Os valores de presséo acustica e de vibragao indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade
com um processo de medicdo normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao de ferramentas
eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposigoes.

Os dados indicados representam as aplicagcdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessoérios diferentes dos indicados ou
manutengao insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposicées durante
todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagao exata das exposicoes, também se devem considerar os periodos durante os quais a
ferramenta eléctrica esta desligada ou, embora ligada, néo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposi¢des durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranga adicionais para protecgdo do operador contra a acgdo do ruido e/ou de
vibragdes, como, por exemplo: manutencédo da ferramenta eléctrica e dos acessoérios, medidas para manter
as maos quentes, organizagéo dos processos de trabalho.

[ | Podera encontrar informacgdes detalhadas sobre as versdes aqui aplicadas das normas EN 62841 na
reproducgao da declaragéo de conformidade <1 561.

Informacao sobre o ruido

Nivel de pressédo da emissao sonora (L,,) 95 dB
Incerteza para nivel de pressao da emisséo sonora (K,,) 3dB
Nivel de poténcia da emissao sonora (L,y,) 103 dB
Incerteza para nivel de emissao sonora (Ky,) 3dB

Valor total das vibracoes

Cinzelar em betéo (a, ceq) B 22-110 8,7 m/s?

B 22-255 8,4 m/s?

Incerteza (K) 1,5 m/s?
5 Preparacao do local de trabalho

Risco de ferimentos devido a um arranque involuntario!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atengéo as instru¢des de seguranca e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

5.1 Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia o manual de instru¢gdes do carregador.
2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estéo limpos e secos.
3. Carregue a bateria num carregador aprovado. £+ 89



5.2 Encaixar a bateria

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estao livres de corpos estranhos.

» Certifiqgue-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A Hilti recomenda carregar a bateria por completo antes da primeira colocagéo em funcionamento.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.
3. Verifique se a bateria esta corretamente encaixada.

5.3 Retirar a bateria
1. Pressione o botéo de destravamento da bateria.

2. Puxe a bateria para fora do produto.

5.4 Montar e ajustar o punho auxiliar &

/\ CuUIDADO
Risco de ferimentos Perda do controlo sobre o martelo demolidor.
» Certifique-se de que o punho auxiliar esta correctamente montado e devidamente apertado.

Y

Deslize a abragadeira (cinta de aperto) lateralmente sobre o colar da ferramenta, na ranhura prevista
para o efeito na ferramenta.

Engate o punho auxiliar nas duas patilhas da cinta de aperto.

Coloque o punho auxiliar na posicéo desejada.

Rode a maganeta para apertar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

Feche o clipe de fecho vermelho.

Para ajustar o punho auxiliar, abra o clipe de fecho.

Ajuste o punho auxiliar para a posi¢ao pretendida e fixe-o fechando o clipe de fecho.

N O krDN

5.5 Ajustar a poténcia

H Depois de introduzir a bateria, o produto estara sempre ajustado para plena poténcia.

1. Pressione o "botao para meia poténcia". O produto € comutado para meia poténcia.
® O "indicador de meia poténcia" esta aceso.

2. Volte a pressionar o "botédo para meia poténcia". O produto é comutado para plena poténcia.
® O "indicador de meia poténcia" apaga-se.

5.6 Colocar / retirar o acessoério £

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos! O acessorio pode estar quente e/ou com arestas vivas.
» Use luvas de protecgdo ao mudar o acessorio.

» Nunca pouse acessoérios quentes sobre bases inflamaveis.

1 | A utilizagdo de uma massa lubrificante ndo adequada pode provocar danos no produto. Utilize
apenas massa lubrificante original da Hilti.

Lubrifique ligeiramente o encabadouro do acessorio.

Coloque o selector de fungdes na posigéo "Cinzelar T .

Encaixe o acessorio até ao encosto no porta-ferramentas e deixe-o engatar.

Depois de colocada, tente puxar a broca para fora do mandril, verificando assim se esta bem fixa.
® O produto esta operacional.

5. Puxe o blogueio da ferramenta para tras, até ao batente, e retire o acessoério.

LTIV e
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5.7  Protecgao anti-queda [

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!

» Utilize apenas o cabo de seguranga para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.

» Antes de cada utilizagao, verifique o ponto de fixagdo do cabo de seguranga para ferramentas quanto a
possiveis danos.

a Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Utilize exclusivamente o cabo de seguranca para ferramentas Hilti #2261971 como protecgao anti-queda
para este produto.
» Fixe o cabo de seguranca para ferramentas ao produto com o lago como ilustrado na imagem. Verifique
se esta bem apertado.
» Fixe o mosquetédo a uma estrutura de suporte. Verifique se 0 mosquetao esta bem apertado.
ﬂ Observe o manual de instrugdes do cabo de seguranga para ferramentas Hilti.

6 Utilizacao

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos Perda do controlo sobre o martelo demolidor.
» Certifique-se de que o punho auxiliar estd correctamente montado e devidamente apertado.

Tenha em atengao as instru¢des de seguranca e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

6.1 Posicionar o cinzel §

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos Perda do controlo sobre a direccdo de cinzelamento.

» Nao trabalhe na posigao "Posicionar cinzel". Coloque o selector de funcdes na posicéo "Cinzelar", até
engatar.

O cinzel pode ser fixo em 24 posigcdes diferentes (em incrementos de 15°). Assim, tanto os cinzéis
planos como os cinzéis concavos podem ser ajustados na posigao ideal para o trabalho em causa.

Desligue o produto.

Coloque o selector de fungbes na posigao "Posicionar cinzel" -9-.
Rode o cinzel para a posicéo desejada.

Coloque o selector de fungdes na posigéo "Cinzelar" T, até engatar.
@ O produto esta operacional.

Rl S

6.1.1 Cinzelar

1. Coloque o selector de fungdes na posicéo "Cinzelar" T .

2. Coloque o cinzel na posicdo desejada.

3. Pressione o interruptor on/off.

H Quando trabalhar em locais com baixas temperaturas:

O mecanismo de percussao s6 funciona quando o produto atinge uma temperatura de funcio-
namento minima. Para a atingir, coloque o produto em contacto com o material base e deixe-a
trabalhar em vazio. Se necessario, repita este procedimento até que o mecanismo de percussao
funcione.

6.1.2 Ligar/desligar o modo "operagao continuada" §

ﬂ No modo de cinzelamento, pode bloquear o interruptor on/off no estado de ligado.




1. Empurrar para a frente o botéo de bloqueio para operagéo continuada.
2. Pressione completamente o interruptor on/off.

® O produto trabalha agora em operagao continuada.
3. Empurrar para tras o botao de bloqueio para operagdo continuada.

® O produto desliga-se.

7 Conservacao e manutencao

AVISO

Risco de lesdao com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagao e manutengéo!

Conservacao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

¢ Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.
* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido.

* Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de i6es de litio

* Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com
uma escova seca e macia.

* Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a p6 ou sujidade. Nunca exponha a bateria a
humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).

Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente nao
inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.
¢ Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Ndo permita que se acumule
desnecessariamente p6 ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou
um pano limpo e seco.
N&o toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fabrica.
* Limpe a carcaca apenas com um pano ligeiramente humido.

Manutencao
Al Aviso

=

Perigo devido a choque eléctrico! Reparagdes incorrectas em pegas eléctricas podem causar ferimentos
e queimaduras graves.

» As reparagdes na parte eléctrica apenas podem ser executadas por um electricista especializado.

* Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbag¢des de funcionamento. Mande reparar o produto
imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apds os trabalhos de conservacdo e manutengao, aplique todos os dispositivos de protecéo e verifique
se funcionam corretamente.

A garantir um funcionamento seguro utilize apenas pecas sobresselentes, consumiveis e acessorios
originais. Podera encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados pela Hilti
para o seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

8 Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias

Transporte

/\ CUIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas
contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias,
para que ndo entrem em contacto com os poélos de outras baterias e causem um curto-circuito. Observe
as suas normas de transporte locais para baterias.
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>

>

As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagéo, bem como antes e depois de
longos periodos de transporte.

Armazenamento

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !

>

Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

>

9

Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencéo os valores limite de
temperatura, que estéo indicados nas Caracteristicas técnicas.

N&o guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do
carregador.

Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposigao solar, em cima de fontes de calor ou por
tras de um vidro.

Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas ndo autorizadas.

Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagéo, bem como antes e depois de
longos periodos de armazenamento.

Localizacao de avarias

Em todas as avarias, observe o indicador do estado de carga e de avaria da bateria. Consultar capitulo
Indicac6es da bateria de i6es de litio.

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o0 nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao

Nao tem percussao. Produto esta demasiado frio. » Coloque o produto em contacto

com o material base e deixe-
o trabalhar em vazio. Se
necessario, repita, até o
mecanismo de percussdo
trabalhar.

A bateria descarrega-se mais
depressa do que habitual-
mente.

O estado da bateria ndo é o ideal.

» Averigue o estado da bateria.

<090

A bateria ndo encaixa com
"clique" audivel.

Patilha de fixacao suja na bateria.

» Limpe a patilha de fixagao e
volte a encaixar a bateria.

O produto desliga-se auto-
maticamente.

Protecgéo contra sobrecarga acti-
va.

A indicagéo Ligar/Desligar pisca.

» Solte o interruptor on/off. Deixe
arrefecer o produto. Accione
novamente o interruptor on/off.
Reduza a carga da ferramenta.

O martelo demolidor ou a
bateria aquece demasiado.

Avaria eléctrica.

» Desligue imediatamente o pro-
duto. Retire a bateria e observe-
a. Deixe-a arrefecer. Contacte
um Centro de Assisténcia Téc-
nica Hilti.

O produto n&o atinge plena
poténcia.

O interruptor on/off néo foi total-
mente pressionado.

» Pressione o interruptor on/off o
maximo possivel.

Botdo de meia poténcia ligado.

» Pressione o botdo "meia
poténcia".

O acessorio ficou preso no
mandril.

O mandril ndo esta completamente
puxado para tras.

v

Puxe o bloqueio da ferramenta
para tras, até ao encosto, e
retire a ferramenta.

96 Portugués
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Avaria Causa possivel Solucao
O acessorio ficou preso no Punho auxiliar incorrectamente » Alivie o punho auxiliar e
mandril. colocado. reposicione-o correctamente
de forma a que a abragadeira
de aperto e o punho encaixem
na ranhura.
O produto néo arranca. O bloqueio electrénico esta ac- » Desligue e volte a ligar o
tivado apds uma interrupcédo de produto.
corrente.
Indicador de manutencao Atingida a data limite de manuten- | » Mande reparar o produto no
aceso. gao. Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.
Indicador de manutencao Dano no produto. » Mande reparar o produto no
pisca. Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.
A indicacao Ligar/Desligar Produto sobrecarregado por ins- » Largue o interruptor on/off e
pisca. tantes. volte a acciona-lo.
Disjuntor térmico. » Deixe o produto arrefecer e
limpe as saidas de ar.

10

Reciclagem

Al Aviso

Perigo de ferimentos devido a eliminacao incorrecta! Riscos para a saude devido a fuga de gases ou
liquidos.

>

>

>

>

N&o envie quaisquer baterias danificadas!

Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel.

é:% Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a
reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu
aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagdes, dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao
seu vendedor.

E: » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!

11

Garantia do fabricante

>

Se tiver duvidas em relagao as condi¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.
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12 Mais informacoes

China RoHS (directiva relativa a limitacao de utilizacao de substancias perigosas)

=T

Declaration of Confor

China RoHS Il Proposal corded
Hazardous Substances
. Hexavglent broPmci)L);ted br
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls  |diph
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of

but corresponds to the exemption

Esta tabela é vélida para o mercado da China.

13 Hilti Baterias de i6es de litio

Indicacées relativas a seguranca e utilizagao

Nesta documentacgéo, o termo bateria é utilizado para baterias de ides de litio recarregaveis Hilti nas quais

estdo agrupadas varias células de ides de litio. Foram concebidas para ferramentas eléctricas Hilti e s

devem ser utilizadas com estas. Utilize apenas baterias originais Hilti!

Descricao

Baterias Hilti estdo equipadas com sistemas de gestao e protegao das células.

As baterias sdo compostas por células que contém materiais acumuladores de ides de litio, que permitem

uma elevada densidade de energia especifica. As células de ides de litio estdo sujeitas a um efeito de

memodria muito reduzido; no entanto, reagem de forma muito sensivel a golpes violentos, descarga total ou

temperaturas elevadas.

Pode encontrar os produtos autorizados para baterias Hilti no seu Hilti Store ou em: www.hilti.group

Seguranca

» Tenhaem atencéao as seguintes normas de seguran¢a para um manuseamento e utilizagao seguros
de baterias de ides de litio. A inobservancia pode causar irritacdes da pele, ferimentos corrosivos
graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosdes.

» Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos extremamente
nocivos!

» As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

» As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80°C ou incineradas.
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» Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma,
danificadas. Verifigue regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.

» Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

» Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percusséo.

» Nunca expor as baterias a radiacéo solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas abertas.
Isso pode dar origem a explosoes.

» Nao toque nos pdlos da bateria com os dedos, ferramentas, joias ou outros objectos condutores da
electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode causar
curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosdes.

» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha
em atengao as indicagdes nos respectivos manuais de instrugoes.

» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num
local com boa visibilidade que ndo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais
inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver demasiado quente
ao toque, entéo esta com defeito. Proceda de acordo com as instrugdes no capitulo Medidas em caso
de deflagracao de incéndio na bateria.

Comportamento no caso de baterias danificadas

» Contacte sempre o Centro de Assisténcia Técnica Hilti, quando uma bateria estiver danificada.

» Nao utilize baterias em que exista um derrame de liquido.

» Em caso de derrame de liquido, evite o contacto directo com os olhos e/ou com a pele. Use sempre
luvas e 6culos de protecgdo ao manusear com liquido da bateria.

» Utilize um produto quimico de limpeza aprovado para o efeito, para remover o liquido da bateria
derramado. Observe as suas normas de transporte locais relativas ao liquido da bateria.

» Coloque uma bateria danificada num recipiente nao inflamavel e cubra-a com areia seca, p6 de giz
(CaCO0g3) ou silicato (vermiculite). Em seguida, feche hermeticamente a tampa e guarde o recipiente
afastado de gases, liquidos ou objectos inflamaveis.

» Efectue a reciclagem do recipiente na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha
de lixo responsével. Observe as suas normas de transporte locais para baterias danificadas!

Comportamento em caso de baterias que ja nao funcionam

» Tenha atengdo a um comportamento anormal da bateria, como carregamento deficiente, tempos de
carregamentos anormalmente longos, redugao significativa da poténcia, actividades anormais do LED
ou derrames de liquidos. Isto séo indicios de um problema interno.

» Se desconfiar de um problema interno da bateria, entre em contacto com o Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

» Se a bateria ja ndo funcionar, ja ndo puder ser carregada ou houver derrame de liquido, terd de a eliminar.
Consultar o capitulo Manutencao e reciclagem.

Medidas em caso de deflagracao de incéndio na bateria

Al AvisO

Perigo devido a deflagracdo de incéndio na bateria! Uma bateria em chamas expele liquidos e
vapores perigosos e potencialmente explosivos, que podem causar ferimentos corrosivos, queimaduras ou
explosodes.

» Use o seu equipamento de protecgao individual quando estiver a combater um incéndio na bateria.

» Garanta uma ventilagao suficiente de forma a permitir a saida de vapores perigosos e potencialmente

explosivos.

Em caso de formagao intensiva de fumo, abandone imediatamente o local.

Em caso de irritagdo das vias respiratérias, consulte um médico.

Chame os bombeiros antes de tentar extinguir o incéndio.

Combata incéndios em baterias apenas com agua e a maior distancia possivel. Os extintores de po

quimico e as mantas ignifugas sdo ineficazes em baterias de ides de litio. Os incéndios nas proximidades

podem ser combatidos com produtos extintores convencionais.

» Nao tente mover grandes quantidades de baterias a arder. Retire, das areas proximas, os materiais ndo
afetados, de forma a isolar assim as baterias afectadas.

v Vvyvy

v
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Em

>

>

>

caso de baterias que nao arrefecem, quem deitam fumo ou a arder:

Recolha-a com uma pa e coloque-a num balde com agua. Através do efeito de arrefecimento, inibe-se a
propagacgao de um incéndio as células da bateria que ainda nao tenham alcangado a temperatura critica
para a inflamagao.

Deixe a bateria no balde durante pelo menos 24 horas, até que arrefeca por completo.

Consultar o capitulo Comportamento no caso de baterias danificadas.

Indicagdes sobre transporte e armazenamento

>

>

>

Temperatura ambiente de funcionamento entre -17°C e +60°C / 1°F e 140°F.

Temperatura de armazenamento entre -20°C e +40°C / -4°F e 104°F.

N&o guardar as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do
carregador.

Armazenar as baterias num local o mais fresco e seco possivel. Um armazenamento fresco aumenta a
vida util da bateria. Nunca armazene as baterias em locais onde fiquem sujeitas a exposi¢ao solar, em
cima de radiadores ou por tras de um vidro.

As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

Nunca transportar as baterias em embalagem solta. Durante o transporte, as baterias devem ser
protegidas contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou
outras baterias, para que ndo entrem em contacto com os poélos de outras baterias e causem um
curto-circuito. Observe as suas normas de transporte locais para baterias.

Manutencao e reciclagem

>

Mantenha a bateria limpa e isenta de éleos e massas. Evite pé ou sujidades desnecessarios na bateria.
Limpe a bateria com um pincel seco e macio ou um pano limpo e seco.

Nunca opere a bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma
escova seca e macia.

Evite a penetracé@o de corpos estranhos no interior.

N&o deixe entrar nenhuma humidade na bateria. Se tiver entrado humidade na bateria, trate-a como
uma bateria danificada e isole-a num recipiente néo inflamavel.

@ Consultar o capitulo Comportamento no caso de baterias danificadas.

Uma reciclagem incorrecta pode representar perigo para a saude devido a fuga de gases ou liquidos.
Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel. Observe as suas normas de transporte locais para baterias danificadas!

N&o deite as baterias no lixo doméstico.

Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas. Para evitar curto-circuitos,
cubra as conexdes com um material ndo condutor.

Manuale d'istruzioni originale
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11 Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

1.2

Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni
allegato al prodotto, comprese le istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni e le
specifiche. In particolare, & necessario familiarizzare con tutte le istruzioni, le indicazioni di sicurezza,
le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di mancata osservanza
sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio, lesioni gravi o morte. Conservare il manuale d'istruzioni,
comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e avvertenze, per un utilizzo successivo.

I prodotti [EalL s m] sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

I manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa. La
versione pil aggiornata & sempre disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo, utilizzare
il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo @

Il manuale d'istruzioni deve rimanere sempre a portata di mano sul prodotto. Se affidato a terzi, il
prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Spiegazioni del disegno

1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

A PERICOL

PERICOLO !

>

Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.
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| A| AVVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA

PRUDENZA !

» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Riferimento incrociato

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio

LIRS -

Hilti Caricabatteria

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istru-
zioni.

La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti

3 importanti per le fasi di lavoro. Nel testo queste fasi di lavoro o questi componenti
vengono messi in evidenza con numeri corrispondenti, ad es. (3).
@ I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai
numeri della legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.
L i della legenda nel fo P i dott
@! Questo simbolo invita a prestare particolare attenzione durante I'uso del prodotto.

1.3 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1  Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

Scalpellatura

=9 Posizionamento scalpello
A, Indicatore di servizio
o Diametro
No Numero di giri a vuoto nominale
/min Rotazioni al minuto
- Corrente continua
»

Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

102  ltaliano



Li-lon Batteria al litio
®4 Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.
4 Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di
l qualsiasi altro genere.
2 Sicurezza
2.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in
dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni puo
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. |l disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione
al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati 0 aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puo provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare I'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per I'utensile, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento prima
di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo. Trasportare
I'attrezzo elettrico con il dito sull'interruttore o collegare I'attrezzo da acceso all'alimentazione di corrente
sono comportamenti che possono causare incidenti.
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» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre |'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere puo diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare I'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Utilizzan-
do I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della gamma
di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
|'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli
attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante |'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare flamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a
130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre I'intervallo
di temperatura ammesso pud danneggiare irrimediabilmente la batteria 0 aumentare il rischio di incendio.



Assistenza

» Fare riparare I'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

2.2 Indicazioni di sicurezza per martelli

Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori

» Indossare protezioni acustiche. Il rumore pud provocare la perdita dell'udito.

» Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale perdita del
controllo puod provocare lesioni.

» Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che I'utensile entri in contatto con cavi elettrici
nascosti, afferrare I'attrezzo dalle impugnature isolate. Il contatto con un cavo sotto tensione pud
mettere sotto tensione anche i componenti metallici dello strumento e causare cosi una scossa elettrica.

23 Indicazioni di sicurezza aggiuntive per martello scalpellatore

Sicurezza delle persone

» Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

» Durante la scalpellatura di soffitti, pareti e pavimenti, cercare di assumere una posizione stabile e sicura.
Uno sfondamento improvviso potrebbe far perdere I'equilibrio!

» In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo di
lavoro. Il materiale prodotto con lo sfondamento potrebbe cadere fuori e/o in basso, causando lesioni ad
altre persone.

» Durante I'utilizzo del prodotto I'utilizzatore e le persone che si trovano nelle vicinanze devono indossare
occhiali di protezione, elmetto di protezione, protezioni acustiche, guanti protettivi ed una mascherina
leggera per la protezione delle vie respiratorie.

» Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile. Un eventuale contatto con I'utensile utilizzato puo
causare lesioni da taglio ed ustioni.

» Utilizzare occhiali di protezione. Il materiale scheggiato pud causare ferite all'operatore e provocare
lesioni agli occhi.

» La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura, pud contenere
sostanze chimiche pericolose. Alcuni esempi sono: piombo o vernici a base di piombo; mattoni,
calcestruzzo ed altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base di silicati; determinate
categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o materiali contenenti
amianto. Determinare I'esposizione dell'utilizzatore e degli astanti in base alla classe di pericolosita dei
materiali su cui si sta lavorando. Adottare i provvedimenti necessari al fine di mantenere |'esposizione ad
un livello di sicurezza, ad es. utilizzare un sistema di raccolta della polvere o indossare una mascherina
di protezione delle vie respiratorie. | provvedimenti generali per la riduzione dell'esposizione includono i
seguenti punti:

@ lavorare in un ambiente ben aerato,

@ evitare un contatto prolungato con la polvere,

@ climinare la polvere da viso e corpo,

@ indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

» Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione sanguigna.
In caso di lavori prolungati, a causa delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi sanguigni o
al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

» Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili /o accessori. Prima di iniziare il lavoro, controllare che
la batteria e gli accessori montati siano fissati correttamente.

» Mantenere sempre pulite le feritoie di ventilazione. Pericolo di ustioni a causa di feritoie di ventilazione
coperte!

Sicurezza elettrica

» Primadiiniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali linee elettriche, condutture
del gas e dell'acqua nascoste. Se un cavo elettrico, un tubo del gas o dell'acqua vengono danneggiati,
le parti metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa elettrica o un'esplosione.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Attendere finché |'attrezzo elettrico non si arresta prima di deporlo.
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Mettere in funzione il prodotto solo quando si & in posizione di lavoro.

Utilizzo conforme e cura delle batterie

Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente
le batterie al litio. La mancata osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive,
ustioni chimiche, incendi e / o esplosioni.
Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.
Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto
nocivi per la salute!
Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!
Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori a
80°C (176°F).
Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.
Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.
Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.
Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille o a
fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.
Non toccare i poli della batteria con le dita, utensili, oggetti preziosi o altri oggetti a conduttivita elettrica.
Cio potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.
Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.
Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare infine
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.
Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.
Quando la batteria & troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un luogo
visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare la
batteria. Se la batteria dopo un'ora e ancora troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Rivolgersi
al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo di batterie
al litio Hilti".
ﬂ Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al litio.
+*0112
Leggere le avvertenze sulla sicurezza e I'utilizzo delle batteria al litio Hilti scansionando il codice
QR con il simbolo 3.

Descrizione

3.1

Panoramica del prodotto ]

Porta-utensile
Selettore di funzione

Pulsante di blocco per il funzionamento con-
tinuo per la scalpellatura
Interruttore di comando

Impugnatura laterale
Indicatore ON/OFF
Indicatore di servizio
Indicatore "meta potenza"
Interruttore ON/OFF

Tasto "meta potenza"

Tasto di sbloccaggio batteria
Indicatore di stato batteria
Batteria
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3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & un martello scalpellatore manuale. Questo utensile & concepito per eseguire lavori di
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scalpellatura di lieve / media entita su opere in muratura e per interventi di rifinitura su calcestruzzo.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per sfruttare

al meglio questo prodotto, Hilti raccomanda I'uso delle batterie riportate in questa tabella.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti citati in questa tabella.

3.3 Possibile utilizzo non conforme

* Questo prodotto non & destinato alla lavorazione di materiali nocivi per la salute.
* Questo prodotto non & adatto per lavorazioni in un ambiente umido.

3.4 Active Vibration Reduction

Il prodotto € dotato di un sistema Active Vibration Reduction (AVR) che riduce in modo percettibile le vibrazioni.

3.5 Indicatore di servizio

Il prodotto e equipaggiato con un indicatore di servizio dotato di segnale luminoso.

3.5.1 MMI

Stato

Significato

L'indicatore di servizio ¢ acceso.

E scaduto il periodo per un intervento di assisten-
za.

L'indicatore di servizio lampeggia.

Fare riparare il prodotto da un Centro Riparazioni
Hilti.

L'indicatore ON/OFF ¢ acceso.

Il prodotto € acceso

L'indicatore ON/OFF lampeggia.

Il prodotto € spento a causa di un errore tempora-
neo.

L'indicatore ON/OFF & spento.

Il prodotto & spento.

L'indicatore "meta potenza" e acceso.

Il prodotto funziona con meta potenza.

L'indicatore "meta potenza" & spento.

Il prodotto funziona a piena potenza.

3.6 Dotazione

Martello scalpellatore, impugnatura laterale, manuale d'istruzioni, grasso.
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure
all'indirizzo: www.hilti.group

3.7 Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della batteria.

3.7.1 Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

A\l AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!
» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare correttamente la
batteria nel prodotto che si sta utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto
collegato & acceso.

Stato
Quattro (4) LED si accendono con luce verde fissa

Significato

Stato di carica: da 100% a 71%
Stato di carica: da 70% a 51%
Stato di carica: da 50% a 26%

Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa

Due (2) LED si accendono con luce verde fissa
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Stato

Significato

Un (1) LED si accende con luce verde fissa

Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce verde

Livello di carica: < 10%

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce verde

La batteria al litio € completamente scarica. Carica-
re la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lampeg-
gia ancora rapidamente, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce gialla

La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato
sono sovraccarichi, troppo caldi, troppo freddi op-
pure & presente un altro difetto.

Portare il prodotto e la batteria alla temperatura di
lavoro consigliata e non sovraccaricare il prodotto
durante la sua applicazione.

Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla

La batteria al litio e il prodotto collegato non sono
compatibili. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce rossa

La batteria al litio € bloccata e non puo essere ulte-
riormente utilizzata. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

3.7.2 Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di 3 secondi. Il sistema
non rileva alcun potenziale malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio, come ad es. caduta,

fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

Stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED verde rimane acceso costantemente.

E possibile continuare ad utilizzare la batteria.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED giallo lampeggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relativa
allo stato della batteria. Ripetere la procedura o
rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il (1)
LED rosso rimane acceso costantemente.

Se & possibile continuare ad utilizzare un prodotto
collegato, la capacita residua della batteria & infe-
riore al 50%.

Se non € piu possibile continuare ad utilizzare un
prodotto collegato, significa che la batteria ¢ alla
fine della sua durata e deve essere sostituita. Rivol-
gersi al Centro Riparazioni Hilti.

4 Dati tecnici
TE 500-22

Generazione prodotto 04
Tensione nominale 216V
Peso secondo la procedura EPTA 01 senza batteria 6 kg
Energia per colpo singolo secondo la procedura EPTA 05 8,1J
Porta-utensile SDS-Max
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
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4.1 Batteria

Tensione d'esercizio batteria 21,6V

Peso batteria Vedere il capitolo "Utilizzo con-
forme"

Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C

Temperatura di magazzinaggio -20°C ...40°C

Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

4.2 Informativa sulla rumorosita e valori di vibrazioni

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo. Se I'attrezzo elettrico viene impiegato
per altre applicazioni, con accessori diversi o con un'insufficiente manutenzione, i dati possono variare. Ciod
potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui
|'attrezzo elettrico € spento oppure € acceso, ma non € in uso. Cid potrebbe ridurre considerevolmente il
valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni,
come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde,
organizzare le fasi di lavoro.

1 | Le informazioni dettagliate relative alle versioni qui utilizzate delle norme EN 62841 sono riportate nella
figura della dichiarazione di conformita. ®1J 562

Dati sulla rumorosita

Livello di pressione acustica (L,,) 95 dB
Incertezza livello di pressione sonora (K,) 3dB
Livello di potenza sonora (L) 103 dB
Incertezza livello di potenza sonora (Ky,,) 3dB

Valori totali di vibrazioni

Scalpellatura nel calcestruzzo (a, cneq) B 22-110 8,7 m/s?

B 22-255 8,4 m/s?

Incertezza (K) 1,5 m/s?
5 Preparazione al lavoro

A| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni in caso di avvio accidentale!

» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli
accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.1 Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.
2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.
3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. <0107
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5.2 Inserimento della batteria

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

>

Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto
non siano presenti corpi estranei.

Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

e

Hilti raccomanda di ricaricare la batteria completamente prima della messa in funzione iniziale.
Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.
Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

5.3 Rimozione della batteria

1.
2.

Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.
Estrarre la batteria dal prodotto.

5.4 Montaggio e regolazione dell'impugnatura laterale &

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni Perdita di controllo del martello scalpellatore.

>

NookrwDN

5.5

Accertarsi che I'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare.

Spingere il sostegno (nastro di serraggio) lateralmente sul collo dell'attrezzo nell'apposita scanalatura
sull'attrezzo.

Agganciare I'impugnatura laterale alle due linguette del nastro di serraggio.

Posizionare I'impugnatura laterale nella posizione desiderata.

Ruotare il pomello per tendere il supporto (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.
Chiudere la clip di chiusura rossa.

Per regolare I'impugnatura laterale aprire la clip di chiusura.

Regolare I'impugnatura laterale nella posizione desiderata e fissarla chiudendo I'apposita clip.

Regolazione della potenza

[ | Dopo l'inserimento della batteria il prodotto € sempre regolato sulla piena potenza.

1.

2.

5.6

Premere il tasto per "meta potenza". Il prodotto viene commutato sulla Meta potenza.

@ L'indicatore per "meta potenza" si accende.

Premere nuovamente il tasto per "meta potenza". Il prodotto viene commutato sulla Piena potenza.
@ L'indicatore per "meta potenza" si spegne.

Inserimento/estrazione dell'utensile &

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni! L'utensile puod essere caldo e/o tagliente.

>

>

In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.
Non appoggiare mai |'utensile caldo su superfici infammabili.

L'uso di un grasso non adatto pud danneggiare il prodotto. Utilizzare solamente grasso originale
Hilti.

Eal S

Ingrassare leggermente il codolo dell'utensile.

Portare il selettore di funzione in posizione "Scalpellatura" T .

Inserire I'utensile fino a battuta nel porta-utensile e farlo scattare in posizione.

Dopo averlo innestato, esercitare trazione sull'utensile per controllare che sia bloccato in modo sicuro.
@ |l prodotto e pronto all'uso.

Tirare indietro il dispositivo di blocco utensili fino a battuta ed estrarre I'utensile.



5.7 Protezione anticaduta [

| A| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta utensile e/o degli accessori

» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non presenti
danni.

ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Per questo prodotto utilizzare come protezione anticaduta esclusivamente la fune di sicurezza utensili Hilti
#2261971.
» Fissare la fune di sicurezza utensili al prodotto con I'occhiello come mostrato nell'immagine. Controllare
che sia fissata in modo sicuro.
» Fissare il gancio a carabina in una struttura portanti. Controllare che il moschettone sia fissato in modo
sicuro.
ﬂ Prestare attenzione alle istruzioni per I'uso della fune di sicurezza utensili Hilti.

6 Utilizzo

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni Perdita di controllo del martello scalpellatore.
» Accertarsi che I'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

6.1 Posizionamento scalpello §

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni Perdita del controllo sulla direzione dello scalpello.

» Non lavorare nella posizione "Posizionamento dello scalpello". Portare il selettore funzione in posizione
"Scalpellatura" , fino a farlo scattare in sede.

Lo scalpello pud essere impostato in 24 diverse posizioni (a intervalli di 15°). In questo modo &
possibile lavorare sempre nella posizione ottimale sia con scalpelli piatti, sia con scalpelli sagomati.

Spegnere il prodotto.

Portare il selettore di funzione in posizione "Posizionamento scalpello” -9-.

Ruotare lo scalpello fino alla posizione desiderata.

Portare il selettore di funzione in posizione "Scalpellatura" T, fino a farlo scattare in sede.
@ |l prodotto & pronto all'uso.

N

6.1.1  Scalpellatura

1. Portare il selettore di funzione in posizione "Scalpellatura" T .

2. Inserire lo scalpello nella posizione desiderata.

3. Premere l'interruttore On/Off.

A Lavorare sempre a basse temperature.

Il prodotto necessita di una temperatura d'esercizio minima affinché il dispositivo di percussione
entri in funzione. Per raggiungerla, appoggiare brevemente il prodotto sulla superficie di lavoro
e farlo funzionare al minimo. Se necessario, ripetere questa procedura finché il dispositivo di
percussione non entra in funzione.

6.1.2 Inserimento/disinserimento funzionamento continuo [

ﬂ Nella modalita di scalpellatura & possibile bloccare I'interruttore di comando con I'attrezzo in funzione.
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1. Spingere in avanti il pulsante di blocco per il funzionamento continuo.
2. Premere completamente l'interruttore di comando.
@ Il prodotto funziona ora in modalita di funzionamento continuo.
3. Spingere indietro il pulsante di blocco per il funzionamento continuo.
@ |l prodotto viene disattivato.

7 Cura e manutenzione

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto

¢ Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

e Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.
» Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito.

e Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

» Evitare che la batteria venga esposta inutilmente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a elevata
umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).
Se un batteria € stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore non
inflammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

¢ Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli inutiimente
polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un panno pulito e asciutto.
Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

¢ Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito.

Manutenzione

Pericolo di scossa elettrica! Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare gravi lesioni e
bruciature.

» Tutte le riparazioni inerenti alle parti elettriche devono essere eseguite solo da elettricisti specializzati.

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti, non mettere in funzione il prodotto. Far riparare
immediatamente il prodotto da un Centro Riparazioni Hilti.

¢ In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell’attrezzo, ripristinare tutti i dispositivi di
protezione e verificarne il corretto funzionamento.

Per un funzionamento sicuro, utilizzare solo ricambi, materiali di consumo ed accessori originali. Le
parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto sono
disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

8 Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie

Trasporto

/\ PRUDENZA
Avwvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente
protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in
modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un cortocircuito. Rispettare
le normative locali per le batterie.
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» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire
batterie non danneggiate.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie
non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio

| Al AVVERTIMENTO

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto.

temperatura riportati nei dati tecnici.
» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il

processo di carica.

Rispettare i valori limite di

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

» Lasciare I'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il prodotto
e le batteri non presentino danneggiamenti.

9 Problemi e soluzioni

Per tutte le anomalie, osservare l'indicatore del livello di carica e l'indicatore di anomalie della batteria.
Vedere capitolo Indicatori della batteria al litio.
In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

La percussione non funziona.

Il prodotto € troppo freddo.

» Posizionare il prodotto sul
materiale di fondo e lasciarlo
in funzione al minimo della
potenza. Se necessario ripetere
I'operazione finché il dispositivo
di percussione non funziona.

La batteria si scarica piu rapi-
damente del solito.

Condizioni della batteria non otti-
mali.

> Richiedergle condizioni della
batteria. 17107

La batteria non scatta in sede
con un "clic" udibile.

Attacchi della batteria sporchi.

» Pulire il nasello di arresto ed
inserire nuovamente la batteria
nell'attrezzo.

Il prodotto si spegne automa-
ticamente.

Protezione contro il sovraccarico
attiva.

L'indicatore ON/OFF lampeggia.

» Lasciare l'interruttore di coman-
do. Far raffreddare il prodotto.
Azionare nuovamente l'inter-
ruttore di comando. Ridurre il
carico dell'attrezzo.

Forte sviluppo di calore nel
martello scalpellatore o nella
batteria.

Guasto elettrico.

» Spegnere immediatamente il
prodotto. Rimuovere la batteria
ed osservarlo. Lasciare che si
raffreddi. Contattare il Centro
Riparazioni Hilti.

Il prodotto non ha piena po-
tenza.

Interruttore di comando non com-
pletamente premuto.

» Premere l'interruttore di coman-
do fino allo scatto.

Tasto meta potenza inserito.

» Premere il tasto "Meta potenza".

L'utensile non puo essere
estratto dal bloccaggio.

Porta-utensile non arretrato com-
pletamente.

» Tirare indietro il dispositivo di
blocco utensili fino a battuta ed
estrarre |'utensile.

Impugnatura laterale non montata
correttamente.

» Allentare e montare corretta-
mente I'impugnatura laterale in
modo che il nastro di serraggio e
I'impugnatura laterale stessa si
innestino nell'apposito incavo.

2310393
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Anomalia Possibile causa Soluzione
Il prodotto non si avvia. E attivato il blocco elettronico del- | » Spegnere e riaccendere |l
I'avviamento dopo un'interruzione prodotto.
di corrente.
L'indicatore di servizio € ac- E stato raggiunto il tempo limite » Fare riparare il prodotto da un
ceso. per la manutenzione. Centro Riparazioni Hilti.
L'indicatore di servizio lam- Danni al prodotto. » Fare riparare il prodotto da un
peggia. Centro Riparazioni Hilti.
L'indicatore ON/OFF lampeg- | Prodotto sovraccaricato per breve | » Rilasciare I'interruttore di co-
gia. tempo. mando ed azionarlo nuovamen-
te.
Protezione contro il surriscalda- » Lasciare raffreddare il prodotto
mento. e pulire le feritoie di ventilazione.

10 Smaltimento

A| AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla
fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.
» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.
>

Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento
competente.

& | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio
e che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo.
Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

E: » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

NN A0 I E



12 Ulteriori informazioni

China RoHS (direttiva per la restrizione dell'uso di sostanze pericolose)

m Declaration of Cor

China RoHS Il Proposal corc
Hazardous Substances

. Hexavglent broPmci)L);ted

Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls
(PBB)

Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme

but corresponds to the exemption

Questa tabella € valida per il mercato cinese.

13 Hilti Batterie al litio

Avvertenze per la sicurezza e I'utilizzo

Nella presente documentazione si utilizza il termine batteria per indicare le batterie al litio Hilti ricaricabili, in

cui sono integrate piu celle al litio. Esse sono destinate agli attrezzi elettrici Hilti e possono essere utilizzate

solo con queste. Utilizzare solo le batterie originali Hilti!

Descrizione

Le batterie Hilti sono dotate di sistemi di gestione e di protezione delle celle.

Le batterie sono composte da celle che contengono materiali di accumulo agli ioni di litio, i quali consentono

un'elevata densita di energia specifica. Le celle agli ioni di litio sono soggette a un effetto memoria molto

basso, ma sono molto sensibili alle sollecitazioni violente, alla scarica profonda o alle alte temperature.

| prodotti approvati per le batterie Hilti sono reperibili nell'Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

Sicurezza

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente
le batterie al litio. La mancata osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive,
ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

» Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto
nocivi per la salute!

» Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate a temperature superiori a 80°C o
bruciate.
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Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille o a
fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a conduttivita
elettrica. Cio potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

Quando la batteria € troppo calda al tatto, € possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un
luogo visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare
la batteria. Se la batteria dopo un'ora & ancora troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa.
Procedere secondo le istruzioni nel capitolo Misure in caso di incendio della batteria.

Comportamento in caso di batterie danneggiate

>

>

>

Contattare sempre il Centro Riparazioni Hilti quando una batteria € danneggiata.

Non utilizzare una batteria dalla quale fuoriesce del liquido.

In caso di fuoriuscita di liquido dalla batteria, evitare il contatto diretto con gli occhi e/o la pelle. Indossare
sempre guanti di protezione e occhiali di protezione in caso di fuoriuscite di liquido della batteria.
Utilizzare un detergente chimico appositamente approvato per rimuovere il liquido della batteria
fuoriuscito. Rispettare le norme locali per la pulizia di liquido della batteria.

Inserire una batteria difettosa in un contenitore non infiammabile e coprirla con sabbia asciutta, polvere
di gesso (CaCOg3) o silicato (vermiculite). Successivamente chiudere il coperchio a tenuta ermetica e
conservare il contenitore lontano da gas, liquidi o oggetti inflammabili.

Smaltire il contenitore presso I'Hilti Store di fiducia o rivolgersi alla propria azienda di smaltimento rifiuti
competente. Rispettare le norme di trasporto locali per le batterie danneggiate!

Comportamento in caso di batterie non piu funzionanti

>

Prestare attenzione a eventuali comportamenti anomali delle batterie, come ad esempio anomalie di
ricarica, tempi di carica particolarmente lunghi, calo di prestazioni percettibile, attivita LED insolite o
fuoriuscita di liquidi. Questi segnali denotano un problema interno.

Se si sospetta un problema interno alla batteria, contattare il Centro Riparazioni Hilti.

Se la batteria non funziona piu, non & piu possibile ricaricarla o se fuoriesce del liquido, occorre smaltirla.
Vedere capitolo Manutenzione e smaltimento.

Misure in caso di incendio della batteria

Pericolo di incendio della batteria! Una batteria che si incendia emana liquidi e vapori pericolosi e a rischio
di esplosione che possono provocare lesioni corrosive, ustioni o esplosioni.

>

Indossare il proprio equipaggiamento di protezione personale, nel caso sia necessario domare I'incendio
di una batteria.

Assicurare che vi sia una sufficiente ventilazione, in modo da poter liberare i vapori pericolosi e a rischio
di esplosione.

Uscire immediatamente dal locale in caso di forte sviluppo di fumo.

Contattare un medico in caso di irritazione delle vie respiratorie.

Chiamare i vigili del fuoco prima di tentare di spegnere un eventuale incendio.

Spegnere eventuali incendi della batteria solo con acqua dalla massima distanza possibile. Gli estintori
a polvere e le coperte antincendio sono inefficaci per le batterie al litio. Gli incendi circostanti possono
essere spenti con gli estintori convenzionali.

Non tentare di spostare grandi quantita di batterie in fiamme. Rimuovere dalla zona circostante i materiali
non interessati per isolare le batterie interessate.

Se una batteria non si raffredda, fuma o € in fiamme:

>

prenderla con una pala e gettarla in un secchio con dell'acqua. Grazie al raffreddamento, viene diminuito
il propagarsi di un incendio alle celle della batteria che non hanno ancora raggiunto la temperatura critica
dell'accensione.

Lasciare la batteria nel secchio per almeno 24 ore, finché non si é raffreddata completamente.

NN A0 I E



>

Vedere capitolo Comportamento in caso di batterie danneggiate.

Indicazioni per il trasporto ed il magazzinaggio

>

>

>

Temperatura ambiente d'esercizio compresa tra -17°C e +60°C / 1°F e 140°F.

Temperatura di magazzinaggio compresa tra -20°C e +40°C / -4°F e 104°F.

Non conservare le batterie sul caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatteria dopo il
processo di carica.

Conservare la batteria possibilmente in un luogo fresco e asciutto. || magazzinaggio in un luogo fresco
aumenta la durata della batteria. Non riporre mai le batterie al sole, su caloriferi, dietro finestre o finestrini
di veicoli esposti al sole.

Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire
delle batterie non danneggiate.

Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere protette da
urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in modo che non
vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un cortocircuito. Rispettare le norme di
trasporto locali per le batterie.

Manutenzione e smaltimento

>

Tenere la batteria pulita, priva di olio e grasso. Evitare che sulla batteria si depositi inutilmente polvere o
sporcizia. Pulire la batteria con un pennello morbido e asciutto o un panno pulito e asciutto.

Non utilizzare mai la batteria con le feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

Impedire I'ingresso di corpi estranei all'interno.

Evitare che penetri umidita nella batteria. Se & penetrata umidita nella batteria, trattarla come se fosse
danneggiata ed isolarla in un contenitore non infiammabile.

® Vedere capitolo Comportamento in caso di batterie danneggiate.

A causa di uno smaltimento non corretto, possono scaturire pericoli per la salute imputabili alla fuoriuscita
di gas o liquidi. Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di
smaltimento competente. Rispettare le norme di trasporto locali per le batterie danneggiate!

Non gettare le batterie tra i rifiuti domestici.

Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini. Coprire i collegamenti con
materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

Original brugsanvisning
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1 Om brugsanvisningen

1.1 Om denne brugsanvisning

Advarsel! Fgr du bruger produktet, skal du sikre dig, at du har leest og forstaet produktets medfglgende
brugsanvisning inklusive anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder og specifikationer.
Serg iseer for at blive fortrolig med alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder,
specifikationer samt bestanddele og funktioner. Hvis du ikke ger det, er der risiko for at fa elektrisk
stad, brandfare og risiko for alvorlige personskader eller dgdsfald. Gem brugsanvisningen inklusive alle
anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler til senere brug.

« ™ produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne boltepistol. Der kan opsté farlige situationer ved anvendelse
af produktet og det tilherende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dets
brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

* Den medfelgende brugsanvisning svarer til den aktuelle tekniske standard pa tidspunktet for trykningen.
Du kan altid finde den aktuelle version online pa Hiltis produktside. Felg linket eller QR-koden i denne
brugsanvisning, der er markeret med symbolet @

* Betjeningsvejledningen skal altid veere inden for raekkevidde ved produktet. Sgrg for, at denne

brugsanvisning altid falger med ved overdragelse af produktet til andre.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1  Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Felgende signalord anvendes:

FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfare alvorlige kveestelser eller daden.

ADVARSEL !
» Stér ved en potentielt truende fare, der kan medfare alvorlige kveestelser eller deden.
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/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i betjeningsvejledningen
Der benyttes falgende symboler i denne betjeningsvejledning:

Se betjeningsvejledningen

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

Krydshenvisning

Handtering af genvindbare materialer

Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

Hilti Li-ion-batteri
Hilti Lader

EEER (-

1.2.3 Symboler i illustrationer
Felgende symboler anvendes pa illustrationer:

E Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne betjeningsvej-
ledning.
Nummereringen i illustrationerne henviser til vigtige arbejdstrin eller for arbejdstrin til
3 vigtige komponenter. | teksten fremhaeves disse arbejdstrin eller komponenter med

tilherende numre, f.eks. (3).

@ Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforkla-

2 ringen i afsnittet Produktoversigt.

@ Dette symbol skal sikre skaerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

1.3 Produktspecifikke symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler kan forekomme pa produktet:

T Mejsling
=9- Placering af mejsel
&, Serviceindikator
o Diameter
No Nominelt omdrejningstal, ubelastet
/min Omdrejninger pr. minut
— Jaevnstrom
» Produktet understatter NFC-teknologi, som er kompatibel med iOS- og
Android-platforme.
Li-lon Lithium-ion-batteri
®d Brug aldrig batteriet som slagveerktg;.
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4 Lad ikke batteriet falde pa gulvet. Brug ikke et batteri, der har faet et slag eller pa anden
~ vis er beskadiget.

2 Sikkerhed

21 Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktgj

A ADVARSEL Las alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data pa
elvaerktgjet. Hvis fglgende anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller
alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med netledning)
eller batteridrevne maskiner (uden netledning).

Arbejdspladssikkerhed

» Sorg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomréader
oger faren for uheld.

» Brug ikke elveerktgj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er braendbare vaesker, gasser eller
stov. Elveerktej kan sl& gnister, der kan anteende stav eller dampe.

» Serg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes veek fra arbejdsomradet, nar elveerktojet
er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Elveerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstaendigheder sndres. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne elvaerktgj. Usendrede stik, der passer til kontakterne,
nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk stad.

» Elveerktgj méa ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktgj @ger risikoen for
elektrisk stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. mad man aldrig baere elvaerktgjet i
ledningen, haenge det op i ledningen eller rykke i ledningen for at trackke stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i beveegelse. Beskadigede eller
sammenviklede ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

» Huvis elvaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning, der er egnet til
udendears brug. Brug af forlaengerledning til udenders brug nedseetter risikoen for elektrisk sted.

» Hvis det ikke kan undgas at anvende elveerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et
fejlstramsrelze. Anvendelsen af et fejlstremsrelee nedsaetter risikoen for et elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at veere opmeerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend aldrig
elvaerktgj, hvis du er traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af elvaerktejet kan medfere alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hareveern afheengigt af elveerktgjets type og
anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangszetning. Kontrollér, at elvaerktgjet er frakoblet, for du slutter det til
stremforsyningen og/eller batteriet, tager det op eller transporterer det. Undga at beere elveerktgjet
med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da dette eger
risikoen for personskader.

» Fjern indstillingsveerktgoj eller skruenggler, inden elveerktgjet taendes. Hvis et stykke vaerktoj eller en
nggle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

» Undgé at arbejde i unormale kropsstillinger. Sgrg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elvaerktajet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lgse beklaadningsgenstande eller smykker. Hold har, tgj og handsker
vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i beveegelse, kan gribe fat i lgstsiddende tgj, smykker eller
langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stgvudsugning er det muligt at nedseette risiciene som folge af
stov.
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» Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elvaerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig med
brugen af elveerktgjet. Uagtsomhed kan medfere alvorlig tilskadekomst inden for f& sekunder.

Anvendelse og pleje af elveerktojet

» Undga at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udferes. Med det rigtige veerktgj arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

» Brug ikke elvaerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig
og skal repareres.

» Treek stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern batteriet fra maskinen, inden du foretager
indstillinger pa den, skifter tilbeher og dele eller la2gger den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger
forhindrer utilsigtet start af elveerktejet.

» Opbevar ubenyttede elveerktgjer uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlaest sikkerhedsanvisningerne, benytte denne.
Elveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

» Sorg for at pleje elvaerktsj omhyggeligt. Kontrollér, om bevagelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er brackket eller beskadiget, saledes at elveerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elvaerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes
darligt vedligeholdte elveerktgijer.

» Sorg for, at skeereveerktojer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaereveerktajer med
skarpe skeerekanter szetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Anvend elveerktgj, tilbehor, indsatsveerktgj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. | tilfeelde af anvendelse af maskinen til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsta farlige situationer.

» Sorg for, at greb og gribeflader er torre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader ger
betjeningen usikker, og det kan vaere sveert at styre elveerktgijet i uforudsete situationer.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elvaerktoj

» Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en lader, der
er beregnet til et bestemt batteri, anvendes til opladning af en anden batteritype.

» Brug kun de batterier, der er beregnet til elveerktojet. Brug af andre batterier @ger risikoen for
personskader og er forbundet med brandfare.

» Ikke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, menter, nagler, sem, skruer
eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem
batterikontakterne @ger risikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Huvis batteriet anvendes forkert, kan der Igbe veeske ud af batteriet. Undga at komme i kontakt
med denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sgg leege, hvis vaesken kommer
i sjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

» Brug aldrig et beskadiget eller aendret batteri. Beskadigede eller sendrede batterier kan virke utilsigtet
og medfere brand, eksplosion eller risiko for tilskadekomst.

» Batterier ma ikke udszettes for aben ild eller hgje temperaturer. |ld eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan medfare eksplosion.

» Folg alle anvisninger vedrgrende opladning, og oplad aldrig batteriet eller det batteridrevne
veerktej uden for det temperaturomrade, der er anfart i betjeningsvejledningen. Forkert opladning
eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan @deleegge batteriet og @ge risikoen for brand.

Service

» Sorg for, at elvaerktejet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale
reservedele. Dermed sikres sterst mulig elvaerktgjssikkerhed.

» Forseg aldrig at reparere beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier skal foretages af
producenten eller af autoriserede forhandlere.

2.2 Sikkerhedsanvisninger til hamre

Sikkerhedsanvisninger for alle opgaver

» Brug hgrevaern. Stgjpavirkningen kan medfere hgretab.

» Brug de ekstrahandgreb, som felger med maskinen. Hvis du mister kontrollen, kan det medfare
personskader.

» Hold maskinen pa de isolerede grebsflader, nar du udfgrer opgaver, hvor indsatsveerktgjet kan
ramme skjulte stremledninger. Ved kontakt med en spaendingsferende ledning kan ogsd metalliske
veerktgjsdele saettes under spaending, hvilket kan medfere elektrisk stod.
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2.3 Yderligere sikkerhedsanvisninger, mejselhammer

Personlig sikkerhed

» Anvend kun produktet og tilbeher i teknisk fejlfri stand.

» Foretag aldrig manipulationer eller zendringer pa produkt eller tilbehar.

» Ved mejsling af lofter, veegge og gulve er det vigtigt at sta sikkert og stabilt. Hvis veerktejet pludselig gar
igennem, kan du miste balancen!

» Ved gennembrydningsarbejde skal du huske at sikre omradet pa den modsatte side. Nedbrydningsdele
kan falde ud og/eller ned og volde skade pa andre personer.

» Brugeren og personer, der opholder sig i nzerheden, skal under brugen af produktet bzere gjenvaern,
sikkerhedshjelm, harevaern, beskyttelseshandsker og et let andedraetsvaern.

» Brug beskyttelseshandsker, nar du skifter veerktgj. Bergring af indsatsveerktejet kan medfere snitsar og
forbreendinger.

» Brug gjenveern. Splinterne fra materialet kan medfere skader pa legeme og gjne.

» Stav, der dannes ved slibning, skaering og boring, kan indeholde farlige kemikalier. Nogle eksempler er:
Bly eller maling pa blybasis; Tegl, beton og andre murvaerksprodukter, natursten og andre silikatholdige
produkter; Bestemte traesorter som eg, beg og kemisk behandlet tree; Asbest eller asbestholdige
materialer. Bestem eksponeringen for brugeren og omkringstaende personer ved hjeelp af fareklassen
for de materialer, der arbejdes pa. Traef de n@dvendige foranstaltninger for at holde eksponeringen pa et
sikkert niveau, f.eks. ved at bruge et stevopsamlingssystem eller brug af et passende andedraetsvaern.
Generelle foranstaltninger til at reducere eksponeringen omfatter bl.a.:

@ Arbejde i et godt ventileret omrade,

© Undga leengere tids kontakt med stov,

@ Lede stov bort fra ansigt og krop,

@ Bruge beskyttende bekleedning og vaske eksponerede omrader med vand og saebe.

» Hold hyppigt pauser, og lav gvelser, sa fingrene far bedre blodgennemstremning. Ved lsengerevarende
arbejde kan vibrationer medfare forstyrrelser af fingrenes, haendernes eller handleddenes blodkar og
nervesystem.

» Fare for personskader pa grund af veerktgj og/eller tilbehar, som falder pa jorden. Kontrollér for arbejdets
begyndelse, at batteriet og monteret tilbeher sidder godt fast.

» Hold altid ventilations&bningerne fri. Fare for forbraendinger pa grund af tildeekkede ventilationsabninger!

Elektrisk sikkerhed

» Kontrollér fer pdbegyndelse af arbejdet arbejdsomradet for skjulte elektriske ledninger, gas- og vandrer,
f.eks. med en metaldetektor. Udvendige metaldele p& produktet kan medfare elektrisk sted eller
forérsage en eksplosion, hvis r du beskadiger en elledning, et gasrer eller et vandrer.

Omhyggelig omgang med og brug af elvaerktgj

» Vent, indtil elvaerktojet er standset helt, for du laegger det fra dig.

» Teend farst produktet, nar det er i arbejdsposition.

2.4 Omhyggelig omgang med og brug af batterier

» Overhold folgende sikkerhedsforanstaltninger for sikker handtering og brug af Li-ion-batterier.
| modsat fald kan det medfere hudirritation, alvorlige eetsningsskader, kemiske forbreendinger, brand
og/eller eksplosion.

» Anvend kun batterier i teknisk fejlfri stand.

» Batterier skal behandles forsigtigt for at undga beskadigelser og udslip af meget sundhedsskadelige
veesker!

» Batterier ma under ingen omstaendigheder modificeres eller manipuleres!

» Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller braendes.

» Anvend og oplad ikke batterier, som har faet stad eller pa anden vis er blevet beskadiget. Kontrollér
regelmaessigt dine batterier for tegn pa skader.

» Anvend aldrig genbrugte eller reparerede batterier.

» Anvend aldrig batteriet eller et batteridrevet elveerktaj som slagveerktg;.

» Udseet aldrig batterier for direkte solstraling, hgj temperatur, gnister eller &ben ild. Det kan medfgre
eksplosion.

» Beror ikke batteripolerne med dine fingre, veerktej, smykker eller andre elektrisk ledende genstande. Det
kan beskadige batteriet og medfere personskader og materielle skader.

» Hold batterier pa sikker afstand af regn, fugt og vaesker. Indtraengende fugt kan medfere kortslutninger,
elektrisk sted, forbraendinger, brand og eksplosion.
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» Brug kun ladere og elveerktgj, der er beregnet til denne batteritype. Overhold i den forbindelse
oplysningerne i de tilhgrende brugsanvisninger.

» Anvend og opbevar ikke batteriet i eksplosionsfarlige omgivelser.

» Huvis batteriet er for varmt til at kunne reres, kan det veere defekt. Anbring batteriet pa et overskueligt,
ikke-breendbart sted med tilstraekkelig afstand til breendbare materialer. Lad batteriet kole af. Hvis
batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne rares, er det er defekt. Kontakt Hilti Service eller
lees dokumentet "Anvisninger om sikkerhed og anvendelse af Hilti Li-ion-batterier".

ﬂ Veer opmaerksom pa de seerlige retningslinjer, der geelder for transport, opbevaring og brug af Li-
ion-batterier. #1129
Lees anvisningerne vedrerende sikkerhed og anvendelse til Hilti lithium-ion-batterier, som du kan
finde ved at scanne QR-koden, der er markeret med symbolet (.

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt ]

Veerktajsholder
Funktionsveelger
Laseknap til kontinuerlig mejseldrift
Afbryder

Sidegreb
Til/Fra-indikator
Serviceindikator

Visning for halv effekt
Teend/sluk-knap

Knap til halv effekt
Batterifrigorelsesknap
Statusindikator for batteri
Batteri

GISISICICIOISICICIOICICIS

3.2 Tilsigtet anvendelse

Det beskrevne produkt er en handfert mejselhammer. Den er beregnet til lette og moderate mejselopgaver
pa murveerk og til efterbearbejdning af beton.

e Brug kun Hilti Nuron Li-ion-batterier fra B 22-serien til dette produkt. Af hensyn til en optimal effekt
anbefaler Hilti batterierne i tabellen til dette produkt.

¢ Anvend kun Hilti-ladere fra de serier, der fremgar af tabellen, til disse batterier.

3.3 Potentiel forkert brug

* Dette produkt egner sig ikke til bearbejdning af sundhedsskadelige materialer.
* Dette produkt egner sig ikke til arbejde i fugtige miljger.

3.4 Active Vibration Reduction

Produktet er udstyret med et Active Vibration Reduction (AVR)-system, som reducerer vibrationsniveauet
markant.

3.5 Serviceindikator

Produktet er udstyret med en serviceindikator med lyssignal.

3.5.1 MMI
Tilstand Betydning
Serviceindikatoren lyser. Tidspunktet for service er naet.
Serviceindikatoren blinker. Fa produktet repareret af Hilti Service.
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Tilstand Betydning

Til/Fra-indikatoren lyser. Produktet er teendt

Til/Fra-indikatoren blinker. Produktet er slukket pa grund af en midlertidig fejl.
Til/Fra-indikatoren er slukket. Produktet er slukket.

Indikatoren Halv effekt lyser. Produktet arbejder med halv effekt.

Indikatoren Halv effekt er slukket. Produktet arbejder med fuld effekt.

3.6 Leveringsomfang

Mejselhammer, sidegreb, brugsanvisning, fedt.
Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa: www.hilti.group

3.7 Li-ion-batteriets indikatorer

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan vise ladetilstand, fejlmeddelelser og batteriets tilstand.

3.7.1 Visning af ladetilstand og fejimeddelelser

A| ADVARSEL
Fare for personskader pa grund af batteri, der falder pa gulvet!
» Serg for, at du ved isat batteri efter tryk pa frigaringsknappen bringer batteriet korrekt i indgreb igen i det
anvendte produkt.

For at f& en af fglgende visninger skal du trykke kort pa batteriets frigaringsknap.
Ladetilstanden og evt. fejl vises ogsa konstant, s& laenge det tilsluttede produkt er teendt.

Tilstand Betydning

Fire (4) LED'er lyser konstant grent Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) LED 'er lyser konstant grent Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) LED 'er lyser konstant grent Ladetilstand: 50 % til 26 %

En (1) LED lyser konstant grgnt Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) LED blinker langsomt grent Ladetilstand: < 10 %

En (1) LED blinker hurtigt grent Li-ion-batteriet er helt afladet. Oplad batteriet.

Hvis LED'en stadig blinker hurtigt efter opladning af
batteriet, bedes du kontakte Hilti Service.

En (1) LED blinker hurtigt gult Li-ion-batterier eller det dermed forbundne produk-
tet er overbelastet, er for varmt, for koldt, eller der
foreligger en anden fejl.

Bring produktet og batteriet op pa den anbefalede
arbejdstemperatur, og overbelast ikke produktet
under anvendelsen.

Hvis meddelelsen stadig vises, bedes du kontakte

Hilti Service.

En (1) LED lyser gult Li-ion-batteriet og det dermed forbundne produkt
er ikke kompatible. Kontakt Hilti Service.

En (1) LED blinker hurtigt redt Li-ion-batteriet er last og kan ikke leengere anven-

des. Kontakt Hilti Service.

3.7.2  Visning om batteriets tilstand

Hvis du gnsker at afleese batteriets tilstand, skal du holde frigeringsknappen inde i mere end 3 sekunder.
Systemet registrerer ingen potentielle funktionsfejl for batteriet som falge af misbrug som f.eks. nedstyrtning,
perforeringer, eksterne varmeskader osv.

Tilstand Betydning

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter lyser Batteriet kan fortsat benyttes.
én (1) lysdiode grent.
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Tilstand Betydning

Alle lysdioder lyser som Igbelys, og derefter blinker | Forespargslen om batteriets tilstand kunne ikke

én (1) lysdiode hurtigt gult. afsluttes. Gentag proceduren, eller kontakt Hilti
Service.

Alle lysdioder lyser som Igbelys, og derefter lyser Huvis et tilsluttet produktet fortsat kan benyttes, er

én (1) lysdiode rgdt. den resterende batterikapacitet under 50 %.
Huvis et tilsluttet produktet ikke lsengere kan benyt-
tes, er batteriet ved slutningen af sin levetid og skal
udskiftes. Kontakt Hilti Service.

4 Tekniske data

TE 500-22

Produktgeneration 04

Nominel spaending 216V

Veaegt i henhold til EPTA-procedure 01 uden batteri 6 kg
Enkeltslagsenergi i henhold til EPTA-procedure 05 8,1J
Veerktajsholder SDS-Max
Opbevaringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C
41 Batteri

Batteriets driftsspaending 21,6V

Veaegt, batteri Se kapitlet "Bestemmelses-

maessig anvendelse"

Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteriets temperatur ved start af ladning -10°C ... 45°C

4.2 Stgjinformation og vibrationsvaerdier

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne betjeningsvejledning er malt i henhold til en standardiseret malemetode
og kan anvendes til sammenligning af forskellige elveaerktgjer. De kan ogsa anvendes til en forelgbig vurdering
af den eksponering, brugeren udseettes for.

De anfarte data repraesenterer elveerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis elvaerktgjet imidlertid anvendes
til andre formal, med andre indsatsveerktgjer eller utilstreekkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette
kan forgge den eksponering, som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant.

For at opna en preecis vurdering af den eksponering, som brugeren udseettes for, ber ogsa den tid, hvor
elvaerktgjet er slukket eller blot kerer uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den eksponering,
som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stej- og/eller vibrationspavirk-
ninger, f.eks. er det vigtigt at vedligeholde elveerktej og indsatsvaerktej, at holde heenderne varme og at
organisere arbejdsprocesserne.

ﬂ Du finder detaljerede oplysninger om de anvendte versioner af de EN 62841-standarder, der skal
anvendes, pa billedet af overensstemmelseserkleeringen <+ 562.

Stgjinformation

Lydtrykniveau (L,) 95 dB
Usikkerhed, lydtrykniveau (K,) 3dB
Lydeffektniveau (L,) 103 dB
Usikkerhed, lydeffektniveau (K,,) 3dB
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Samlede vibrationsvaerdier

Mejsling i beton (a, cheq) B 22-110 8,7 m/s?

B 22-255 8,4 m/s?

Usikkerhed (K) 1,5 m/s?
5 Forberedelse af arbejdet

| A ADVARSEL

Far
»

>

e for personskader pa grund af utilsigtet start!
For isaetning af batteriet skal du kontrollere, at det tilhgrende produkt er slukket.
Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbeharsdele pa den.

Felg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

5.1

1.
2.
3.

5.2

Opladning af batteri

Lees brugsanvisningen til laderen fgr opladning.
Veer opmaerksom p4, at kontakterne pa batteriet og laderen er rene og tarre.
Oplad batteriet i en godkendt lader. <0123

llzegning af batteri

A| ADVARSEL
Fare for personskader pa grund af kortslutning eller batteri, der falder pa gulvet!

>

Fer iseetning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og kontakterne pa produktet er fri for
fremmedlegemer.
Kontrollér, at batteriet altid gar korrekt i indgreb.

5.3

1.
2.

5.4

Hilti anbefaler at oplade batteriet helt, for produktet anvendes farste gang.
Skub batteriet ind i produktet, indtil det g&r herbart i indgreb.
Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

Fjernelse af batteri

Tryk pa batteriets frigaringsknap.
Traek batteriet ud af produktet.

Montering og indstilling af sidegreb &

/\ FORSIGTIG
Fare for personskader Manglende kontrol over mejselhammeren.

>

N k,OND

5.5

Kontrollér, at sidegrebet er monteret rigtigt og fastgjort korrekt.

Skub holderen (spaendebandet) pa maskinhalsen fra siden ved den dertil beregnede not pa maskinen.
Heegt sidegrebet fast p& spaendebandets to lasker.

Anbring sidegrebet i den gnskede position.

Drej p& knoppen for at spaende sidegrebets holder (spaendeband).

Luk den rade laseclips.

Lasn laseclipsen for at indstille sidegrebet.

Anbring sidegrebet i den enskede position, og fastger sidegrebet ved at lukke laseclipsen.

Indstilling af effekt

ﬂ Efter isaetning af batteriet er produktet altid indstillet til fuld effekt.

1. Tryk pa "knappen til halv effekt". Produktet indstilles til halv effekt.

126

@ '"Indikator for halv effekt" lyser.



2. Tryk pa "knappen til halv effekt" igen. Produktet indstilles til fuld effekt.
@ 'Indikator for halv effekt" slukkes.

5.6 Indszetning/udtagning af vaerktej £

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader! Indsatsvaerktgjet kan veere meget varmt og/eller have skarpe kanter.
» Brug beskyttelseshandsker ved skift af indsatsveerktgjet.

» Leeg aldrig et meget varmt indsatsveerktgj pa et breendbart underlag.

Hvis der anvendes en fedttype, som ikke egner sig, kan det medfare skader pa produktet. Anvend
kun originalt fedt fra Hilti.

Smer indsatsveerktejets indstiksende med et tyndt lag fedt.

Seet funktionsvaelgeren pa positionen "Mejsling" T .

Seet indsatsveerktejet i veerktgjsholderen indtil anslag, og lad det ga i indgreb.
Kontrollér efter isaetning, at veerktojet sidder sikkert fast ved at traekke i det.
@ Produktet er klar til brug.

5. Treek veerktgjslasen tilbage indtil anslag, og tag indsatsvaerktgjet ud.

N

5.7  Faldsikring ]

| Al ADVARSEL

Fare for personskader som folge af nedfaldende vaerktej og/eller tilbeher!
» Anvend kun den Hilti-veerktgjssikkerhedsline, som er beregnet til dit produkt.
» Kontrollér veerktgjssikkerhedslinens fastgerelsespunkt for mulige skader fer hver brug.

H Overhold nationale retningslinjer for opgaver i hgjden.

Brug kun Hilti veerktgjslinen #2261971som sikring mod nedstyrtning af dette produkt.
» Fastger veerktejslinen til produktet med lekken som vist pa billedet. Kontroller, at den sidder sikkert.
» Fastger karabinhagen pa en baerende struktur. Kontrollér, at karabinhagen sidder godt fast.

ﬂ Overhold brugsanvisningen til Hilti vaerktgjslinen.

6 Betjening

/\ FORSIGTIG
Fare for personskader Manglende kontrol over mejselhnammeren.
» Kontrollér, at sidegrebet er monteret rigtigt og fastgjort korrekt.

Felg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

6.1  Placering af mejsel §

/\ FORSIGTIG
Fare for personskader Tab af kontrol over mejselretningen.
» Arbejd ikke i positionen "Placering af mejsel". Seet funktionsveelgeren pa positionen "Mejsling" .

Mejslen kan indstilles i 24 forskellige positioner (i trin pa 15°). Dette ger, at man med flad- og
formmejsler altid kan arbejde i den korrekte arbejdsstilling.

1. Sluk produktet.
2. Saet funktionsveelgeren pa positionen "Placering af mejsel" -9-.
3. Drej mejslen i den gnskede position.
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4. Seet funktionsveelgeren pa positionen "Mejsling" T .
@® Produktet er klar til brug.

6.1.1 Mejsling
1. Seet funktionsveelgeren pa positionen "Mejsling" T .
2. Saet mejslen i den gnskede position.
3. Tryk pa afbryderen.
H Arbejde ved lave temperaturer:
Produktets slagmekanisme kan kun arbejde over en bestemt minimumtemperatur. For at opna

denne skal du kortvarigt saette produktet pa underlaget og lade den kere i tomgang. Gentag om
ngdvendigt dette, indtil slagmekanismen fungerer.

6.1.2  Aktivering/deaktivering af permanent drift

H Under mejslingen kan du l&se afbryderen, mens maskinen er i gang.

-

. Skub laseknappen til permanent drift fremad.
Tryk afbryderen helt i bund.

@ Produktet arbejder nu i permanent drift.
3. Skub laseknappen til permanent drift tilbage.
@® Produktet slukkes.

-

7 Rengering og vedligeholdelse

/| ADVARSEL
Fare for personskader ved isat batteri !
» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet

* Fjern fastsiddende snavs med forsigtighed.

« Eventuelle ventilationsabninger skal rengeres forsigtigt med en ter, blad barste.
¢ Renger kun huset med en hardt opvredet klud.

* Anvend en ren, ter klud til rengering af produktets kontakter.

Pleje af Li-ion-batterier

¢ Anvend aldrig et batteri med tilstoppede ventilationsabninger. Renger forsigtigt ventilations&bningerne
med en tor, blad berste.

* Undga4, at batteriet ungdigt udseettes for stgv og snavs. Udseet aldrig batteriet for hej fugtighed (f.eks.
dyppe det i vand eller lade det st& ude i regnvejr).

Hvis et batteri er blevet gennemvadt, skal det behandles som et beskadiget batteri. Isoler det i en
ikke-breendbar beholder, og kontakt Hilti Service.

¢ Hold batteriet frit for udefrakommende olie og fedt. Lad ikke ungdigt stav og snavs samle sig pa batteriet.
Renger batteriet med en ter, blad berste eller en ren, ter klud.
Beror ikke batteriets kontakter, og fiern ikke det fedt fra kontakterne, som er pafert fra fabrikken.

¢ Renger kun huset med en hardt opvredet klud.

Vedligeholdelse

A| ADVARSEL

Fare for elektrisk stad! Fagmeessigt ukorrekte reparationer pa elektriske dele kan medfgre alvorlige
personskader og forbraendinger.
» Reparationer pa eldelene méa kun udferes af en elektriker.

* Kontrollér regelmaessigt alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.

e Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. FA omgéende produktet repareret
af Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for fejlfri
funktion.
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Anvend kun originale reservedele, forbrugsmaterialer og tilbehgrsdele af hensyn til en sikker drift.
Reservedele, forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din
Hilti Store eller under: wwwe.hilti.group

8 Transport og opbevaring af batteridrevet vaerktgj og batterier

Transport

/\ FORSIGTIG
Utilsigtet start ved transport !
» Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

» Tag batteriet/batterierne af.

» Transportér aldrig batterier liggende lgst og ubeskyttet. Under transporten begr batterierne beskyttes
mod harde slag og vibrationer og isoleres fra enhver form for ledende materialer eller andre batterier,
s& de ikke kommer i kontakt med andre batteripoler og forarsager en kortslutning. Overhold de lokale
transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes med posten. Henvend dig til et transportfirma, hvis du gnsker at sende
ubeskadigede batterier.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter leengere transport.
Opbevaring

Al ADVARSEL

Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller uteette batterier !
» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!

» Opbevar produkt og batterier kaligt og tert. Overhold de temperaturgraenser, der fremgar af de tekniske
data.

» Opbevar ikke batterier i laderen. Tag batteriet ud af laderen, nar opladningen er gennemfert.

» Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa varmekilder eller i et vindue.

» Opbevar produkt og batterier utilgeengeligt for bern og uvedkommende personer.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang far brug og fer og efter leengere tids opbevaring.

9 Fejlsagning

Veer opmeerksom pa batteriets ladetilstand- og fejlindikator ved alle fejl. Se kapitlet Li-ion-batteriets
indikatorer.
Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte
Hilti Service.

Fejl Mulig arsag Losning

Ingen slagfunktion. Produktet er for koldt. » Seet produktet pa underlaget og
lade det kere i tomgang. Gentag
om ngdvendigt proceduren,
indtil slagmekanismen arbejder.

Batteriet aflades hurtigere Batteritilstanden er ikke optimal. » Aflees batteriets tilstand.

end normalt. =ll124

Batteriet gar ikke i indgreb Holdetappen pa batteriet er snav- » Renger lasetappen, og seet
med et tydeligt klik. set. batteriet i igen.

Produktet slukkes automa- Overbelastningsbeskyttelsen er Til/Fra-indikatoren blinker.

tisk. aktiv. » Slip afbryderen. Lad produktet

kole af. Betjen afbryderen igen.
Reducer maskinens belastning.

Kraftig varmeudvikling i mej- | Elektrisk defekt. » Sluk omgéende produktet. Tag

selhammer eller batteri. batteriet ud, og hold gje med
det. Lad det kele af. Kontakt
Hilti Service.

Produktet har ikke fuld ydel- | Afbryderen er ikke trykket heltind. | » Tryk afbryderen helt ind til

se. anslag.
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Fejl

Mulig arsag

Lasning

Produktet har ikke fuld ydel-
se.

Knappen "halv effekt" er aktiveret.

>

Tryk pa knappen "halv effekt".

Veerktejet kan ikke frigares.

Borepatronen er ikke trukket helt
tilbage.

Traek veerktejslasen tilbage indtil
anslag, og tag veerktgjet ud.

Sidegrebet er ikke rigtigt monteret.

Lasn sidegrebet, og monter
det korrekt, s spaendebandet
og sidegrebet er i indgreb i
fordybningen.

Produktet starter ikke.

Den elektroniske startspaerre efter
en stremafbrydelse er aktiveret.

Sluk produktet, og taend det
igen.

Serviceindikatoren lyser.

Servicetiden er naet.

Fa produktet repareret af Hilti
Service.

Serviceindikatoren blinker

Skader pa produktet.

Fa produktet repareret af Hilti
Service.

Til/Fra-indikatoren blinker.

Produktet er kortvarigt overbela-
stet.

Slip afbryderen, og betjen den
igen.

Overophedningsbeskyttelse.

Lad produktet kgle af, og renger
ventilations&bningerne.

10 Bortskaffelse

| A ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af ukorrekt bortskaffelse! Sundhedsfare pa grund af udtreengen af

gasser eller veesker.

» Beskadigede batterier ma under ingen omstaendigheder sendes!

» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, sa kortslutninger undgés.
» Bortskaf batterier pa en sddan méade, at barn ikke kan fa fat pa dem.
» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.

& Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal dog sorteres, for de kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente produkter
til Hilti, som derefter genvinder dem. Spgrg Hiltis kundeservice eller din forhandler.

E: » Elveerktej, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt hushol-

dingsaffald!

11 Producentgaranti

» Hvis du har spgrgsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-

partner.

130 Dansk




12 Yderligere oplysninger

Kina RoHS (direktiv til begreensning af anvendelsen af farlige stoffer)

m Declaration of Cor

China RoHS Il Proposal corc
Hazardous Substances

. Hexavglent broPmci)L);ted

Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls
(PBB)

Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme

but corresponds to the exemption

Denne tabel geelder for det kinesiske marked.

13 Hilti Lithium-ion-batterier

Henvisninger vedrgrende sikkerhed og anvendelse

| denne dokumentation anvendes begrebet batteri for genopladelige Hilti lithium-ion-batterier, i hvilket flere
lithium-ion-celler er forbundet. De er beregnet til Hilti-elvaerktajer og ma kun anvendes sammen med disse.
Anvend kun originale Hilti-batterier!

Beskrivelse

Hilti-batterier forsynet med cellestyring og cellebeskyttelsessystemer.

Batterierne bestar af celler, som indeholder lithium-ion-akkumulatormaterialer, som muligger en hgj specifik
energitaethed. Li-lon-celler kendetegnes af en meget lille memory-effekt, men er meget felsom over for slag,
dybafladning og hgjere temperaturer.

De godkendte produkter til Hilti-batterier finder du i din Hilti Store eller p&: wwwe.hilti.group
Sikkerhed

» Overhold folgende sikkerhedsforanstaltninger for sikker handtering og brug af Li-ion-batterier.
| modsat fald kan det medfere hudirritation, alvorlige eetsningsskader, kemiske forbraendinger, brand
og/eller eksplosion.

» Batterier skal behandles forsigtigt for at undga beskadigelser og udslip af meget sundhedsskadelige
vaesker!

» Batterier ma under ingen omstzendigheder modificeres eller manipuleres!

» Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller breendes.

» Anvend og oplad ikke batterier, som har faet sted eller pa anden vis er blevet beskadiget. Kontrollér
regelmaessigt dine batterier for tegn pa skader.
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» Anvend aldrig genbrugte eller reparerede batterier.

» Anvend aldrig batteriet eller et batteridrevet elvaerktaj som slagvaerktej.

» Udseet aldrig batterier for direkte solstraling, hgj temperatur, gnister eller &ben ild. Det kan medfere
eksplosion.

» Beror ikke batteripolerne med dine fingre, veerktaj, smykker eller andre elektrisk ledende genstande. Det
kan beskadige batteriet og medfere personskader og materielle skader.

» Hold batterier pa sikker afstand af regn, fugt og vaesker. Indtraengende fugt kan medfare kortslutninger,
elektrisk stad, forbraendinger, brand og eksplosion.

» Brug kun ladere og elveerktej, der er beregnet til denne batteritype. Overhold i den forbindelse
oplysningerne i de tilhgrende brugsanvisninger.

» Anvend og opbevar ikke batteriet i eksplosionsfarlige omgivelser.

» Hvis batteriet er for varmt til at kunne reres, kan det veere defekt. Anbring batteriet pa et overskueligt,
ikke-braendbart sted med tilstreekkelig afstand til breendbare materialer. Lad batteriet kele af. Hvis
batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne rares, er det er defekt. Folg anvisningerne i kapitlet
Foranstaltninger ved batteribrand.

Sadan ger du, hvis batterier er blevet beskadiget

» Kontakt altid Hilti Service, nar et batteri er blevet beskadiget.

» Anvend aldrig batterier, som laekker vaeske.

» Undga direkte gjen- og/eller hudkontakt ved leekkende batteriveeske. Brug altid beskyttelseshandsker og
beskyttelsesbriller ved handtering af batterivaeske.

» Anvend et dertil godkendt kemisk rengeringsmiddel til at fierne den laekkede batterivaeske. Overhold de
lokale rengeringsforskrifter for batterivaeske.

» Leeg et defekt batteri i en ikke-braendbar beholder, og daek det til med tert sand, kridtpulver (CaCO3)
eller silikat (vermiculit). Luk derefter laget, s& det er luftteet, og opbevar beholderen pa sikker afstand af
brandfarlige gasser, veesker eller genstande.

» Bortskaf beholderen hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma. Overhold
de lokale transportforskrifter for beskadigede batterier!

Sadan ger du, hvis batterier ikke laengere fungerer

» Veer opmaerksom pé unormal batterifunktion, f.eks. fejlagtig opladning eller usaedvanligt lange oplad-
ningstider, meerkbart effekttab, useedvanlige LED-aktiviteter eller udstreammende veesker. Disse er tegn
pa et internt problem.

» Hvis du har mistanke om et internt batteriproblem, skal du kontakte din Hilti Service.

» Hvis batteriet ikke leengere fungerer, hvis batteriet ikke lsengere kan oplades, eller hvis det laekker vaeske,
skal det bortskaffes. Se kapitlet Vedligeholdelse og bortskaffelse.

Foranstaltninger ved batteribrand

Fare pa grund af batteribrand! Et breendende batteri frigiver farlige og eksplosionsfarlige vaesker og dampe,
som kan medfgre aetsningsskader, forbreendinger eller eksplosioner.
» Beer personlige vaernemidler, hvis du bekaemper en batteribrand.

Serg for tilstraekkelig ventilation, s& farlige og eksplosionsfarlige dampe kan forsvinde.

Forlad omgaende rummet ved intensiv rggudvikling.

Sag leege, hvis du oplever irritation af luftvejene.

Kontakt brandvaesnet, inden du pabegynder slukning.

Bekeemp kun batteribrande med vand fra sterst mulig afstand. Pulverslukker og brandslukningstaepper
har ingen virkning ved lithium-ion-batterier. Brande i omgivelserne kan bekeempes med traditionelle
slukningsmidler.

» Forsag ikke at flytte store meengder braendende batterier. Fjern ikke-kontaminerede materialer fra de
naermeste omgivelser for pa denne made at isolere de pageeldende batterier.

vy Y v .vyvw

| tilfeelde af et batteri, som ikke lader sig afkele, som ryger, eller som brzaender:

» Tag batteriet op med en skovl, og kom det i en spand med vand. Pa grund af vandets keglende
virkning heemmes branden i at sprede sig til battericeller, der endnu ikke har naet den kritiske
anteendelsestemperatur.

» Lad batteriet blive i spanden i mindst 24 timer, indtil det er fuldsteendig afkelet.

» Se kapitlet Sddan ger du, hvis batterier er blevet beskadiget.

Oplysninger om transport og opbevaring

» Omgivende driftstemperatur mellem -17 °C og +60 °C.

» Opbevaringstemperatur mellem -20 °C og +40 °C.
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Opbevar ikke batterier pa laderen. Tag batteriet ud af laderen, nar opladningen er gennemfart.

Opbevar batterier sa kaligt og tert som muligt. En kelig opbevaring forlaenger batteriets driftstid. Opbevar
aldrig batterier i direkte sollys, pa radiatorer eller i et vindue.

Batterier ma ikke sendes med posten. Henvend dig til et transportfirma, hvis du ensker at sende
ubeskadigede batterier.

Transportér aldrig batterier liggende lost og ubeskyttet. Under transporten ber batterierne beskyttes
mod hérde slag og vibrationer og isoleres fra enhver form for ledende materialer eller andre batterier,
s& de ikke kommer i kontakt med andre batteripoler og forarsager en kortslutning. Overhold de lokale
transportforskrifter for batterier.

Vedligeholdelse og bortskaffelse

>

Searg for, at batteriet er tart og fri for olie og fedt. Undga ungadigt stev eller snavs pa batteriet. Renger
batteriet med en ter, bled pensel eller en ren, ter klud.

Brug ikke batteriet med tilstoppede luftindtag. Renger forsigtigt ventilationsédbningerne med en ter, blgd
borste.

Serg for, at der ikke treenger fremmedlegemer ind i batteriet.

Lad ikke fugt treenge ind i batteriet. Hvis der er treengt fugt ind i batteriet, skal det behandles som et
beskadiget batteri og isoleres i en ikke-braendbar beholder.

® Se kapitlet Sadan ger du, hvis batterier er blevet beskadiget.

Som felge af ukorrekt bortskaffelse kan der opstd sundhedsfare pa grund af laekkende gasser eller
vaesker. Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.
Overhold de lokale transportforskrifter for beskadigede batterier!

Batterier méa ikke bortskaffes som almindeligt affald.

Bortskaf batterier pad en sddan méade, at bern ikke kan fa fat p& dem. Tildeek kontakterne med et
ikke-ledende materiale, sa kortslutninger undgas.

Originalbruksanvisning
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1 Anvisningar om bruksanvisning

1.1 Om denna bruksanvisning

Varning! Innan du anvéander produkten ska du se till att du har I&st och forstatt den bruksanvisning
som medf6ljer produkten, inklusive instruktioner, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder och speci-
fikationer. Gor dig sérskilt fértrogen med alla anvisningar, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder,
specifikationer samt bestandsdelar och funktioner. Vid underlatenhet att géra detta finns fara for elstotar,
brand, allvarliga personskador eller dddsfall. Spara bruksanvisningen med alla anvisningar, sékerhets-
och varningsanvisningar fér senare anvandning.

o Il produkter ar avsedda for professionella anvandare och far endast anvandas, underhdllas
och repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen méaste vara sarskilt informerad om de risker
som finns. Produkten och dess tillbehdr kan utgéra en risk om den anvéands pa ett felaktigt satt av
outbildad personal eller inte anvands enligt foreskrifterna.

¢ Den bifogade bruksanvisningen motsvarar den aktuella tekniska nivan vid tidpunkten for tryckningen.
Du hittar alltid den senaste versionen online pa Hiltis produktsida. Folj lanken eller QR-koden i denna
bruksanvisning, som &r markerad med symbolen @

* Bruksanvisningen ska alltid finnas lattillganglig vid produkten. Produkten bdr endast dverlamnas till andra

personer tillsammans med denna bruksanvisning.

1.2 Teckenforklaring

1.2.1  Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Fdljande riskindikeringar
anvéands:

FARA!
» Anger 6verhdngande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dodsfall.

/\ FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !

» Anvands for att uppmarksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person eller
utrustning.

1.2.2 Symboler i bruksanvisningen
| den har bruksanvisningen anvands féljande symboler:



Observera bruksanvisningen

Anmarkningar och annan praktisk information

Korsreferens

dfl=-Ife

9

g:,;

Hantering av atervinningsbara material

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

Hilti Litiumjonbatteri
Hilti Batteriladdare

§ 3

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

E Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen.
Numreringen i bilderna hanvisar till viktiga arbetsmoment eller viktiga komponenter
3 for arbetsmomenten. | texten framh&vs dessa arbetsmoment eller komponenter med
motsvarande nummer, t.ex. (3).
@ | bilden Oversikt anvands positionsnummer och hénvisar till siffrorna i teckenférklaring-
U en i avsnittet Produktoversikt.

Det hér tecknet anvands nar du bor vara sarskilt uppmarksam vid hantering av produk-

>/
& ten.

1.3 Produktberoende symboler

1.3.1  Symboler pa produkten
Féljande symboler kan forekomma pa produkten:

T Mejsling

=9- Mejselpositionering

&, Serviceindikator

%) Diameter

no Nominellt varvtal, obelastat

/min Varv per minut
- Likstrém
Produkten stéder NFC-teknik, som &r kompatibel med iOS- och Android-plattformar.
Li-lon Litiumjonbatteri
®d Anvénd aldrig batteriet som slagverktyg.

4 Lat inte batteriet falla ner pa marken. Anvand inte batterier som har utsatts for slag eller

S pa annat sitt har skadats.
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2 Sakerhet

2.1 Allmanna sakerhetsforeskrifter for elverktyg

A VARNING Lias noga igenom alla sékerhetsféreskrifter, anvisningar, avbildningar och tekniska data
som medféljer detta elverktyg. Om nedanstdende anvisningar inte foljs, finns risk for elektriska stotar,
brand och/eller svara skador.

Forvara alla sikerhetsféreskrifter och anvisningarna pa ett sakert stille for framtida anvandning.
Begreppet “elverktyg” som anvénds i sdkerhetsféreskrifterna avser natdrivna elverktyg (med néatkabel) och
batteridrivna elverktyg (sladdldsa).

Saker arbetsmiljo

» Hall arbetsomradet rent och vil belyst. Oordning eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan leda
till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dar det finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehériga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget. Om du
stdrs av obehdriga personer kan du férlora kontrollen éver verktyget.

Elsakerhet

» Elverktygets elkontakt maste passa till vdgguttaget. Elkontakten far absolut inte &ndras. Anvand
inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och lampliga
vagguttag minskar risken for elstotar.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som ror, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elstétar om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget fran regn och vata. Tranger vatten in i ett elverktyg okar risken for elstétar.

» Anvand inte anslutningskabeln pa ett felaktigt satt, t.ex. genom att béra eller hanga upp elverktyget
i den eller dra i den for att lossa elkontakten ur vagguttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand
fran varmekallor, olja, vassa kanter och roérliga delar. Skadade eller tilltrasslade anslutningskablar
okar risken for elstotar.

» Naér du arbetar med ett elverktyg utomhus, anviand endast forlangningskablar som ar avsedda for
utomhusbruk. Genom att anvénda en lamplig férléngningskabel fér utomhusbruk minskar du risken fér
elstotar.

» Omdet ar alldeles nédvandigt att anvénda verktyget i fuktig miljo ska du anvanda en jordfelsbrytare.
Anvandning av jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

Personsékerhet

» Var uppmarksam, ha uppsikt 6éver vad du gor och anvand elverktyget med fornuft. Anvand aldrig
elverktyg om du &r trétt eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande
uppmérksamhet nér du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjélv eller nagon annan
svart.

» Baér alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvénda personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sékerhetsskor, hjalm eller horselskydd, beroende pa vilket
elverktyg du anvander och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Se till att elverktyget ar frankopplat innan du ansluter det till
natstrommen och/eller batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bar elverktyget med fingret pa
strdmbrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrdmmen kan en olycka intraffa.

» Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller
en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

» Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. D4 kan du lattare
kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

» Biér lampliga klader. Bér inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hdngande klader, smycken och langt har kan dras in
av roterande delar.

» Nar du anvander elverktyg med anordningar for uppsugning och uppsamling av damm, bor du
kontrollera att dessa anordningar ar ratt monterade och anvénds korrekt. Anvdnds en dammsugare
kan faror som orsakas avdamm minskas.

» Invagga dig inte i falsk sékerhet och strunta inte sékerhetsreglerna for elverktyg @&ven om du har
stor vana vid att arbeta med elverktyget. Oftrsiktig hantering kan leda till allvarliga skador inom
brakdelar av en sekund.

Anvandning och hantering av elverktyg
» Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som r avsedda for det aktuella arbetet. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom angivet effektomrade.

NN A0 I E
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» Anvéand aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

» Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort det I6stagbara batterier innan
du gor instéllningar, byter tillbehor eller lagger ifran dig verktyget. Denna skyddsatgard forhindrar
att du eller ndgon annan rékar satta igang elverktyget av misstag.

» Forvara elverktyg oatkomligt fér barn. Verktyget far inte anvdndas av personer som inte ar vana
eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg ar farliga om de anvénds av oerfarna personer.

» Underhall elverktygen och tillbehoren noggrant. Kontrollera att rorliga komponenter fungerar
felfritt och inte karvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets
funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget anvinds igen.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta insatsverktyg med skarpa eggar kommer
inte s 1att i klam och gér lattare att styra.

» Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvill-
koren och arbetsmomenten. Anvinds elverktyget pa icke dndamalsenligt satt kan farliga situationer
uppsta.

» Se till att handtaget och greppytorna ar torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag och
gripytor gér det inte att hantera och kontrollera elverktyget sékert i ovantade situationer.

Anvandning och hantering av batteriverktyg

» Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har rekommenderat. Brandrisk kan uppsta
om en laddare som &r avsedd for en viss typ av batterier anvénds fér andra batterityper.

» Anvind endast batterier som ar avsedda for aktuellt elverktyg. Anvénds andra batterier finns det risk
fér kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran reservbat-
terier for att undvika kortslutning av kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
bréannskador eller brand.

» Om batteriet anvinds pa fel satt kan vatska rinna ur batteriet. Undvik kontakt med vétskan. Vid
oavsiktlig kontakt, skélj med vatten. Om vatska kommer i kontakt med 6gonen, uppsok dessutom
lakare. Batterivatskan kan orsaka hudirritation eller brénnskada.

» Anvéand aldrig skadade eller egenhéndigt modifierade batterier. Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig oférutsdgbart och orsaka brand, explosioner eller risk fér skador.

» Utsitt aldrig batterier for oppen eld eller for héga temperaturer. Oppen eld eller temperaturer éver
130 °C (265 °F) kan orsaka explosion.

» Folj alla anvisningar for laddning och ladda aldrig batteriet eller batteriverktyget vid temperaturer
som ligger utanfor det intervall som anges i bruksanvisningen. Felaktigt utford laddning eller laddning
vid temperaturer utanfor det tillatna intervallet kan forstora batteriet och 6ka risken for brand.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvind da endast originalreservde-
lar. Detta garanterar att verktygets sakerhet uppréatthalls.

» Utfér aldrig underhall pa skadade batterier. Underhall av batterier far endast utforas av tillverkaren
eller av auktoriserade kundservicecenter.

2.2 Sakerhetsforeskrifter for hammare

Sakerhetsanvisningar for alla arbeten

» Bar horselskydd. Buller kan leda till horselskador.

» Anvind de extrahandtag som levereras tillsammans med verktyget. Tappar du kontrollen dver
verktyget kan det leda till skador.

» Hall verktyget i de isolerade greppytorna medan du arbetar, eftersom det kan finnas risk att
insatsverktyget stoter pa en dold elledning. Vid kontakt med en spanningssatt ledning kan metalldelar
pa verktyget spanningsséttas och ge dig en stot.

2.3 Ytterligare sdkerhetsanvisningar for mejselhammare

Personsékerhet

» Anvand endast produkten och dess tillbehdr om de ar fullt funktionsdugliga.

» Produkten eller dess tillbehor far inte byggas om eller dndras.

» Setill att du star stadigt vid bilning i tak, vaggar och golv. Ett plétsligt genombrott kan géra att du tappar
balansen!

LTIV



IS

» Vid genombrottsarbeten, tink pa att sdkra omradet pa motstdende sida. Annars finns det risk for att det
material som lossnar ramlar ner eller skjuter ivdg och skadar manniskor i nérheten.

» Anvandaren och personer som befinner sig i ndrheten maste under anvandningen bara skyddsglaségon,
skyddshjalm, horselskydd, skyddshandskar och Iatt andningsskydd.

» Anvand skyddshandskar vid verktygsbyte. Det finns risk fér skér- och brannskador vid beréring av nyss
anvanda insatsverktyg.

» Anvand skyddsglasdgon. Splitter kan skada oskyddade kroppsdelar och 6gon.

» Damm som uppstar vid slipning, polering, kapning och borrning kan innehalla farliga kemikalier.
Exempel pa s&dana &r: bly eller blybaserade farger, tegel, betong och andra murverksprodukter,
natursten och andra produkter som innehaller silikat, Vissa traslag som ek och bok samt kemiskt
behandlat tra, asbest eller material som innehaller asbest. Faststall exponeringen for anvandaren och
personer i nérheten av arbetsomradet genom att kontrollera vilken riskklass det material som ska
bearbetas tillhér. Vidta nédvéandiga atgarder for att halla exponeringen pa en sdker niva. Anvand
t.ex. ett dammuppsamlingssystem eller bar Iampligt andningsskydd. Allménna atgérder for att minska
exponeringen ar:

@ Arbeta i ett vélventilerat utrymme,

@® Undvik langre kontakt med damm,

@ Led bort damm fran ansiktet och kroppen,

@ Bér skyddsklader och tvatta exponerade omraden med tval och vatten.

» Taofta pausiarbetet och utfor fingerévningar som 6kar blodgenomstrémningen i fingrarna. Vid langvarigt,
ihdllande arbete kan de starka vibrationerna ge besvar i blodkarl och nerver i fingrarna, hdnderna och
handlederna.

» Risk for personskada p& grund av nedfallande verktyg och/eller tillbehér. Kontrollera att batteriet och
monterade tillbehdr sitter fast ordentligt innan du bérjar arbeta.

» Hall alltid ventilationsspringorna fria. Risk for brannskador om ventilationsspringorna ar 6vertacktal

Elektrisk sdkerhet

» Understk om det finns dolda el-, gas- och vattenledningar inom arbetsomradet innan du pabdrjar arbetet.
Utanpaliggande metalldelar pa produkten kan orsaka elst6t eller explosion om du skadar en el-, gas-
eller vattenledning.

Omsorgsfull hantering och anvéndning av elverktyg

» Vanta tills elverktyget stannat helt innan du lagger det ifran dig.

» Sla inte pa produkten forran den &r i arbetslage.

2.4 Omsorgsfull hantering och anvéndning av batterier

» Observera foljande sakerhetsanvisningar fér sédker hantering och anvéandning av litiumjonbatterier.
Om éatgarderna inte foljs kan det leda till hudirritation, svara fratskador, kemiska brannskador, brander
och/eller explosioner.

Anvand endast batterier som ar fullt funktionsdugliga.

Hantera batterierna varsamt for att undvika skador och lackage av halsovadliga syror!

Batterier far absolut inte modifieras eller manipuleras!

Batterier far inte tas isar, klammas, upphettas till mer &n 80°C (176°F) eller brannas upp.

Anvand inte och ladda inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat satt &r skadade. Kontrollera
batterierna regelbundet for att se om de uppvisar tecken pé skador.

Anvand aldrig atervunna eller reparerade batterier.

» Anvéand aldrig batteriet eller ett batteridrivet elverktyg som slagverktyg.

» Utsatt aldrig batterierna for direkt solljus, férhdjda temperaturer, gnistor eller &ppna Iagor. Detta kan leda
till explosioner.

» Ror inte batteripolerna med dina fingrar, verktyg, smycken eller andra elektriskt ledande foremal av
metall. Detta kan skada batteriet och orsaka saval materiella skador som personskador.

» Hall batterierna borta fran regn, vata och vatskor. Fukt som tranger sig in kan orsaka kortslutningar,
elstotar, brannskador och explosioner.

» Anvand endast batteriladdare och elverktyg som &r avsedda for denna typ av batteri. L4s ocksa igenom
uppgifterna i motsvarande bruksanvisning.

» Anvéand inte och férvara inte batteriet i explosionsfarliga miljGer.

vy Yy vy vyvy
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» Om batteriet &r sa hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stall batteriet pa en plats dér inget
riskerar att fatta eld och pa betryggande avstand fran bréannbart material. Lat batteriet svalna. Om
batteriet efter en timme fortfarande &r sa hett att det inte gér att ta i &r det defekt. Kontakta Hilti Service
eller 1as dokumentet ”"Sékerhetsanvisningar vid anvéndning av Hilti litiumjonbatterier”.

Folj de sarskilda foreskrifter som géller for transport, férvaring och anvandning av litiumjonbatterier.
+0 145

Las sékerhets- och anvandningsanvisningarna for Hilti litiumjonbatterier som du hittar genom att
skanna QR-koden mérkt med symbolen €.

3 Beskrivning

3.1 Produktoversikt ]

Chuck

Funktionsvéljare
Lasknapp for konstant mejsling
Strombrytare
Sidohandtag
Pa/av-indikering
Serviceindikator
Indikering for halv effekt
Pa/av-knapp

Knapp for halv effekt
Batteriets lasknapp
Statusindikering for batteri
Batteri

GISISICICIOISICICIOICIONS

3.2 Avsedd anvandning

Produkten som beskrivs ar en handhallen mejselhammare. Den &r avsedd for lattare och medelsvara
mejslingsarbeten i tegel och efterarbeten i betong.

* Anvand endast Hilti Nuron litiumjonbatterier av typen B 22 med produkten. F&r optimala prestanda
rekommenderar Hilti att de batterier som anges i denna tabell anvénds med produkten.

¢ Anvand endast Hiltis batteriladdare fran de typserier som anges i denna tabell.

3.3 Méjlig felanvandning

* Den har produkten &r inte avsedd for bearbetning av halsovadliga material.
* Den hér produkten &r inte avsedd att anvandas i fuktiga miljoer.

3.4 Active Vibration Reduction

Produkten &r utrustad med ett Active Vibration Reduction (AVR)-system som markbart minskar vibrationerna.
3.5 Serviceindikator
Produkten &r utrustad med serviceindikering med ljussignal.

3.5.1 MMI
Status Betydelse

Serviceindikeringen lyser.

Drifttiden for service har uppnatts.

Serviceindikeringen blinkar.

L&t Hilti-service reparera produkten.

P&/av-indikeringen lyser.

Produkten ér tillkopplad

P&/av-indikeringen blinkar.

Produkten stangdes av pa grund av tillfalligt fel.

Péa/av-indikeringen &r sléackt.

Produkten ar avsténgd.

2310393
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Status

Betydelse

Indikering av halv effekt lyser.

Produkten kdrs nu med halv effekt.

Indikering av halv effekt ar slackt.

Produkten kdrs nu med full effekt.

3.6 Leveransinnehall

Mejselhammare, sidohandtag, bruksanvisning, fett.

Dessutom finns fler systemprodukter fér din produkt bade i narmaste Hilti Store och pa nétet:

www.hilti.group

3.7 Indikering for litiumjonbatteriet

Hilti Nuron litiumjonbatterier kan visa laddningsstatus, felmeddelanden och batteristatus.

3.7.1

Visning av laddningsstatus och felmeddelanden

Risk for personskada pa grund av nedfallande batterier.
» Nar du har satt i batteriet och tryckt ner frigéringsknappen, kontrollera att batteriet har hakat i korrekt i

verktyget igen.

For att visa foljande indikeringar, tryck ner batteriets frigéringsknapp.
Laddningsstatus och eventuella stérningar visas sa lange den anslutna produkten &r paslagen.

Status

Betydelse

Fyra (4) lysdioder lyser med fast grént sken

Laddningsstatus: 100 % till 71 %

Tre (3) lysdioder lyser med fast gront sken

Laddningsstatus: 70 % till 51 %

Tva (2) lysdioder lyser med fast gront sken

Laddningsstatus: 50 % till 26 %

En (1) lysdiod lyser med fast gront sken

Laddningsstatus: 25 % till 10 %

En (1) lysdiod blinkar langsamt gront

Laddningsstatus: < 10 %

En (1) lysdiod blinkar snabbt grént

Litiumjonbatteriet &r helt urladdat. Ladda batteriet.
Kontakta Hilti-service om lysdioden fortfarande
blinkar snabbt efter att batteriet har laddats.

En (1) lysdiod blinkar snabbt gult

Litiumjonbatteriet eller den anslutna produkten &r
Overbelastad, for varm, for kall eller sa foreligger ett
annat fel.

Stall in verktyget och batteriet pa den rekommen-
derade arbetstemperaturen och undvik att dverbe-
lasta verktyget vid anvéndning.

Kontakta Hilti-service om meddelandet kvarstar.

En (1) lysdiod lyser gult

Litiumjonbatteriet och produkten &r inte kompatibla
med varandra. Kontakta Hilti-service.

En (1) lysdiod blinkar snabbt rott

Litiumjonbatteriet ar spérrat och kan inte anvéndas.
Kontakta Hilti-service.

3.7.2 Visning av batteristatus

For att kontrollera batteriets status, hall frigéringsknappen nedtryckt i minst tre sekunder.

Systemet

registrerar inga potentiella funktionsfel i batteriet till foljd av missbruk som t.ex. fall, punkteringsskador,

externa varmeskador osv.

Status

Betydelse

Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter lyser
en (1) lysdiod gront.

Batteriet kan fortfarande anvandas.

Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter blinkar
en (1) lysdiod snabbt gult.

Begéran om batteristatus kunde inte slutféras.
Upprepa proceduren eller kontakta Hilti-service.
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Status Betydelse
Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter lyser Om en ansluten produkt kan fortsatta anvandas ar
en (1) lysdiod med fast rott sken. den kvarvarande batterikapaciteten under 50 %.
Om en ansluten produkt inte kan anvéndas langre
har batteriet natt slutet pa sin livslangd och méaste
bytas ut. Kontakta Hilti-service.
4 Teknisk information
TE 500-22
Produktgeneration 04
Markspanning 216V
Vikt enligt EPTA-metod 01 utan batteri 6 kg
Enkelslagsenergi enligt EPTA Procedure 05 8,1J
Chuck SDS-Max
Foérvaringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60 °C
41 Batteri
Batteriets driftspanning 216V
Batteriets vikt Se kapitlet "Avsedd anvénd-
ning”
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60 °C
Forvaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur nér laddningen pabérjas -10°C ...45°C

4.2 Bullerinformation och vibrationsvarden

De ljudtrycks- och vibrationsvdrden som anges i anvisningarna har uppmaétts med en standardiserad
matmetod och kan anvéandas for att jamféra olika elverktyg med varandra. De kan ocksa anvandas for att
gOra en preliminar uppskattning av exponeringarna.

De angivna vardena representerar borrhammarens huvudsakliga anvandning. Nér elverktyget begagnas
inom andra omraden, med andra insatsverktyg eller med otillrackligt underhall, kan matning ge avvikande
véarden. Det innebér att exponeringen under den totala arbetstiden kan ékas betydligt.

For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bér man ocksa rékna in de tider d& elverktyget &r
avstangt eller da det ar paslaget men inte anvands. Det kan betydligt minska exponeringen under den totala
arbetstiden.

Vidta dven andra s&kerhetsatgarder for att skydda anvéndaren mot effekterna av buller och vibrationer,
exempelvis: underhall av elverktyg och insatsverktyg, maojlighet att halla handerna varma, vélorganiserade
arbetsférlopp.

ﬂ Detaljerad information om de versioner som tillampas av EN 62841-standarderna hittar du pa bilden
av forsdkran om dverensstammelse. £ 562

Bullerinformation

Ljudtrycksniva (L,,) 95 dB

Osékerhet ljudtrycksniva (K,) 3dB

Ljudeffektniva (L,,) 103 dB

Osakerhet ljudeffektniva (Ky,) 3dB

Sammanlagt vibrationsvérde

Mejsling i betong (a;, cheq) B 22-110 8,7 m/s?
B 22-255 8,4 m/s?

Osakerhet (K) 1,5 m/s?
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5 Forberedelser for arbete

Risk for personskada pa grund av oavsiktlig start!
» Kontrollera att produkten &r avstédngd innan du séatter i batteriet.
» Ta alltid bort batteriet innan du gér nagra instéllningar pa verktyget eller byter tillbehdrsdelar.

Observera de sakerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

5.1 Laddning av batteri

1. Lé&s batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.
2. Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar ar rena och torra.
3. Ladda batteriet i en godkand batteriladdare. <1139

5.2 Sétta i batteriet

Risk for personskada pa grund av kortslutning eller nedfallande batteri!

» Kontrollera innan du sétter in batteriet i produkten att bade batteriets och produktens kontakter &r fria
frdn smuts och andra hinder.

» Sékerstall att batteriet alltid hakar i ordentligt.

e

Hilti rekommenderar att du laddar batteriet helt fére den forsta starten.
2. Skjut in batteriet i produkten tills det snapper fast med ett klick.
3. Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

5.3 Ta ut batteriet

1. Tryck in upplasningsknappen till batteriet.
2. Dra ut batteriet ur produkten.

5.4 Montera och justera sidohandtaget

/\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada Forlust av kontroll dver mejselhammaren.
» Kontrollera att sidohandtaget &r korrekt monterat och ordentligt fastsatt.

Skjut in fastet (spannbandet) pa sidan av verktygshalsen i det spar som finns pa verktyget.
Haka fast sidohandtaget i de tva fastena pa spannbandet.

Placera sidohandtaget i dnskat lage.

Vrid pa knoppen for att spanna sidohandtagets faste (spannbandet).

Sténg den réda sparren.

Om du vill justera sidohandtaget, 6ppnar du spérren.

Placera sidohandtaget i dnskad position och fixera det genom att stédnga sparren.

NoO oKD

5.5 Stalla in effekt

a Nér batteriet har satts i & produkten alltid installd pa full effekt.

1. Tryck pa knappen "halv effekt”. Produkten stélls in pa halv effekt.
@ Indikeringen for halv effekt lyser.

2. Tryck pa knappen "halv effekt” igen. Produkten stélls in pa full effekt.
@ Indikeringen for halv effekt slocknar.
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5.6 Sittai eller ta ur insatsverktyg &

/\ FORSIKTIGHET

Risk for personskada! Insatsverktyget kan vara hett och/eller ha skarpa kanter.
» Anvénd alltid skyddshandskar ndr du byter insatsverktyg.

» L&gg aldrig varma insatsverktyg pa ett brannbart underlag.

ﬂ Anvandning av olampligt fett kan orsaka skador pa produkten. Anvand endast originalfett fran Hilti.

Fetta in insticksénden pa insatsverktyget en aning.

Stall funktionsvaljaren i laget "mejsling” T .

Stick in insatsverktyget i chucken s& att det gar i 1as.

Dra i verktyget efter iséttningen for att kontrollera att det sitter ordentligt fast.
@ Nu &r produkten fardig att anvéndas.

5. Dra chuckhylsan tillbaka till anslag och ta ut insatsverktyget.

e

5.7  Fallskydd 1

| Al VARNING

Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg ochy/eller tillbehér!
» Anvand bara den Hilti-verktygslina som &r rekommenderad for din produkt.
» Kontrollera om verktygslinans fastpunkt &r skadad infor varje anvéndning.

[l Observera nationella féreskrifter fér arbeten pa hdga hojder.

Anvand uteslutande Hilti verktygslina #2261971 som fallskydd fér denna produkt.
» Fést verktygslinan med 6glan pa produkten sa som bilden visar. Kontrollera att det sitter stadigt fast.
» Fast karbinhaken i en béarande struktur. Kontrollera att karbinhaken sitter fast ordentligt.

1 | Fo&lj bruksanvisningen till Hilti verktygslina.

6 Anvéndning

/\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada Forlust av kontroll éver mejselhammaren.
» Kontrollera att sidohandtaget &r korrekt monterat och ordentligt fastsatt.

Observera de s3kerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

6.1  Mejselpositionering §

/\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada Forlust av kontrollen éver mejslingsriktningen.
» Arbeta inte i laget for positionering av mejseln. Stall funktionsvaljaren i laget "mejsling” sa att den snépper
fast dar.

Mejseln kan lasas fast i 24 olika lagen (i steg om 15°). Darigenom kan man alltid hitta en optimal
arbetsstéllning vid arbete med flat- eller formmejsel.

Sténg av produkten.

Sétt funktionsvaljaren i Iaget "mejselpositionering” -9-.

Vrid mejseln till dnskat lage.

Stéll funktionsvaljaren i I1aget "mejsling” T s att den sndpper fast dar.
@® Nu ar produkten fardig att anvandas.
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6.1.1 Mejsling
1. Stall funktionsvaljaren i laget "mejsling” T .
2. Satt mejseln i Onskat lage.
3. Tryck pa strombrytaren.
H Arbeten vid l&ga temperaturer:
Produkten kraver en viss drifttemperatur for att slagmekanismen ska startas. For att uppna

denna kan du satta an produkten mot underlaget och lata den ga pa tomgang. Upprepa tills
slagmekanismen startas.

6.1.2  Koppla till/fran kontinuerlig drift &

[H Medan mejslingen pagér kan du l&sa fast strombrytaren i intryckt lage.

1. For lasknappen for kontinuerlig drift framat.
2. Tryck in strémbrytaren helt.
@ Produkten kors nu med kontinuerlig drift.
3. Dra lasknappen for kontinuerlig drift bakat.
@® Produkten stangs av.

7 Skoétsel och underhall

Risk for personskada vid anslutet batteri !
» Taalltid bort batteriet innan skétsel och underhall utfors!

Skotsel av produkten

e Ta forsiktigt bort smuts som sitter fast.

* Rengdr ventilationsspringorna férsiktigt med en torr och mjuk borste i fdrekommande fall.
* Rengér holjet bara med en latt fuktad trasa.

* Anvand en ren och torr trasa for att rengéra produktens kontakter.

Skotsel av litiumjonbatterier

* Anvand aldrig ett batteri med tilltdppta ventilationsspringor. Rengér ventilationsspringorna forsiktigt med
en torr och mjuk borste.

¢ Undvik att utsatta batteriet for onddigt mycket damm eller smuts. Utsétt aldrig batteriet for hog fukt (t.ex.
genom att sénka ner det i vatten eller |ata det sté i regnet).

Om ett batteri har blivit genombl6tt ska det hanteras som ett skadat batteri. Forvara det i en brandsaker
behéllare och kontakta Hilti-service.

« Hall batteriet fritt fran fraimmande olja och fett. Lat inte onddigt mycket damm eller smuts ansamlas pa
batteriet. Rengdr batteriet med en mjuk borste eller en ren och torr trasa.

Rér inte vid batteriets kontakter och ta inte bort fettet pa kontakterna som har applicerats i fabriken.
* Rengdr holjet bara med en latt fuktad trasa.

Underhall

Risk for elstot! Felaktigt utférda reparationer pa elektriska delar kan leda till svéra skador och brannskador.
» Reparationer pa de elektriska delarna far endast utféras av behorig fackman.

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.
¢ Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. L&t Hilti Service reparera
produkten omgaende.

* Efter skdtsel- och underhallsarbeten ska alla skyddsanordningar monteras igen och kontrolleras.

Anvand endast originalreservdelar, -férbrukningsmaterial och -tillbehdr for saker drift. Godkéanda
reservdelar, forbrukningsmaterial och tillbehér till din produkt fran Hilti hittar du i narmaste Hilti Store
eller pa: www.hilti.group
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8 Transport och férvaring av sladdlésa verktyg och batterier

Transport

/\ FORSIKTIGHET
Oavsiktlig start under transport. !
» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.

» Ta ut batteriet/batterierna.

» Transportera aldrig batterierna 16st liggande. Under transport ska batterierna skyddas mot alltfor harda
stétar och vibrationer samt héllas isolerade fran eventuella ledande material eller andra batterier sa
att de inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en kortslutning. Observera lokala

transportféreskrifter for batterier.
» Batterier far inte skickas per post. Vand dig till ett fraktbolag om du vill skicka intakta batterier.
» Kontrollera produkt och batterier fére varje anvandning samt fore och efter langre transport for att se till

att de inte ar skadade.
Foérvaring
Al VARNING

=

Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lickande batterier. !
» Forvara alltid produkten utan insatta batterier.

» Forvara produkt och batterier svalt och torrt. Folj de temperaturgransvirden som anges i den tekniska

informationen.

» Forvara inte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren nér laddningen &r klar.
» Forvara aldrig batterier i solen, pa varmekallor eller bakom glas.
» Forvara produkt och batteri utom rackhall for barn och obehdriga personer.

» Kontrollera produkt och batterier fére varje anvandning samt fére och efter langre tids férvaring for att se

till att de inte &r skadade.

9 Fels6kning

Observera batteriets laddningsstatus- och felindikering vid alla stérningar.

litiumjonbatteri.

Se kapitel Indikeringar for

Kontakta Hilti-service om det uppstar ett fel som inte finns med i den hér tabellen eller som du inte lyckas

atgérda pa egen hand.

Fel

Méjlig orsak

L6sning

Inget slag.

Produkten ar for kall.

>

Placera produkten pa underla-
get och lat den ga pa tomgéang.
Upprepa detta om sa kravs,
tills slagmekanismen kommer
igang.

Batteriet laddas ur fortare én
vanligt.

Batteriet fungerar inte optimalt.

Kontrollera batteriets funktion.
+0140

Batteriet snapper inte fast
med ett hérbart klick”.

Batteriets lasmekanism &r smutsig.

Rengdr lasmekanismen och satt
i batteriet igen.

Produkten stidngs av automa-
tiskt.

Overlastskyddet &r aktivt.

Pé&/av-indikeringen blinkar.

>

Slapp strombrytaren. Lat

verktyget svalna. Tryck pa
strémbrytaren igen. Minska
verktygsbelastningen.

Kraftig varmeutveckling i mej-
selhammare eller batteri.

Elektriskt fel.

Stang genast av produkten.
Ta bort batteriet och granska
det. L&t det svalna. Kontakta
Hilti-service.

Produkten har inte full effekt.

Strémbrytaren ar inte helt intryckt.

Tryck pa strémbrytaren tills den
ar helt intryckt.

Knappen for halv effekt har tryckts
in.

Tryck pa knappen for halv
effekt.
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Fel

Mojlig orsak

Lésning

Det gér inte att ta ut insats-
verktyget ur chucken.

Chucken har inte dragits tillbaka
helt.

» Dra chuckhylsan tillbaka till
anslag och ta ut verktyget.

Sidohandtaget ar ej korrekt monte-
rat.

» Lossa sidohandtaget och mon-
tera det pa korrekt satt sa att
spannbandet och sidohandta-
get hakar i férdjupningen.

Produkten startar inte.

Den elektroniska startspérren efter
strémavbrott har aktiverats.

» Stang av produkten och sla
sedan pa den igen.

Serviceindikatorn lyser.

Tidsgrénsen for service har upp-
natts.

» Lat Hilti-service reparera pro-
dukten.

Serviceindikatorn blinkar.

Skador pa produkten.

» Lat Hilti-service reparera pro-
dukten.

P&/av-indikeringen blinkar.

Produkten &r tillfalligt dverbelastad.

» Slapp strédmbrytaren och tryck
in den igen.

Overhettningsskydd.

» Lat produkten svalna och rengor
ventilationsspringan.

10 Avfallshantering

Risk fér personskada pa grund av felaktig avfallshantering! Hélsorisk pa grund av lackande gaser eller
syror.

» Skicka aldrig ivag skadade batterier!

» T&ck anslutningarna med ett icke ledande material for att forhindra kortslutningar.

» Kassera batterier s att de inte kan hamna i handerna pa barn.

» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till nArmaste atervinningscentral.

&9 Hilti-produkter 4r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En férutséttning for atervinning ar
att materialen separeras pa réatt satt. | manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet for atervinning. Fraga
Hilti kundservice eller din séljare.

E: » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

11 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har frdgor om garantivillkoren.
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12 Ytterligare information

China RoHS (direktiv for begradnsning av anvandningen av farliga amnen)

m Declaration of Cor

China RoHS Il Proposal corc
Hazardous Substances

. Hexavglent broPmci)L);ted

Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls
(PBB)

Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme

but corresponds to the exemption

Denna tabell galler f6r den kinesiska marknaden.

13 Hilti Litiumjonbatterier

Anvisningar for sakerhet och anvandning

| denna dokumentation anvénds begreppet batteri fér Hiltis uppladdningsbara litiumjonbatterier dar flera
litiumjonceller har slagits samman. De &r avsedda for Hiltis elverktyg och far endast anvandas till dessa.
Anvand endast originalbatterier fran Hilti!

Beskrivning

Hilti-batterier ar utrustade med cellhanterings- och cellskyddssystem.

Batterierna bestar av celler som innehaller lagringsmaterial av litiumjoner, vilkka méjliggér en hég specificerad
energitathet. Litiumjoncellerna utsatts for en valdigt liten minneseffekt, men reagerar kraftigt pa ovarsam
hantering, fullstdndig urladdning eller hdga temperaturer.

De produkter som ar godkanda for Hilti-batterier hittar du i din Hilti Store eller pa: www.hilti.group
Sakerhet
» Observera foljande sakerhetsanvisningar for sdker hantering och anvandning av litiumjonbatterier.

Om atgarderna inte foljs kan det leda till hudirritation, svara fratskador, kemiska bréannskador, bréander
och/eller explosioner.

» Hantera batterierna varsamt for att undvika skador och lackage av halsovadliga syror!

» Batterier far absolut inte modifieras eller manipuleras!

» Batterier far inte tas isér, kldmmas, hettas upp 6ver 80°C eller brannas.

» Anvand inte och ladda inte batterier som har utsatts for slag eller p& annat satt &r skadade. Kontrollera
batterierna regelbundet for att se om de uppvisar tecken pa skador.

» Anvand aldrig atervunna eller reparerade batterier.

LTIV
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» Anvéand aldrig batteriet eller ett batteridrivet elverktyg som slagverktyg.

» Utsatt aldrig batterierna for direkt solljus, férhojda temperaturer, gnistor eller &ppna lagor. Detta kan leda
till explosioner.

» ROr inte batteripolerna med dina fingrar, verktyg, smycken eller andra elektriskt ledande foremal av
metall. Detta kan skada batteriet och orsaka saval materiella skador som personskador.

» Hall batterierna borta fran regn, vata och vatskor. Fukt som tranger sig in kan orsaka kortslutningar,
elstotar, brannskador och explosioner.

» Anvénd endast batteriladdare och elverktyg som &r avsedda for denna typ av batteri. Las ocksa igenom
uppgifterna i motsvarande bruksanvisning.

» Anvéand inte och férvara inte batteriet i explosionsfarliga miljGer.

» Om batteriet ar s& hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stall batteriet pa en plats dar inget
riskerar att fatta eld och pa& betryggande avstand fran brannbart material. L&t batteriet svalna. Om
batteriet efter en timme fortfarande &r sa hett att det inte gar att ta i &r det defekt. Folj anvisningarna i
kapitel Atgérder vid batteribrand.

Hantering av skadade batterier

» Kontakta alltid din Hilti-servicepartner om ett batteri &r skadat.

» Anvéand aldrig ett batteri som lacker syra.

» Undvik att lackande batterisyra kommer i direkt kontakt med 6gonen eller huden. Bér alltid skydds-
handskar och skyddsglasdgon i samband med hantering av batterisyra.

» Anvand ett for andamalet godkant kemiskt rengdéringsmedel for att fa bort batterisyra som lackt ut.
Observera lokala rengdringsforeskrifter for batterisyra.

» L&gg det defekta batteriet i en icke brannbar behallare och tack det med torr sand, kritpulver (CaCO3)
eller silikat (vermikulit). Satt slutligen pa locket sa att det ar lufttatt och forvara behallaren langt ifran
brénnbara gaser, véatskor eller foremal.

» Kassera behallaren hos din Hilti Store eller vand dig till nd&rmaste atervinningscentral. Observera lokala
transportféreskrifter for skadade batterier.

Hantering av batterier som slutat fungera

» Se upp om batteriet beter sig onormalt, t.ex. om det inte laddar korrekt, har ovanligt lang laddningstid,
uppvisar mérkbart minskad arbetskapacitet, ovanliga LED-aktiviteter eller om det lacker batterisyra.
Detta ar tecken pa invandiga problem.

» Kontakta Hilti-service om du missténker att batteriet har ett invandigt problem.

» Om batteriet slutat fungera, inte langre vill ladda eller om det lacker batterisyra maste du kassera det. Se
kapitel Underhall och avfallshantering.

Atgérder vid batteribrand

Faror vid batteribrand! Brinnande batterier utséndrar farliga och explosiva vatskor och angor som kan leda
till fratskador, brannskador eller explosioner.
» Anvéand din personliga skyddsutrustning nér du ska slécka en batteribrand.

Se till att det finns god ventilation s att farliga och explosiva gaser kan ledas bort.

Lamna rummet omedelbart vid intensiv rékutveckling.

Uppsdk ldkare om du upplever irritation i luftvégarna.

Ring 112 innan du paborjar slackningsforsok.

Slack batteribrander med enbart vatten fran langsta maéjliga avstand. Pulverslackare och brandfiltar
har ingen verkan péa litiumjonbatterier. Brander i batteriets néarhet kan bekdmpas med vedertagna
sldckningsmedel.

» FOrsok inte att flytta pa stora mangder brinnande batterier. Avldgsna icke berérda material i batteriets
narhet for att isolera de berérda batterierna.

v Y v v v

Om ett batteri ryker, brinner eller inte svalnar:

» Ta upp batteriet med en spade och lagg det i en hink med vatten. Den kylande effekten minskar den
Overgripande risken for brand i de battericeller som &nnu inte uppnétt en kritisk temperatur.

» L&t batteriet ligga i hinken 24 timmar, tills det har svalnar helt.

» Se kapitel Hantering av skadade batterier.

Uppgifter fér transport och forvaring

» Omgivningstemperatur mellan -17°C och +60°C / 1°F och 140°F.

» Fdrvaringstemperatur mellan -20°C och +40°C / -4°F och 104°F.

» Fdrvara inte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren nér laddningen &r klar.
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Forvara batterierna torrt och svalt. En sval férvaring forlanger batteriets livsldngd. Forvara aldrig
batterierna i direkt solsken, pa varmeelement eller bakom glasrutor.

Batterier far inte skickas per post. Vand dig till ett fraktbolag om du vill skicka intakta batterier.
Transportera aldrig batterierna liggande 16st. Under transport ska batterierna skyddas mot alltfor harda
stétar och vibrationer samt héllas isolerade fran eventuella ledande material eller andra batterier sa
att de inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en kortslutning. Observera lokala
transportféreskrifter for batterier.

Underhall och avfallshantering

>

Hall batteriet rent och fritt fran olja och fett. Undvik onddigt damm eller smuts pa batteriet. Rengor
batteriet med en torr och mjuk pensel eller en ren och torr trasa.

Anvand aldrig ett batteri med tilltdppta ventilationsspringor. Rengér ventilationsspringorna férsiktigt med
en torr och mjuk borste.

Férhindra att frammande partiklar tranger in.

L&t ingen fukt tranga in i batteriet. Om det trangt in fukt i batteriet ska du hantera det som ett skadat
batteri och isolera det i en icke brannbar behallare.

@ Se kapitel Hantering av skadade batterier.

Bristfallig avfallshantering kan orsaka hélsorisker pa grund av lackande gaser eller vétskor. Kassera
batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till ndrmaste atervinningscentral. Observera lokala
transportféreskrifter for skadade batterier.

Batterier far inte kastas i hushallssoporna.

Kassera batterier sa att de inte kan hamna i handerna pa barn. Tack anslutningarna med ett icke ledande
material for att férhindra kortslutningar.
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1 Informasjon om bruksanvisningen

1.1 Om denne bruksanvisningen

1.2

Advarsel! For du tar i bruk produktet ma du segrge for & ha lest og forstatt den medfelgende
bruksanvisningen, herunder instruksjonene, sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner og
spesifikasjoner. Gjer deg seerlig kient med alle instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon,
illustrasjoner, spesifikasjoner samt deler og funksjoner. Ved manglende overholdelse er det fare for
elektrisk stet, brann, alvorlige personskader eller ded. Ta vare p& bruksanvisningen med alle
instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon for senere bruk.

=T produkter er laget for profesjonell bruk og mé kun brukes, vedlikeholdes og repareres av
kyndig personale. Dette personalet ma informeres spesielt om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet
og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller ikke brukes pa
tiltenkt mate.

Den medfelgende bruksanvisningen er i trdd med det aktuelle tekniske nivéaet pa trykketidspunktet. Du
finner alltid den mest oppdaterte versjonen pa nettet pa Hiltis produktside. Felg lenken eller QR-koden i
denne bruksanvisningen, merket med symbolet €.

Bruksanvisningen skal alltid veere tilgjengelig p& produktet. Pass pa at bruksanvisningen felger med
produktet nar det overlates til andre personer.

Symbolforklaring

1.2.1 Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Felgende signalord benyttes:

FARE !

>

For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller dad.

ADVARSEL !

>

Varsler en mulig fare som kan fere til alvorlige personskader eller dad.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !

>

1.2,

Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.

2 Symboler i bruksanvisningen

Falgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

@ Folg bruksanvisningen




Informasjon om bruk og andre nyttige opplysninger

-

Kryssreferanse

9

g?;

Handtering av resirkulerbare materialer

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

Hilti Li-ion-batteri
Hilti Lader

B3

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Folgende symboler benyttes i illustrasjonene:

E Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.

Nummereringen i illustrasjoner henviser til viktige arbeidstrinn eller viktige komponenter
3 for arbeidstrinnene. | teksten i blir disse arbeidstrinnene eller komponentene markert
med tilhgrende numre, f.eks. (3).

Posisjonsnumrene benyttes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa

P
QD forklaringsteksten i avsnittet Produktoversikt.
@! Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

13 Produktavhengige symboler

1.3.1  Symboler pa produktet
Felgende symboler kan brukes pa produktet:

T Meisling

=9- Plassere meiselen

&, Serviceindikator

%] Diameter

No Nominelt tomgangsturtall

/min Omdreininger per minutt
— Likestrem
Produktet statter NFC-teknologi som er kompatibel med iOS- og Android-plattformer.
Li-lon Li-ion-batteri
®0 Bruk aldri batteriet som slagverktay.

4 Ikke mist ned batteriet. Ikke bruk et batteri som har veert utsatt for stet eller er skadet pa

~ annen mate.

2 Sikkerhet

21 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktay

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som elektro-
verktoyet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfere elektrisk stet,
brann og/eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner for fremtidig bruk.
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Begrepet "elektroverktay" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktgy (med
nettledning) eller til batteridrevne elektroverktgy (uten nettledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

>

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomréader kan fare til
ulykker.

Bruk ikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende
stoffer, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan antenne stev eller damp.

Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktayet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

>

Elektroverktoyets stopsel ma passe i stikkontakten. Stgpselet ma ikke forandres pa noen som
helst mate. Bruk ikke adapterkontakt pa jordede elektroverktgy. Uendrede stgpsler og egnede
stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stot.

Unngé kroppskontakt med jordede overflater som rer, radiatorer, komfyrer eller kjgleskap. Risikoen
for elektriske stat er hgyere nar kroppen er jordet.

Hold elektroverktayet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stot gker ved inntrenging av vann
i et elektroverktoy.

Bruk ikke ledningen til & beere elektroverktoyet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg. Skadde
eller ssmmenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stat.

Bruk kun skjoteledninger som ogsa er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med et
elektroverktoy utenders. Bruk av skjgteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen for
elektrisk stot.

Ma elektroverktayet brukes i fuktige omgivelser, er det nadvendig a bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stet.

Personsikkerhet

>

Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektro-
verktay. Ikke bruk elektroverktgy nar du er trett eller pavirket av narkotiske midler, alkohol eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan veere nok til & forarsake
alvorlige personskader.

Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stgvmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for personskader.

Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktoyet er slatt av for du kobler til stram-
forsyningen eller batteriet og for du lgfter eller flytter elektroverktayet. Hvis du holder fingeren pa
bryteren nar du beerer elektroverktgyet, eller kobler det til stram nar det er slatt pa, kan dette fere til uhell.
Fjern justeringsverktey og skrungkkel for du slar pa elektroverktoyet. Et verktay eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fere til personskader.

Unngéa uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Sgrg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

Bruk egnede klar. lkke bruk vide klzer eller smykker. Hold har, tey og hansker unna deler som
beveger seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

Hvis det er montert stovavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er
koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av stgvavsug kan redusere faremomentene i forbindelse
med stov.

Ikke fol deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktay, heller ikke nar du etter
lang tids bruk er blitt fortrolig med elektroverktayet. Et gyeblikks uaktsomhet kan fere til alvorlige
personskader.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

>

152

Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som er beregnet til den type arbeid du vil utfore.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

lkke bruk elektroverktgy med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er
farlig og ma repareres.

Dra ut stepselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri for du foretar maskininnstillinger,
bytter tilbehersdeler eller legger bort verktayet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start av elektro-
verktoyet.

Oppbevar elektroverktey som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke
er fortrolige med verktoyet eller ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktoyet. Elektroverktoy
er farlige nar de brukes av uerfarne personer.



IS

» Sorg for grundig pleie og vedlikehold av elektroverktayet med tilbehor. Kontroller at bevegelige
deler pa elektroverktoyet fungerer feilfritt og ikke er i klem, og at ingen deler er brukket eller skadet,
slik at dette svekker pa elektroverktoyets funksjon. Fa reparert skadde for elektroverktayet brukes.
Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktay.

» Hold skjeereverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjaereverktay med skarpe skjeerekanter setter
seg sjeldnere fast og er lettere & styre.

» Bruk elektroverktoy, tilbehor, arbeidsverktey osv. i overensstemmelse med denne bruks-
anvisningen. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktoy
til andre formal enn det som er angitt, kan fare til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir ikke
sikker betjening og kontroll av elektroverktoyet i uforutsette situasjoner.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktoyet

» Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstér brannfare
nar det brukes andre batterier i en lader enn dem laderen er egnet for.

» Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektroverktgyene. Bruk av andre batterier
kan medfare skader og brannfare.

» Unnga a oppbevare ubrukte batterier i naerheten av binders, mynter, ngkler, nagler, skruer eller
andre sma metallgjenstander som kan forarsake kortslutning av kontakten. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fgre til forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan veeske lekke fra batteriet. Unnga kontakt med denne veesken. Ved tilfeldig
kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommer veeske i synene, ma du i tillegg oppsoke lege.
Batteriveeske som renner ut, kan fere til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

» lkke bruk et batteri som er skadet eller modifisert. Skadde eller modifiserte batterier kan oppfere seg
uforutsigbart og forarsake brann, eksplosjon eller personskade.

» lkke utsett batteriet for apen ild eller haye temperaturer. Iid eller temperaturer over 130 °C (265 °F)
kan forarsake eksplosjon.

» Folg alle anvisningene for lading, og lad aldri batteriet eller det batteridrevne verktoyet utenfor
temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte
temperaturomradet kan gdelegge batteriet og gke brannfaren.

Service

» Elektroverktoyet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

» Ikke utfer vedlikehold pa skadde batterier. Alt vedlikehold pa batterier skal utferes av produsenten
eller et godkjent serviceverksted.

2.2 Sikkerhetsanvisninger for borhammere

Sikkerhetsanvisninger for alt arbeid

» Bruk herselsvern. Pavirkning av stay kan fere til harselstap.

» Bruk handtakene som leveres med maskinen. Tap av kontroll kan fare til skader.

» Hold maskinen i de isolerte handtakene nar du utferer arbeid der verkteyet kan komme i kontakt
med elektriske ledninger. Kontakt med en spenningsferende ledning kan ogsad sette maskinens
metalldeler under spenning og fare til elektrisk stat.

23 Ytterligere sikkerhetsanvisninger for meiselhammer

Personsikkerhet

» Bruk produktet og tilbehgret bare i teknisk feilfri stand.

» Ikke foreta manipulering eller endring av produktet eller tilbeheret.

» Serg for at du star stett ved meisling i tak, vegger og gulv. Du kan miste balansen ved et plutselig
gjennombrudd!

» Ved gjennombruddsarbeider m& omradet pa den andre siden sikres. Deler som brytes ut, kan falle ut
og/eller ned og skade andre personer.

» Brukeren og personer som befinner seg i naerheten, ma bruke vernebriller, vernehjelm, harselsvern,
vernehansker og en lett stevmaske nar produktet er i bruk.

» Bruk vernehansker ved skifte av verktey. Bergring av innsatsverktgyet kan fore til kuttskader og
forbrenninger.

» Bruk gyevern. Splintret materiale kan skade kroppen og @ynene.
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» Stev som oppstar ved sliping, smergling, kapping og boring kan inneholde farlige kjemikalier. Noen
eksempler er: bly eller blybasert maling; tegl, betong og andre murverksprodukter, naturstein og andre
silikatholdige produkter; bestemte tresorter, slik som eik, bok og kjemisk behandlet trevirke; asbest eller
asbestholdige materialer. Kartlegg hvor eksponert brukeren og personer i neerheten er ved hjelp av
fareklassen til materialene som det arbeides med. Treff nadvendige tiltak for & holde eksponeringen pa
et trygt pa niva, f.eks. ved 8 bruke et stevoppsamlingssystem eller egnet &ndedrettsvern. Til de generelle
tiltakene for & redusere eksponeringen herer:

@ arbeid i et godt ventilert omrade,

@ unnga langvarig kontakt med stev,

@ led bort stov fra ansikt og kropp,

@ Dbruk verneutstyr og vask eksponerte omrader med vann og sape.

» Ta hyppige pauser og gjer evelser for & gke blodgjennomstremningen i fingrene. Ved langvarig arbeid
kan kraftige vibrasjoner fare til forstyrrelser i blodkar eller nervesystemet i fingre, hender eller handledd.

» Fare for personskade p& grunn av verktgy og/eller tilbehgr som faller ned. Kontroller for arbeidet
pabegynnes at batteriet og det monterte tilbeharet er godt festet.

» Hold alltid ventilasjonsapningene rene. Fare for forbrenning hvis ventilasjonsapningene er blokkert!

Elektrisk sikkerhet

» Kontroller for arbeidet pabegynnes at det ikke finnes skjulte stremledninger, gass- eller vannrer i
arbeidsomradet. Utvendige metalldeler pa produktet kan forarsake elektrisk stet eller en eksplosjon
dersom du skader en stremledning, et gass- eller vannrer.

Aktsom handtering og bruk av elektroverktay

» Vent til elektroverktayet har stanset helt for du legger det fra deg.

» Ikke sla pa produktet fgr det er i arbeidsposisjon.

24 Aktsom handtering og bruk av batterier

» Ta hensyn til folgende sikkerhetsanvisninger for sikker handtering og bruk av li-ion-batterier.
Manglende overholdelse kan fare til hudirritasjoner, alvorlige korrosive skader, kjemiske forbrenninger,
brann og/eller eksplosjoner.

Bruk kun batterier i teknisk feilfri stand.

Behandle batterier med omhu for & unnga skader og forhindre at sveert helseskadelige vaesker lekker ut!

Batterier ma ikke under noen omstendigheter modifiseres eller manipuleres!

Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C (176 °F) eller brennes.

Ikke bruk eller lad opp batterier som har veert utsatt for et stet eller er skadd p& annen mate. Kontroller

batteriene regelmessig for & se etter tegn pa skader.

Bruk aldri resirkulerte eller reparerte batterier.

» Ikke bruk batteriet eller et batteridrevet elektroverktay som slagverktgy.

» Utsett aldri batterier for direkte sollys, hay temperatur, gnistdannelse eller &pen flamme. Dette kan fere
til eksplosjoner.

» Ikke bergr batteripolene med fingrene, verktay, smykker eller andre elektrisk ledende gjenstander. Dette
kan skade batteriet samt forarsake materielle skader og personskader.

» Hold batteriene unna regn, fuktighet og veesker. Hvis fuktighet trenger inn, kan dette fare til kortslutning,
elektrisk stat, forbrenninger, brann og eksplosjoner.

» Bruk kun ladere og elektroverktay som er beregnet pa denne batteritypen. Felg i den forbindelse
opplysningene i de tilherende bruksanvisningene.

» Ikke bruk eller oppbevar batteriet i eksplosjonsfarlige omgivelser.

» Hvis batteriet er for varmt til at du kan ta pa det, kan det veere defekt. Plasser batteriet pa et synlig,
ikke brennbart sted med tilstrekkelig avstand til brennbare materialer. La batteriet kjelne. Hvis batteriet
fremdeles er for varmt til at du kan ta pa det etter en time, er det defekt. Kontakt Hilti service eller les
dokumentet "Informasjon om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier".

[ | Folg de spesielle retningslinjene som gjelder for transport, lagring og bruk av litium-ion-batterier.
+0160
Les informasjonen om sikkerhet og bruk for Hilti li-ion-batterier, som du finner ved & skanne QR-
koden merket med symbol (.

v v v v v

v



3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt []

Chuck
Funksjonsvelger
Laseknapp for kontinuerlig meiseldrift
Kontrollbryter
Sidehandtak
Av/pa-indikator
Serviceindikator
Indikator for halv ytelse
Av/pa-bryter

Bryter for halv ytelse
Laseknapp for batteri
Statusindikator batteri
Batteri

CISISICICIOISICICIOICIONS

3.2 Forskriftsmessig bruk

Det beskrevne produktet er en handholdt meiselhammer. Den er beregnet for lett til middels hard meisling i
mur og etterarbeid i betong.

e Til dette produktet m& det bare benyttes Hilti Nuron Li-lon-batterier i serien B 22. For optimal ytelse
anbefaler Hilti & bruke batteriene som er angitt i denne tabellen til produktet.

« Til disse batteriene mé& det bare brukes Hilti-ladere i seriene som er omtalt i denne tabellen.

3.3 Mulig feilbruk

* Dette produktet er ikke beregnet til arbeid med helsefarlige materialer.
* Dette produktet er ikke beregnet til arbeid i fuktige omgivelser.

3.4 Active Vibration Reduction
Produktet er utstyrt med et Active Vibration Reduction (AVR)-system som reduserer vibrasjonen merkbart.

3.5 Serviceindikator

Produktet er utstyrt med en serviceindikator med lyssignal.

3.5.1 MMI
Tilstand Betydning
Serviceindikator lyser. Maskinens driftstid for en service er nadd.
Serviceindikator blinker. Fa produktet reparert av Hilti service.
Av/pa-indikator lyser. Produktet er slatt pa
Av/pa-indikator blinker. Produktet er slatt av pa grunn av en midlertidig feil.
Av/péa-indikator er av. Produktet er slatt av.
Indikatoren for halv ytelse lyser. Produktet arbeider med halv ytelse.
Indikatoren halv ytelse er av. Produktet arbeider med full ytelse.

3.6 Dette folger med:

meiselnammer, sideh&ndtak, bruksanvisning, fett.
I tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos naermeste Hilti Store eller under: www.hilti.group

LTIV
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3.7 Hva li-ion-batteriet indikerer

Hilti Nuron li-ion-batterier kan indikere ladetilstand, feilmeldinger og batteriets tilstand.

3.7.1 Indikatorer for ladetilstand og feilmeldinger

/| ADVARSEL
Fare for personskader pa grunn av batteri som faller ned!

» Nar du har satt i batteriet og trykket pa& utlgserknappen, ma du kontrollere at batteriet igjen klikker pa
plass i produktet som brukes.

For & f& frem en av fglgende indikatorer trykker du kortvarig pa batteriets utlgserknapp.
Ladetilstanden samt eventuelle feil indikeres ogsa hele tiden sa lenge det tilkoblede produktet er slatt pa.

Tilstand Betydning

Fire (4) lysdioder (LED) lyser konstant gregnt Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 50 % til 26 %

En (1) lysdiode (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker langsomt grant Ladetilstand: < 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt grgnt Li-ion-batteriet er helt utladet. Lad batteriet.

Huvis lysdioden fortsatt blinker raskt etter at
batteriet er ladet, kontakter du Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt gult Li-ion-batteriet eller det tilkoblede produktet er
overbelastet, for varmt eller for kaldt eller det
foreligger en annen feil.

Bring produktet og batteriet til anbefalt arbeids-
temperatur, og ikke overbelast produktet nar du
bruker det.

Hvis meldingen vedvarer, kontakter du Hilti
service.

En (1) lysdiode (LED) lyser gult Li-ion-batteriet og det tilkoblede produktet er ikke
kompatible. Kontakt Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt redt Li-ion-batteriet er sperret og kan ikke lenger
brukes. Kontakt Hilti service.

3.7.2 Indikering av batteriets tilstand

For & sjekke tilstanden til batteriet holder du utlgserknappen inne i over 3 sekunder. Systemet registrerer
ikke mulige funksjonsfeil pa batteriet som falge av skjgdesles bruk, som f.eks. at det er mistet ned, er pafert
hull eller skader forarsaket av eksterne varmekilder osv.

Tilstand Betydning

Alle LED-ene lyser som sekvensielt lys og deretter | Batteriet kan brukes videre.
lyser én (1) LED konstant grent.

Alle LED-ene lyser som sekvensielt lys og deretter | Kartlegging av batteriets tilstand kunne ikke

blinker én (1) LED raskt gult. fullferes. Gjenta prosedyren eller kontakt Hilti
service.

Alle LED-ene lyser som sekvensielt lys og deretter | Hvis et tilkoblet produkt fortsatt kan brukes, er den

lyser én (1) LED konstant radt. gjenveerende batterikapasiteten under 50 %.

Huvis et tilkoblet produkt ikke lenger kan brukes, er
batteriets levetid over og batteriet ma skiftes ut.
Kontakt Hilti service.

4 Tekniske data

TE 500-22
Produktgenerasjon 04
Merkespenning 216V
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TE 500-22

Vekt i henhold til EPTA-prosedyre 01 uten batteri 6 kg
Enkeltslagenergi ifelge EPTA-prosedyre 05 8,1J

Chuck SDS-Max
Lagringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60 °C
41 Batteri

Batteriets driftsspenning 21,6V

Vekt batteri Se kapittelet "Forskriftsmessig

bruk"

Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60 °C
Lagringstemperatur -20°C ...40°C
Batteritemperatur ved ladestart -10°C ... 45°C

4.2 Steyinformasjon og vibrasjonsverdier

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en normert
malemetode og kan brukes til sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en forelgpig vurdering
av eksponeringene.

De angitte dataene representerer de viktigste bruksomradene for elektroverktayet. Men hvis elektroverktoyet
brukes til andre formal, med avvikende innsatsverktgy eller med utilstrekkelig vedlikehold, kan dataene
avvike. Dette kan gke eksponeringene betraktelig giennom hele arbeidsperioden.

For & fa en neyaktig vurdering av eksponeringene ma man ogsa ta hensyn til tidsrommene da elektroverktayet
er slatt av eller er i gang, men ikke i bruk. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig gjennom hele
arbeidsperioden.

Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot effekten av stey og/eller vibrasjoner, for
eksempel: Vedlikehold av elektroverktoy og innsatsverktay, holde hendene varme, organisering av arbeids-
prosesser.

ﬂ Du finner naermere informasjon om hvilke versjoner av EN 62841-standarden som er benyttet pa bildet
av samsvarserkleeringen. <1 563

Stoyinformasjon

Lydtrykkniva (L,,) 95 dB

Usikkerhet lydtrykkniva (K,) 3dB

Lydeffektniva (Ly,) 103 dB

Usikkerhet lydeffektniva (K,) 3dB

Totale vibrasjonsverdier

Meisling i betong (a;, cheq) B 22-110 8,7 m/s?
B 22-255 8,4 m/s?

Usikkerhet (K) 1,5 m/s?

5 Klargjering til arbeidet

| Al ADVARSEL
Fare for personskader pa grunn av utilsiktet start!
» Fer batteriet settes i, m& du kontrollere at det tilhgrende produktet er slatt av.

» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger eller skifter tiloehgrsdeler.

Folg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.
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5.1 Lade batteriet

1. Les bruksanvisningen for laderen for lading.
2. Kontaktene pa batteriet og laderen ma veere rene og terre.
3. Lad opp batteriet i en godkjent lader. #1155

5.2 Sette inn batteri

Fare for personskader pa grunn av kortslutning eller ved at batteriet faller ned!
» Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene pa batteriet og kontaktene péa produktet
for du setter batteriet inn i maskinen.

» Kontroller at batteriet alltid gar riktig i inngrep.

1. Hilti & fullade batteriet for forste gangs bruk.
2. Skyv batteriet inn i produktet til du herer at det klikker p& plass.
3. Kontroller at batteriet sitter godt fast.

5.3 Ta ut batteri

1. Trykk pa batteriets opplasingsknapp.
2. Trekk batteriet ut av produktet.

5.4 Montering og justering av sidehandtaket &

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader Tap av kontroll over meiselhammeren.
» Kontroller at sidehandtaket er riktig montert og forskriftsmessig festet.

Skyv holderen (strammebandet) sidelengs p& maskinhalsen inn i det tilherende sporet pa maskinen.
Hekt sideh&ndtaket fast i strammebandets to lasker.

Plasser sidehandtaket i ansket stilling.

Drei p& knotten for & stramme holderen (strammebandet) til sidehandtaket.

Lukk det rade laseklipset.

For 4 justere pa sidehandtaket, &pner du laseklipset.

Plasser sidehandtaket i ansket posisjon og fest det ved a lukke laseklipset.

N h,ON

5.5 Stille inn ytelsen

H Nar batteriet er satt i, er produktet alltid innstilt pa full ytelse.

1. Trykk pa "knapp for halv ytelse". Produktet kobler om til halv ytelse.
@ 'Indikator for halv ytelse" lyser.

2. Trykk en gang til pa "knapp for halv ytelse". Produktet kobler om til full ytelse.
@ 'Indikator for halv ytelse" slukner.

5.6  Sette i/ taut verktoy £

/\ FORSIKTIG

Fare for personskader! Innsatsverktayet kan vaere varmt og/eller ha skarpe kanter.
» Bruk vernehansker nar du skifter innsatsverktgy.

» Ikke legg et varmt innsatsverktey pa brennbare underlag.

H Bruk av uegnet fett kan fere til skade pa produktet. Bruk bare originalfett fra Hilti.

1. Smer innstikkenden til innsatsverktayet med litt fett.
2. Sett funksjonsvelgeren i stillingen "Meisling" T .



3. Sett innsatsverktayet helt inn i chucken slik at det klikker pa plass.

4. Trekk i verktoyet etter at du har satt det i, for & forsikre deg om at det er godt festet.
@ Produktet er klart til bruk.

5. Trekk verktaylasen tilbake til anslag og ta ut innsatsverktayet.

5.7  Fallsikring

| Al ADVARSEL

Fare for personskader som folge av at verktay og/eller tilbeher faller ned!
» Bruk bare verktgysnoren som er anbefalt av Hilti til produktet.
» Kontroller festepunktet for verktaysnoren for mulige skader fer hver bruk.

H Folg nasjonale retningslinjer for arbeid i hayden.

Til fallsikring av dette produktet skal du bare bruke Hilti verktgysnor #2261971.
» Fest verktgysnoren til produktet med lgkken slik som vist pa bildet. Kontroller at den sitter forsvarlig fast.
» Fest karabinkroken til en bzerende konstruksjon. Kontroller at karabinkroken sitter forsvarlig fast.

ﬂ Folg bruksanvisningen for Hilti verktaysnor.

6 Betjening

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader Tap av kontroll over meiselhammeren.
» Kontroller at sidehandtaket er riktig montert og forskriftsmessig festet.

Folg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

6.1 Plassere meiselen §

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader Tap av kontroll over meiselretningen.

» Ikke arbeid i posisjonen "Plassere meiselen". Sett funksjonsvelgeren i stillingen "Meisling" til den gar i
1&s.

Meiselen kan sperres i 24 ulike posisjoner (i trinn pa 15°). Derfor kan man alltid finne den optimale
arbeidsstillingen nar man jobber med flat- og formmeisel.

Sla av produktet.

Sett funksjonsvelgeren i stillingen "Plassere meiselen" -9-.

Drei meiselen til ensket posisjon.

Sett funksjonsvelgeren i stillingen "Meisling" T til den gar i las.
@ Produktet er klart til bruk.

Eal i

6.1.1  Meisling

1. Sett funksjonsvelgeren i stillingen "Meisling" T .

2. Sett meiselen i gnsket posisjon.

3. Trykk pa av/pa-bryteren.
Jobbing ved lave temperaturer:
Produktet trenger en min. driftstemperatur fer slagmekanismen fungerer. Dette oppnas ved & sette
produktet pa bakken en kort stund og la det g& pa tomgang. Gjenta om ngdvendig prosessen til
slagmekanismen fungerer.

6.1.2  Sla pa/av kontinuerlig drift §

H ! meiseldrift kan man sperre kontrollbryteren mens den er aktivert.
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1. Skyv laseknappen for kontinuerlig drift fremover.
2. Trykk kontrollbryteren inn sa langt det gar.
@ Produktet arbeider na i kontinuerlig drift.
3. Skyv laseknappen for kontinuerlig drift bakover.
@ Produktet slar seg av.

7 Pleie og vedlikehold

Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !
» Ta alltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

Pleie av produktet

* Fjern forsiktig gjenstridig smuss.

* Rengjer ventilasjonsapningene, der slike finnes, forsiktig med en tarr og myk berste.
* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut.

* Bruk en ren og terr klut for & rengjere kontaktene pa produktet.

Pleie av li-ion-batterier

* Bruk aldri et batteri med tilstoppede ventilasjonsépninger. Rengjer ventilasjonsapningene forsiktig med
en terr og myk barste.

* Unnga at batteriet unadig utsettes for stgv eller smuss. Ikke utsett batteriet for hay fuktighet (f.eks. ved &
dyppe det i vann eller la det sta ute i regnet).
Hvis et batteri blir gjennomvatt, ma det behandles som et skadet batteri. Isoler det i en ikke-brennbar
beholder, og kontakt Hilti service.

* Hold batteriet fritt for fremmed olje og fett. Ikke la ungdig stev eller smuss samle seg pa batteriet. Rengjer
batteriet med en tarr og myk barste eller en ren og terr klut.
Ikke berar kontaktene pa batteriet, og ikke fiern fettet som er smurt pa kontaktene fra fabrikken.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut.

Vedlikehold

Fare for elektrisk stat! Ufagmessige reparasjoner pa elektriske komponenter kan fare til alvorlig personskade
og forbrenninger.
» Elektriske deler pa maskinen méa kun repareres av fagfolk.

* Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon.

e Ved skader og/eller funksjonsfeil m& produktet ikke brukes. Fa produktet omgaende reparert av Hilti
service.

* Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid, og kontroller at de fungerer
feilfritt.

Av hensyn til sikkerheten m& du bare bruke originale reservedeler, forbruksmateriell og tilbehgar.
Reservedeler, forbruksmateriell og tilbehgr som er godkjent av Hilti, finner du hos Hilti Store eller pa:
www.hilti.group

8 Transport og lagring av batteriverktoy og batterier

Transport

/\ FORSIKTIG
Utilsiktet start under transport !
» Transporter alltid produktene dine uten batterier!

» Ta ut batteri(er).

» Batterier ma aldri transporteres lgst. Under transport ma batteriene beskyttes mot kraftige stet og
vibrasjoner og isoleres fra ledende materialer og andre batterier, slik at de ikke kan komme i bergring
med andre batteripoler og dermed forarsake kortslutning. Felg lokale transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil sende uskadde batterier.

» Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader fer hver bruk samt fer og etter lengre transport.



Lagring

Al ADVARSEL

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !
» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

» Oppbevar produkt og batterier kjelig og tert. Ta hensyn til temperaturgrensene som er angitt under

tekniske data.

» |kke oppbevar batterier pa laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter ferdig lading.
» Batterier ma aldri oppbevares i solen, pa varmekilder eller bak glass.
» Oppbevar produktet og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

» Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader fgr hver bruk samt fer og etter lengre tids lagring.

9 Feilsgking

Ved alle feil ma du sjekke batteriets indikator for ladetilstand og feil. Se kapittelet Indikatorer for li-ion-

batteriet.

Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan utbedre, ma du kontakte Hilti service.

Feil

Mulig arsak

Lasning

Slageffekt uteblir.

Produktet er for kaldt.

>

Sett produktet pa underlaget og
la det ga pa tomgang. Gjenta
hvis ngdvendig til slagverket
arbeider.

Batteriet blir tomt raskere enn
vanlig.

Batteriets tilstand er ikke optimal.

Sjekk batteriets tilstand.
+11 156

Batteriet festes ikke med et
harbart klikk.

Festetappen pa batteriet er skitten.

Rengjer festetappen og sett
batteriet inn igjen.

Produktet sl&s automatisk av.

Overbelastningsvern aktivt.

Av/pa-indikator blinker.

>

Slipp kontrollbryteren. La
produktet kjoles av. Trykk ned
kontrollbryteren igjen. Reduser
maskinbelastningen.

Sterk varmeutvikling i meisel-
hammeren eller batteriet.

Elektrisk defekt.

Sla av produktet umiddelbart.
Ta ut batteriet og undersgk det.
La det avkjoles. Kontakt Hilti
service.

Produktet yter ikke
maksimalt.

Kontrollbryteren er ikke trykket helt
inn.

Trykk kontrollbryteren helt inn.

Knappen for halv ytelse er slatt pa.

Trykk pa knappen "Halv ytelse".

Verktayet lgsner ikke fra
chucken.

Chucken er ikke trukket helt
tilbake.

Trekk verktaylasen tilbake til
anslag og ta ut verktoyet.

Sidehandtak ikke riktig montert.

Lasne sidehandtaket og monter
det riktig, slik at klemme og
sidehandtak smekker pa plass i
fordypningen.

Produktet starter ikke.

Den elektroniske startsperren er
aktivert etter et strembrudd.

Sla produktet av og pa igjen.

Serviceindikatoren lyser.

Servicegrensetid nadd.

Fa produktet reparert av Hilti
service.

Serviceindikatoren blinker.

Skader pa produktet.

Fa produktet reparert av Hilti
service.

Av/pa-indikator blinker.

Produktet er kortvarig overbelastet.

Slipp kontrollbryteren og trykk
den inn pa nytt.

Overopphetingsvern.

La produktet avkjeles, og
rengjer ventilasjonsapningene.

Norsk 161



IS

10 Kassering

/| ADVARSEL
Fare for personskade ved ikke-forskriftsmessig kassering! Gasser eller veesker som lekker ut, utgjer en
helsefare.
» Ikke send skadde batterier i posten eller pa annen mate!
» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unnga kortslutning.
» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.
» Lever inn batteriet i neermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

9,"-’3 Hilti produkter er i stor grad laget av gjenvinnbare materialer. Riktig materialsortering er en forutsetning
for gjenvinning. | mange land tar Hilti imot ditt gamle apparat for gjenvinning. Sper Hilti kundeservice eller
forhandleren.

E: » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

11 Produsentgaranti

» Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

12 Ytterligere informasjon

China RoHS (direktiv for begrensning av bruk av farlige stoffer)

m Declaration of Confor

China RoHS I Proposal corded
Hazardous Substances
. Hexavglent broi?ggted br
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?(‘r“?(r\n/:;l? biphenyls  |diph
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor (0] (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o (6] O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] O
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] O
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of
but corresponds to the exemption

Denne tabellen gjelder for markedet Kina.
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13 Hilti Li-ion-batterier

Informasjon om sikkerhet og bruk

| denne dokumentasjonen brukes begrepet batteri om oppladbare Hilti li-ion-batterier, der flere li-ion-celler
er koblet sammen. De er beregnet for Hilti elektroverktoy og skal derfor bare brukes til disse. Bruk bare
originale Hilti-batterier!

Beskrivelse

Hilti-batterier er utstyrt med cellestyrings- og cellebeskyttelsessystemer.

Batteriene bestar av celler som inneholder litium-ion-lagringsmaterialer som muliggjer en hgy energitetthet. Li-
jon-cellene har sveert lav minneeffekt, men er sveert felsomme overfor pavirkning fra ytre krefter, dyputlading
eller haye temperaturer.

Produktene som er godkjent for Hilti-batterier, finner du i nsermeste Hilti Store eller under: www.hilti.group

Sikkerhet

» Ta hensyn til falgende sikkerhetsanvisninger for sikker handtering og bruk av li-ion-batterier.

Manglende overholdelse kan fere til hudirritasjoner, alvorlige korrosive skader, kjemiske forbrenninger,

brann og/eller eksplosjoner.

Behandle batterier med omhu for & unnga skader og forhindre at sveert helseskadelige vaesker lekker ut!

Batterier ma under ingen omstendigheter modifiseres eller manipuleres!

Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C eller brennes.

Ikke bruk eller lad opp batterier som har veert utsatt for et stet eller er skadd pa annen mate. Kontroller

batteriene regelmessig for & se etter tegn pa skader.

» Bruk aldri resirkulerte eller reparerte batterier.

» |kke bruk batteriet eller et batteridrevet elektroverktgy som slagverktay.

» Utsett aldri batterier for direkte sollys, hgy temperatur, gnistdannelse eller apen flamme. Dette kan fare
til eksplosjoner.

» |kke bergr batteripolene med fingrene, verktay, smykker eller andre elektrisk ledende gjenstander. Dette
kan skade batteriet samt forarsake materielle skader og personskader.

» Hold batteriene unna regn, fuktighet og vaesker. Hvis fuktighet trenger inn, kan dette fare til kortslutning,
elektrisk stet, forbrenninger, brann og eksplosjoner.

» Bruk kun ladere og elektroverktey som er beregnet pa denne batteritypen. Fglg i den forbindelse
opplysningene i de tilherende bruksanvisningene.

» |kke bruk eller oppbevar batteriet i eksplosjonsfarlige omgivelser.

» Huvis batteriet er for varmt til & ta i, kan det veere defekt. Plasser batteriet pa et synlig, ikke brennbart
sted med tilstrekkelig avstand til brennbare materialer. La batteriet kjglne. Hvis batteriet fremdeles er
for varmt til & ta i etter en time, er det defekt. G& frem i henhold til anvisningene i kapittelet Tiltak ved
batteribrann.

v Vv v v

Prosedyre ved skadde batterier

» Kontakt alltid Hilti service nér et batteri er skadet.

» |kke bruk batteriet hvis det lekker ut veeske.

» Hvis det lekker ut vaeske, ma du passe pa at du ikke far batterivaeske i gynene og/eller pa huden. Bruk
alltid vernehansker og vernebriller under handtering av batteriveeske.

» Fjern batteriveesken som har lekket ut med et godkjent kjemisk rengjeringsmiddel. Fglg lokale
rengjeringsforskrifter for batterivaeske.

» Legg defekte batterier i en ikke-brennbar beholder, og dekk dem med terr sand, krittpulver (CaCO3)
eller silikat (vermikulitt). Sett deretter pa lokket lufttett, og oppbevar beholderen pé trygg avstand fra
brennbare gasser, vaesker og gjenstander.

» Lever inn beholderen i nsermeste Hilti Store eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma. Felg lokale
transportforskrifter for skadde batterier!

Prosedyre for batterier som ikke virker lenger

» Veaer oppmerksom ved all unormal batteriatferd som f.eks. feillading, uvanlig lang ladetid, merkbart
redusert ytelse, uvanlige LED-aktiviteter eller veeskelekkasje. Alt dette er tegn pa et internt problem.

» Hvis du har mistanke om et internt batteriproblem, méa du kontakte Hilti service.

» Hvis batteriet ikke virker lenger, ikke kan lades opp eller det renner ut veeske, ma du kassere det. Se
kapittelet Vedlikehold og kassering.
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Prosedyre ved batteribrann

Fare pa grunn av batteribrann! Et brennende batteri slipper ut farlige og eksplosive veesker og damp som
kan forarsake korrosjonsskader, forbrenninger og eksplosjoner.

>

Bruk personlig verneutstyr nar du skal bekjempe en batteribrann.

YV VvV vy

Serg for tilstrekkelig ventilasjon slik at farlig og eksplosiv damp kan slippe ut.

Ved intens reykutvikling ma du straks forlate rommet.

Ved irritasjon i luftveiene ma du oppseke lege.

Kontakt brannvesenet far du prgver a slukke brannen.

Batteribranner skal bare bekjempes med vann fra lengst mulig avstand. Pulverapparat eller brannteppe
fungerer ikke pa li-lon-batterier. Brann i omgivelsene kan slukkes med tradisjonelle slukkemidler.

Ikke prev & flytte pa store mengder brennende batterier. Fjern ubergrt materiale fra omradet rett i
neerheten, for p& den maten & isolere de aktuelle batteriene.

Hvis du star overfor et batteri som ikke avkjoles, avgir rayk eller brenner:

>

>

>

Ta batteriet pa en spade, og kast det i ned en bette med vann. Den kjglende virkningen reduserer
faren for at brannen skal spre seg til battericeller som enna ikke har nddd den kritiske temperaturen for
antennelse.

La batteriet ligge i minst 24 timer i betten til det er helt avkjolt.
Se kapittelet Prosedyre ved skadde batterier.

Informasjon om transport og lagring

>

>
>
>

v

Omgivelsestemperatur mellom -17 °C og +60 °C / 1 °F og 140 °F.

Lagringstemperatur mellom -20 °C og +40 °C / -4 °F og 104 °F.

Ikke oppbevar batterier pa laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter ferdig lading.

Batterier ber lagres sa kjelig og tert som mulig. Kjelig lagring forlenger batterilevetiden. Batteriene ma
aldri lagres i solen, naer varmekilder eller bak glassruter.

Batterier ma ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil sende uskadde batterier.

Ikke transporter batterier uinnpakket. Under transport ma batteriene beskyttes mot kraftige stet og
vibrasjoner og isoleres fra ledende materialer og andre batterier, slik at de ikke kan komme i bergring
med andre batteripoler og dermed forarsake kortslutning. Felg lokale transportforskrifter for batterier.

Vedlikehold og kassering

>

Hold batteriet rent og fritt for olje og fett. Unngé unedig stev eller smuss pa batteriet. Rengjer batteriet
med en terr og myk pensel eller en ren og terr klut.

Ikke bruk batteriet hvis ventilasjons&pningene er tette. Rengjer ventilasjonsépningene forsiktig med en
torr og myk borste.

Ikke la fremmedlegemer komme pa innsiden.

Ikke la fuktighet trenge inn i batteriet. Hvis fuktighet har trengt inn i batteriet, ma du behandle det som et
skadd batteri og isolere det i en ikke-brennbar beholder.

© Se kapittelet Prosedyre ved skadde batterier.

Ved ukyndig kassering kan gasser eller vaesker som lekker ut, representere helsefare. Lever inn batteriet
hos neermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma. Felg lokale transportforskrifter for
skadde batterier!

Kast aldri batterier i husholdningsavfallet.

Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn. Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale
for & unnga kortslutning.

Alkuperaiset ohjeet
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1 Taman kayttoohjeen tiedot

1.1 Tasta kayttoohjeesta

¢ Varoitus! Ennen tuotteen kayttdmistad varmista, ettd olet lukenut ja ymmartényt tuotteen mukana
toimitetun kayttdohjeen ja sen siséltdmat ohjeet, neuvot seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset,
kuvat ja tekniset erittelyt. Perehdy etenkin kaikkiin ohjeisiin, turvallisuus- ja varoitushuomautuksiin, kuviin,
teknisiin erittelyihin seké tuotteen osiin ja toimintoihin. Ellei m&ardyksid, ohjeita ja neuvoja noudateta,
aiheutuu saéhkoiskun, tulipalon, vakavien vammojen tai kuoleman vaara. Sailyta kayttdohje ja kaikki ohjeet
seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset mydhempaa kayttotarvetta varten.

. -tuotteet on tarkoitettu ammattikdyttéon, ja niitd saa kayttdd, huoltaa tai korjata vain
valtuutettu, koulutettu henkild. Kéayttajan pitdd olla hyvin perilld kayttddn liittyvista vaaroista. Tuote ja
sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkilot kayttévét tuotetta ohjeiden
vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

* Oheinen kéayttdohje vastaa tekniikan tasoa painatushetkelld. Katso uusin versio internetistd Hiltin
tuotesivustolta. Sinne paaset tassa kayttdohjeessa olevasta linkistéd tai QR-koodilla, joka on merkitty
symbolilla ®.

Kéayttdohjeen on oltava aina tuotteen luona k&den ulottuvilla. Varmista, ettd tdma kayttéohje on mukana,
kun luovutat tuotteen toiselle henkildlle.
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1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttoon liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja kayte-
taan:

| A| VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !

» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

1.2.2 Symbolit kdytt6ohjeessa
Téassa kayttoohjeessa kaytetddn seuraavia symboleita:

Noudata kayttdohjetta

Toimintaohjeita ja muuta hyddyllista tietoa

Ristiviite

=

9

g:,;

Kierratyskelpoisten materiaalien kasittely

Al havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukana

Hilti Litiumioniakku
Hilti Laturi

g3

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kdytetdén seuraavia symboleita:

A N&ma numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdméan kayttdohjeen alussa.

Numerointi kuvissa viittaa téarkeisiin tydvaiheisiin tai tydvaiheiden kannalta tarkeisiin
3 rakenneosiin. Nama vastaavasti numeroidut tyévaiheet tai rakenneosat korostetaan
tekstissé, esimerkiksi (3).

@ Kohtanumeroita kdytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin
i kappaleessa Tuoteyhteenveto.

@! Taman merkin tarkoitus on kiinnittaa erityinen huomiosi tuotteen kayttddn ja kasittelyyn.

1.3 Tuotekohtaiset symbolit

1.3.1 Symbolit tuotteessa
Tuotteessa voidaan kayttaa seuraavia symboleita:

T Piikkaaminen
=9- Piikkausteran kohdistaminen
A, Huoltotarpeen merkkivalo




o Halkaisija

No Nimellisjoutokayntikierrosluku

/min Kierrosta minuutissa
— Tasavirta
Tama tuote tukee iOS- ja Android-alustojen kanssa yhteensopivaa NFC-teknologiaa.
Li-lon Litiumioniakku
®4 Al koskaan kayta akkua lydntitydkaluna.

4 Ala paasta akkua putoamaan. Al& kaytd akkua, johon on kohdistunut isku tai joka on
l muutoin vaurioitunut.
2 Turvallisuus

2.1 Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

A VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kayttoohjeet, selostukset ja tekniset tiedot, jotka
liittyvat tahan séahkotyokaluun. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa séhkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotydkalu” tarkoittaa verkkokayttoisia sahkodtydkaluja (joissa verk-

kojohto) ja akkukayttdisia sahkotyokaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyo6paikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna. Tydpaikan epéjarjestys ja valaisemattomat tydalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

» Ala kdyta sdhkotydkalua rajahdysalttiissa ympéristdssa, jossa on syttyvaa nestettd, kaasua tai
polya. Sahkotydkalut synnyttavat kipinditd, jotka saattavat sytyttdé polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kayttaessasi. Voit menettad koneen hallinnan huomiosi
suuntautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sahkotyokalun pistokkeen pitda sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milldan tavalla.
Al3 kayta pistorasia-adaptereita suojamaadotettujen sihkotyokalujen yhteydessi. Alkuperiisessa
kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat véhentévéat sdhkdiskun vaaraa.

» Valta koskettamasta séhko6a johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin.
Sahkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Ali aseta sdhkotyodkalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkétydkalun sisésn
lisda sahkoiskun vaaraa.

» Ala kanna tai ripusta séhkotyokalua verkkojohdostaan #ldka veda pistoketta irti pistorasiasta
johdosta vetamalla. Pida johto loitolla kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisdavat séhkdiskun vaaraa.

» Kun kaytat sdhkotyokalua ulkona, kdyta ainoastaan ulkokayttoon soveltuvia jatkojohtoja. Ulko-
kayttdon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentda sahkdiskun vaaraa.

» Jos sahko6tyokalua on valttamatonta kayttaa kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kayttd pienentéda séhkdiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyéskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua kayttaessasi.
Ala kayta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai laikkeiden vaikutuksen
alaisena. Sahkdtyokalua kaytettdessa hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet, kuten
hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypara ja kuulosuojaimet, pienentdvét oikein kaytettyind
loukkaantumisriskia séhkotydkalun kayttétilanteesta riippuen.

» Varo tahatonta kaynnistamista. Varmista, ettd sahkotyokalu on kytketty pois paalta, ennen
kuin liitdt sen verkkovirtaan ja/tai liitdt siihen akun, otat sen kéateesi tai kannat sitd. Jos

LTIV
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kannat s@hkotydkalua sormi kayttdkytkimelld tai liitdt pistokkeen pistorasiaan kayttokytkimen ollessa
kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kaynnistét sahkotyokalun. Tyokalu tai avain,
joka sijaitsee koneen py0rivassé osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

Valta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit
paremmin hallita sdhkétybkalua odottamattomissa tilanteissa.

Kéyta tyohosi soveltuvia vaatteita. Ala kayta 16ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kéasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.
Jos polynpoisto- ja kerailylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty oikein
ja etta niita kaytetdan oikealla tavalla. Polynpoistovarustuksen kayttd véhentdd polyn aiheuttamia
vaaroja.

Al3 tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen alika laiminlyd sihkotydkaluja koskevia
turvallisuusohjeita silloinkaan, kun mielestési jo olet kokenut sdhkétyokalun kayttdja. Harkitsema-
ton ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

>

Ala ylikuormita konetta. Kayta kyseiseen tydhon tarkoitettua sahkoétydkalua. Sopivaa sahkotydkalua
kayttéaen tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle séhkdtydkalu on tarkoitettu.

Ala kayta sahkotyokalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkstydkalu, jota ei endd voida kéaynnistaa ja
pysayttaa kayttokytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat saatoja, vaihdat teraa tai lisava-
rusteita ja kun lopetat koneen kadyttdmisen. Tama turvatoimenpide estda sahkdtydkalun tahattoman
kaynnistysriskin.

Sailyta sahkoétydkalut poissa lasten ulottuvilta, kun niita ei kéytetad. Ald anna toisten henkildiden
kayttaa konetta, elleivat he ole perehtyneet sen kayttoon ja lukeneet kayttoohjeita. Sahkotyokalut
ovat vaarallisia, jos niita kayttdvat kokemattomat henkil6t.

Hoida sahkoétyokaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, ettd liikkuvat osat toimivat moit-
teettomasti eivatka ole puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sdhkotyokalussa ole murtuneita tai
vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat ennen
koneen kayttamista. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syynéd on séhkdtydkalujen laiminlydty
huolto.

Pida terét teravina ja puhtaina. Huolella hoidetut terét, joiden leikkausreunat ovat terdvia, eivat jumitu
herkasti, ja niilla tydnteko on kevyempaa.

Kayta sahkotyokalua, lisavarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kayttéohjeiden mukaisesti. Ota
talléin tybolosuhteet ja suoritettava tyétehtava huomioon. Sahkotydkalun kaytté muuhun kuin sille
tarkoitettuun kayttéon saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttémina ja rasvattomina. Jos kasikahvat tai
tartuntapinnat ovat liukkaat, séhkdtyokalun turvallinen kayttd ja hallinta voi yll4ttévissa tilanteissa olla
mahdotonta.

Akkukayttoisen sahkotyokalun kaytto ja kasittely

>

Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn akkumallin
lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kéytetddn muiden akkujen lataamiseen.

Kéyta ainoastaan juuri kyseiseen sdhkétyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun kayttd
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

Pida irrallinen akku loitolla metalliesineista, kuten paperinliittimista, kolikoista, avaimista, nau-
loista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voivat oikosulkea akun liittimet. Akun
liittimien valinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei saa koskettaa. Vélta kosketusta
sen kanssa. Tarvittaessa huuhtele kosketuskohta vedelld. Jos nestettd paasee silmiin, tarvitaan
liséksi 1aakarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytysté ja palovammoja.

Al3 kayta akkua, joka on vaurioitunut tai johon on tehty muutoksia. Vaurioitunut akku tai akku, jota
on muutettu, saattaa kayttdytya yllattavasti ja aiheuttaa tulipalon, réjahdyksen ja vammoja.

Varjele akkua avotulelta ja korkeilta lampétiloilta. Avotuli tai yli 130 °C:n (265 °F) lampétila voi
aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata kaikkia akun lataamisesta annettuja ohjeita, ja lataa akku tai akun sisaltéava sahkotyékalu
aina kayttoohjeessa mainittuja lampétilarajoja noudattaen. Akun virheellinen lataaminen tai lataami-
nen sallitun lAmpédtila-alueen lampétiloja noudattamatta saattaa johtaa akun tuhoutumiseen ja aiheuttaa
tulipalovaaran.

Huolto

>

Anna koulutettujen ammattihenkiléiden korjata sdhkétyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain alkupe-
raisia varaosia. Siten varmistat koneen turvallisuuden séilymisen.
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» Al3 koskaan yrita huoltaa vaurioitunutta akkua. Akkujen kaikki huoltoty6t saa suorittaa vain valmistaja
tai sen valtuuttama huoltopiste.

2.2 Poravasaroita koskevat turvallisuusohjeet

Turvallisuusohjeet kaikkiin téihin

» Kayté kuulosuojaimia. Melu saattaa heikentda kuuloasi.

» Kayta koneen mukana toimitettuja lisakasikahvoja. Koneen hallinnan menettdminen saattaa aiheuttaa
loukkaantumisia.

» Pida koneesta kiinni vain sen eristetyista kahvapinnoista, jos teet tyota, jossa terad saattaa osua
rakenteen sisélla olevaan virtajohtoon. Jos terd osuu virtajohtoon, koneen metalliosiin saattaa johtua
virta, jolloin saatat saada sahkoiskun.

2.3 Lisaa piikkausvasaran turvallisuusohjeita

Henkil6turvallisuus

» Kayté vain tuotetta ja lisévarusteita, jotka ovat teknisesti moitteettomassa kunnossa.

» A4 koskaan tee tuotteeseen tai lisdvarusteisiin minké&anlaisia muutoksia.

» Kattoa, seindd ja lattiaa piikattaessa varmista turvallinen ja varma pystyssa pysyminen. Kohteen &killinen
murtuminen voi suistaa sinut tasapainosta!

» Kun teet reikia, varmista tydstettdvan kohdan taustapuoli. Putoamaan tai sinkoutumaan paasevat palaset
voivat aiheuttaa muille vammoja.

» Tuotteen kdyttdmisen aikana kayttdjan ja valittdmassa laheisyydessé olevien henkildiden on kaytettdva
silmasuojaimia, suojakyparéa, kuulosuojaimia, suojakésineita ja kevyitd hengityssuojaimia.

» Kayté tyokaluterdn vaihdossa suojakasineitd. Tyokaluterdn koskettaminen saattaa aiheuttaa haavoja ja
palovammoja.

» Kaytéd suojalaseja. Sirpaleet saattavat aiheuttaa vammoja ja vahingoittaa silmiéa.

» Hiottaessa, kiillotettaessa, leikattaessa ja porattaessa syntyvé pdly saattaa siséltéé vaarallisia kemikaaleja.
Niista esimerkkejé ovat: lyijy tai lyijypitoiset maalit; tiili, betoni ja muut muuraustuotteet, luonnonkivi ja muut
silikaatteja siséltavat tuotteet; tietyt puulajit kuten tammi, pyokki ja kemiallisesti kasitellyt puut; asbesti tai
asbestia siséltdvat materiaalit. M&aritéd tydstettévien materiaalien vaaraluokituksen perusteella kayttajan
ja lahella olevien henkildiden altistumisvaara. Ryhdy tarvittaviin toimenpiteisiin altistumisen pitdmiseksi
turvallisella tasolla, esimerkiksi kaytettdva polynkerdysjarjestelmda tai soveltuvaa hengityssuojainta.
Altistumisen maaraa pienentévia yleisluonteisia toimenpiteitéd ovat:

@ tydn tekeminen hyvin tuulettuvassa tilassa,

@ pitkdan kestavéan pdlyaltistuksen valttdminen,

@ polyn ohjaaminen pois kasvoilta ja keholta,

@ suojavaatetuksen kaytto ja kehon altistuneiden kohtien pesu vedelld ja saippualla.

» Pida tydssési usein taukoja, joiden aikana tee sormien verenkiertoa parantavia sormivoimisteluliikkeita.
Pitempéan jatkuva tydnteko saattaa tarindn vuoksi aiheuttaa verenkiertohdiridita tai sormien, kasien ja
ranteiden hermokipuja.

» Putoamaan paasevat tyokalut ja/tai lisdvarusteet aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Ennen tyon aloitta-
mista tarkasta, ettd akku ja asennettu lisdvaruste ovat kunnolla kiinni.

» Pida jadhdytysilmaraot aina puhtaina. Jaahdytysilmarakojen peittyminen tai tukkeutuminen aiheuttaa
palovaaran!

Sahkéturvallisuus

» Tarkasta ennen tydn aloittamista, onko tydskentelyalueella rakenteiden sisélle asennettuja séhkdjohtoja
tai kaasu- ja vesiputkia. Tuotteen ulkopinnan metalliosista saatat saada séhkdiskun tai aiheuttaa
réjahdyksen, jos vahingossa osut sdhkdjohtoon, kaasuputkeen tai vesiputkeen.

Sahkotyokalujen kaytto ja hoito

» Odota, ettd sdhkdtydkalu on taysin pysédhtynyt, ennen kuin lasket sen kadestési.

» Kytke tuote péélle vasta, kun olet juuri aloittamassa tyon.

2.4  Akkujen kayttd ja hoito

» Noudata seuraavia turvallisuusohjeita, jotka varmistavat litiumioniakkujen turvallisen kasittelyn ja
kayton. Ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa ihodrsytysta, vakavia syépymisvammoja,
kemiallisia palovammoja, tulipalon ja/tai rdjahdyksen.

» Kayta vain akkua, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.
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» Kasittele akkuja huolellisesti, jotta valtat vauriot ja terveydelle vakavasti vaarallisten nesteiden vuotamisen
ulos!

» Akkuja ei saa mitenk&dan muuttaa tai manipuloida!

» Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa ldmpétilaan yli 80 °C (176 °F) tai polttaa.

» Ala kéyta tai lataa akkua, johon on kohdistunut isku tai joka muutoin on vaurioitunut. Tarkasta akustasi
vaurioiden merkit séénndllisin vélein.

» Ala koskaan kéyta kierratettya tai korjattua akkua.

» Ala kayta akkua tai akkukayttoista sahkotyokalua koskaan lydntitydkaluna.

» Al koskaan altista akkua suoralle auringonpaisteelle, korkealle Iampétilalle, kipingille tai avotulelle. Siita
voi aiheutua réjahdys.

» Ala kosketa akun napoja sormilla, tydkaluilla, koruilla tai muilla metallisilla esineilla. Seurauksena akku
voi vaurioitua ja aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai vammoja.

» Al4 altista akkua sateelle, kosteudelle tai nesteille. Siséan tunkeutunut kosteus voi aiheuttaa oikosulun,
sahkdiskun, palovammoja tai réjahdyksen.

» Kayta aina vain télle akkutyypille tarkoitettuja latureita ja sdhkotyokaluja. Noudata niiden kayttdohjeissa
annettuja ohjeita.

» Ald kdyta tai varastoi akkua réajahdysvaarallisessa ympéristdss.

» Jos akku on lilan kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan paikkaan ja
riittdvan etéélle syttyvistd materiaaleista. Anna akun jédhtyd. Jos akku vield tunnin kuluttuakin on liian
kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Ota yhteys Hilti-huoltoon tai lue dokumentti "Hilti-litiumioniakkujen
turvallisuuteen ja kayttdon liittyvat ohjeet".

H Noudata erityisia ohjeita ja direktiiveja, jotka koskevat litiumioniakkujen kuljettamista, varastointia
ja kayttod. #1176
Lue Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kayttdon liittyvat ohjeet, jotka saat skannaamalla
kuvakkeella @ merkityn QR-koodin.

3 Kuvaus

3.1  Tuoteyhteenveto ]

Istukka

Toimintatapavalitsin

Jatkuvan piikkauskayton lukitsin
Kayttokytkin

Sivukahva

Paalla-/pois paalta -merkkivalo
Huoltotarpeen merkkivalo
Puolitehon merkkivalo
Kayttokytkin

Puolitehon painike

Akun lukituksen vapautuspainike
Akun tilanaytto

Akku

RICISISICIOICIOICICICICIC)

3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Kuvattu tuote on kasiohjattava piikkausvasara. Se on tarkoitettu tiilen ja muurauksen kevyisiin ja keskiras-

kaisiin piikkaustéihin ja betonin viimeistelytsihin.

* Kéyta tassa tuotteessa vain tyyppisarjan B 22 Hilti Nuron -litiumioniakkuja. Parhaan tehon saavuttami-
seksi Hilti suosittaa, etté tdssa tuotteessa kaytetadn tassa taulukossa mainittuja akkuja.

* Kaéyta naiden akkujen lataamiseen vain tassa taulukossa mainittujen tyyppisarjojen Hilti-latureita.

3.3 Mahdollinen vaara kaytto

* Tama tuote ei sovellu terveydelle vaarallisten materiaalien tydstdon.
¢ Tama tuote ei sovellu kosteassa ympéristossa kaytettavaksi.
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3.4 Active Vibration Reduction
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Tuotteessa on Active Vibration Reduction (AVR) -jarjestelma, joka merkittavasti vahentaa tarinaa.

3.5

Tuotteessa on huoltotarpeen merkkivalo.

Huoltotarpeen merkkivalo

3.5.1 MMI

Tila

Merkitys

Huoltotarpeen merkkivalo palaa.

Kéayttdajan perusteella huolto on tullut ajankohtai-
seksi.

Huoltotarpeen merkkivalo vilkkuu.

Korjauta tuote Hilti-huollossa.

Paalla-/pois paalta -merkkivalo palaa.

Tuote on kytketty paalle

P&alla-/pois paalté -merkkivalo vilkkuu.

Tuote on hetkellisen vian vuoksi kytketty pois paal-
ta.

Paalla-/pois paalté -merkkivalo ei pala.

Tuote on kytketty pois paalta.

Merkkivalo Puoliteho palaa.

Tuote toimii puolella teholla.

Merkkivalo Puoliteho ei pala.

Tuote toimii taydella teholla.

3.6 Toimituksen sisalto

Piikkausvasara, sivukahva, kayttéohje, rasva.

Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmatuotteita I6ydat Hilti Store -liikkeestd tai nettiosoitteesta:

www.hilti.group

3.7 Litiumioniakun merkkivalot

Hilti Nuron -litiumioniakuissa on lataustilan, vikailmoitusten ja akun kunnon néytto.

3.7.1
Al VAARA

Lataustilan ja vikailmoitusten néaytté

Loukkaantumisvaara akun putoamisesta aiheutuva!
» Varmista, ettd akku on kunnolla lukittunut tuotteeseen, jos akun paikalleen laittamisen jélkeen olet

painanut lukituksen vapautuspainiketta.

Jotta jokin seuraavista naytdista voi tulla néyttédn, paina akun lukituksen vapautuspainiketta lyhyesti.
Lataustila ja mahdolliset hairiét pysyvéat ndytdsséa niin kauan, kuin liitetty tuote on péalle kytkettyna.

Tila

Merkitys

Nelja (4) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vihredna

Lataustila: 100...71 %

Kolme (3) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vihreé-
na

Lataustila: 70...51 %

Kaksi (2) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vinredna

Lataustila: 50...26 %

Yksi (1) LED palaa jatkuvasti vihredna

Lataustila: 25...10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu hitaasti vinredna

Lataustila: < 10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti vihreéana

Litiumioniakku on taysin tyhjentynyt. Lataa akku.
Jos LED-merkkivalo akun lataamisen jélkeenkin
vield vilkkuu nopeasti, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltaisena

Litiumioniakku tai siihen liitetty tuote on ylikuormit-
tunut, liian kuuma tai liilan kylma tai jokin muu vika
on olemassa.

Saata tuote ja akku suositeltuun kayttélampétilaan
ja ala ylikuormita tuotetta sitd kayttaessasi.

Jos viesti edelleen on ndytdssa, ota yhteys Hilti-

huoltoon.

Suomi 171
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Tila

Merkitys

Yksi (1) LED-merkkivalo palaa keltaisena

Litiumioniakku ja siihen liitetty tuote eivat ole yh-
teensopivat. Ota yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti punaisena

Litiumioniakku on estetty eika sita voida kayttaa.
Ota yhteys Hilti-huoltoon.

3.7.2 Akun kunnon naytt6

Litiumioniakun kunnon voit hakea néytt66n painamalla akun lukituksen vapautuspainiketta yli 3 sekunnin ajan.
Jérjestelma tunnistaa akun mahdollisen virheellisen toiminnan véarin kayttdmisen seurauksena, esimerkiksi
akku paassyt putoamaan, akussa reikd, akussa ulkoisen lammaon aiheuttama vaurio jne.

Tila

Merkitys

Kaikki LED-merkkivalot syttyvéat juoksevasti ja sit-
ten yksi (1) LED-merkkivalo jé& palamaan vihredna.

Akun kayttamista voidaan jatkaa.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja sit-
ten yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltai-
sena.

Kyselya akun kunnosta ei saatu tehtya loppuun
saakka. Toista tdma vaihe tai ota yhteys
Hilti-huoltoon.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja sit-
ten yksi (1) LED-merkkivalo jéa palamaan punaise-

Jos liitettyé tuotetta voi edelleen kayttaa, jaljella
oleva akkukapasiteetti on alle 50 %.

na. Jos liitettya tuotetta ei enda voi kayttad, akku on
tullut kayttoikansa paahan ja vaihdettava. Ota yh-
teys Hilti-huoltoon.

4 Tekniset tiedot

TE 500-22
Tuotesukupolvi 04
Nimellisjannite 216V
Paino EPTA Procedure 01 mukaan ilman akkua 6 kg
Yhden iskun energia EPTA 05 mukaan 8,1J
Istukka SDS-Max
Varastointilampétila -20°C ... 70°C
Ympaériston lampotila kaytettaessa -17°C ... 60 °C

4.1 Akku

Akkutoimintajannite 21,6V

Akun paino Ks. kappale "Tarkoituksenmu-
kainen kayttd"

Ympadriston lampotila kaytettaessa -17°C ... 60 °C

Varastointilampaétila -20°C ... 40°C

Akun lampétila lataamisen alkaessa -10°C ... 45°C

4.2

Tassa kayttdohjeessa annetut danenpaine- ja téarindarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien
mukaisesti, ja ndita arvoja voidaan kayttdad sahkotyokalujen vertailussa. Ne soveltuvat myds altistumisten
tilapaiseen arviointiin.

Annetut arvot koskevat séhkotyokalun padasiallisia kaytttarkoituksia. Jos sdhkotydkalua kuitenkin kaytetaan
muihin tarkoituksiin, poikkeavia tydkaluterid kayttaen tai puutteellisesti huollettuna, arvot voivat poiketa téssa
ilmoitetuista. TAma saattaa merkittavasti lisata altistumista koko tydskentelyajan aikana.

Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin sahkdtydkalu on kytketty pois
paalta tai jolloin sédhkodtydkalu on padlla, mutta silld ei tehda varsinaista ty6td. Tama saattaa merkittavasti
vahent&d altistumista koko tydskentelyajan aikana.

Kayttajan suojaamiseksi melun ja/tai térindn vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten: Sah-
kétydkalun ja siihen kiinnitettévien tydkalujen huolto, kdsien Idmpiméané pitdminen, tydtehtavien organisointi.

Melutiedot ja tarindarvot
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ﬂ Yksityiskohtaista tietoa tdssé sovelletuista EN 62841-standardin versioista I6ydéat kohdasta Vaatimus-
tenmukaisuusvakuutuksen kuva £ 563.

Melutiedot
Aégnenpainetaso (L,,) 95dB
Ainenpainetason epivarmuus (Koa) 3dB
Aanitehotaso (L,,) 103 dB
Aanitehotason epivarmuus (Kwa) 3dB
Térindn kokonaisarvot
Piikkaaminen betoniin (aj, c;,.q) B 22-110 8,7 m/s?
B 22-255 8,4 m/s?
Epédvarmuus (K) 1,5 m/s?
5 Tyokohteen valmistelu

A VAARA

Loukkaantumisvaara vahingossa kadynnistymisen vuoksi!
» Varmista ennen akun kiinnittdmista, etta tuote on kytketty pois paalta.
» Irrota akku, ennen kuin muutat koneen saétdja tai vaihdat lisdvarusteosia.

Noudata tdsséd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

5.1 Akun lataus

1. Ennen lataamista lue laturin kayttdohje.
2. Varmista, ettd liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.
3. Lataa akku hyvaksytyll4 laturilla. 1 170

5.2 Akun kiinnitys

Al vaaRA

Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putoamisen seurauksena!
» Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimissa akussa ja tuotteessa ole vieraita esineita.
» Varmista, ettd akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.

1. Hilti suosittaa lataamaan akun kokonaan téyteen ennen ensimmaisté kayttéonottoa.
2. Tydnna akku tuotteeseen siten, ettd akku kuultavasti lukittuu paikalleen.
3. Tarkasta, ettéd akku on kunnolla kiinni.

5.3 Akun irrotus

1. Paina akun lukituksen vapautuspainiketta.
2. Veda akku irti tuotteesta.

5.4  Sivukahvan kiinnitys ja saité &

/\ VAROITUS
Loukkaantumisvaara Piikkausvasaran hallinnan menettdmisen vaara.
» Varmista, ettd sivukahva on kiinnitetty oikein ja kunnolla kiinni.

Tyonna kannatin (kiinnityspanta) sivultapdin koneen kaulaa vasten sille tarkoitettuun uraan.
Ripusta sivukahva kiinnityspannan kahteen nokkaan.

Aseta sivukahva haluamaasi asentoon.

Kierrd nuppia sivukahvan kiinnittimen (kiinnityspanta) kiristdmiseksi.

Sulje punainen lukitsinkiinnike.

Sivukahvan saatamiseksi avaa lukitsinkiinnike.

LTIV
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7. Saada sivukahva haluamaasi asentoon ja kiinnité sivukahva lukitsemalla lukitsinkiinnike.

5.5 Tehonsaito

H Kun akku laitetaan tuotteeseen, tuote saétyy aina toimimaan téydellé teholla.

1. Paina puolitehon painiketta. Tuote kytkeytyy puolitehon kayttéon.
@® Puolitehon merkkivalo palaa.

2. Paina puolitehon painiketta uudelleen. Tuote kytkeytyy tdyden tehon kéyttoon.
@® Puolitehon merkkivalo sammuu.

5.6 Tyokaluteran kiinnitys/irrotus &

/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara! TyoOkaluteré voi olla kuuma ja/tai terdvéareunainen.
» Kayta suojakasineitd, kun vaihdat tyokaluteraa.

» Ala koskaan laske tydkaluteras syttyville alustalle.

ﬂ Soveltumattoman rasvan kéytto voi vaurioittaa tuotetta. Kéyta vain alkuperaista Hilti-rasvaa.

Rasvaa tydkaluterén istukkapéa kevyesti.

Aseta toimintatapavalitsin piikkausasentoon T .

Laita tydkalutera istukkaan vasteeseen saakka ja varmista, etta se lukittuu paikalleen.
Tarkasta tyokaluteran kunnollinen lukittuminen vetamalla tydkaluterasta.

@® Tuote on toimintavalmis.

5. Veda tydkaluteran lukitsin taaksepéin vasteeseen saakka ja irrota tyokaluterd.

rPop=

57  Putoamissuojalfl

Loukkaantumisvaara tytkalun ja/tai lisvarusteen putoamisvaaran vuoksi!
» Kayté vain tuotteellesi suositeltua Hilti-tydkaluliinaa.
» Aina ennen kayttda tarkasta tydkaluliinan kiinnityspisteen mahdolliset vauriot.

[ Noudata maassasi voimassa olevia korkealla tehtavien tdiden maaréyksia ja ohjeita.

Kayta tdmén tuotteen putoamissuojana ainoastaan Hilti-tydkaluliinaa #2261971.

» Kiinnita tyokaluliina lenkistaén tuotteeseen kuvan mukaisesti. Tarkasta kunnollinen kiinnitys.

» Kiinnita karbiinikoukku kantavaan rakenteeseen. Tarkasta, etta karbiinikoukku on kunnolla kiinni.
H Noudata Hilti-tyokaluliinan kayttdohjetta.

6 Kayttd

/\ VAROITUS
Loukkaantumisvaara Piikkausvasaran hallinnan menettdmisen vaara.
» Varmista, etté sivukahva on kiinnitetty oikein ja kunnolla kiinni.

Noudata tdssad dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.
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6.1 Piikkaustersn kohdistaminen &

/\ VAROITUS
Loukkaantumisvaara Piikkaussuunnan hallinnan menettémisen vaara.

» Ala tydskentele asentoa "Piikkausterdn kohdistaminen" kéyttden. Aseta toimintatapavalitsin piikkausa-
sentoon siten, ettd se lukittuu.

Piikkaustyokalun voi kiinnittad 24 eri asentoon (15°:n vélein). Nain latta- ja muotopiikkaustydkalun saa
kiinnitettyd aina tyon kannalta sopivimpaan asentoon.

Kytke tuote pois paalta.

Aseta toimintatapavalitsin piikkausteran kohdistamisen asentoon -9-.
Kierré piikkaustera haluamaasi asentoon.

Aseta toimintatapavalitsin piikkausasentoon T, kunnes se lukittuu.
@ Tuote on toimintavalmis.

bl .

6.1.1 Piikkaaminen
1. Aseta toimintatapavalitsin piikkausasentoon T .
2. Aseta piikkausterad haluamaasi asentoon.
3. Paina kayttokytkinta.
1 | Kaytto alhaisissa lampdtiloissa:
Tuotteen iskumekanismi vaatii toimiakseen tietyn minimildmpétilan. Sen saavuttamiseksi laske

tuote hetkeksi alustalle ja anna kdyda hetki tyhjékdyntid. Tarvittaessa toista tdma, kunnes
iskumekanismi toimii.

6.1.2 Jatkuvan kayton kytkeminen paille ja pois paalta B

H Piikkauskaytdssa voit lukita kayttokytkimen pohjaan.

1. Tydnna jatkuvan kayton lukitsin eteenpéin.
2. Paina kayttokytkin téysin pohjaan.
@ Tuote toimii nyt jatkuvassa kdytossa.
3. Tyoénna jatkuvan kéytdn lukitsin taaksepdin.
@ Tuote kytkeytyy pois paalta.

7 Huolto, hoito ja kunnossapito

Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !
» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustoité!

Tuotteen hoito

* Puhdista pinttynyt lika varovasti.

* Jos tuotteessa on jadhdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja pehmedlla harjalla.

¢ Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla.

* Kayta tuotteen liittimien puhdistamiseen vain puhdasta ja kuivaa kangaspalaa.

Litiumioniakkujen hoito

« Ali koskaan kayta akkua, jos sen jaahdytysilmaraot ovat tukkeutuneet. Puhdista jaahdytysilmaraot
varovasti kuivalla, pehmedlla harjalla.

» VAlti altistamasta akkua tarpeettomasti pélylle tai lialle. Ald koskaan altista akkua suurelle kosteudelle
(esimerkiksi upota veteen tai j4ta sateeseen).

Jos akku on pahoin kastunut, késittele sitd kuin vaurioitunutta akkua. Eristd akku palamattomasta
materiaalista valmistettuun astiaan ja ota yhteys Hilti-huoltoon.

*  Pida akku dljyttdmané ja rasvattomana. Ala anna polyn ja lian kertya akun pintaan. Puhdista akku kuivalla,
pehmeélld harjalla tai puhtaalla, kuivalla kankaalla.
Ala kosketa akun liittimiz 4lak& poista akun liittimiin tehtaalla laitettua rasvaa.

* Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla.
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Kunnossapito

Séhkoiskun aiheuttama vaara! S&hkdosien asiantuntemattomat korjaukset voivat aiheuttaa vakavia
loukkaantumisia ja palovammoja.
» Sahkoosien korjausty6t saa tehda ainoastaan valtuutettu sdhkdasentaja.

¢ Tarkasta séanndllisin valein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttéelementtien moitteeton
toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahairioita, ala kéyta tuotetta. Korjauta tuote viipymétté Hilti-huollossa.

¢ Hoito- ja kunnostustdiden jéalkeen kiinnitd kaikki suojalaitteet takaisin ja tarkasta niiden moitteeton
toiminta.

Turvallisen kéaytdn varmistamiseksi kéyta vain alkuperaisia varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarus-
teita. Hiltin télle tuotteelle hyvaksymia varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarusteita 16ydat Hilti Store
-liikkeesta tai osoitteesta: www.hilti.group

8 Akkukayttoisten tyokalujen ja akkujen kuljetus ja varastointi

Kuljettaminen

/\ VAROITUS
Kaynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !
» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettuna!

» Irrota akku/akut.

» Al koskaan kuljeta akkuija irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut on suojattava kuljetuksen ajaksi
kovilta iskuilta ja térinélta, ja ne on eristettdva kaikenlaisista séhkoé johtavista materiaaleista ja muista
akuista, jotta niiden navat eivat pédse kosketuksiin muiden akkujen napojen kanssa. Seurauksena
saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia akkujen kuljetusmaarayksia.

» Akkuja ei saa koskaan lahettdd postitse. Kaanny kuljetusyrityksen puoleen, kun haluat lahettaa
vauriottomia akkuja.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kédyttdd seké@ ennen pitkda kuljetusta ja sen
jalkeen.

Varastointi

VAARA

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !
» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettunal

» Varastoi tuote ja akut viiledssa ja kuivassa paikassa. Ota teknisissa tiedoissa annetut lAmpdtilarajat
huomioon.

Akkuja ei saa sailyttaa laturissa. Irrota akku laturista aina latauksen paatyttya.

Ala koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, limménlahteen paall4 tai ikkunan vieressa.

Varastoi tuote ja akut lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kaytt6a sekd ennen pitk&a varastointia ja sen
jalkeen.

vyvY vy

9 Vianmaaritys

Kaikissa hdirittilanteissa tarkkaile lataustilan ja vikojen naytdn merkkivaloja. Ks. kappale Litiumioniakun
merkkivalot.
Hairidissé, joita ei ole kuvattu téssé taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Hairié Mahdollinen syy Ratkaisu

Ei iskua. Tuote on liian kylma. » Aseta tuote pintaa vasten ja
anna sen kédyda tyhjakayntia.
Tarvittaessa toista tdmé, kunnes
iskumekanismi toimii.

Akku tyhjenee tavallista no- Akun kunto ei optimaalinen. » Tarkasta akun kunto. =1 171
peammin.
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Hairié

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Akku ei lukitu paikalleen sel-
vasti naksahtaen.

Akun korvake likaantunut.

» Puhdista salpanokka ja kiinnita
akku uudelleen paikalleen.

Tuote kytkeytyy automaatti-
sesti pois paalta.

Ylikuumentumissuoja lauennut.

Paalla-/pois paalta -merkkivalo

vilkkuu.

» Vapauta kayttdkytkin. Anna
tuotteen jaahtya. Paina kayt-
tokytkinté uudelleen. Kevenna
koneen kuormittamista.

Piikkausvasara tai akku kuu-
menee voimakkaasti.

Sahkoinen vika.

» Kytke tuote heti pois paalta.
Irrota akku ja tarkkaile sité.
Anna sen jadhtyd. Ota yhteys
Hilti-huoltoon.

Tuotteen teho heikko.

Kayttokytkin ei tdysin pohjaan pai-
nettuna.

» Paina kayttokytkin pohjaan
vasteeseen saakka.

Puolitehon painike painettuna.

» Paina puolitehon painiketta.

Tyokaluteraa ei saa vapautet-
tua lukituksesta.

Istukkaa ei ole vedetty kunnolla
taakse.

» Vedd tyokaluteran lukitsin
taaksepdin vasteeseen saakka
ja irrota tyokalutera.

Sivukahva vaarin kiinnitetty.

» Vapauta sivukahva ja kiinnita se
oikein siten, etta kiinnityspanta
ja sivukahva lukittuvat syven-
nykseen.

Tuote ei kdynnisty.

Elektroninen kdynnistyksenesto on
kytkeytynyt paalle virran katkeami-
sen seurauksena.

» Kytke tuote pois paalta ja
takaisin péalle.

Huoltotarpeen merkkivalo
palaa.

Huoltoaika saavutettu.

» Korjauta tuote Hilti-huollossa.

Huoltotarpeen merkkivalo
vilkkuu.

Tuotteessa vaurio.

» Korjauta tuote Hilti-huollossa.

Paalla-/pois paalta
-merkkivalo vilkkuu.

Tuote on hetkellisesti ylikuormittu-
nut.

» Vapauta kayttokytkin ja paina
sitd uudelleen.

Ylikuumentumissuoja.

» Anna tuotteen jadhtya ja puh-
dista jadhdytysilmaraot.

10 Havittaminen

Maaraystenvastaisten havittdminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Ulos vuotavat kaasut tai nesteet

vaarantavat terveyden.

» Al4 lahetd vaurioituneita akkuja!
» Peité litdnnat sdhkoa johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen valttdmiseksi.
» Havita akut siten, etteivat ne voi joutua lasten kasiin.
» Havita akku viemalla se Hilti Store -liikkeeseen tai kdanny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen puoleen.

& Hilti-tuotteet on pasosin valmistettu kierrityskelpoisista materiaaleista. ~ Kierratyksen edellytys on
materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierratysta
ja havitysté varten. Lisétietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

E: » Ala havita sahkotyokaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukanal!

11 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvid kysymyksié, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.
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12 Lisatietoja

Kiinan RoHS (vaarallisten aineiden kayton rajoittamisen direktiivi)

=T

Declaration of Confor

China RoHS Il Proposal corded
Hazardous Substances
. Hexavglent broPmci)L);ted br
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls  |diph
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of

but corresponds to the exemption

Tama taulukko koskee Kiinaa.

13 Hilti Litiumioniakut

Turvallisuuteen ja kayttoon liittyvia ohjeita

Tassa dokumentaatiossa kaytetty kasite "akku" tarkoittaa ladattavia Hiltin litiumioniakkuja, jotka koostuvat
useista litiumionikennoista. Ne on tarkoitettu Hilti-sdhkétydkaluihin ja niitd saa kdyttda vain néissa. Kayta
vain alkuperaisia Hilti-akkuja!

Kuvaus

Hilti-akuissa on akkukennojen hallinta- ja suojajarjestelmét.

Akut on valmistettu kennoista, jotka siséltavat litiumioni-varaajamateriaaleja. Ne mahdollistavat erittéin

suuren ominaisenergiatiheyden. Litiumionikennoilla on erittdin véhédinen lataustason muistamisilmi®, mutta

sitd vastoin ne reagoivat erittdin herkasti voimankayttéon, syvapurkaantumiseen ja korkeisiin Iampétiloihin.

Hilti-akuille hyvaksytyt tuotteet |6ydat Hilti Store -liikkeesté tai internetosoitteesta wwwe.hilti.group

Turvallisuus

» Noudata seuraavia turvallisuusohjeita, jotka varmistavat litiumioniakkujen turvallisen kasittelyn ja
kéyton. Ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa ihoarsytysté, vakavia sydpymisvammoja,
kemiallisia palovammoja, tulipalon ja/tai rdjahdyksen.

» Kasittele akkuja huolellisesti, jotta valtat vauriot ja terveydelle vakavasti vaarallisten nesteiden vuotamisen
ulos!

» Akkuja ei saa mitenk&dan muuttaa tai manipuloida!

» Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa yli 80 °C:n [ampétilaan tai polttaa.

» Ala kayta tai lataa akkua, johon on kohdistunut isku tai joka muutoin on vaurioitunut. Tarkasta akustasi

vaurioiden merkit sadnndllisin vélein.
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Al koskaan kayta kierratettya tai korjattua akkua.

Ala kayta akkua tai akkukayttoista sahkdtydkalua koskaan lydntitydkaluna.

Ala koskaan altista akkua suoralle auringonpaisteelle, korkealle lampétilalle, kipindille tai avotulelle. Siita
voi aiheutua rdjéahdys.

Ala kosketa akun napoja sormilla, tydkaluilla, koruilla tai muilla metallisilla esineilla. Seurauksena akku
voi vaurioitua ja aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai vammoja.

Ala altista akkua sateelle, kosteudelle tai nesteille. Sisadn tunkeutunut kosteus voi aiheuttaa oikosulun,
sdhkoiskun, palovammoja tai réjahdyksen.

Kayté aina vain télle akkutyypille tarkoitettuja latureita ja séhkdtyodkaluja. Noudata niiden kéyttdohjeissa
annettuja ohjeita.

Ala kayta tai varastoi akkua rajahdysvaarallisessa ymparistossa.

Jos akku on liilan kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan paikkaan
ja riittdvan etaélle syttyvistd materiaaleista. Anna akun jaahtyd. Jos akku vield tunnin kuluttuakin on
liian kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Toimi kappaleessa Toimenpiteet akkupalossa annettujen
ohjeiden mukaisesti.

Toiminta jos akku vaurioitunut

>

>

>

Ota yhteys aina Hilti-huoltoon, jos akku on vaurioitunut.

Ala kayta akkua, jos siitd vuotaa ulos nestetta.

Véltéd ulos vuotavan nesteen joutumista silmiin ja/tai iholle. K&ytd akkunesteen késittelyssa aina
suojakasineita ja silmésuojaimia.

Poista ulos vuotanut akkuneste tarkoitukseen hyvaksyttya kemiallista puhdistusainetta kéyttden. Noudata
maakohtaisia akkunesteen puhdistamisesta annettuja ohjeita ja méérayksia.

Aseta vaurioitunut akku palamattomaan sailiodn ja peitéd se kuivalla hiekalla, litujauheella (CaCOg) tai
silikaatilla (vermikuliitti). Sulje s&ilion kansi ilmatiiviisti ja sailytd séilid kaukana syttyvistéd kaasuista,
nesteisté tai esineista.

Havita sailio viemalla se Hilti Store -likkeeseen tai kd&nny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen puoleen.
Noudata vaurioituneiden akkujen maakohtaisia kuljetusmaarayksia!

Toiminta jos akku ei enda toimi

>

Tarkkaile, esiintyyk® akun epdnormaalia kdyttaytymistd, esimerkiksi virheellista latautumista tai poikkeuk-
sellisen pitkid latausaikoja, tuntuvaa tehon heikkenemista, epdnormaalia LED-merkkivalojen toimintaa tai
nestevuotoa. Nama ovat merkki sisdisestd ongelmasta.

Jos epadilet akun sisdistd ongelmaa, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Jos akku ei enaa toimi tai jos sitd ei voi enada ladata tai siité vuotaa ulos nestettd, akku on hévitettava. Ks.
kappale Huolto ja havittaminen.

Toimenpiteet akkupalon sattuessa

Akkupalon aiheuttama vaara! Palavasta akusta vapautuu ympéristdon vaarallisia ja réjahdysvaarallisia
nesteité ja hdyryja, jotka voivat aiheuttaa sydpymisvammoja, palovammoija tai réjahdyksia.

>

Kéayta henkilokohtaisia suojavarusteita, jos joudut sammuttamaan akkupaloa.

Varmista riittévé tuuletus, jotta vaaralliset ja rdjahdysvaaralliset hoyryt padsevéat poistumaan tilasta.

Jos savun muodostus on runsasta, poistu tilasta heti.

Jos hengitysteissa tuntuu &rsytysta, on syytd menna laékariin.

Halyta palokunta ennen kuin aloitat sammutusyrityksen.

Sammuta akkupalot pelkalla vedelld mahdollisimman etaélta suihkuttaen. Jauhesammuttimet tai sam-
mutuspeitot eivat tehoa litiumioniakkujen paloihin. Akkujen ympariston tulipalo sammutetaan tavallisilla
sammutusaineilla.

Ala yrita siirtdd suurta madraa palavia akkuja. Siirrd sadstyneet materiaalit kauemmas ja siten eristd
kyseiset akut.

Jos akku ei jaahdy, savuttaa tai palaa:

>

>

>

Ota se lapioon ja heitd se @mpadriin, jossa on vettd. Veden jadhdyttdvan vaikutuksen ansiosta palon
levidminen niihin akun kennoihin estyy, joissa Iampétila ei ole vield noussut syttymisen kannalta kriittisen
korkeaksi.

Anna akun olla ampérissé ainakin 24 tunnin ajan, kunnes akku on kokonaan jaéhtynyt.
Ks. kappale Toiminta jos akku vaurioitunut.

Tietoa kuljetuksesta ja varastoinnista

>

>

Ympaériston lampétila valilla -17 °C ja +60 °C /1 °F ja 140 °F.
Varastointildmpétila valilla -20 °C ja +40 °C / -4 °F ja 104 °F.
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>

>

Akkuja ei saa sdilyttaa laturin paalla. Irrota akku laturista aina latauksen paatyttya.

Varastoi akut aina mahdollisimman viiledssé ja kuivassa paikassa. Varastoiminen viiledssa paikassa
pidentd4 akun kestoa. Ala koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, l&mmittimen tai patterin p&alla
tai ikkunan vieressa.

Akkuja ei saa koskaan lahettdd postitse. Kaanny kuljetusyrityksen puoleen, kun haluat lahettda
vauriottomia akkuja.

Ala koskaan kuljeta akkuija irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut on suojattava kuljetuksen ajaksi
kovilta iskuilta ja térinélta, ja ne on eristettdva kaikenlaisista séhkoa johtavista materiaaleista ja muista
akuista, jotta niiden navat eivat paédse kosketuksiin muiden akkujen napojen kanssa. Seurauksena
saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia akkujen kuljetusméaarayksia.

Huolto ja havittdminen

>

Pidé akku puhtaana, rasvattomana ja dljyttéméané. Tarpeetonta pdlyé ja likaa akun p&élla on valtettava.
Puhdista akku kuivalla, pehmedlla siveltimelld tai puhtaalla, kuivalla kankaalla.

Ala kaytd akkua, jos sen jashdytysilmaraot ovat tukkeutuneet. Puhdista jaahdytysilmaraot varovasti
kuivalla, pehmedlla harjalla.

Esté vierasesineiden tunkeutuminen kotelon sisaén.

Varo, ettei kosteutta pdédse tunkeutumaan akun siséén. Jos akkuun on paassyt kosteutta, késittele sita
kuten vaurioitunutta akkua ja eristé se palamattomaan sailiéon.

® Ks. kappale Toiminta jos akku vaurioitunut.

Ulosvuotavat kaasut tai nesteet saattavat vaarantaa terveyden méaérdystenvastaisten havittdmisen
seurauksena. Havitd akku viemalla se Hilti Store -liikkeeseen tai kd&nny vastuullisen jatteenkésittely-
yrityksen puoleen. Noudata vaurioituneiden akkujen maakohtaisia kuljetusmaarayksia!

Ala havita akkuja sekajatteen mukana.

Héavita akut siten, etteivat ne voi joutua lasten kasiin. Peité liitAnnat sdhkda johtamattomalla materiaalilla
oikosulkujen vélttdmiseksi.

Originaalkasutusjuhend

Sisukord

1 Andmed kasutusjuhendikohta ............. ...ttt nnrnnnnnnnss 181
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1 Andmed kasutusjuhendi kohta

1.1 Kéesoleva kasutusjuhendi kohta

Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi, sealhulgas juhised,

ohutus- ja hoiatusviited, joonised ja spetsifikatsioonid, labi lugenud ja sellest aru saanud. Tutvuge eriti

koigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning komponentide ja funktsioonide-
ga. Selle eiramisel esineb elektrilddgi, tulekahju, raskete vigastuste vdi surma oht. Hoidke kasutusjuhend
koos kaigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks kasutamiseks alles.

» I tooted on ette nahtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja
korras hoida ainult volitatud ja asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik
koikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uhendatavad abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks,
kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava valjadppeta isik.

* Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika ké&esolevale tasemele triikki andmise ajal. Uusima versiooni leiate
alati veebist Hilti toote lehekdiljelt. Jargige selleks slimboliga @ téhistatud linki voi QR-koodi k&esolevas
kasutusjuhendis.

* Kasutusjuhend peab olema alati toote juures kdeulatuses. Andke toode teistele edasi ainult koos

kéesoleva kasutusjuhendiga!

1.2 Markide selgitus

1.2.1 Hoiatused
Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi marksénu:
Al OHT
OHT!
» V6imalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi v6i hukkumist.

| A| HOIATUS

HOIATUS !
» Véimalik ohtlik olukord, mis v6ib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Véimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

1.2.2 Siimbolid kasutusjuhendis
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

@ Jargige kasutusjuhendit

LTIV




Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

bz

Ristviide

9

g?;

Taaskasutatavate materjalide késitsemine

Elektrilisi t&6riistu ja akusid ei tohi visata olmejadtmete hulka

Hilti Liitiumioonaku

B3

Hilti Laadimisseade

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid

Joonistel kasuta

takse jargmisi siumboleid.

Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.

Numbrid joonistel téhistavad tahtsaid toiminguid voi toimingute jaoks téhtsaid detaile.

3 Tekstis tostetakse need toimingud voi detailid vastava numbri abil esile, néiteks (3).

T1> Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbrite-
L le toote lilevaates.
@ See mérk naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti thelepanelik.

1.3 Tootepohised siimbolid

1.3.1 Tootel olevad siimbolid
Tootel voib kasutada jargmisi simboleid:

-

Meiseldamine

-9- Meisli positsioneerimine

A, Hooldusnéit

o Labimaot

No Nimipddrlemiskiirus tuhikaigul

/min P&6ret minutis
- Alalisvool

Toote toetab NFC-tehnoloogiat, mis hildub iOS- ja Android-platvormidega.
Li-lon Liiitumioonaku

®0 Arge kasutage akut kunagi l66giriistana.

4 Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 166gi v&i on
& muul moel kahjustada saanud.
2 Ohutus

2.1 Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade kasutamisel

A\ HOIATUS!
jooniseid ja tel

Lugege koiki selle elektrilise tooriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, nouandeid,
hnilisi andmeid! Jargmiste juhiste eiramise tagajérg voib olla elektrildok, tulekahju ja/voi

rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.
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Ohutusjuhistes kasutatud maiste "elektriline t&driist" kéib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tédriistade
voi akutoitega (toitejuhtmeta) elektriliste tdoriistade kohta.

Ohutus t66kohal

>

Hoidke oma té6koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata té6koht
voib pdhjustada 6nnetusi.

Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 160b sddemeid, mis voivad tolmu voi aurud sltdata.
Hoidke lapsed ja koik teised tookohast eemal, kui kasutate elektrilist tooriista! Kui teie tdhelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

>

Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid muudatusi.
Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad véhendavad elektrilédgiohtu.

Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on
maandatud, on elektrilédgi oht suurem.

Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise tddriista sisemusse satub vett,
suurendab see elektrilddgiohtu.

Arge kasutage lihenduskaabilit elektrilise too6riista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku stepslist
véljatombamiseks! Hoidke lihenduskaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest servadest ja
liilkuvatest osadest. Kahjustatud voi keerdus Ghenduskaablid suurendavad elektrilddgiohtu.

Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida
tohib kasutada ka valitingimustes. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine véhendab
elektrilddgiohtu.

Kui seadmega té6tamine niiskes keskkonnas on viltimatu, kasutage rikkevoolu kaitseliilitit.
Rikkevoolu kaitsellliti kasutamine vahendab elektrilddgiohtu.

Inimeste turvalisus

>

Olge tihelepanelik, jalgige, mida teete, ja toimige elektrilise tooriistaga to6tades kaalutletult. Arge
tootage elektrilise tooriistaga, kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide vo6i ravimite moju all!
Hetkeline tahelepanematus elektrilise tooriista kasutamisel voib pohjustada raskeid kehavigastusi
ja varalist kahju.

Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (sdltuvalt elektrilise
tooriista tliubist ja kasutusalast) véhendab vigastusohtu.

Valtige elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist! Enne elektrilise tooriista ihendamist vooluvorku
ja/voi elektrilise tooriista aku paigaldamist, tooriista Ulestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on valja liilitatud! Kui hoiate elektrilise todriista kandmisel sérme lilitil voi Ghendate
vooluvorku sisselulitatud tdoriista, voib juhtuda dnnetus.

Enne elektrilise t6oriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektrilise
todriista podrleva osa kiiljes olev seade- voi mutrivoti véib pdhjustada vigastusi.

Viltige ebatavalist to6asendit! Votke stabiilne to6asend ja sdilitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist
tdoriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, réivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed voéivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

Kui elektrilise tooriista kiilge on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veendu-
ge, et need on tooriistaga lihendatud ja et neid kasutatakse nduetekohaselt. Toimueemaldusseadise
kasutamine voib véhendada tolmust tingitud ohte.

Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tooriista ohutusreegleid isegi siis, kui
olete pérast paljukordset kasutamist elektrilise té6riistaga harjunud. Tahelepanematu kasitsemine
vbib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kasitsemine

>

Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t6oks sobivat elektrilist tooriista. See to6tab
ettenédhtud joudluspiirides tdhusamalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline t66riist, mida ei saa enam Iilitist
korralikult sisse ja vélja ltlitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

Tommake enne seadme mis tahes seadetéid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut
pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage dravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab &dra seadme
soovimatu kéivitumise.
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» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge laske seadet
kasutada isikutel, kes seadme t66pohimotet ei tunne voi ei ole lugenud kdesolevaid kasutusjuhen-
deid. Asjatundmatute isikute kées on elektrilised tddriistad ohtlikud.

» Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas lilkuvad osad tootavad veatult
ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme osad ei ole murdunud véi kahjustatud maéaral, mis mojutab
seadme toéokindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt
hooldatud elektrilised t6driistad pdhjustavad 6nnetusi.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures tootingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise t6driista kasutamine otstarbel, milleks
see ei ole ette nahtud, voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

» Kaepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad dlist ja rasvast. Libedad
kéepidemed ja haardepinnad ei véimalda elektrilist todriista ootamatutes olukordades kindlalt késitseda
ega kontrollida.

Akuga tooriista kasutamine ja kasitsemine

» Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tulpi aku laadimiseks
ettendhtud laadimisseadet kasutatakse teist tllipi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

» Kasutage elektrilistes toodriistades ainult ettendhtud akusid. Teist tllpi akude kasutamine voib
pdhjustada vigastus- ja pdlenguohtu.

» Hoidke akud kasutusvalisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja
teistest vaikestest metallesemetest, mis voivad aku kontaktid omavahel (ihendada. Aku kontaktide
vahel tekkiv lUhis voib pdhjustada pdletuse vai tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vilja voolata. Valtige sellega kokkupuudet. Juhusliku
kokkupuute korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma, otsige ka arstiabi.
Véljavoolav akuvedelik vdib pdhjustada nahaéarritust voi pdletust.

» Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud voi modifitseeritud akud vdivad
kéituda ettendgematult ja pohjustada tulekahju, plahvatusi voi vigastusohtu.

» Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga kérge temperatuuriga! Tuli véi temperatuur tile 130 °C
(265 °F) voivad tekitada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge kunagi laadige akut ega akut6dériista véljaspool kasutus-
juhendis naidatud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine voi laadimine véljaspool lubatud tempera-
tuurivahemikku voib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus

» Laske elektrilist to6riista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaal-
varuosi. Nii on tagatud elektrilise tdoriista ohutu t66.

» Arge hooldage kahjustatud akut! Akut véib hooldada ainult tootja véi volitatud klienditeenindus.

2.2 Ohutusnouded puurvasaratega to6tamisel

Ohutusnouded koikide todde puhul

» Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Mira voib kahjustada kuulmist.

» Kasutage tarnekomplekti kuuluvaid lisakdepidemeid. Kontrolli kaotus seadme ile voib pdhjustada
vigastusi.

» Kui teete t6id, mille puhul véib tarvik tabada varjatud elektrijuhtmeid, hoidke seadet isoleeritud
haardepinnast. Kokkupuude pingestatud elektrijuntmega voib seada pinge alla ka seadme metalldetailid
ja pbhjustada elektrilddgi.

2.3 Taiendavad ohutusnéuded Piikvasar

Inimeste turvalisus

» Kasutage seadet ja lisatarvikuid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

» Arge kunagi muutke ega modifitseerige seadet ega lisatarvikuid.

» Lagede, seinte ja pérandate meiseldamisel vétke ohutu ja stabiilne asend. Akiline labimurre véib teid
tasakaalust vélja viia!

» Labistavate t66de korral turvake tdddeldava koha taha jadv ala. Murduvad osad voivad vélja ja/voi alla
kukkuda ning teisi inimesi vigastada.

» Kasutaja ja laheduses viibivad isikud peavad seadme kasutamise ajal kandma sobivaid kaitseprille,
kaitsekiivrit, kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid ja kerget hingamisteede kaitsemaski.

» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid. Tarviku puudutamine voib tekitada I6ikehaavu ja pdletusi.
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» Kasutage kaitseprille. Materjalist valjalendavad killud vdivad tekitada keha- ja silmavigastusi.

» Lihvimisel, I6ikamisel ja puurimisel tekkiv tolm v&ib sisaldada ohtlikke kemikaale. Moned néited: plii voi
pliipdhised varvid; tellis, betoon ja muu mudritis, looduskivi ja muud silikaati sisaldavad tooted; teatud
tlupi puit, naditeks tamm, pook ja keemiliselt t66deldud puit; asbest voi asbesti sisaldavad materjalid.
Tehke kindlaks kasutaja ja teiste l&heduses viibivate isikutega kokkupuute tase, arvestades tdddeldavate
materjalide ohuklassi. Votke vajalikud meetmed, et hoida kokkupuude ohutul tasemel, nt kasutage
tolmukogumissiisteemi voi kandke sobivat hingamisteede kaitse maski. Kokkupuute vdhendamise
GUldiste meetmete hulka kuuluvad:

@ todtamine hasti ventileeritud piirkonnast,

@ tolmuga pikaajalise kokkupuute véltimine,

@ tolmu eemalejuhtimine néost ja kehast,

@ Kkaitserdivaste kandmine ja ndhtavate kohtade pesemine vee ja seebiga.

» Tehke tihti pause ja sirutage sérmi, et parandada verevarustust. Pikemaajalisel t66tamisel voib tugev
vibratsioon tekitada haireid sérmede, kate voi randmeliigeste veresoonte ja ndrvislisteemi toimimises.

» Allakukkuvatest tarvikutest voi lisaseadistest tingitud vigastuste oht. Enne t66 algust veenduge, et aku ja
tarvikud on kindlalt kinnitatud.

» Hoidke ventilatsiooniavad alati vabad. Kinni kaetud ventilatsiooniavadest tingitud pdletusoht!

Elektriohutus

» Veenduge enne t60 alustamist, et téopiirkonnas ei ole varjatult paigaldatud elektrikaableid ega gaasi- ja
veetorustikke. Pingestatud elektrijuhtme, gaasi- voi veetoru vigastamise korral véivad seadme vélised
metallosad sattuda pdhjustada plahvatuse voi elektril6dgi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kdsitsemine ja kasutamine

» Enne kdestpanekut oodake, kuni t6driist on seiskunud.

» Lilitage seade sisse alles selle tddasendis.

24 Akude hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Jargige liitiumioonakude ohutu kasitsemise ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine voib
tekitada nahaarrituse, sddvituse, keemilise poletuse, tulekahju ja/voi pohjustada plahvatuse.

» Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

» Kasitlege akusid ettevaatlikult, et valtida on kahjustusi ja terviseohtlike vedelike eraldumist!

» Akusid ei tohi mingil juhul modifitseerida ega manipuleerida!

» Akusid ei tohi lahti vétta, muljuda, kuumutada Ule 80 °C (176 °F) ega &ra pdletada.

» Arge kasutage ega laadige akusid, millele on avaldnud 168k v&i mis on muul viisil kahjustada saanud.
Kontrollige regulaarselt, ega akudel ei ole mérke kahjustustest.

» Arge kunagi kasutage ringlusse véetud v&i parandatud akusid.

» Arge kasutage akut voi akutoitega elektrilist toériista kunagi 166gitarvikuna.

» Arge jatke akut kunagi otsese péikesekiirguse, kuumuse, sddemete voi lahtise leegi kétte. See voib
poéhjustada plahvatuse.

» Arge puudutage aku pooluseid sérmede, tdériistade, ehete vdi muude metallesemetega. See véib akut
kahjustada, samuti tekitada varalist kahju ja kehavigastusi.

» Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus voib péhjustada luhist,
elektrildoki, poletust, tulekahju ja plahvatust.

» Kasutage Uksnes seda tlilipi aku jaoks ette nahtud laadimisseadmeid ja elektrilisi t66riistu. Juhinduge
asjaomastes kasutusjuhendites esitatud andmetest.

» Arge kasutage ega siilitage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defekine. Asetage aku ndhtavasse
tulekindlasse kohta, mis on suttivatest materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on
Uhe tunni pérast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne. P&6rduge Hilti
teeninduskeskusesse voi lugege labi dokument "Juhised Hilti liitiumioonakude ohutu késitsemise ja
kasutamise kohta".

H Jérgige litiumioonakude transpordi, ladustamise ja késitsemise kohta esitatud erijuhiseid. <1191
Lugege labi Hilti litiumioonakude ohutu kasitsemise ja kasutamise juhised, mis avanevad QR-
koodi skannimisel, tahistatud simboliga @
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3 Kirjeldus

3.1  Toote iilevaade ]

Tarvikukinnitus
Tooreziimilliti
Pideva to6reziimi lukustusnupp
Juhtluliti
Lisakdepide
Sisse-/vélja-nait
Hooldusnéait

Poole véimsuse néit
Ldliti (sisse/vélja)
Poole véimsuse luliti
Aku vabastusnupp
Aku oleku indikaator
Aku

CICICICICICICIOICIOIOIOIC)

3.2 Kasutusotstarve

Kirjeldatud toode on kasitsi juhitav piikvasar. See on ette nahtud kergeteks kuni keskmisteks meiseldustdo-
deks ning muuritise ja betooni jareltdétluseks.

* Kasutage selle toote jaoks ainult Hilti Nuron B 22 seeria liitiumioonakusid. Optimaalse véimsuse
tagamiseks soovitab Hilti kasutada selle toote jaoks kdesolevas tabelis nimetatud akusid.

* Kasutage nende akude laadimiseks ainult selles tabelis nimetatud Hilti laadimisseadmeid.

3.3 Voimalik vaarkasutus

* Seade ei ole ette ndhtud tervisekahjulike materjalide t66tlemiseks.
¢ Seade ei ole ette ndhtud niiskes keskkonnas to&tamiseks.

3.4 Active Vibration Reduction

Seade on varustatud Active Vibration Reduction (AVR) slisteemiga, mis vibratsiooni tuntavalt véhendab.

3.5 Hooldusnait

Tootel on valgussignaaliga hooldusnait.

351 MMI
Seisund Téhendus
Hooldusnait pdleb. Kées on hoolduse téhtaeg.
Hooldusnait vilgub. Laske seade Hilti hooldekeskuses parandada.
Sisse-/valja-nait poleb. Seade on sisse lUlitatud
Sisse-/vélja-nait vilgub. Seade on ajutise torke tottu vélja lilitatud.
Sisse-/valja-nait on vélja lulitatud. Seade on vilja lilitatud.
Nait pool voimsust pdleb. Seade td6tab poole véimsusega.
Néit poolt voimsust on vilja lUlitatud. Seade td6tab taisvoimsusega.

3.6 Tarnekomplekt

Piikvasar, lisakdepide, kasutusjuhend, méaare.
Muud susteemitooted leiate miitigiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: www.hilti.group

NN A0 I E



3.7 Liitiumioonaku néaidud
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Hilti Nuron litiumioonakud saavad néidata laetuse astet, anda veateateid ja ndidata aku olekut.

3.7.1 Laetuse astme ja veateadete kuvamine

Al HolaTus

Vigastuste oht allakukkuva aku tottu!

» Kui aku on paigaldatud, tehke vabastusnupule vajutamisega kindlaks, et aku on kasutatavasse tootesse

odigesti sisse pandud.

Selleks et kuvada Uhte jargmistest naitudest, vajutage korraks aku vabastusnupule.
Laetuse astet ning voimalikke torkeid kuvatakse pidevalt seni, kuni Ghendatud seade on sisse lilitatud.

Seisund

Tahendus

Neli (4) LED-tuld pélevad pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 100 % kuni 71 %

Kolm (3) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 70 % kuni 51 %

Kaks (2) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 50 % kuni 26 %

Uks (1) LED-tuli péleb pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 25 % kuni 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega

Laetuse aste: < 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti rohelise tulega

Liitiumioonaku on téielikult tihjenenud. Laadige
akut.

Kui LED-tuled pérast laadimist ikka veel kiiresti
vilguvad, pddrduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega

Liitiumioonaku ja sellega Ghendatud seade on Ule
koormatud, liiga kilmad véi liga kuumad véi on
tegemist muu veaga.

Viige seade ja aku soovitatud té6temperatuurile ja
arge avaldage tootele Ulekoormust.

Kui teade ei kao, p66rduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli pdleb kollase tulega

Liitiumioonaku ja sellega seotud toode ei Uhildu.
Palun pé6rduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti punase tulega

Liitiumioonaku on lukustatud ja seda ei saa kasuta-
da. Palun pddrduge Hilti hooldekeskusse.

3.7.2 Akude oleku kuvamine

Aku seisundi teadasaamiseks hoidke vabastusklahvi all kauem kui 3 sekundit. Stisteem ei tuvasta véimalikku
aku torget, mis on tingitud valest kasitsemisest, nt kukkumisest, torgetest, suurest kuumusest vm.

Seisund

Tahendus

Koik LED tuled pdlevad jooksva valgusena ja seeja-
rel pdleb (1) LED tuli pidevalt roheliselt.

Akut voib jatkuvalt kasutada.

Koik LED tuled sittivad jooksva valgusena ja seejé-
rel vilgub ks (1) LED tuli kiiresti kollaselt.

Aku oleku kohta esitatud paringut ei saanud I6pe-
tada. Korrake protsessi voi podrduge Hilti hoolde-
keskusse.

Koik LED tuled pdlevad jooksva valgusena ja seeja-
rel pdleb (1) LED tuli pidevalt punaselt.

Kui Uhendatud seadet saab jatkuvalt kasutada, on
aku allesjadnud mahtuvus alla 50%.

Kui Ghendatud seadet ei saa enam kasutada, on
aku kasutusressurss ammendunud ja aku tuleb vél-
ja vahetada. Palun p66rduge Hilti hooldekeskusse.

4 Tehnilised andmed
TE 500-22
Tootepolvkond 04
Nimipinge 216V
Kaal EPTA-Procedure 01 kohaselt ilma akuta 6 kg
Eesti 187
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TE 500-22

Lé6gienergia EPTA-Procedure 05 kohaselt 8,1J
Tarvikukinnitus SDS-Max
Hoiutemperatuur -20°C ... 70°C
Umbritseva keskkonna temperatuur t66tamise ajal -17°C ... 60 °C
4.1 Aku

Aku toopinge 216V

Aku kaal Vt peatiikki "Nduetekohane

kasutamine"

Umbritseva keskkonna temperatuur té6tamise ajal -17°C ... 60 °C
Hoiutemperatuur -20°C ... 40°C

Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C

4.2 Teave miira ja vibratsiooni kohta

Kaesolevas juhendis mérgitud helirdhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud modtemeetodil ja
seda saab kasutada elektriliste tddriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks
hindamiseks.

Toodud naitajad iseloomustavad elektrilise tdoriista pohilisi ettendhtud t6id. Kui aga elektrilist tooriista
kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi kui tddriista on ebapiisavalt hooldatud, véivad naitajad
kdesolevas juhendis toodud néitajatest korvale kalduda. See vdib vibratsiooni- ja mirataset té6tamise
koguperioodil tunduvalt suurendada.

Mura- ja vibratsioonitaseme tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil elektriline tdoriist oli
valja lulitatud voi kil sisse lllitatud, kuid tegelikult td6le rakendamata. See vdib vibratsiooni- ja mirataset
tdéotamise koguperioodil tunduvalt vdhendada.

Kasutaja kaitseks vibratsiooni eest votke tarvitusele tédiendavaid kaitsemeetmeid, néiteks: hooldage elektrilist
tdoriista ja tarvikuid korralikult, hoidke k&ed soojad, tagage sujuv tédkorraldus.

[ | Uksikasjalikku teavet standarditeEN 62841 siin kasutatud versioonide kohta leiate vastavusdeklarat-
siooni koopialt. =L 564

Teave miira kohta

Helirohutase (L,,) 95 dB

Helirbhutaseme méotemééramatus (K,) 3dB

Helivoimsustase (L) 103 dB

Helivoimsustaseme mootemaaramatus (Ky,,) 3dB
Vibratsiooni kogutase

Meiseldamine betoonis (a;, cheq) B 22-110 8,7 m/s?

B 22-255 8,4 m/s?

Mootemadramatus (K) 1,5 m/s?

5 To60 ettevalmistamine

Vigastuste oht soovimatu kaivitumise tottu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on valja lllitatud.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.

Jéargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

5.1 Aku laadimine

1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.



2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.
3. Laadige akut selleks ettenshtud laadimisseadmega. <1 186

5.2 Aku paigaldamine

| Al HoiATUS

Vigastuste oht liihise voi allakukkunud aku tottu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole voorkehasid.
» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

1. Ettevote Hilti soovitab aku enne seadme esmakordset kasutuselevottu taielikult tais laadida.
2. Likake aku tootesse sisse, kuni see kuuldavalt fikseerub.
3. Kontrollige aku kindlat istu.

5.3 Aku eemaldamine

1. Vajutage aku vabastusnupule.
2. Témmake aku seadmest vélja.

5.4 Lisakiepideme paigaldamine ja reguleerimine £

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht Piikvasara Ule kontrolli kaotamine.
» Veenduge, et lisakdepide on korrektselt paigaldatud ja nduetekohaselt kinnitatud.

Liikake kinnitusmehhanism (kinnitusriba) kiilgsuunas seadme kaelale seadme selleks ettenahtud soonde.
Kinnitage lisakéepide kinnitusriba kahele Gihenduslapile.

Seadke lisakdepide soovitud asendisse.

Keerake hooba, et lisakdepideme kinnitust (kinnitusriba) pingutada.

Sulgege punane kinnitusklamber.

Lisaké&epideme reguleerimiseks avage kinnitusklamber.

Seadke lisakdepide soovitud asendisse ja fikseerige see kinnitusklambri sulgemise teel.

No o koM

5.5 Véimsuse seadmine

1 | Parast aku paigaldamist on seade alati reguleeritud taisvoimsusele.

1. Vajutage poole véimsuse nupule. Seade lulitub poolele voimsusele.
@® "Poole véimsuse" néit pdleb.

2. Vajutage poole vdimsuse nupule uuesti. Seade lilitub taisvdimsusele.
@® '"Poole voimsuse" néit kustub.

5.6 Tarviku paigaldamine / eemaldamine &

/\ ETTEVAATUST

Vigastuste oht! Tarvik vdib olla kuum ja/voi teravate servadega.
» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid.

» Arge asetage kuuma tarvikut tuleohtlikule aluspinnale.

1 | Ebasobiva méarde kasutamine voib seadet kahjustada. Kasutage liksnes Hilti originaalmaaret.

Méaarige tarviku padrunisse kinnitatavat osa veidi.

Seadke tooreziimilliti asendisse "Meiseldamine" T .

Torgake tarvik 16puni padrunisse ja laske kohale fikseeruda.

Pérast paigaldamist tbmmake tarvikust, et kontrollida, kas see on kindlalt kinni.
@® Seade on tédvalmis.

5. Témmake padruni lukustus I16puni tagasi ja eemaldage tarvik.

Eal
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5.7  Lukustusklamber[]

A| HolaTus
Vigastuste oht tingitud allakukkuvast todriistast ja/voi tarvikust!
» Toote jaoks kasutage Uksnes soovitatud Hilti t6driistarossi.
» lga kord enne kasutamist kontrollige, et tarvikuhoidetrossi kinnituspunkt ei ole kahjustada saanud.

ﬂ Jargige riigis kehtivaid eeskirju kérgustes td6tamise kohta.

Selle toote puhul kasutage kukkumiskaitsena tksnes Hilti todriistatrossi #2261971.

» Kinnitage todriistatross klambriga seadme kulge, nagu néidatud joonisel. Kontrollige kindlat kinnitumist.

» Kinnitage karabiinikonks kandva konstruktsiooni kilge. Kontrollige karabiinikonksu kindlat kinnitumist.
H Jargige Hilti tdoriistatrossi kasutusjuhendit.

6 Kasitsemine

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht Piikvasara (ile kontrolli kaotamine.
» Veenduge, et lisakdepide on korrektselt paigaldatud ja nbuetekohaselt kinnitatud.

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

6.1 Meisli positsioneerimine B

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Meisli Ule kontrolli kaotamine.

» Arge té6tage asendis "meisli positsioneerimine". Seadke ja fikseerige tooreziimililiti asendisse "meisel-
damine".

Meislit saab lukustada 24 erinevasse asendisse (15° sammuga). Nii on lapik- ja profilmeislitega
voimalik alati td6tada optimaalses tédasendis.

Lulitage seade vélja.

Seadke tooreziimillliti asendisse "Meisli positsioneerimine" -9-.

Keerake meisel soovitud asendisse.

Seadke td6reziimilliliti asendisse "Piikimine" T, kuni see fikseerub kohale.
@ Seade on té6valmis.

rop=

6.1.1 Meiseldamine
1. Seadke tooreziimillliti asendisse "Piikimine" T .
2. Asetage meisel soovitud asendisse.
3. Vajutage toiteldlitile.
H Té6tamine madalatel temperatuuridel:

Seadme 166gimehhanism hakkab t&dle teatud temperatuuril. Selle saavutamiseks asetage seade
hetkeks maha ja laske sellel té6tada tuhikdigul. Vajadusel korrake seda protsessi niikaua, kuni
166gimehhanism kaivitub.

6.1.2 Pideva tooreziimi sisse-/viljaliilitamine

H Meiseldusreziimis saate juhtlilitit sisselllitatud olekus lukustada.

1. Likake pideva t66 reziimi lukustusnupp ette.
2. Vajutage juhtldliti 16puni alla.
@ Seade té6tab nuld pideva t66 reziimis.



3. Lukake pideva t60 reziimi lukustusnupp taha.
@ Seade lulitub vélja.

7 Hooldus ja korrashoid

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !
» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid eemaldage seadmest aku!

Toote hooldus

* Eemaldage kdvast kinni olev mustus ettevaatlikult.

* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

* Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga.

* Toote kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.

Liitiumioonakude hooldus

» Arge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud. Puhastage ventilatsiooniavasid
ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

» Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Arge jatke akut kunagi suure niiskuse kétte (drge asetage seda vette
ja arge jatke vihma katte).
Kui aku on mérjaks saanud, siis késitlege seda nii, nagu oleks see kahjustatud. Isoleerige aku tulekindlas
anumas ja pddrduge Hilti hooldekeskusesse.

* Hoidke aku puhas 0list ja rasvast. Véltige akusse asjatult tolmu ja mustuse kogunemist. Puhastage akut
kuiva pehme harjaga voi puhta kuiva lapiga.
Arge puudutage aku kontakte ja &rge eemaldage kontaktidelt tehases peale kantud méaret.

* Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga.

Tehnohooldus
Al HOIATUS

Elektril66gi oht! Elektridetailide asjatundmatu parandamine vdib kaasa tuua raskeid vigastusi ja poletusi.
» Elektridetaile tohivad parandada ainult elektriala asjatundjad.

* Kontrollige regulaarselt, kas kéik nédhtavad osad on terved ja juhtelemendid tdé6tavad veatult.

» Arge kasutage seadet kahjustuste ja/véi térgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti hooldekesku-
ses.

e Pérast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige, kas need tédtavad
veatult.

H Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi, -materjale ja lisatarvikuid. Hilti heakskiidetud
varuosad, materjalid ja lisatarvikud oma tootele leiate mulgiesindusest Hilti Store voi veebilehelt:
www.hilti.group

8 Akutdoriistade ja akude transport ja ladustamine

Transport

/\ ETTEVAATUST
Soovimatu kaivitumine transportimisel !
» Transportige tooteid ilma akudeta!

» Eemaldage aku/akud.

» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see oleks
kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest ning isoleeritud koikidest elektrit juhtivatest materjalidest voi teistest
akudest, et véltida kokkupuudet teise aku poolustega ning lihise teket. Jéargige akude transpordi
suhtes kehtivaid riigisiseseid noudeid.

» Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks pddrduge logistikaettevotja poole.

» Iga kord enne kasutamist ning enne ja pérast pikemat transporti voi hoiustamist kontrollige seadet ja
akusid vigastuste suhtes.

LTIV
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Hoiustamine
A| HolATUS

Defektsed akud voi lekkivad akud véivad tekitada vigastusi !
» Kasutusvilisel ajal eemaldage seadmest aku!

» Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes andmetes toodud temperatuu-

ripiirangutest.

v v v v

kahjustuste suhtes.

9 Veaotsing

Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Parast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.
Arge hoidke akusid paikese kées, radiaatori peal véi klaasi taga.
Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.

Iga kord enne kasutamist ning enne ja pérast pikemaajalist seismist kontrollige seadet ja akusid

Kaikide torgete puhul pddrake tédhelepanu aku laetuse astme ja tdrgete indikaatortulele. Vi ptk Liitiumioonaku

laetuse nédidud.

Kui peaks esinema tdrge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud v6i mida Te ei suuda ise kdrvaldada,

poorduge Hilti hooldekeskusse.

Torge

Voimalik pohjus

Lahendus

Puudub 166gifunktsioon.

Seade on liiga kilm.

>

Asetage seade pinnale ja

laske sellel todtada tuhikéigul.
Vajaduse korral korrake, kuni
166gimehhanism hakkab todle.

Aku tlihjeneb tavalisest kiire-
mini.

Aku seisund ei ole optimaalne.

Tehke kindlaks aku olek.
+187

Aku ei fikseeru kuuldava klop-
suga kohale.

Aku fiksaatorid on maérdunud.

Puhastage fiksaatorid ja paigal-
dage aku uuesti.

Seade lilitub automaatselt
vélja.

Ulekoormuskaitse on aktiveeritud.

Sisse-/valja-nait vilgub.

>

Vabastage juhtliiliti. Laske
seadmel jahtuda. Vajutage
juhtldliti uuesti alla. Vahendage
seadmele avalduvat koormust.

Piikvasar voi aku laheb vaga
kuumaks.

Elektriline rike.

Lilitage seade kohe vélja.
Eemaldage aku ja arge jatke
seda jarelevalveta. Laske akul
jahtuda. Votke Uhendust Hilti
hooldekeskusega.

Seade ei tdota taisvoimsusel.

Juhtliliti ei ole I6puni sisse vajuta-
tud.

Vajutage juhtlliti I6puni.

Poole véimsuse nupp on sisse
ldlitatud.

Vajutage poole véimsuse nupu-
le.

Tarvikut ei saa padrunist va-
bastada.

Padrun ei ole taielikult tagasi tom-
matud.

Témmake padrun I6puni tagasi
ja eemaldage tarvik.

Lisakdepide ei ole korrektselt mon-
teeritud.

Vabastage lisakaepide ja mon-
teerige see digesti, nii et kinni-
tusriba ja lisakéepide fikseeru-
vad stUvendisse.

Seade ei kaivitu.

Elektrooniline kéivitustokis on pa-
rast voolukatkestust aktiveerunud.

Lilitage seade vélja ja uuesti
sisse.

Hooldusnéit pdleb.

On kaes hoolduse téhtaeg.

Laske seade Hilti hooldekesku-
ses parandada.

Hooldusnait vilgub.

Seade on kahjustatud.

Laske seade Hilti hooldekesku-
ses parandada.

Sisse-/valja-nait vilgub.

Toode on lihikest aega Ule koor-
matud.

Vabastage juhtliliti ja vajutage
sellele uuesti.
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Torge Voéimalik pohjus Lahendus
Sisse-/vélja-nait vilgub. Ulekuumenemiskaitse. » Laske seadmel jahtuda ja
puhastage ventilatsiooniavad.

10 Utiliseerimine

Al HolATUS

Valest kaitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid v&i vedelikud on terviseohtlikud.
» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Luhise véaltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste katte.

» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses voi pddrduge asjaomase jaatmekaitlusettevotte poole.

& Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse
eelduseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud
seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti mulgiesindusest.

E: » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tdriistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaétmete hulka!

11 Tootja garantii

» Garantiitingimusi puudutavates kiisimustes pé6rduge oma kohaliku Hilti partneri poole.



IS

12 Lisateave

China RoHS (direktiiv ohtlike ainete kasutamise piirangute kohta)

=T

Declaration of Confor

China RoHS Il Proposal corded
Hazardous Substances
. Hexavglent broPmci)L);ted br
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls  |diph
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of

but corresponds to the exemption

Tabel kehtib Hiina turu suhtes.

13 Hilti Liitiumioonakud

Ohutus- ja kasutusjuhised

Selles dokumendis téhistab moiste "aku" Hilti taaslaetavat litiumioonakut, mis sisaldab mitut liitiumioon-
elementi. Need on ette néhtud Hilti elektriliste tddriistade jaoks ja neid tohib kasutada Uksnes koos Hilti
tooriistadega. Kasutage ainult Hilti originaalakusid!

Kirjeldus

Hilti Akud on varustatud elementide juhtimise ja kaitse slisteemidega.

Akud koosnevad liitumioonelementidest, mis tagavad véga suure spetsiifilise energiatiheduse. Liitiumioon-
elementidel on vaga vaike maluefekt, kuid need on véga tundlikud 166kide, slvatiihjenemise voi kdrgete
temperatuuride suhtes.

Hilti akude jaoks heakskiidetud tooted leiate Hilti Store voi veebisaidilt: wwwe.hilti.group

Ohutus

» Jargige liitiumioonakude ohutu kasitsemise ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine voib
tekitada nahadrrituse, sdovituse, keemilise pdletuse, tulekahju ja/vi pohjustada plahvatuse.

Kasitlege akusid ettevaatlikult, et valtida on kahjustusi ja terviseohtlike vedelike eraldumist!

Akusid ei tohi mingil juhul modifitseerida ega manipuleerida!

Akusid ei tohi lahti vétta, muljuda, kuumutada Ule 80 °C ega pdletada.

Arge kasutage ega laadige akusid, millele on avaldnud 168k véi mis on muul viisil kahjustada saanud.
Kontrollige regulaarselt, ega akudel ei ole marke kahjustustest.

Arge kunagi kasutage ringlusse vetud véi parandatud akusid.

» Arge kasutage akut véi akutoitega elektrilist téoriista kunagi l6gitarvikuna.

vy v v.v

v
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» Arge jatke akut kunagi otsese péikesekiirguse, kuumuse, sddemete voi lahtise leegi kétte. See voib
poéhjustada plahvatuse.

» Arge puudutage aku pooluseid sérmede, tériistade, ehete vdi muude metallesemetega. See véib akut
kahjustada, samuti tekitada varalist kahju ja kehavigastusi.

» Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus voib péhjustada luhist,
elektrildoki, poletust, tulekahju ja plahvatust.

» Kasutage Uksnes seda tlilipi aku jaoks ette nahtud laadimisseadmeid ja elektrilisi t66riistu. Juhinduge
asjaomastes kasutusjuhendites esitatud andmetest.

» Arge kasutage ega siilitage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defekine. Asetage aku ndhtavasse
tulekindlasse kohta, mis on sittivatest materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on Uhe
tunni parast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne. Tegutsege vastavalt
juhistele, mis on esitatud peatiikis Meetmed aku sittimise korral.

Toimimine kahjustada saanud akude korral

» Aku kahjustuse korral votke alati ihendust Hilti teenindusega.

» Arge kasutage akut, kui sellest lekib vedelikku.

» Viltige lekkiva vedeliku sattumist silma ja/voi nahale. Akuvedeliku kaitlemisel kandke alati kaitsekindaid
ja kaitseprille.

» Kasutage valjavoolanud akuvedeliku eemaldamiseks selleks ette ndhtud keemilist puhastusvahendit.
Jargige akuvedeliku kohta riigis kehtivaid puhastuseeskirju.

» Asetage defektne aku tulekindlasse mahutisse ja katke see kuiva liiva, kriidipulbri (CaCO3) véi silikaadiga
(vermikuliit). Seejarel sulgege mahuti kaas hermeetiliselt ja hoiustage mahutit suttivatest gaasidest,
vedelikest voi esemetest ohutus kauguses.

» Korvaldage mahuti oma Hilti Store v6i pddrduge kohalikku vastutavasse jadtmejaama. Jargige kohalikke
transpordieeskirju, mis kehtivad kahjustatud akude kohta!

Toimimine kasutusressursi ammendanud akude korral

» Pange tadhele, kui aku to6tab ebaharilikult, naiteks kui laadimisel esineb torkeid, laadimisaeg on
ebatavaliselt pikk, joudlus tuntavalt vaheneb, LED-tuled ebaharilikult pdlevad vdi akust voolab vélja
vedelikku. Need annavad mérku sellest, et aku sisemuses voib esineda probleeme.

» Kui teil on aku suhtes kahtlusi, votke ihendust Hilti hooldekeskusega.

» Kui aku enam ei t66ta, kui akut ei saa enam laadida voi kui akust eraldub vedelikku, ei tohi akut enam
kasutada. Vt punkti ja korrashoid kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kaitlus.

Meetmed aku siittimise korral

| Al HOIATUS

Aku polengu oht! Pdlevast akust eraldub ohtlikke ja plahvatada véivaid vedelikke ja aure, mis voivad kaasa
tuua korrosioonist tingitud vigastusi, pdletusi ja plahvatusi.
» Aku pdlengu kustutamisel kandke isikukaitsevahendeid.

» Kahjulike ja plahvatusohtlike aurude &rajuhtimiseks tagage piisav ventilatsioon.

» Intensiivse suitsu tekkimise korral lahkuge ruumist kohe.

» Hingamisteede arrituse korral pd6rduge arsti poole.

» Kutsuge tuletdrje, enne kui pltate pdlengut ise kustutama hakata.

» Kustutage akupdlenguid ainult veega ja voimalikult suurelt distantsilt. Pulberkustutitest ja kustutustekki-
des ei ole litiumioonakude korral abi. Umbritseva ala pélengut saab kustutada tavaliste kustutusvahen-
ditega.

» Arge Uritage suures koguses pélevaid akusid ligutada. Eemaldage ldheduses olevad terved akud, et
kahjustada saanud akusid isoleerida.

Kui aku ei jahtu, suitseb voi poleb:

» Tostke see kihvliga Ules ja visake vett tdis @mbrisse. Jahutav toime takistab tulekahju levimist
akuelementidele, mis ei ole veel joudnud sttimiseks kriitilisele temperatuurile.

» Laske akul véhemalt 24 tundi &mbris seista, kuni see on taielikult jahtunud.

» Vit Toimimine kahjustada saanud akude korral.

Andmed transpordi ja ladustamise kohta

» Tootemperatuur vahemikus -17°C ja +60°C / 1°F ja 140°F.

» Hoiutemperatuur vahemikus -20°C ja +40°C / -4°F ja 104°F.

» Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Parast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.

» Hoidke akusid véimalikult jahedas ja kuivas kohas. Jahedas kohas hoidmine pikendab aku té6aega. Arge
hoidke akut kunagi paikese kées, radiaatori peal ega aknalaual.
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» Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks p&6rduge logistikaettevétja poole.

» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see oleks
kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest ning isoleeritud koikidest elektrit juhtivatest materjalidest voi teistest
akudest, et valtida kokkupuudet teise aku poolustega ning lihise teket. Jargige akude transpordi
suhtes kehtivaid riiklikke eeskirju.

Korrashoid ja kaitlemine

» Hoidke aku puhas ning vaba dlist ja rasvast. Valtige ebavajalikku tolmu v&i mustust akul. Puhastage aku
kuiva, pehme pintsli voi puhta kuiva lapiga.

» Arge kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud! Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult
kuiva, pehme harjaga.

» Arge laske vorkehadel sattuda aku sisemusse.

» Arge laske niiskusel tungida aku sisemusse. Kui niiskus on tunginud aku sisemusse, siis kasitlege akut
nii, nagu oleks see kahjustada saanud ja paigutage aku tulekindlasse mahutisse.

@ Vi Toimimine kahjustada saanud akude korral.

» Vale kaitlemise t6ttu véljatungivad gaasid voi vedelikud voivad kahjustada tervist. Utiliseerige aku
Hilti Store esinduses voi pddrduge asjaomase jadtmekaitlusettevotte poole. Jérgige kohalikke
transpordieeskirju, mis kehtivad kahjustatud akude kohta!

» Arge visake akusid olmejaétmete hulkal

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste katte. Luhise véltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva
materjaliga.

Originala lieto$anas instrukcija
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1 Informacija par lietoSanas instrukciju

1.1 Par So lietosanas instrukciju

1.2

Bridinajums! Pirms sakt izstradajuma lietoSanu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta izstradajumam
pievienota lietoSanas instrukcija, ieskaitot pamacibas, drosibas noradijumus un bridindjumus, attélus
un specifikacijas. Tpa$i rapigi iepazistieties ar pamacibam, dro$ibas noradijumiem un bridinajumiem,
attéliem un specifikacijam, ka ari sastavdalam un funkcijam. NeievéroSanas gadijuma pastav elektriskas
stravas trieciena, aizdeg$anas, smagu vai navéjosu traumu risks. Ripigi uzglabajiet lietoSanas instrukciju,
ieskaitot visas pamacibas, drosibas noradijumus un bridinajumus, turpmakai izmantoSanai.

=™ izstradajumi ir paredzati profesionaliem lietotajiem, un to darbina$anu, apkopi un tehniska
stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi
informétam par iespéjamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums
var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.

Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas limenim tas sagatavoSanas bridl.
Aktuala versija vienmér ir pieejama tieSsaiste, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai pieklatu izmantojiet Saja
lieto$anas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar simbolu €%.

instrukciju izstradajumam, ja tas tiek nodots citai personai.

Apziméjumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

NS

BISTAMI! !

>

Pievéer§ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

| A| BRIDINAJUMS!

BRIDINAJUMS! !

>

Piever$ uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !

>

Norada uz iespé&jami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

1.2.2 Simboli lietosanas instrukcija
Saja lieto$anas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

@ levérojiet lietoSanas instrukciju

[E TN



Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

bz

Norade

)
&

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

Hilti Litija jonu akumulators

B3

Hilti Ladetajs

1.2.3 Attélos

lietotie simboli

Attélos tiek lietoti $adi simboli:

Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is lietoSanas instrukcijas
sakuma.

Numerécija attélos norada uz svarigam darbibam vai detalam, kas ir svarigas noteiktam

3 darbibam. Teksta Sis darbibas vai detalas ir izceltas, apziméjot ar atbilstoSiem numuriem,
pieméram, (3).
T1> Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala
i Izstradajuma parskats.
@! ST simbola uzdevums ir pievérst Tpagu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

1.3 Simboli atkariba no izstradajuma

1.3.1 Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:

Kal$ana

-9- Kalta pozicioné$ana

A, Servisa indikacija

(%] Diametrs

No Nominalais apgriezienu skaits tukSgaita

/min Apgriezienu skaits minaté
pooyamen) Lidzstrava

Izstradajums atbalsta tehnologiju NFC, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.
Li-lon Litija jonu akumulators
®4 Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.
4 Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts trie-

cienam vai tam ir radusies cita veida bojajumi.

2 Drosiba

2.1 Visparigi droSibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

A BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehnis-
kajiem parametriem, kas attiecas uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievéro$ana var
izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

198  LatvieSu



Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

DroSibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baroSanu (ar
baroSanas kabeli) vai iekartam ar baroSanu no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai
slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraistt viegli uzliesmojoSu puteklu vai
tvaiku aizdeg$anos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiederoS§am personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbdtne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jis varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. KontaktdakSas konstrukciju
nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméejums, nedrikst lietot
adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kontaktligzdai, lauj samazinat
elektroSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, phitim
vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklUstot elektroiekarta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baro$anas kabela un nerauijiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no karstuma, ellas,
asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkeréjies baro$anas kabelis var klGt par céloni
elektroSokam.

» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienosSanai vienigi tadus pagarinatajka-
belus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus
telpam, samazinas elektro$oka risks.

» Ja elektroiekartas izmantoSana slapja vidé ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargsledzi. Bojajumstravas aizsargslédza lietoSana samazina elektroSoka risku.

Personiga drosiba

» Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar
veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar elektroiekartu, var novest pie
nopietnam traumam.

» lIzmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmér valkajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzek|u (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) lietoSana atbilstoSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

» Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslegSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam,
akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta
ir izslegta. Ja elektroiekartas parvieto$anas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta elektroiekarta
tiek pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
Regulé$anas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit
traumas.

» lzvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmeér saglabajiet lidzsvaru un nodroSinieties
pret paslidésanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plando$as drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas
un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

» Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosiikSanas vai savakSanas ierici, sekojiet,
lai ta batu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Puteklu nosiicéja lietoSana samazina puteklu kaitigo
ietekmi.

» Nezaudejiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu ievéro-
Sanas an tad, ja lietojat attiecigo elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena
sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope
» Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies
labak un dro$ak pie nominalas slodzes.
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» Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas slédzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama
un nekavéjoties janodod remonta.

» Pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uzglabasana
atvienojiet kontaktdakSu no elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jus
novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégsanas risku.

» Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemerota vieta. Nelaujiet lietot iekartu personam,
kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijuSas So lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilveku veselibu.

» Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
bez traucéjumiem un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadéjadi netrauce
elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas tiktu nomainitas
vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav
nodroSinata pareiza apkope.

» Griezéjinstrumentiem vienmér jabut uzasinatiem un tiriem. Ripigi kopti griez&jinstrumenti ar asam
Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

» Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem.
Janem vera ar konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit neparedzamas sekas.

» Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas bitu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un
smeérvielam. Ja rokturu vai satverSanas virsmas ir slidenas, nav iespéjama dro$a elektroiekartas
vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Ar akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

» Akumulatora uzladei jalieto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta veida akumulatoriem paredzéts
ladétajs klust ugunsbistams, ja to izmanto ar cita veida akumulatoriem.

» lzmantojiet elektroiekartas barosanai tikai tai paredzétos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lietoSana var izraisit iekartas un/vai akumulatora aizdegSanos.

» Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskar$anos ar sasprau-
dém, monétam, atslégam, naglam, skrivém vai citiem nelieliem metala priekS§metiem, kas varétu
izraistt 1ssavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas 1ssavienojums, tas var sadegt vai klat
par ugunsgreka céeloni.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplist Skidrums. Nepielaujiet ta nokliSanu uz adas. Ja
tas tomeér nejausi ir noticis, noskalojiet ar tdeni. Ja Skidrums ieklust acis, izskalojiet acis un
nekavéjoties veérsieties pie arsta. No akumulatora izpltidu$ais Skidrums var izraisit adas kairindjumu vai
apdegumus.

» Nelietojiet bojatus vai modificeétus akumulatorus. Bojati vai modificéti akumulatori var radit nepare-
dzamas situacijas un izraisit ugunsgréku, eksploziju vai traumas.

» Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatiras iedarbibai. Uguns vai temperatara virs
130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.

» leverojiet noradijumus par akumulatora ladésanu un nekad neladéjiet akumulatoru vai ar akumu-
latoru darbinamo iekartu arpus lietoSanas instrukcija noradita temperaturas diapazona. Nepareiza
ladésana vai pielaujama temperatiras diapazona parsnieg$ana var sabojat akumulatoru un palielinat
aizdegSanas risku.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificetam personalam, kas izmanto vienigi ori-
ginalas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus akumulatoru apkopes darbus
drikst veikt tikai razotajs vai atbilstigi pilnvarots klientu apkalpo$anas dienesta.

2.2 Drosibas noteikumi darbam ar perforatoriem

Drosibas noradijumi visiem darbiem

» Lietojiet dzirdes aizsargaprikojumu. Troksna iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

» Lietojiet kopa ar iekartu piegadatos papildu rokturus. Kontroles zudums var k|ut par céloni traumam.

» Ja darba laika pastav iespéja, ka instruments var nonakt saskaré ar apsléptiem elektriskajiem
vadiem, vienmeér satveriet iekartu aiz izolétajam rokturu virsmam. Saskaroties ar spriegumam
pieslégtiem vadiem, spriegums tiek novadits uz iekartas metala dalam, radot elektroSoka risku.
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2.3 Papildnoradijumi par atskaldama amura drosibu

Personiga drosiba

» Lietojiet izstradajumu un ta papildaprikojumu tikai tad, ja tas ir nevainojama stavokli.

» Nekada gadijuma neméginiet ietekmét izstradajuma vai ta papildaprikojuma funkcijas vai to parveidot.

» Veicot kalSanu griestos, sienas un gridas, ienemiet droSu un stabilu pozu. Pék3na konstrukcijas
caurkal$ana var izraisit lldzsvara zudumu!

» Pirms lauSanas vai urbSanas darbiem, kas Skérso buvkonstrukciju dalas, atbilstoSi janodroSina attiecigas
buvkonstrukcijas dalas pretéja puse. Atlizu$as materiala dalas var izkrist caur atveri un/vai nokrist un
savainot cilvékus.

» Lietotajam un citam personam, kas uzturas izstradajuma lieto$anas vietas tuvuma, javalka pieméroti acu
aizsarglidzekli, aizsargkivere, dzirdes aizsarglidzekli, aizsargcimdi un viegli elpcelu aizsarglidzekli.

» Instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus. Saskare ar mainamo instrumentu var izraisit grieztas
traumas un apdegumus.

» Valkajiet aizsargbrilles vai masku. Materiala Skembas var savainot kermeni un acis.

» Putekli, kas rodas slipéSanas, grieSanas un urb$anas laika, var saturét bistamas kimikalijas. Dazi
pieméri: svins vai krasas uz svina bazes; kiegeli, betons un citi mara materiali, dabigais akmens un citi
silikatus saturosi produkti; noteiktu veidu koksne, pieméram, skabardis, ozols un Kimiska apstradata
koksne; azbests vai azbestu saturoSi materiali. Nosakiet ekspozicijas limeni, kam paklauts iekartas
lietotajs un tuvuma eso$as personas, vadoties péc apstradajamo materialu bistamibas kategorijas.
Veiciet nepiecieSamos pasakumus, lai ekspozicija nesasniegtu kaitigu limeni, pieméram, lietojiet puteklu
nosuksanas sistému vai piemérotus elpcelu aizsardzibas idzeklus. Visparigie ekspozicijas ierobezoSanas
pasakumi ir $adi:

@ darbs labi védinamas vietas,

@ izvairidanas no ilgstoSas saskares ar putekliem,

® puteklu novirziSana projam no sejas un kermena,

@ aizsargapgérba valkasana un savartita apgérba mazgasana ar tdeni un ziepém.

» Biezak partrauciet darbu un izpildiet pirkstu vingrinajumus, kas uzlabo asinsriti. ligsto$a darba gadijuma
spéciga vibracija var radit traucéjumus pirkstu, roku vai plaukstas locitavu asinsvadu un nervu sistémas
funkcijas.

» Traumu risks, ko rada krito$i instrumenti un/vai piederumi. Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai
akumulators un uzmontétais papildaprikojums ir kartigi nofikséti.

» Vienmér raugieties, lai nebitu nosprostotas ventilacijas atveres. Ventilacijas atveru nosprosto$anas var
izraisit apdegumus!

Elektrodrosiba

» Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai darba zona neatrodas nosegti elektribas vadi, gazes vai tden-
sapgades caurules. lekartas aréjas metala dalas var izraisit elektriskas stravas triecienu vai izraisit
eksploziju, ja darba laika tiek bojati elektriskie vadi, gazes vai tdens caurules.

Rupiga elektroiekartu lietoSana un apkope

» Nekad nenolieciet elektroiekartu, kamér nav pilniba apstajusies taja nostiprinata instrumenta kustiba.

» lesledziet iekartu tikai tad, kad ta atrodas darba pozicija.

24 Akumulatoru pareiza lieto$ana un apkope

» leverojiet turpmak izklastitos drosibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lietoSana neraditu
apdraudéjumu. Noradijumu neievéro$ana var izraisit adas kairindjumu, smagas korozivas traumas,
Kimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

» Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojama tehniskaja stavoklr.

» Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai loti kaitigu
Skidrumu izpladi!

» Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!

» Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai sadedzinat.

» Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita veida.
Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

» Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

» Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instrumentu
siSanai.

» Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperatirai, dzirkstelém
vai atklatai liesmai. Tas var izraistt eksploziju.
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» Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielaujiet, ka tie nonak saskaré
ar rotaslietam vai citiem priekSmetiem, kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru
bojajumus, ka art materialu kaitéjumu un traumas.

» Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un Skidrumiem. Mitruma ieklGSana var izraistt Tssavienojumu,
elektrisko triecienu, apdegumus, ugunsgréku un eksploziju.

» Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un elektroiekartas. leverojiet attiecigo
lietoSanas instrukciju noradijumus.

» Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vidé.

» Ja akumulators klust parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parredzama,
ugunsdros$a vieta, pietiekama atstatuma no degoSiem materialiem. Laujiet akumulatoram atdzist. Ja péc
stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir gruti satvert, tas nozimé, ka tas ir bojats. Versieties
Hilti servisa vai izlasiet dokumentu "Noradijumi par Hilti litija jonu akumulatoru droSibu un lietoSanu".

H levérojiet ipasos noradijumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru transporté$anu, uzglabasanu
un lietoanu. £ 208
Izlasiet noradijumus par Hilti litija jonu akumulatoru droSibu un lieto$anu, kuriem jus varat pieklat,
noskenéjot kvadratkodu, kas apziméts ar simbolu @

3 Apraksts

3.1 Izstradajuma parskats ]

Instrumenta patrona

Funkciju parslédzéjs

Nepartraukta kalSanas rezima fiksacijas taus-
tins

Vadibas slédzis

Sanu rokturis

leslég$anas / izslég$anas indikacija
Servisa indikacija

Nepilnas jaudas indikacija
leslég$anas / izslég$anas slédzis
Nepilnas jaudas tausting
Akumulatora atblokéSanas tausting
Akumulatora statusa indikacija
Akumulators

CICISISICIOICIOICIOMOIONS)

3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir manuali vadams atskaldamais amurs. Tas ir paredzéts viegliem [idz vid&ji
smagiem kalSanas darbiem mari un betona virsmu apstradei.

* Lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus Nuron. Lai nodroSinatu
optimalu darbibas efektivitati, Hilti iesaka lietot kopa ar So izstradajumu $aja tabula noraditos akumula-
torus.

¢ Lietojiet $o akumulatoru uzladésanai tikai Saja tabula noradito sériju Hilti 1adétajus.

3.3 Varbitéja nepareiza lietoSana

« Sis izstradajums nav paredzéts veselibai bistamu materialu apstradasanai.
» Sis izstradajums nav paredzéts darbam slapja vida.

3.4 Active Vibration Reduction

Izstradajums ir aprikots ar sistému Active Vibration Reduction (AVR), kas ieverojami samazina vibraciju.

3.5 Servisa indikacija

Izstradajumam ir servisa indikacija ar gaismas signalu.
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3.5.1 MMI
Statuss Nozime
Servisa indikacija deg. Pienacis laiks servisa darbiem.
Servisa indikacija mirgo. Nododiet izstradajumu Hilti servisa, lai veiktu re-
montu.
leslégSanas / izslegSanas indikacija deg. Izstradajums ir ieslégts
leslégSanas / izsleégSanas indikacija mirgo. Izstradajums ir izslégts islaicigas klames dé|.
leslégSanas / izslegSanas indikacija nedeg. Izstradajums ir izslégts.
Indikacija Nepilna jauda deg. Izstradajums darbojas ar nepilnu jaudu.
Indikacija Nepilna jauda nedeg. Izstradajums darbojas ar pilnu jaudu.

3.6 Piegades komplektacija

Atskaldamais amurs, sanu rokturis, lieto$anas instrukcija, smérviela.
Citus 8im izstraddjumam izmantojamus sistémas produktus mekléjiet Hilti Store vai timeklvietne:
www.hilti.group

3.7 Litija jonu akumulatora indikacija

Hilti litija jonu akumulatoru Nuron indikacija var informét par akumulatora uzlades limeni, klimém un stavokli.

3.7.1 Uzlades lmena indikacija un kliumes pazinojumi

Al BRIDINAJUMS!

Traumu risks akumulatora nokri$anas gadijuma!
» Ja akumulators ir ievietots un tiek nospiests atblokéSanas tausting, nodroSiniet, lai akumulators atkal
tiktu kartigi nofikséts izstradajuma.

Lai redzétu kadu no turpmak aprakstitajam indikacijas veidiem, 1si nospiediet akumulatora atbloké$anas
taustinu.
Uzlades limena un varbuatéjo traucéjumu indikacija ir redzama ari pastavigi, kamér izstradajums ir ieslégts.

Statuss Nozime

Cetras (4) LED konstanti deg za|a krasa Uzlades lImenis: no 100 % lidz 71 %

Tris (3) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 70 % lidz 51 %

Divas (2) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 50 % lidz 26 %

(1) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 25 % lidz 10 %

Viena (1) LED léni mirgo zala krasa Uzlades limenis: < 10 %

(1) LED atri mirgo zala krasa Litija jonu akumulators ir pilniba izladgjies. Uzlade-

jiet akumulatoru.

Ja LED péc akumulatora uzlades joprojam atri mir-
go, Vversieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo dzeltena krasa Litija jonu akumulators vai tam pievienotais iz-
stradajums ir parslogots, parak karsts vai parak
auksts vai ir radusies cita klume.

Nodrosiniet, lai izstradajums vai akumulators ba-
tu ieteicamaja darba temperatara, un lietojiet iz-
stradajumu ta, lai tas netiktu parslogots.

Ja indikacija nepazid, vérsieties Hilti servisa.
Viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa Litija jonu akumulators un ar to savienotais
izstradajums nav sava starpa saderigi. Ladzu,
vérsieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo sarkana krasa Litija jonu akumulators ir blokéts un nav lietojams.
Lddzu, vérsieties Hilti servisa.
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3.7.2 Akumulatora stavokla indikacijas

Lai apskatitu akumulatora stavokla indikaciju, turiet atblokéSanas taustinu nospiestu ilgak neka 3 sekundes.
Sistéma konstaté, ka potencialu baterijas klumi, ko var izraisit neatbilstiga apieSanas, pieméram, kritiens,
sadurSana, aréja karstuma iedarbiba utt.

Statuss Nozime

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena | Akumulatoru var turpinat lietot.
(1) LED konstanti deg zala krasa.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena | Akumulatora stavokla informacijas nolasi$anu neiz-

(1) LED konstanti deg dzeltena krasa. devas pabeigt. Atkartojiet procesu vai vérsieties
Hilti servisa.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena | Ja pievienoto izstradajumu var turpinat lietot, atli-

(1) LED konstanti deg sarkana krasa. kust akumulatora kapacitate ir mazaka neka 50 %.

Ja pievienoto izstradajumu vairs nevar lietot, aku-
mulators ir savu laiku nokalpojis un janomaina pret
citu. Ladzu, vérsieties Hilti servisa.

4 Tehniskie parametri
TE 500-22
Izstradajuma paaudze 04
Nominalais spriegums 216V
Svars saskana ar EPTA procediru 01, bez akumulatora 6 kg
Atseviska trieciena energija atbilstigi EPTA procediirai 05 8,1J
Instrumenta stiprinajums SDS-Max
Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 70°C
Apkarteja temperatira darbibas laika -17°C ... 60 °C
4.1 Akumulators
Akumulatora darba spriegums 21,6V
Akumulatora svars Skat. nodalu "Paredzétajam
mérkim atbilsto$s lietojums"
Apkarteja temperatira darbibas laika -17°C ... 60 °C
Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 40°C
Akumulatora temperatira uzlades sakuma -10°C ... 45°C
4.2 Informacija par troksni un svarstibam

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizétas
meérijumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinaSanai. Tos var izmantot
ari trok$na un vibracijas iedarbibas pagaidu novértgjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek
izmantota citos nolikos, ar citiem mainamajiem instrumentiem vai netiek nodrosinata pietiekama tas apkope,
parametri var atSkirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat trokSna un vibracijas iedarbibu visa
darba laika.

Lai precizi novértétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi elektroiekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tacu faktiski
netiek darbinata. Tas var butiski samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trokSna un/vai vibracijas iedarbibu,
pieméram, elektroiekartas un mainamo instrumentu apkope, roku turésana siltuma, darba procesu orga-
nizacija.

Sikaku informaciju par Seit piemérotajam EN 62841 standartu versijam var atrast Atbilstibas deklaraci-
jas attela ®1 564.
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Informacija par troksni

Skanas spiediena limenis (L,,) 95 dB

Skanas spiediena imena pielaide (K,) 3dB

Skanas jaudas limenis (L) 103 dB

Skanas jaudas limena pielaide (Ky,,) 3dB
Kopéjie vibracijas raditaji

Kal$ana betona (a, cyeq) B 22-110 8,7 m/s?

B 22-255 8,4 m/s?

lespéjama kluda (K) 1,5 m/s?

5 Sagatavosanas darbam

Al BRIDINAJUMS!

Traumu risks saistiba ar nejausu iedarbinasanu!
» Pirms akumulatora ievieto$anas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izslégts.
» Pirms iekartas iestatiSanas vai piederumu nomainas iznemiet no iekartas akumulatoru.

levérojiet droSibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

5.1 Akumulatora uzladesana

1. Pirms uzlades sak$anas izlasiet 1adétaja lietoSanas instrukciju.
2. Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un sausas.
3. Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladétaja. 10202

5.2 Akumulatora ievietoSana

| Al BRIDINAJUMS!

Traumu risks issavienojuma vai akumulatora nokri$anas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem neatrodas
nekadi sveskermeni.

» Parbaudiet, vai akumulators ir droSi nofikseéts.

1. Hilti iesaka pirms pirmas lietoSanas pilniba uzladet akumulatoru.
2. lebidiet akumulatoru izstradajuma, lidz tas dzirdami nofikséjas.
3. Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

5.3  Akumulatora iznemsana
1. Nospiediet akumulatora atblok&Sanas taustinu.

2. lzvelciet akumulatoru no iekartas.

5.4 Sanu roktura montaza un noregulé$ana 2

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks! Risks zaudét kontroli par atskaldamo amuru.
» Parliecinieties, vai sanu rokturis ir piemontéts pareizi un kartigi nostiprinats.

-

No saniem uzbidiet turétaju (fiksacijas lenti) uz iekartas saSaurinajuma lidz $im nolukam paredzétajai
rievai.

lekariniet sanu rokturi divas fiksacijas lentes cilpas.

Novietojiet sanu rokturi nepiecieSamaja pozicija.

Pagrieziet fiksatoru, lai nospriegotu sanu roktura turétaju (fiksacijas lenti).

Aizveriet sarkano aizsléga skavu.

Lai veiktu sanu roktura regulé$anu, atveriet aizsléga skavu.

lestatiet sanu rokturi vajadzigaja pozicija un nofiksgjiet sanu rokturi, aizverot aizsléga skavu.
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5.5 Jaudas iestatiSana

[ Péc akumulatora ievietoSanas izstradajums vienmer ir iestatits uz pilnu jaudu.

1. Nospiediet taustinu "Nepilna jauda". lekarta tiek parslégta uz nepilnu jaudu.
@® Deg indikacija "Nepilna jauda".

2. Veélreiz nospiediet taustinu "Nepilna jauda". lekarta tiek parslégta uz pildu jaudu.
@® Indikacija "Nepilna jauda" nodziest.

5.6 Instrumenta ievietoSana / iznemsana 3]

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks! Mainamais instruments var but karsts un/vai ar asam malam.

» Darba instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus.

» Nekada gadijuma nenovietojiet karstu mainamo instrumentu uz dego$a materiala virsmas.

Nepiemérotas smérvielas lietoSana var izraisit izstradajuma bojajumus. Lietojiet tikai originalas
Hilti smervielas.

Viegli ieziediet mainama instrumenta galu ar smérvielu.

lestatiet funkciju parslédzeju pozicija "Kalsana" T .

Lidz galam ievietojiet mainamo instrumentu patrona un laujiet tam nofikséties.

Péc instrumenta ievieto$anas pavelciet to, lai parbauditu, vai tas ir drosi nofikséts.

@ lIzstradajums ir gatavs lietoSanai.

5. Lidz galam atvelciet mainama darba instrumenta fiksacijas mehanismu un iznemiet instrumentu.

Eal o

5.7 Nodrosinajums pret kritienu [

A| BRIDINAJUMS!
Traumu risks instrumenta un/vai papildaprikojuma nokriSanas gadijuma!
» Lietojiet tikai jusu izstradajumam ieteikto Hilti instrumentu drosibas virvi.
» Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai nav bojats instrumentu droSibas virves stiprinajuma punkts.

ﬂ levérojiet jusu valsti speka eso$os noteikumus par darbu augstuma.

ST izstradajuma aizsardzibai pret kritieniem lietojiet tikai Hilti instrumentu dro&ibas virvi #2261971.
» Nostipriniet instrumentu droSibas virvi ar cilpu pie izstradajuma, ka paradits attéla. Parbaudiet, vai
fiksacija ir drosa.
» Nostipriniet karabines aki pie neso$as konstrukcijas. Parbaudiet, vai karabines akis ir drosi nofikséts.
[ 'evérojiet Hilti instrumentu droSibas virves lietoSanas instrukciju.

6 LietoSana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks! Risks zaudét kontroli par atskaldamo amuru.
» Parliecinieties, vai sanu rokturis ir piemontéts pareizi un kartigi nostiprinats.

levérojiet droSibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

NN A0 I E



6.1 Kalta pozicionésana §

A IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks! Risks zaudét kontroli par kalSanas virzienu.

» Nestradajiet reZima "Kalta pozicionésana". Parslédziet funkciju izvéles slédzi pozicija "Kal$ana" t3, lai tas
nofikséjas.

1 | Kaltu iesp&jams novietot 24 dazadas pozicijas (ar 15° soli). Pateicoties tam, ar plakano kaltu un profila
kaltu vienmér var stradat optimala darba pozicija.

Izslédziet iekartu.

Parsleédziet funkciju izvéles slédzi pozicija "Kalta pozicionésana" -9-.
Pagrieziet kaltu vajadzigaja pozicija.

Parslédziet funkciju izvéles sleédzi pozicija "Kalsana" T ta, lai tas nofiksgjas.
@ lzstradajums ir gatavs lietosanai.

bl .

6.1.1 KalSana

1. Parslédziet funkciju izvéles slédzi pozicija "Kalsana" T .

2. Novietojiet kaltu ta, lai tas atrastos vélamaja pozicija.

3. Nospiediet ieslegSanas un izslégSanas slédzi.

ﬂ Darbs zema temperatura:

Lai triecienmehanisms saktu darboties, izstradajumam ir jasasniedz minimala darba temperatara.
Lai to nodro$inatu, uz neilgu bridi novietojiet izstradajumu uz virsmas un padarbiniet to tuk$gaita.
NepiecieSamibas gadijuma $o darbibu atkartojiet, lidz sak darboties triecienmehanisms.

6.1.2 Nepartrauktas darbibas rezima ieslégsana / izslégsana [

[H KalSanas reZima vadibas slédzi ir iespgjams nofiksét ieslégta stavokli.

1. Pabidiet nepartraukta darbibas rezima taustinu uz prieksu.
2. Lidz galam nospiediet vadibas slédzi.

@® Péc tam izstradajums darbosies nepartrauktas darbibas rezima.
3. Pabidiet nepartraukta darbibas rezima taustinu atpakal.

@ lzstradajums izslédzas.

7 Apkope un uzturés$ana

| Al BRIDINAJUMS!
Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !
» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem vienmer iznemiet akumulatoru!

Izstradajuma kopSana

* Uzmanigi notiriet pielipuSos netirumus.

* Jaizstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birstiti.
* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu.

* lzstradajuma kontaktu tiriSanai lietojiet tiru un sausu draninu.

Litija jonu akumulatoru apkope

* Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ar nosprostotam ventilacijas atverem. Uzmanigi iztiriet ven-
tilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.

* Nepaklaujiet akumulatoru nevajadzigai puteklu vai netirumu ietekmei. Nekada gadijuma nepaklaujiet
akumulatoru spécigam mitrumam (pieméram, nemérciet to adent un neatstajiet lieta).

Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jus rikotos ar bojatu akumulatoru. levietojiet to izoléta
nedegosa materiala tvertné un veérsieties Hilti servisa.

* Raugieties, lai akumulators nebutu savartits ar nepiederigu ellu un smérvielam. Raugieties, lai uz
akumulatora nevajadzigi neuzkratos putekli un netirumi. Notiriet akumulatoru ar sausu, mikstu birstiti vai
tiru un sausu draninu.

Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattiriet kontaktus no rupnica uzklatas smervielas.
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* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu.
UzturéSana

ElektroSoka risks! Neprofesionali veikts elektrisko dalu remonts var kit par céloni smagam traumam un
apdegumiem.
» Elektrisko dalu laboSanu var veikt tikai elektribas nozares specialisti .

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir raduSies bojajumi un/vai funkciju traucéjumi. Nekavéjoties nododiet
izstradajumu Hilti servisa remonta veik$anai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontéjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas darbojas
nevainojami.

[ | Lai izstradajuma lieto$ana batu drosa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas, patérina materialus
un piederumus. Rezerves dalas, patérina materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar $o
izstradajumu akcepté Hilti, var atrast Hilti Store vai timeklvietné: wwwe.hilti.group

8 lekartu un akumulatoru transporté$ana un uzglabasana

TransporteSana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Nekontroléta iedarboSanas transportésSanas laika !
» Pirms iekartu transporté$anas vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» Iznemiet akumulatoru / akumulatorus.

» Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida, sabértus kaudzé. TransportéSanas
laika akumulatori jasarga no triecieniem un vibracijas, ka ari jaizolé no jebkadiem materialiem, kam
piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to nonakSanu saskaré ar citu
bateriju kontaktiem un Tssavienojuma rasanos. levérojiet vietéjos noteikumus par akumulatoru
transportésanu.

» Akumulatorus nedrikst stit pa pastu. Ja vélaties nositit nebojatus akumulatorus, vérsieties satijumu
piegades uznemuma.

» Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas transporté$anas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori
nav bojati.

Uzglabasana

Neparedzami bojajumi bojatu vai izplidu$u akumulatoru dél !
» Pirms iekartu novieto$anas glabasana vienmeér iznemiet no tam akumulatorus!

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. levérojiet temperatiras robezvértibas, kas
noraditas tehnisko parametru sadala.

» Neglabdjiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmér nonemiet akumulatoru no ladétaja.

» Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni un nepiederoSas personas.

» Pirms katras lietoSanas, ka art péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori nav
bojati.

9 Traucejumu diagnostika

Jebkadu traucéjumu gadijuma pievéersiet uzmanibu akumulatora uzlades limena un traucéjumu indikacijai.
Skat. nodalu Litija jonu akumulatora indikacija.

Ja iekartas darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst saviem
spekiem, ludzu, meklgjiet palidzibu musu Hilti servisa.
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Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

Nav triecienu funkcijas.

Izstradajums ir parak auksts.

» Novietojiet izstradajumu uz
virsmas un padarbiniet to
tuk$gaita. Ja nepiecieSams
atkartojiet $o procesu, Ilidz
triecienmehanisms iedarbojas.

Akumulators izladéjas atrak
neka parasti.

Akumulatora stavoklis nav op-
timals.

» Aktivejiet akumulatora statusa
nolasisanu. #1203

Akumulators nenofikséjas ar
sadzirdamu klikski.

Netirs akumulatora fiksacijas izcil-
nis.

» Notiriet fiksacijas izcilni un
nofikséjiet akumulatoru vélreiz.

Izstradajums automatiski iz-
slédzas.

ledarbojusies aizsardziba pret
parslodzi.

leslégSanas / izslegSanas indikacija

mirgo.

» Atlaidiet vadibas slédzi. Laujiet
izstradajumam atdzist. Velreiz
nospiediet vadibas slédzi.
Samaziniet iekartas slodzi.

Atskaldamais amurs vai aku-
mulators spécigi sakarst.

Elektriskas problémas.

» leslédziet izstradajumu. Izne-
miet akumulatoru un vérojiet to.
Laujiet tam atdzist. Veérsieties
Hilti servisa.

lekarta nedarbojas ar pilnu
jaudu.

Kontroles slédzis nav nospiests lidz
galam.

» Lidz galam nospiediet vadibas
sledzi.

Nospiests taustin$ "Nepilna jauda".

» Janospiez taustins "Nepilna
jauda".

Instrumentu nevar atbrivot no
fiksacijas.

Patronas fiksacija nav pilniba atvil-
kta atpakal.

» Lidz galam atvelciet instrumenta
fiksacijas patronu un iznemiet
instrumentu.

Nav pareizi piemontéts sanu roktu-
ris.

» Atbrivojiet sanu rokturi un
piemontéjiet to pareizi - ta, lai
fiksacijas lente un sanu rokturis
batu nofikséti padzilingjuma.

lekartu nevar iedarbinat.

Péc sprieguma padeves partrauku-
ma ir aktivéta elektroniska ieslég-
Sanas blokésana.

» lzslédziet un vélreiz ieslédziet
iekartu.

Servisa indikacija deg.

Parsniegts apkopes intervals.

» Nododiet izstradajumu Hilti
servisa, lai veiktu remontu.

Servisa indikacija mirgo.

Izstradajums ir bojats.

» Nododiet izstradajumu Hilti
servisa, lai veiktu remontu.

leslégSanas / izslegSanas
indikacija mirgo.

Izstradajums ir islaicigi parslogots.

» Atlaidiet vadibas slédzi un péc
tam nospiediet to vélreiz.

Termiska aizsardziba.

» Laujiet izstradajumam atdzist
un iztiriet ta ventilacijas atveres.

10

Nokalpojuso iekartu utilizacija

| Al BRIDINAJUMS!

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijuma! Veselibas apdraudé&jums, izplustot kaitigdm gazém un

Skidrumiem.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!
» Lai nepielautu Tssavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elektriska

vaditspéja.

» Utilizgjiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu piek|ut bérni.
» Nododiet akumulatoru utilizacijai jus apkalpojos$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu
apsaimnieko$anas uznémuma.

9?33 Hilti izstradajumu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. PriekSnosaci-
jums otrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
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otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, versieties Hilti servisa vai pie sava pardosanas kon-

sultanta.

E: » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

11 RaZotaja garantija

» Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

12 Papildu informacija

Kinas RoHS (direktiva par bistamo vielu izmantoSanas ierobezosanu)

=T

Declaration of Confor

China RoHS Il Proposal corded
Hazardous Substances
. Hexavglent broPmci)L);ted br
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls  |diph
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of

but corresponds to the exemption

S tabula attiecas uz Kinas tirgu.

13 Hilti litija jonu akumulatori

Noradijumi par droSibu un lietoSanu

Saja dokumentacija ar jdzienu "akumulators" tiek apziméti daudzreiz uzladajami Hilti litija jonu akumulatori,
kas sastav no vairakiem litija jonu elementiem. Tie ir paredzéti Hilti elektroiekartam, un tos drikst lietot tikai
kopa ar tam. Izmantojiet tikai originalos Hilti akumulatorus!

Apraksts

Hilti akumulatori ir aprikoti ar elementu kontroles un elementu aizsardzibas sistémam.

Akumulatorus veidojo$ie elementi satur enerdiju akumuléjosus litija jonu materialus, kas nodrosina lielu
specifisko energijas blivumu. Litija jonu elementi ir paklauti loti nelielam atminas efektam, tacu loti jutigi reagé
uz spéka iedarbibu, parmérigu izladi vai augstu temperataru.

lzstradajumus, ko atlauts lietot kopa ar Hilti akumulatoriem, jus atradisiet Hilti Store vai timeklvietné:
www.hilti.group
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Drosiba

» leverojiet turpmak izklastitos drosibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lietoSana neraditu
apdraudéjumu. Noradijumu neievéroSana var izraisit adas kairindjumu, smagas korozivas traumas,
kimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

» Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai |oti kaitigu
Skidrumu izpladi!

» Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!

» Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C vai sadedzinat.

» Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita veida.
Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

» Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

» Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instrumentu
siSanai.

» Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperatirai, dzirkstelém
vai atklatai liesmai. Tas var izraisit eksploziju.

» Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielaujiet, ka tie nonak saskaré
ar rotaslietam vai citiem priekSmetiem, kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru
bojajumus, ka art materialu kaitéjumu un traumas.

» Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un Skidrumiem. Mitruma iek|G$ana var izraisit issavienojumu,
elektrisko triecienu, apdegumus, ugunsgréku un eksploziju.

» Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un elektroiekartas. leverojiet attiecigo
lietoSanas instrukciju noradijumus.

» Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vide.

» Ja akumulators k|ust parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parredzama,
ugunsdro$a vieta, pietiekama atstatuma no degoSiem materialiem. Laujiet akumulatoram atdzist. Ja péc
stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir gruti satvert, tas nozZimé, ka tas ir bojats. Rikojieties
saskana ar noradijumiem, kas ieklauti nodala Pasakumi akumulatora aizdegSanas gadijuma.

Riciba akumulatoru bojajumu gadijuma

» Ja akumulators ir bojats, vienmér jasazinas ar Hilti servisu.

» Nelietojiet akumulatoru, ja no ta izplust Skidrums.

» Jairizpludis Skidrums, nepielaujiet ta iekluSanu acis un/vai nonakSanu tieSa saskaré ar adu. Darbojoties
ar elektrolitu, vienmér valkajiet aizsargcimdus un acu aizsardzibas lidzek|us.

» Izpladu&a elektrolita savak$anai lietojiet Sim noltikam paredzétus, sertificétus Kimiskos tifiSanas lidzek|us.
levérojiet vietéjos noteikumus par attiriSanu no elektrolita.

» levietojiet bojato akumulatoru nedegosa materiala tvertné un nosedziet to ar sausam smiltim, krita pulveri
(CaCO0g3) vai silikatu (vermikulitu). Péc tam hermétiski noslédziet tvertnes vaku un novietojiet tvertni
glabasana vieta, kas neatrodas dego$u gazu, Skidrumu vai priekSmetu tuvuma.

» Nododiet tvertni utilizacijai jus apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu apsaim-
niekoS$anas uznémuma. leverojiet vietéjos noteikumus par bojatu akumulatoru transportésanu!

Riciba akumulatoru nedarbo$anas gadijuma

» Pieversiet uzmanibu ar akumulatora lietoSanu saistitam novirzém, pieméram, neatbilstigai uzladei vai
neparasti ilgam uzlades laikam, jatamam jaudas samazinadjumam, Tpatnibam LED indikacija vai Skidruma
izpludei. Tas liecina par akumulatora iek$€&ju problému.

» Jajums Skiet, ka akumulatoram ir radusies iekSéja probléma, sazinieties ar Hilti servisu.

» Ja akumulators nedarbojas, to vairs nav iespéjams uzladét vai no ta izplust Skidrums, tas ir jautilize. Skat.
nodalu Apkope un utilizacija.

Pasakumi akumulatora aizdeg$anas gadijuma

| A| BRIDINAJUMS!

Apdraudéjums, ko rada akumulatora aizdeg$anas! Akumulatora deg$anas laika izdalas kaitigi un
spradzienbistami Skidrumi un tvaiki, kas var izraisit korozivas traumas, apdegumus, ugunsgréku vai
eksploziju.

» Degos$a akumulatora dzésanas laika valkajiet individualo aizsargaprikojumu.

» NodroSiniet pietiekamu ventilaciju, lai veicinatu bistamo un eksplozivo tvaiku aizpliSanu.
» Jaintensivi izplatas dumi, nekavéjoties atstajiet telpu.

» Elpcelu kairinajuma gadijuma mekléjiet medicinisko palidzibu.

» Pirms sakt dzéSanas méginajumu, izsauciet ugunsdzéséjus.
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» Ja akumulators ir aizdedzies, dzéSanai lietojiet tikai Gdeni, no iespéjami liela attaluma. Pulverveida
ugunsdzeéSamie fidzekli un segas litija jonu akumulatoru deg$anas gadijuma ir neefektivi. Apkartéja
ugunsgréka dzésanai var izmantot parastos ugunsdzésibas lidzek|us.

» Nemeéginiet parvietot lielu daudzumu dego$u akumulatoru. Aizvaciet no tuvakas apkartnes neskartos
materialus, lai tadéjadi izoleétu degSanas skartos akumulatorus.

Gadijuma, ja akumulators neatdziest, dimo vai deg:

» ar lapstas palidzibu paceliet to un iemetiet spaini ar ideni. Pateicoties Gdens dzeséjosajai iedarbibai, no
aizdeg$anas tiek pasargati akumulatora elementi, kas vél nav sasniegusi kritisko temperataru.

» Vismaz uz 24 stundam ievietojiet akumulatoru spaini, lidz tas ir pilniba atdzisis.

» Skat. nodalu Riciba akumulatoru bojajumu gadijuma.

Informacija par transportéSanu un uzglabasanu

Apkartéja temperattra robezas no -17 °C lidz +60 °C / no 1 °F lidz 140 °F.

Uzglabasanas temperatira robezas no -20 °C lidz +40 °C / -4 °F lidz 104 °F.

Neglabajiet akumulatorus uz ladéetaja. Péc uzlades procesa vienmér nonemiet akumulatoru no ladétaja.

Ja iespéjams, glabajiet akumulatorus vésa un sausa vietad. Uzglabasana vésuma paildzina akumulatora

kalpo$anas laiku. Akumulatorus nekada gadijuma nedrikst glabat augsta temperatira, tieSos saules

staros vai aiz stikla.

» Akumulatorus nedrikst sifit pa pastu. Ja vélaties nosutit nebojatus akumulatorus, vérsieties satijumu
piegades uznemuma.

» Akumulatorus nekada gadijuma nedrikst transportét nenostiprinata veida, sabértus kaudzés. Transpor-
téSanas laika akumulatori jasarga no triecieniem un vibracijas, ka ar jaizolé no jebkadiem materialiem,
kam piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to nonak$anu saskaré ar
citu bateriju kontaktiem un 1ssavienojuma raSanos. levérojiet vietéjos noteikumus par akumulatoru
transportésanu.

v v v

v

Apkope un utilizacija

» Raugieties, lai akumulators ir tirs, un nepielaujiet ta savartiSanu ar ellu un smérvielam. Nepielaujiet
parmeérigu puteklu un netirumu uzkraSanos uz akumulatora virsmam. Notiriet akumulatoru ar sausu,
mikstu otu vai tiru un sausu draninu.

» Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru, ja ir nosprostotas ta ventilacijas atveres. Uzmanigi iztiriet
ventilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.

» Raugieties, lai akumulatora iekSiené neiek|itu sveSkermeni.

» Nepielaujiet mitruma iekliSanu akumulatora. Ja akumulatora ir iekluvis mitrums, tas jauzskata par bojatu
un jaizole, ievietojot nedegosa materiala tvertné.

@ Skat. nodaju Riciba akumulatoru bojajumu gadijuma.

» Ja utilizacija netiek veikta pareiza veida, var izplust kaitigas gazes un Skidrumi, kas apdraud veselibu.
Nododiet akumulatoru utilizacijai jus apkalpojoSaja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu
apsaimnieko$anas uznémuma. levérojiet vietéjos noteikumus par bojatu akumulatoru transportésa-
nu!

» Neizmetiet akumulatorus sadzives atkritumos.

» Utilizejiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni. Lai nepielautu issavienojumus, nosedziet
piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elektriska vaditspéja.
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1 Informacija apie naudojimo instrukcija

1.1 Apie $ig naudojimo instrukcijg

* |spéjimas! Prie§ pradédami naudoti prietaisg jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso
pridedama naudojimo instrukcija, jskaitant instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus, paveikslélius
ir specifikacijas. Svarbiausia susipazinkite su visomis instrukcijomis, saugos ir jspéjamaisiais nurodymais,
paveiksléliais, specifikacijomis be sudétinémis dalimis ir funkcijomis. Nesilaikant Sio reikalavimo, kyla
elektros smugio, gaisro arba sunkiy suzalojimy pavojus. Vélesniam naudojimui i§saugokite naudojimo
instrukcija, jskaitant visas instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus.

» T™ prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti ju techninés prieZitiros ir remonto
darbus leidziama tik jgaliotam, instruktuotam personalui. Sis personalas turi blti supaZindintas su visais
galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir
jo priedai gali kelti pavoju.

* Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausia technikos lygj spausdinimo momentu. Naujausig
versijg visada rasite internetu ,Hilti prietaisy puslapyje. Sekite nuorodg arba QR koda $ioje naudojimo
instrukcijoje, pazymétq simboliu @

* Naudojimo instrukcija visada turi likti pasiekiama prie prietaiso. Kitiems asmenims prietaisg perduokite
tik kartu su Sia naudojimo instrukcija.

1.2  Zenkly paaiskinimas

1.2.1  |spéjamieji nurodymai
|spéjamieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami Sie signaliniai
zodZiai:
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PAVOJUS !
» Sis odis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavoju, kurio pasekmés yra sunkis kino
suzalojimai arba Zatis.

A ISPEJIMAS

ISPEJIMAS !
» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés gali bti sunkis kino
suzalojimai arba Zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis 7odis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba materialiniy
nuostoliy grésme.

1.2.2 Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykités naudojimo instrukcijos

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

KryZminé nuoroda

Rodo, kad juo pazenklinta gaminj galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

Hilti Li¢io jony akumuliatorius
Hilti Kroviklis

SRR (-

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama paveikslélj $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.

Numeracija paveiksléliuose nurodo svarbius darbinius veiksmus arba darbiniams veiks-
3 mams svarbias konstrukcines dalis. Tekste Sie darbiniai veiksmai arba konstrukcinés
dalys iSskirtos atitinkamais numeriais, pvz., (3).

@ Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso
i vaizdas esanciy paaiskinimy numerius.

@! Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

1.3 Specifiniai prietaiso simboliai

1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso gali bati naudojami Sie simboliai:

T Kirtimas kaltu

-9- Kalto padéties nustatymas

A, Technines priezitros rodmuo

(%] Skersmuo

No Nominalusis tusciosios eigos sukimosi greitis
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/min Apsisukimai per minute
- Nuolatiné srové
Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinama su ,,iOS“ ir ,Android“ platformomis.
Li-lon Li¢io jony akumuliatorius
®4 Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smaginio jrankio.
4 Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo
l sutrenktas arba kaip nors kitaip pazeistas.
2 Sauga

2.1 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas,
paveikslélius ir techninius duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smugio, gaisro ir / arba
sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétumeéte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama sgvoka ,elektrinis jrankis“ apibréziami i$ elektros tinklo maitinami elektriniai
irankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i§ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apsSviesta. Netvarkinga ar blogai apSviesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skysciu, dujy arba dulkiy.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk$€iuoja, ir kibirkStys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biti vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu negalima
keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuky kartu su elektriniais jrankiais, turinCiais apsauginj jZeminima.
Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai maZina elektros smugio rizika.

» Venkite kuino kontakto su jzemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Zmogaus kiinas yra jZzemintas, padidéja elektros smagio tikimybé.

» Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmeés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smugio rizika.

» Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme
uz kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros
lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos, astriy briauny ar judanéiy daliu.
Pazeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smagio rizika.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko
darbams. Naudojant lauko darbams tinkancius ilginimo kabelius, maZzéja elektros smagio rizika.

» Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, j elektros tinkla jj junkite
per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smagio rizika.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus, sutelkite démesj | darba ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagy, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj $alma,
ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika susizaloti.

» Saugokités, kad nejjungtumeéte prietaiso atsitiktinai. Prie$ prijungdami prie elektros maitinimo
tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami j rankas ar neSdami, sitikinkite, kad elektrinis jrankis yra
iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisa jjungsite j elektros
tinkla tuomet, kai jungiklis néra isjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.
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Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verZlinius raktus. Besisu-
kancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

Venkite nepatogiy kuino padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra.
Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite plac¢iy drabuziu, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirStines nuo besisukanéiy prietaiso daliy. Laisvus drabuZius, papuosalus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy
keliama grésmé.

Neturékite iliuziju, kad visada esate saugds, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite
skyreliy apie saugy darba su elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su
savo elektriniu jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per sekundés dalj gali tapti sunkiy suzalojimy
priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodytos galios.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Prie$ prietaisg nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j Salj, visuomet iStraukite
maitinimo kabelio kistuka i$ elektros lizdo ir / arba i$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné leis iSvengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu
naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

Elektrinius jrankius ir reikmenis rupestingai priziurékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio
dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra sultzusiy ir pazeisty daliy, kurios bloginty
elektriniai jrankiai yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

Pjovimo jrankiai visuomet turi biti astrus ir Svarts. Rupestingai priZidréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip
pat atsizvelkite | darbo salygas ir atliekamo darbo pobudij. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal
paskirtj, gali Kilti pavojingos situacijos.

Priziurékite rankenas, kad jos ir jy laikymo pavirSiai visada bity sausi, Svaris ir neriebaluoti.
Slidzios rankenos ir jy laikymo pavirsiai negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo
kontrolés nenumatytose situacijose.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Kroviklj,
tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro
pavojus.

Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkreciai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant kitokius
akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.

Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia savarzéliu, monetu, raktu, viniu, varzty ar kitokiy
smulkiy metaliniy daikty, kurie galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai
sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisra.

Netinkamai naudojant akumuliatoriuy, i$ jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu.
Jei skyscio atsitiktinai pateko ant odos, nuplaukite jg vandeniu, jei pateko j akis - gerai praplaukite
jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti arba chemiskai
nudeginti oda.

Nenaudokite pazeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. PaZeisti arba perdirbti akumuliatoriai gali
funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavojy.

Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per aukstos temperaturos. Ugnies arba didesnés kaip 130 °C
(265 °F) temperaturos veikiamas akumuliatorius gali sprogti.

Laikykités visy jkrovimo instrukcijuy ir akumuliatoriy arba akumuliatorinj jrankj visada jkraukite
tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytame temperatury diapazone. Netinkamas jkrovimas arba
ikrovimas uz leistino temperattry diapazono riby gali sugadinti akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

Techniné prieziura

>

Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus i$laikytas prietaiso naudojimo saugumas.
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» Niekada nevykdykite pazeisty akumuliatoriy techninés prieziiiros. Bet kokig akumuliatoriy technine
priezilrg leidZziama vykdyti tik gamintojui arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.

2.2 Saugos nurodymai smiiginiams jrankiams

Saugos nurodymai visiems darbams

» Dirbdami uzsidékite ausines. TriukSmas gali pakenkti klausai.

» Naudokite prietaiso komplekte esancias papildomas rankenas. Prietaisui tapus nebevaldomam,
galite susizaloti.

» Vykdydami darbus, kuriy metu kei¢iamasis jrankis gali paliesti pasléptus elektros laidus, prietaisa
laikykite paéme uz izoliuoty rankeny pavirsiy. Dél kontakto su laidais, kuriais teka elektros srové,
metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla elektros smugio pavojus.

2.3 Papildomi saugos nurodymai dirbantiems su kirstuvu

Zmoniy sauga

» Prietaisa ir priedus naudokite tik tada, kai jie yra techniskai tvarkingi.

» Prietaisa ir priedus draudziama keisti ar atlikti kitokius ju pakeitimus.

» Kirsdami kaltu lubas, sienas ir grindis visada tvirtai ir saugiai stovékite. Netikétai prakirte galite prarasti
pusiausvyra!

» Vykdydami sieny ar grindy pragrezimo ar pramusimo kiaurai darbus, apsaugokite kitoje puséje esancia
zona. Grezimo kernai ar medziagos nuolauzos gali iSkristi arba nukristi ir suzaloti kitus Zmones.

» Naudotojas ir Salia esantys asmenys darbo su prietaisu metu turi uZsidéti tinkamus akiy apsaugos
priemone, apsauginj $alma, ausines, maveéti apsaugines pirstines ir uzsidéti lengva respiratoriy.

» Keisdami jrankj, mavékite apsaugines pirstines. Liesdami kei¢iamajj jrankj, galite susipjaustyti ir
nusideginti rankas.

» Dirbdami uzsidékite akiy apsaugos priemone. Medziagy nuolauzos gali suzaloti odg ir akis.

» Slifuojant, pjaustant ir greziant kylanciose dulkése gali biti pavojingy cheminiy medziagy. Stai keli
pavyzdZziai: Svinas ar dazai $vino pagrindu, plytos, betonas ir kiti mdro statiniai, natdralus akmuo
ir kiti gaminiai, kuriy sudétyje yra silikato, tam tikra mediena, azuolas, bukas ir chemiSkai apdorota
mediena, asbestas arba medziagos, kuriy sudétyje yra asbesto. Naudodamiesi medziagy, su kuriomis
dirbama, pavojingumo klase, nustatykite poveikj dirbanciajam ir aplink esantiems asmenims. Imkités
batiny priemoniy, uztikrinan¢iy, kad poveikis likty saugiame lygmenyje, pvz., naudokite dulkiy surinkimo
sistemg arba dévekite tinkamas kvépavimo apsaugos priemones. Prie bendryjy priemoniy, skirty
poveikiui sumazinti, priskiriama:

@ darbas gerai vedinamoje srityje,

@ ilgesnio kontakto su dulkémis vengimas,

@ dulkiy nuvedimas nuo veido ir kiino,

@ apsauginiy drabuziy déveéjimas ir uztersty viety nuplovimas vandeniu ir muilu.

» Daznai darykite pertraukas ir pratimus, uZztikrinancius geresne Jusy pirSty kraujotaka. Dirbant ilgesnj
laikg, vibracijos gali sukelti pirSty, plastakos ar rieSo sanario kraujagysliy ar nervy sistemos pazeidimus.

» Suzalojimo pavojus dél zemyn krentanciy jrankiy ir / arba priedy. Prie$ pradédami dirbti patikrinkite, kad
akumuliatorius ir sumontuotas priedas buty patikimai pritvirtinti.

» Uztikrinkite, kad védinimo plySiai visada buty atviri. Nudegimo pavojus dél uzdengty védinimo plysiy!

Apsauga nuo elektros

» Prie$ pradédami dirbti patikrinkite, ar darbo zonoje néra paslépty elektros laidy, dujy ar vandentiekio
vamzdziy. NetyCia pazeidus elektros kabelj, dujy ar vandens vamzdi, iSorinése metalinése prietaiso
dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, kelianti elektros smagio pavoju, arba gali kilti sprogimo pavojus.

Atsargus elektriniy jrankiy naudojimas ir elgesys su jais

» Pries$ elektrinj jrankj padédami, palaukite, kol jis visi$kai sustos.

» Prietaisg jjunkite tik darbinéje padétyje.

24 Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

» Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jony akumuliatoriais saugos
nuorody. Nesilaikant Siy nurodymu, galimas odos sudirginimas, sunkis suZalojimai dél ésdinancio
poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

» Akumuliatorius naudokite tik nepriekaistingos techninés buklés.

» Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skysciy iStekejimo, su
akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!
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» Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuotil

» Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki aukStesnés kaip 80 °C (176 °F) temperaturos arba
deginti.

» Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip pazeisti. Reguliariai
tikrinkite, ar néra Jusy akumuliatoriaus pazeidimo pozymiy.

» Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.

» Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

» Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, aukStesnés temperatiros, kibirk$¢iy ir atviros
ugnies. Tai gali sukelti sprogima.

» Baterijos poliy nepalieskite pirstais, jrankiais, papuoSalais ar kitokiais elektrai laidZiais daiktais. Tai gali
pazeisti akumuliatoriy, taip pat padaryti materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

» Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmés bei skysciy. |siskverbusi drégmé gali sukelti trumpajj
jungima, elektros smuagj, nudegima, gaisra ir sprogima.

» Naudokite tik Sio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités atitinkamoje
naudojimo instrukcijoje pateikty duomeny.

» Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.

» Jeigu | rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati sugedes. Padékite akumuliatoriy
matomoje, nedegioje vietos pakankamu atstumu nuo degiy medziagy. Leiskite akumuliatoriui atvésti.
Jei akumuliatorius po valandos vis dar yra per karStas paimti j rankas, jis yra sugedes. Kreipkités j
Hilti techninés priezitros centrg arba perskaitykite §j dokumenta ,Hilti li¢io jony akumuliatoriy saugos ir
naudojimo nurodymai“.

H Laikykités specialiujy direktyvuy, galiojan¢iy li¢io jony akumuliatoriy transportavimui, sandéliavimui
ir naudojimui. =0 224
Perskaitykite saugos ir naudojimo nurodymus dél Hilti liC¢io jony akumuliatoriy, kuriuos rasite
nuskaite QR koda, pazyméta simboliu .

3 Aprasymas

3.1 Prietaiso vaizdas ]

Jrankio griebtuvas

Funkcijos pasirinkimo jungiklis

Kalimo nuolatinio rezimo fiksavimo mygtukas
Valdymo jungiklis

Soniné rankena

Jjungimo / i§jungimo rodmuo
Techninés priezitros rodmuo

Pusés galios rodmuo

Jungiklis

Pusés galios mygtukas
Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas
Akumuliatoriaus busenos rodmuo
Akumuliatorius
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3.2 Naudojimas pagal paskirtj

ApraSytasis prietaisas yra rankinis kirstuvas. Jis yra skirtas lengviems ir vidutiniams mdaro kirtimo ir
papildomiems betono apdailos darbams.

¢ Su Siuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti Nuron li¢io jony akumuliatorius. Optimaliam naSumui
Hilti rekomenduoja Siam prietaisui Sioje lenteléje nurodytus akumuliatorius.

«  Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik Sioje lenteléje nurodyty serijy Hilti kroviklius.

3.3 Netinkamas naudojimas

* Sveikatai pavojingoms medziagoms apdoroti Sis prietaisas netinka.
« Sis prietaisas néra skirtas eksploatuoti drégnoje aplinkoje.
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3.4 Active Vibration Reduction

Prietaise yra jrengta Active Vibration Reduction (AVR) sistema, kuri stipriai mazina vibracija.

3.5 Techninés prieziaros indikatorius

Prietaise yra jrengtas techninés priezitiros indikatorius su $viesos signalu.

3.5.1 MMI
Busena ReikSmé
Techninés priezitros rodmuo Sviecia. Laikas vykdyti techninés prieZitros darbus.
Techninés prieziiros rodmuo mirksi. Prietaisg pristatykite remontuoti j Hilti techninés
priezilros centra.
liungimo / iSjungimo rodmuo Sviecia. Prietaisas yra jjungtas
Jijungimo / iSjungimo rodmuo mirksi. Dél laikino sutrikimo prietaisas yra iSjungtas.
Jjungimo / i§jungimo rodmuo nesdviecia. Prietaisas yra iSjungtas.
Puseés galios rodmuo Sviedia. Prietaisas veikia puse galios.
Pusés galios rodmuo nedviecia. Prietaisas veikia visa galia.

3.6 Tiekiamas komplektas

Kirstuvas, $oniné rankena, naudojimo instrukcija, tirStasis tepalas.
Daugiau Jasy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje
www.hilti.group

3.7 Li¢io jony akumuliatoriaus rodmenys

Hilti Nuron li¢io jony akumuliatoriai gali parodyti jkrovos biikle, pranesimus apie klaidg ir akumuliatoriaus
bukle.

3.7.1 |krovos biiklés ir pranesimy apie klaidas rodmenys

Al ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus krentanciu akumuliatoriumi!

» Kai akumuliatorius jstatytas, spausdami atblokavimo mygtuka jsitikinkite, kad vél tinkamai uzfiksavote
akumuliatoriy naudojamame prietaise.

Kad gautuméte vieng i$ $iy rodmeny, spustelékite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
|krovos buklé bei galimos triktys rodomos nuolat, kol prijungtas prietaisas yra jjungtas.

Busena ReikSmé

Keturi (4) Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai |krovos lygis: nuo 100 iki 71 %

Trys (3) Sviesos diodai nuolat Svie€ia Zaliai |krovos lygis: nuo 70 iki 51 %

Du (2) Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai |krovos lygis: nuo 50 iki 26 %

Vienas (1) Sviesos diodas nuolat Sviecia Zaliai |krovos lygis: nuo 25 iki 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas létai mirksi Zaliai |krovos lygis: < 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi zaliai Li¢io jony akumuliatorius yra visiskai iSsikroves.
Akumuliatoriy jkraukite.
Jei Sviesos diodai po akumuliatoriaus jkrovimo
vis dar greitai mirksi, kreipkités j Hilti techninés
prieziliros centra.

LTIV



IS

Busena

ReikSmé

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi geltonai

Li¢io jony akumuliatorius arba su juo sujungtas
prietaisas yra veikiamas per didelés apkrovos, yra
per karstas, per $altas arba jvykes kitoks gedimas.
Prietaisa ir akumuliatoriy nustatykite j rekomenduo-
jama darbine temperatirag ir naudodami neperkrau-
kite prietaiso.

Jei praneSimas rodomas ir toliau, praSome kreiptis j
Hilti techninés prieZilros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas $viecia geltonai

Li¢io jony akumuliatorius ir su juo susijes prietaisas
yra nesuderinami. Kreipkités | Hilti techninés prie-
Zidros centra.

Vienas (1) LED $viesos diodas greitai mirksi raudo-
nai

Li¢io jony akumuliatorius uzblokuotas, jo nebega-
lima naudoti. Kreipkités j Hilti techninés priezitros
centra.

3.7.2 Akumuliatoriaus biisenos rodmenys

Norédami uzklausti apie akumuliatoriaus bukle, ilgiau nei 3 sekundes spauskite atblokavimo mygtuka.
Sistema neatpazjsta galimo netinkamo baterijos veikimo, kuris yra neleistino baterijos naudojimo pasekme,
pvz., jai nukritus, ja pazeidus arba esant iSoriniy pazeidimy dél karscio.

Busena

Reik§mé

Visi Sviesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputes,
ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat Sviecia
zalia spalva.

Akumuliatoriy galima naudoti toliau.

Visi Sviesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputes,
ir po to (1) vienas Sviesos diodas greitai mirksi gel-
tona spalva.

Uzklausa dél akumuliatoriaus biklés negaléjo bdti
baigta. Procedirag pakartokite arba kreipkites j Hilti
techninés priezitros centra.

Visi Sviesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés,
ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat Sviecia
raudona spalva.

Jei prijungta prietaisg galima naudoti toliau, likusi
akumuliatoriaus talpa yra mazesné kaip 50 %.

Jei prijungto prietaiso toliau naudoti nebegalima,
vadinasi akumuliatoriaus eksploatavimo laikas bai-
gési ir jj reikia pakeisti. Kreipkités j Hilti techninés
priezilros centra.

4 Techniniai duomenys
TE 500-22
Prietaiso karta 04
Nominalioji maitinimo jtampa 216V
Svoris pagal ,,EPTA-Procedure 01 be akumuliatoriaus 6 kg
Smiugio energija pagal ,EPTA-Procedure 05“ 8,1J
|rankio griebtuvas SDS-Max
Laikymo temperatura -20°C ...70°C
Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60 °C
4.1 Akumuliatorius
Akumuliatoriaus darbiné jtampa 21,6V
Akumuliatoriaus svoris Zr. skyriy ,Naudojimas pagal
paskirtj“
Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60 °C
Laikymo temperatira -20°C ... 40°C
Akumuliatoriaus temperatura, kai pradedama jkrauti -10°C ...45°C
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4.2 Informacija apie triukSma ir vibracijos reikSmeés

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reik§més yra i$matuotos taikant standartizuota
matavimo metoda ir gali bati naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka Siy
veiksniy poveikiui i§ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis $io elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais kei¢iamaisiais jrankiais arba bus nepakankamai techniskai
darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveikj, reikéty jvertinti ir laika, kai elektrinis prietaisas yra i§jungtas, arba, nors ir jjungtas,
juo faktiskai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visa darbo laikotarpj reik§me.
Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas blty apsaugotas nuo triukSmo ir / arba vibracijos
poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio ir keic¢iamujy jrankiy techninés priezitros,
pasirdpinkite, kad darbuotojy rankos visada buty Siltos, uztikrinkite tinkama darbo organizavima.

I18samios informacijos apie ¢ia taikomy EN 62841 standarty versijas rasite atitikties deklaracijos vaizde.

<1 564

Informacija apie triukS§ma

Garso slégio lygis (L,,) 95 dB

Garso slégio lygio paklaida (K,) 3dB

Garso galios lygis (L) 103 dB

Garso galios lygio paklaida (Ky,,) 3dB
Suminés vibracijy reikSmés

Betono kirtimas kaltu (aj, c.,) B 22-110 8,7 m/s?

B 22-255 8,4 m/s?

Paklaida (K) 1,5 m/s?

5 Pasiruosimas darbui

Al ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!

» Prie$ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra iSjungtas.
» Prie$ nustatydami prietaisg ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimuy.

5.1 Akumuliatoriaus jkrovimas

1. Prie$ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.

2. Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati $vards ir sausi.
3. Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu. 10218

5.2 Akumuliatoriaus jdéjimas

Al |SPEJIMAS
Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintanéio akumuliatoriaus!

» Prie$ jdédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daikty.
» |sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uZsifiksavo.

1. Hilti rekomenduoja prie$ pirmajj naudojima visiskai jkrauti akumuliatoriy.
2. Akumuliatoriy stumkite  prietaisa, kol jis girdimai uzsifiksuos.
3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.

5.3 Akumuliatoriaus iSémimas

1. Spauskite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
2. 18 gaminio iSimkite akumuliatoriy.
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5.4 Soninés rankenos montavimas ir padéties reguliavimas £

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus Yra grésme kirstuvo nebesuvaldyti.
» |sitikinkite, kad Soniné rankena tinkamai sumontuota ir tvarkingai pritvirtinta.

1. Laikiklj (uzspaudimo juostg) stumkite ant prietaiso kaklelio prie tam tikslui numatyto griovelio prietaiso
puséje.

UZkabinkite Sonine rankena uz dviejy uzspaudimo juostos liezuvéliy.

Sonine rankeng nustatykite j norima padét;.

Sukdami apvalig rankenélg, Soninés rankenos laikiklj (uzspaudimo juosta) priverzkite.

UZdarykite raudong fiksavimo apkaba.

Soninés rankenos padéciai pakeisti atidarykite fiksavimo apkaba.
Sonine rankeng nustatykite j norima padeét; ir $onine rankena uzfiksuokite uzdarydami fiksavimo apkaba.

NookrON

5.5 Galios nustatymas

a |stadius akumuliatoriy, prietaisas visada veiks visa galia.

1. Spauskite pusés galios mygtuka. Prietaisas perjungiamas j pusés galios rezima.
® Sviegia pusés galios rodmuo.

2. Vel spauskite pusés galios mygtuka. Prietaisas perjungiamas j visos galios rezima.
@ Pusés galios rodmuo gesta.

5.6 Irankio jdéjimas / i§émimas K

/\ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus! Kei¢iamasis jrankis gali bati karstas ir / arba turéti adtrias briaunas.
» Keisdami keiGiamajj jrankj, maveékite apsaugines pirstines.

» Karsto kei¢iamojo jrankio niekada nedékite ant degiy pavirsiy.

ﬂ Naudojant netinkama tir$tajj tepala, yra pavojus prietaisa pazeisti. Naudokite tik originaly Hilti tirStajj
tepala.

Keic¢iamojo jrankio kotg Siek tiek patepkite tirStuoju tepalu.

Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite | padét; ,Kirtimas kaltu“ T .
Keic¢iamajj jrankj jstatykite j jrankio griebtuva, kol atsirems, ir leiskite uzsifiksuoti.
Patrauke uz jstatyto jrankio patikrinkite, ar jis gerai uzsifiksavo.

@ Prietaisas yra parengtas naudoti.

5. |rankio fiksatoriy traukite atgal, kol atsirems, ir keiGiamajj jrankj iSimkite.

rPop=

5.7 Apsaugos nuo kritimo i auk$éio priemoneé

| A ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus krentant jrankiui ir/arba papildomai jrangai!

» Naudokite tik Jusy prietaisui rekomenduojama Hilti jrankio laikantjjj lyna.

» Kiekvieng kartg pries naudodami patikrinkite jrankio laikanciojo lyno tvirtinimo tasko galimus pazeidimus.

[ Laikykites Jusy Salyje galiojanciy direktyvy dél darbo aukstyje.

Siam prietaisui kaip apsauga nuo nukritimo naudokite tik Hilti jrankiy laikantjjj lyna #2261971.
» Jrankiy laikantjjj lyng kilpa pritvirtinkite prie prietaiso, kaip pavaizduota paveikslélyje. Patikrinkite, ar
patikimai laikosi.
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» Karabino kablj pritvirtinkite prie laikanciosios struktlros. Patikrinkite, ar karabino kablys patikimai
pritvirtintas.
1 | Laikykités Hilti jrankio laikanciojo lyno naudojimo instrukciju.

6 Naudojimas

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus Yra grésme kirstuvo nebesuvaldyti.
» |sitikinkite, kad Soniné rankena tinkamai sumontuota ir tvarkingai pritvirtinta.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimu.

6.1 Kalto padéties nustatymas §

/\ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus. Kirtimo kaltu krypties valdymo kontrolés praradimas.

» Nedirbkite, kai funkcijos pasirinkimo jungiklis yra padétyje ,Kalto padéties nustatymas®“. Funkcijos
pasirinkimo jungiklj nustatykite | padétj ,Smuginis grezimas“ taip, kad uzsifiksuoty.

Kaltg galima fiksuoti 24-iose padétyse (15° Zingsniu). Todél plok&¢iuoju ir profiliniu kaltu visada galima
dirbti pasirinkus atitinkama optimalig darbine padét;.

Prietaisa iSjunkite.

Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj ,Kalto padéties nustatymas* -9-.

Kaltg pasukite j norimg padet;.

Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite j padét; ,Kirtimas kaltu“ T taip, kad uZzsifiksuoty.
@ Prietaisas yra parengtas naudoti.

N

6.1.1 Kirtimas kaltu

1. Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite j padét;j ,Kirtimas kaltu“ T .

2. Kaltg pastatykite j norimag padét;.

3. Spauskite jungiklj.

A Darbas esant Zemai temperatrai:

Prie$ jsijungiant smiginiam mechanizmui, prietaisas turi pasiekti minimalia darbine temperatura.
Kad ja pasiektuméte, padékite prietaisa ant apdirbamojo pavirSiaus ar grindy ir leiskite trumpai
veikti tusCiaja eiga. Jei reikia, pakartokite §j procesa, kol smiginis mechanizmas pradés veikti.

6.1.2 Nuolatinio veikimo rezimo jjungimas / i$jungimas [

H | kirtimo kaltu rezima nustatytg valdymo jungiklj galite uzfiksuoti.

1. Nuolatinio veikimo rezimo nustatymo mygtuka stumti pirmyn.
2. Valdymo jungiklj spauskite iki galo.
@ Dabar prietaisas veikia nuolatinio veikimo rezime.
3. Nuolatinio veikimo rezimo nustatymo mygtuka stumti atgal.
@ Prietaisas i$sijungia.

7 Prieziura ir einamasis remontas

| Al ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !
» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$ prietaiso
iSimkite!

Prietaiso prieziura
e Atsargiai pasalinkite prilipusius neSvarumus.
* Jeiyra, védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.
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* Korpusg valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste.

* Naudokite $varig, sausa Sluoste prietaiso kontaktams valyti.

Li¢io jony akumuliatoriy prieziiira

* Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo védinimo plysiai yra uzsikimse. Védinimo plySius atsargiai
iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

* Saugokite akumuliatoriy nuo bereikalingo dulkiy ir neSvarumy poveikio. Saugokite akumuliatoriy nuo
didelés dregmes (pvz., nepanardinkite j vandenj ir nepalikite stoveéti lietuje).
Jei akumuliatorius perslapo, elkités su juo kaip su paZeistu akumuliatoriumi. Izoliuokite ji nedegiame
konteineryje ir kreipkités j Hilti techninés priezidros centra.

¢ Saugokite akumuliatoriy nuo paSalinés alyvos ir tepaly. Saugokite, kad ant akumuliatoriaus nenusésty
dulkiy ir neSvarumy. Akumuliatoriy valykite sausu, minkstu Sepeciu arba $varia, sausa $luoste.
Nelieskite akumuliatoriaus kontakty ir nepasalinkite nuo kontakty gamykloje uztepto tepalo.

* Korpusg valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste.

Einamasis remontas

A ISPEJIMAS
Pavojuy kelia elektros smugis! Netinkamas elektriniy komponenty remontas gali tapti sunkiy suzalojimy ir
nudegimy priezastimi.

» Remontuoti elektrines jrenginio dalis leidziama tik kvalifikuotiems elektrikams.

* Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

* Nenaudokite pazeisto ir / arba turin€io veikimo sutrikimy prietaiso. Prietaisa nedelsdami pristatykite
remontuoti j Hilti techninés priezitros centra.

* Baige techninés prieziliros ir einamojo remonto darbus, sumontuokite visus apsauginius jtaisus ir
patikrinkite jy veikima.

[ | Kad eksploatacija buty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis, eksploatacines medziagas
ir priedus. Hilti aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui
rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

8 Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy transportavimas ir sandéliavimas

Transportavimas

/\ ATSARGIAI
Atsitiktinis jjungimas transportuojant !
» Savo prietaisus visada transportuokite tik i$éme akumuliatorius!

»  ISimkite akumuliatoriy/akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete j kriiva su kitais daiktais. Transportuojamus akumu-
liatorius batina saugoti nuo stipriy smugiy ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy elektrai laidziy
medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais ir nesukelty trumpojo
jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojan¢iy akumuliatoriy transportavimo direktyvy.

» Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepazeistus akumuliatorius, kreipkités j pervezimy
imone.

» Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai
nepazeisti.

Sandéliavimas

| A ISPEJIMAS

Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar issiliejusiy akumuliatoriy !
» Savo prietaisus visada laikykite tik iSéme akumuliatorius!

» Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite démesj j ribines temperatiros
vertes, nurodytas skyriuje "Techniniai duomenys".

» Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo
proceso.

» Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos $Saltiniy ar uz lango stiklo.

» Prietaisg ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

» Prie$ kiekviena naudojima ir po ilgesnio sandéliavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.
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Visy sutrikimy atvejais atkreipkite démesj j akumuliatoriaus jkrovos lygio ir sutrikimy rodmenj. Zr. skyriy Ligio
jony akumuliatoriaus rodmenys.
Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti

techninés priezilros centra.

Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Prietaisas nesmugiuoja.

Prietaisas per Saltas.

>

Prietaisg padékite ant grindy
ir leiskite veikti tusciaja eiga.
Jeigu reikia, pakartokite, kol
smuginis mechanizmas pradés
veikti.

Akumuliatorius iSsikrauna
greiCiau nei paprastai.

Akumuliatoriaus btklé néra opti-
mali.

UZklauskite akumuliatoriaus
bikles. =1 219

Akumuliatorius neuzsifiksuoja
girdimu spragteléjimu.

UZterStas akumuliatoriaus fiksato-
rius.

Fiksatoriy iSvalykite ir i$ naujo
idékite akumuliatoriy.

Prietaisas automatiskai issi-
jungia.

Apsauga nuo perkrovos aktyvi.

ljungimo / i§jungimo rodmuo mirk-

Sl.
>

Atleiskite valdymo jungiklj.
Leiskite prietaisui atvésti. Vél
spauskite valdymo jungiklj.
Sumazinkite prietaiso apkrova.

Didelio karscio susidarymas
kirstuve arba akumuliatoriuje.

Elektrinis gedimas.

Prietaisa nedelsdami i$junkite.
Akumuliatoriy iSimkite ir ste-
békite. Leiskite jam atvésti.
Susisiekite su Hilti techninés
prieziGros centru.

Prietaisas veikia ne visa galia.

Ne iki galo nuspaustas valdymo
jungiklis.

Valdymo jungiklj spauskite, kol
atsirems.

ljungtas pusés galios mygtukas.

Spauskite mygtuka ,Pusé
galios”.

Irankio nejmanoma iStraukti i$
griebtuvo.

|rankio griebtuvas néra atitrauktas
iki galo.

Jrankio fiksatoriy traukite atgal,
kol atsirems, ir jrankj iSimkite.

Netinkamai sumontuota Soniné
rankena.

Sonine rankena atlaisvinkite ir
sumontuokite tinkamai, t. .
taip, kad uzspaudimo juosta
ir Soniné rankena uzsifiksuoty
griovelyje.

Prietaisas nejsijungia.

Dingus jtampai elektros tinkle, yra
suaktyvintas elektroninis paleidimo
blokatorius.

Prietaisa iSjunkite ir vél jjunkite.

Techninés priezitros rodmuo
Sviedia.

Pasiektas ribinis techninés priezit-
ros terminas.

Prietaisa pristatykite remontuoti
i Hilti techninés priezidros
centra.

Techninés priezitros rodmuo
mirksi.

Prietaiso gedimai.

Prietaisa pristatykite remontuoti
i Hilti techninés prieziros
centra.

Jjungimo / iSjungimo rodmuo
mirksi.

Prietaisas trumpam perkrautas.

Atleiskite ir vél paspauskite
valdymo jungiklj.

Apsauga nuo perkaitimo.

Leiskite prietaisui atvésti ir
iSvalykite védinimo plySius.
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10 Utilizavimas

A| |SPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir iStekantis skystis kelia pavojy sveikatai.
» PaZeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!
» Kad bty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.
» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti j savo Hilti Store arba kreipkités j vieting kompetentinga utilizavimo

imone.

5-73 Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i§ medziagy, kurias galima perdirbti. Batina antrinio perdirbimo

Daugelyje Saliy Hilti priims Jusy nebenaudojama prietaisg

perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés priezilros centre arba savo prekybos

konsultanto.

E: » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy nei$meskite j buitinius Siukslynus!

11 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.

12 Daugiau informacijos

Kinijos RoHS (direktyva dél pavojingy medziagy naudojimo ribojimo)

=T

China RoHS Il

Declaration of Confor

Proposal corded

Hazardous Substances

Poly-
blexavelont brominated br
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium : .
(Cr(V1)) biphenyls  |diph
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor (0] O (6] (0] O
Power cord (0] (0] o o (0]
Fastener elements (0] (6] (6] O O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] O
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] O
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of

but corresponds to the exemption

Si lentelé galioja Kinijos rinkai.

226  Lietuviy
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13 Hilti licio jony akumuliatoriai

Saugos ir naudojimo nurodymai

Sioje instrukcijoje savoka ,akumuliatorius” reiskia jkraunamus ,Hilti“ li¢io jony akumuliatorius, sudarytus i$

daugelio li¢io jony sekciju. Jie yra skirti ,Hilti“ elektriniams jrankiams ir butent su Siais jrankiais juos leidZiama

naudoti. Naudokite tik originalius Hilti akumuliatorius!

Aprasymas

Hilti akumuliatoriuose yra jrengtos sekcijy valdymo ir apsaugos sistemos.

Akumuliatorius sudaro sekcijos, kuriose yra gebantys jsiminti li¢io jony junginiai, kurie uztikrina didelj specifinj

energijos tankj. Li¢io jony sekcijy atminties efektas yra labai mazas, taciau jos labai jautriai reaguoja j jégos

poveikj, visiska iSkrovima ir auk$tg temperatira.

Su Hilti akumuliatoriais leidZziamus naudoti prietaisus rasite savo Hilti Store arba tinklalapyje

www.hilti.group.

Sauga

» Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jony akumuliatoriais saugos
nuorody. Nesilaikant Siy nurodymu, galimas odos sudirginimas, sunkis suzalojimai dél ésdinancio
poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

» Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skysciy iStekéjimo, su
akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!

» Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!

» Akumuliatorius draudZiama ardyti, spausti, kaitinti iki aukstesnés kaip 80 °C temperatiros arba deginti.

» Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip paZeisti. Reguliariai
tikrinkite, ar néra Jasy akumuliatoriaus pazeidimo pozymiy.

» Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.

» Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

» Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, aukStesnés temperaturos, kibirk$¢iy ir atviros
ugnies. Tai gali sukelti sprogima.

» Baterijos poliy nepalieskite pirstais, jrankiais, papuosalais ar kitokiais elektrai laidZiais daiktais. Tai gali
pazeisti akumuliatoriy, taip pat padaryti materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

» Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmeés bei skyscCiu. |siskverbusi drégmé gali sukelti trumpajj
jungima, elektros smugj, nudegima, gaisra ir sprogima.

» Naudokite tik Sio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités atitinkamoje
naudojimo instrukcijoje pateikty duomeny.

» Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.

» Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo kars$tas, jis gali bati sugedes. Padékite akumuliatoriy
matomoje, nedegioje vietos pakankamu atstumu nuo degiy medziagu. Leiskite akumuliatoriui atvesti. Jei
akumuliatorius po valandos vis dar yra per karStas paimti j rankas, jis yra sugedes. Laikykités instrukciju,
pateikty skyriuje Priemonés akumuliatoriui uzsidegus.

Kaip elgtis su pazeistais akumuliatoriais

» Pazeidus akumuliatoriy, visuomet reikia susisiekti su Hilti techninés priezilros centru.

» Jokiu budu nenaudokite akumuliatoriaus, i$ kurio teka skystis.

» IStekéjus skysciui, venkite jo tiesioginio kontakto su akimis ir / arba oda. Tvarkydami akumuliatoriy skystj
visada muvékite apsaugines pirstines ir dévékite akiy apsauga.

» IStekéjusiam akumuliatoriy skysciui iSvalyti naudokite tam tikslui skirta chemine valymo priemone.
Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanciy akumuliatoriy skyscio valymo direktyvy.

» Sugedusj akumuliatoriy jdékite j nedegy konteinerj ir uzberkite sausu sméliu, kreidos milteliais (CaCO3)
ar silikatu (vermikulitu). Paskui sandariai uzdarykite dangtj ir laikykite konteinerj toliau nuo degiy dujy,
skysciy ir kity daikty.

» Konteinerij pristatykite utilizuoti j savo Hilti Store arba kreipkites j vieting kompetentinga utilizavimo jmone.
Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanciy pazeistu akumuliatoriy transportavimo direktyvy!

Kaip elgtis su nebeveikianéiais akumuliatoriais

» Atkreipkite démesjj nenormaly akumuliatoriaus veikima, pvz., netinkama jkrovimag, nejprastai ilga jkrovimo
trukme, Zymy galios sumazéjima, nejprasta Sviesos diody aktyvuma arba iStekantj skystj. Tai yra vidinés
problemos pozymiai.

» Jeigu jtariate, kad akumuliatorius turi vidiniy problemu, susisiekite su Hilti techninés priezitros centru.

» Jeigu akumuliatoriaus nebeveikia, jo nebegalima jkrauti arba i jo teka skystis, turite jj utilizuoti. Zr. skyriy
Techniné priezidra ir utilizavimas.
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Priemonés akumuliatoriui uzsidegus

A ISPEJIMAS
Pavojy kelia degantys akumuliatoriai! Degantis akumuliatorius iSskiria pavojingus ir sprogius skys¢ius bei
garus, galingius tapti suzalojimy dél ésdinancio poveikio, nudegimy ar sprogimy priezastimi.

» Gesindami degancius akumuliatorius, naudokite asmenines apsaugos priemonés.

Uztikrinkite pakankama védinima, kad galéty iSsisklaidyti pavojingi ir sprogis garai.

Intensyviai susidarant dumams, nedelsdami palikite patalpa.

Pajute kvépavimo taky dirginima, kreipkités j gydytoja.

Prie$ bandydami gesinti iSkvieskite prieSgaisrine tarnyba.

Degandius akumuliatorius gesinkite tik vandeniu stovédami kuo didesniu atstumu. Milteliy gesintuvai ir
gesinimo audiniai li¢io jony akumuliatoriams gesinti netinka. Degancig aplinka galima gesinti jprastinémis
gesinimo priemonémis.

» Nebandykite pajudinti didelio kiekio deganciy akumuliatoriy. Artimoje aplinkoje esancias nenukentéjusias
medziagas patraukite toliau, kad izoliuotuméte nukentéjusius akumuliatorius.

YV VvV vy

Kai yra neatvéstantis, rukstantis arba degantis akumuliatorius:

» Paimkite jj kastuvu ir jmeskite j kibira su vandeniu. Dél ausinancio poveikio iSvengiama gaisro iSplitimo j
akumuliatoriaus sekcijas, kurios dar nepasieké uzsidegimo temperaturos.

» Laikykite akumuliatoriy kibire ne trumpiau kaip 24 valandoms, kol jis visiSkai atvés.

» Zr. skyriy Kaip elgtis su pazeistais akumuliatoriais.

Nurodymai dél transportavimo ir sandéliavimo

» Darbinés aplinkos temperattra nuo -17 iki +60 °C / nuo 1 iki 140 °F.

Laikymo temperatira nuo -20 iki +40 °C / nuo -4 iki 104 °F.

Akumuliatoriy nelaikyti ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo proceso.

Akumuliatorius laikyti vésioje ir sausoje vietoje. Laikymas vésioje vietoje ilgina akumuliatoriaus darbo

trukme. Jokiu bldu nelaikykite akumuliatoriy saulés atokaitoje, ant Sildymo prietaisy ar uz lango stiklo.

» Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepaZeistus akumuliatorius, kreipkités j pervezimy
imone.

» Akumuliatoriy niekada netransportuoti sumetus j kriva su kitais daiktais. Transportuojamus akumu-
liatorius batina saugoti nuo stipriy smagiy ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy elektrai laidziy
medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais ir nesukelty trumpojo
jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanéiy akumuliatoriy transportavimo direktyvy.

v vvy

Techniné prieziura ir utilizavimas

» Akumuliatorius visada turi bati $varus, ant jo neturi bati alyvos ar tepalo. Stebékite, kad ant akumuliatoriaus
nebuty dulkiy ir kitokiy neSvarumy. Akumuliatoriy valykite sausu, minkstu teptuku arba $varia, sausa
Sluoste.

» Nenaudokite akumuliatoriaus, jeigu jo védinimo plySiai yra uzsikim$e. Védinimo plySius atsargiai iSvalykite
sausu, minkstu Sepeciu.

» Saugokite, kad j vidy nepatekty pasaliniy daikty.

» Saugokite, kad | akumuliatoriy neprasiskverbty drégmé. Jeigu | akumuliatoriy prasiskverbé dregme,
elkités su juo kaip su pazeistu akumuliatoriumi ir izoliuokite nedegiame konteineryje.
® Zr. skyriy Kaip elgtis su pazeistais akumuliatoriais.

» Dél netinkamo utilizavimo | aplinka pasklidusios dujos ar iStekéje skysciai gali kelti grésme sveikatai.
Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti | savo Hilti Store arba kreipkités j vietine kompetentinga utilizavimo
imone. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanciy pazeisty akumuliatoriy transportavimo direk-
tyvu!

» Akumuliatoriy neiSmeskite j buitines atliekas.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas. Kad baty iSvengta trumpojo
jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

NN A0 I E
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Oryginalna instrukcja obstugi
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1 Informacje na temat instrukcji obstugi

1.1 Do niniejszej instrukcji obstugi

Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewni¢ sie, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat instrukcije
obstugi dotaczong do produktu, w tym instrukcije, wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa oraz ostrzezenia,
rysunki i specyfikacje. W szczegolnosci uzytkownik powinien zapoznac sie ze wszystkimi instrukcjami,
wskazdéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami, komponentami i funkcjami.
W przypadku niezastosowania sie do tego zalecenia moze doj$¢ do porazenia pradem elektrycznym,
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pozaru, cigzkich obrazen lub $mieci. Nalezy zachowac instrukcje obstugi wraz ze wszystkimi wytycznymi,
wskazoéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do pozniejszego wykorzystania.

*  Produkty [Cmll ™ al przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konser-
wowane i utrzymywane we wiasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony
personel. Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt
i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel
w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

¢ Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie oddania
do druku. Aktualna wersje mozna znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu nalezy klikna¢ link
lub kod QR w niniejszej instrukcji obstugi, oznaczony symbolem 3.

¢ Instrukcja obstugi musi by¢ zawsze dostgpna przy produkcie. Produkt przekazywac innym uzytkownikom
wytacznie z niniejszg instrukcja obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazowki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujgce hasta ostrzegawcze:

A| ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

A OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

/A OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkod
materialnych.

1.2.2 Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujgce symbole:

Przestrzega¢ instrukcji obstugi

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

Odnosnik

dfl=-Ife

)
&

Obchodzenie sie z surowcami wtornymi

Nie wyrzucaé elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon

g B3

Hilti Ladowarka

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

E Te liczby odnosza sig do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukciji
obstugi.
Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapéw pra-
3 cy elementy. Te etapy pracy lub elementy sa w tek$cie wyszczegolnione odpowiednimi

numerami, np. (3).
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e Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnoszg si¢ do numeréw
L legendy w rozdziale Ogoélna budowa urzadzenia.

oy Na ten symbol uzytkownik powinien zwrécié¢ szczegdlng uwage podczas obstugi produk-
~a tu.

1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

T Kucie

=9- Mocowanie dtuta

&, Wskaznik serwisowy

(%) Srednica

No Znamionowa jatowa predko$¢ obrotowa

/min Obroty na minute
- Prad staty
Produkt obstuguje technologie NFC, ktéra jest kompatybilna z platformami iOS i Andro-

id.
Li-lon Akumulator Li-lon
®6 Nigdy nie uzywac¢ akumulatora w charakterze mtotka.
4 Uwazaé, aby akumulator nie upadt. Nie uzywa¢ akumulatora, ktéry byt narazony na
S uderzenie lub jest uszkodzony w inny sposéb.
2 Bezpieczenstwo

2.1 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,

jak réwniez zapoznaé¢ sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub

cigezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbac o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzi¢ do wypadkow.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowac¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kté-
rym znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzaja iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na zblizanie sie dzieci i innych
oso6b. W wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowa¢ do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywac¢ trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem.
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Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje
zwiekszenie ryzyka porazenia pragdem.

Nigdy nie uzywa¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przew6d zasilajacy chroni¢
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajace zwiekszajg ryzyko porazenia.

W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywac wytacz-
nie przediuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewngtrznych zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo osob

>

Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowa¢ ostroznos¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wplywem narkotykow, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

Unikaé¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podiaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zalozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnic¢ sie, ze jest wylaczone. Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowac wypadek.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktore znajdujg sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywaé
réwnowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wtoséw,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sig pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazowek dot. bezpiecznej eksploatacji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziem

>
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Nie przeciazac¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje si¢ lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywacé elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

Przed przystgpieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odiozeniem urzadzenia
nalezy wyciagnaé¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wigczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaly tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, jesli uzywane sg przez
osoby niedoswiadczone.

Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wplyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkéw jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzgdzia
tnace z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczaja sie i tatwiej sig je prowadzi.
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» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczna
obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowa¢ tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

» Nalezy uzywaé¢ wytacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

» Nieuzywany akumulator przechowywaé¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, $rub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowac zwarcie stykéw. Zwarcie
pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda.
Jesli elektrolit dostat sie¢ do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé sie z lekarzem. Wyciekajacy
z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skéry lub oparzen.

» Nie stosowaé¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem,
wybuchem lub obrazeniami ciata.

» Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

» Postepowaé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé¢ akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukcji
obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza dopuszczalnego
zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwiekszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowaé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynnosci zwiazane z konserwacja
akumulatoréw moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

2.2 Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace miotow

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa podczas wykonywania wszelkich prac

» Zaktadaé ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

» Korzysta¢ z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytéw do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzadzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych urzadzenie moze natrafi¢ na ukryte przewody elek-
tryczne, trzymac urzadzenie wytacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem elektrycznym
moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy urzadzenia i spowodowac porazenie
pradem.

2.3 Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacja mtota diutujacego

Bezpieczenstwo oséb

» Uzywac wytacznie produktu i elementéw wyposazenia, ktore sa w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywac¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie ani akcesoriach.

» Podczas kucia w sufitach, $cianach i podtogach zapewni¢ sobie bezpieczng i stabilng pozycje. Nagte
przebicie na druga strone moze spowodowac utrate rownowagi!

» W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczy¢ obszar po drugiej stronie. Oderwane materiaty
moga wypas¢ i/lub spas¢, powodujac obrazenia 0oséb trzecich.

» Uzytkownik i osoby znajdujace sig w poblizu w czasie pracy produktu musza nosi¢ okulary ochronne,
kask ochronny, ochronniki stuchu, rekawice ochronne i lekka maske przeciwpytowa.

» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotkniecie narzedzia roboczego moze spowodowad
zranienia i poparzenia.

» Nosic¢ okulary ochronne. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowac obrazenia ciata lub oczu.
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» Py, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, ciecia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe zwigzki
chemiczne. Przyktadowo: otéw lub farby na bazie ofowiu; cegta, beton i pozostate produkty do stawiania
muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane gatunki drewna, takie jak dab,
buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty zawierajace azbest. Nalezy okresli¢
stopien narazenia operatora i os6b postronnych wedtug klasy zagrozenia zwigzanego z obrabianym
materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne $rodki, aby utrzymac narazenie na bezpiecznym poziomie, np.
stosowac system odpylania lub odpowiednig ochrone drég oddechowych. Ogélne srodki majace na celu
zmniejszenie narazenia obejmuja:

@® praca w dobrze wentylowanym obszarze,

@ unikanie diuzszego czasu przebywania w pyle,

@® odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

@ Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc woda z mydtem.

» Robi¢ przerwy oraz wykonywac¢ ¢wiczenia poprawiajace ukrwienie palcow. Diuzsza praca i wystepujace
w jej trakcie silne wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwionosnych lub systemie
nerwowym palcow, dioni lub nadgarstkow.

» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed rozpo-
czeciem pracy skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora i zamontowanych akcesoriéw.

» Szczeliny wentylacyjne musza by¢ zawsze odstonigte. Niebezpieczenstwo poparzenia przez szczeliny
wentylacyjne!

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowac stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystgpo-
wania ukrytych przewodow elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. Zewngtrzne metalowe czgsci
urzadzenia moga spowodowac porazenie pradem lub eksplozje, jesli dojdzie do uszkodzenia przewodu
elektrycznego albo rury gazociagowej lub wodociggowe;j.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

» Przed odtozeniem elektronarzedzia odczekac, az catkowicie sie zatrzyma.

» Wigczy¢ produkt dopiero po przyjeciu odpowiedniej pozyciji roboczej.

24 Prawidtowe obchodzenie sie z akumulatorami

» Przestrzega¢ ponizszych wskazéwek bezpiecznego uzywania akumulatoréw litowo-jonowych.
Nieprzestrzeganie ich moze spowodowaé podraznienia skéry, powazne uszkodzenia korozyjne, popa-
rzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

» Akumulatorow uzywac¢ wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

» Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby uniknaé uszkodzen lub wycieku szkodliwego dla
zdrowia elektrolitu!

» W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatoréw!

» Akumulatoréow nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewaé do temperatury
powyzej 80°C (176°F) ani pali¢.

» Nie uzywa¢ akumulatorow, ktére byty narazone na uderzenie lub ulegly uszkodzeniu w inny sposoéb.
Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

» Nigdy nie uzywac¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mtotka.

» Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej temperatury,
iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

» Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi przedmio-
tami. Moze to spowodowaé uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.

» Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgoé moze spowodowaé zwarcia,
porazenia prgdem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

» Nalezy korzystaé wytacznie z prostownikéw i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu akumu-
latora. Przestrzegac¢ przy tym informacji zawartych we wiasciwych instrukcjach obstugi.

» Nie uzywac ani przechowywac¢ akumulatoréw w srodowisku zagrozonym wybuchem.
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Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotknigcie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegto$ci od tatwopalnych
materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej godzinie nadal jest zbyt
goracy, aby dato sie go dotkna¢, oznacza to, ze jest uszkodzony. Nalezy zwréci¢ sie do serwisu Hilti
lub zapozna¢ si¢ z dokumentem ,Wskazdwki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréow
litowo-jonowych Hilti”.
ﬂ Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i uzytko-
wania akumulatoréw litowo-jonowych. <1241
Przeczyta¢ wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw litowo-jonowych
Hilti, ktére mozna znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR z symbolem @

Opis

3.1

3.2
Opi

0Ogéina budowa urzadzenia ]

Uchwyt narzedziowy

Przetacznik wyboru funkcji

Przycisk blokujacy do pracy ciagtej diutem
Witacznik

Uchwyt boczny

Wskaznik Wt./Wyt.

Wskaznik serwisowy

Wskaznik potowy mocy

Przetacznik Wt./Wyt.

Przycisk potowy mocy

Przycisk odblokowujgcy akumulator
Wskaznik stanu akumulatora
Akumulator
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Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

sany produkt to reczny mtot diutujacy. Urzadzenie to jest przeznaczone do lekkiego i $redniego kucia w

murze oraz do prac wykonczeniowych w betonie.

Z tym produktem stosowaé tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu uzyskania
optymalnej wydajnosci Hilti zaleca akumulatory podane dla produktu w tej tabeli.

Do tych akumulatoréw stosowac¢ wytacznie tadowarki Hilti wymienionych w tabeli typow.

3.3 Mozliwe nieprawidtowosci w eksploatacji

Ten produkt nie nadaje sie do obrébki materiatow szkodliwych dla zdrowia.
Ten produkt nie nadaje sie do pracy w wilgotnym otoczeniu.

3.4 Active Vibration Reduction

Pro

dukt wyposazony jest w system Active Vibration Reduction (AVR), ktory znacznie redukuje wibracje.

3.5 Wskaznik serwisowy

Produkt wyposazony jest we wskaznik serwisowy z sygnatem $wietinym.
3.5.1 MMI
Stan Znaczenie
Wskaznik serwisowy $wieci sie. Uptynat termin na przeprowadzenie przegladu
technicznego.
Wskaznik serwisowy miga. Odda¢ produkt do naprawy w serwisie Hilti.
Wskaznik Wt./Wyt. Swieci sie. Produkt jest wtaczony
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Stan Znaczenie

Wskaznik Wt./Wyt. miga. Produkt jest wytaczony ze wzgledu na przej$ciowa
usterke.

Wskaznik Wt./Wyt. jest wytaczony. Produkt jest wytaczony.

Wskaznik potowy mocy swieci sie. Produkt pracuje z potowg mocy.

Wskaznik potowy mocy jest wytaczony. Produkt pracuje z cata moca.

3.6 Zakres dostawy

Mtot diutujacy, uchwyt boczny, instrukcja obstugi, smar.
Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalezé w Hilti Store lub na stronie:
www.hilti.group

3.7 Wskazania akumulatora litowo-jonowego

Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wyswietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach oraz stan
akumulatora.

3.7.1 Wskazania stanu natadowania i komunikatow btedéw

| A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!
» Gdy akumulator jest witozony, po nacisnieciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewni¢ sig, ze
akumulator zostat z powrotem prawidtowo zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskaé jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisna¢ krotko przycisk odblokowujacy akumulator.
Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wyswietlane sa réwniez w trybie ciagtym, dopoki podtaczony
produkt jest wiaczony.

Stan Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wieca sig stale na zielono Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wieca sie stale na zielono Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wiecg sie stale na zielono Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sig stale na zielono Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie roztado-

wany. Natadowa¢ akumulator.
Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED nadal
szybko miga, skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zo6tto Akumulator litowo-jonowy lub zwigzany z nim pro-
dukt jest przecigzony, zbyt goracy, zbyt zimny lub
wystapita inna usterka.

Utrzymywacé temperature roboczag produktu i aku-
mulatora w zalecanym zakresie i nie przecigza¢
produktu podczas jego uzytkowania.

Jesli komunikat nie zniknie, zwréci¢ sie do serwisu

Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zétto Akumulator litowo-jonowy i potaczony z nim pro-
dukt nie sa kompatybilne. Prosimy zwréci¢ do ser-
wisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i nie

moze by¢ dalej wykorzystywany. Prosimy zwréci¢
do serwisu Hilti.

3.7.2 Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymaé przycisk odblokowujacy przez ponad 3 sekundy.
System nie wykrywa potencjalnego nieprawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego niewtasciwym
uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewnetrzne uszkodzenie termiczne itp.
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Stan Znaczenie
Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho- Akumulator nadaje sie do dalszego uzytkowania.
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze zielonym.
Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho- Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumula-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda miga szybko na | tora. Powtdrzyé czynnos$é lub skontaktowac sig z
z6tto. serwisem Hilti.
Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho- Jesli podtgczony produkt moze byé nadal uzywany,
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w poziom natadowania akumulatora wynosi mniej niz
kolorze czerwonym. 50%.
Jesli podtaczony produkt nie moze by¢ dtuzej uzy-
wany, poziom natadowania akumulatora jest zbyt
niski i nalezy go wymienié. Prosimy zwréci¢ do ser-
wisu Hilti.
4 Dane techniczne
TE 500-22
Generacja produktu 04
Napiecie znamionowe 216V
Ciezar wedtug procedury EPTA 01 bez akumulatora 6 kg
Energia pojedynczego udaru zgodna z procedura EPTA 05 8,1J
Uchwyt narzedziowy SDS-Max
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C
41 Akumulator
Napiecie robocze akumulatora 216V
Masa akumulatora Patrz rozdziat ,Uzytkowanie
zgodne z przeznaczeniem”
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C

4.2 Informacja o hatasie i wartosci drgan

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywna metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
réwniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozyciji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane
do innych prac, z innymi narzgdziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane
moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwigkszenia ekspozycji przez caty czas
eksploataciji.

Aby doktadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub gdy
jest wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caty czas
eksploatacii.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
$rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa
organizacja pracy.

[H Szczegdtowe informacje na temat zastosowanych tu wersji norm EN 62841 mozna znalez¢ na kopii
deklaracii zgodnosci. £ 565
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Informacje o hatasie

Poziom ci$nienia akustycznego (L,,) 95 dB
Nieoznaczono$¢ poziomu cisnienia akustycznego (K.,) 3dB
Poziom mocy akustycznej (L) 103 dB
Nieoznaczono$¢ poziomu mocy akustycznej (Ky,,) 3dB

taczna wartosé drgan

Kucie w betonie (a;, ceq) B 22-110 8,7 m/s?

B 22-255 8,4 m/s?

Nieoznaczonos¢ (K) 1,5 m/s?
5 Przygotowanie do pracy

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w nastepstwie niezamierzonego rozruchu!
» Przed wiozeniem akumulatora upewni¢ sie, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.
» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzegac¢ wskazowek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

5.1 tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczegciem tadowania nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi prostownika.
2. Nalezy zwrdcié uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.
3. tadowac akumulator za pomocg odpowiedniego prostownika. %1235

5.2 Wktadanie akumulatora

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed witozeniem akumulatora w urzadzenie upewnic¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sg czyste i
wolne od ciat obcych.

» Upewnic¢ sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wtozony.

1. Hilti zaleca natadowanie akumulatora do petna przed uruchomieniem produktu po raz pierwszy.
2. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.
3. Skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora.

5.3 Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulatora.
2. Wyjaé akumulator z produktu.

5.4 Montaz i zmiana potozenia uchwytu bocznego %

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Utrata kontroli nad mtotem dtutujacym.
» Nalezy upewni¢ sig, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany.

1. Przesuna¢ uchwyt (tadme mocujaca) z boku na szyjke urzadzenia, korzystajac z przewidzianego na ten
cel rowka urzadzenia.

Zawiesi¢ boczny uchwyt na dwdéch facznikach opaski zaciskowe;j.

Ustawi¢ uchwyt boczny w zadanym potozeniu.

Obréci¢ gatke wokdt wiasnej osi, aby napigé mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.
Zamkna¢ czerwony zatrzask zamykajacy.

W celu wyregulowania uchwytu bocznego otworzy¢ zatrzask zamykajacy.

Ustawi¢ uchwyt boczny w zadanej pozycji i zamocowaé, zamykajac zatrzask zamykajacy.

Nook~OD



5.5 Ustawianie mocy

[H Po wiozeniu akumulatora produkt ustawiony jest zawsze na petna moc.

1. Nacisna¢ "Przycisk potowy mocy". Produkt zostanie ustawiony na potowe mocy.
©® '"Wskaznik potowy mocy" $wieci sig.

2. Ponownie nacisna¢ "Przycisk potowy mocy". Produkt zostanie ustawiony na petng moc.
©® "Wskaznik potowy mocy" gasnie.

5.6 Mocowanie/wyjmowanie narzedzia £

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Narzedzie robocze moze by¢ gorace i/lub mie¢ ostre krawedzie.
» Nosi¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

» Nigdy nie ktas¢ goracego narzedzia roboczego na palne podtoze.

Zastosowanie nieodpowiedniego smaru moze prowadzi¢ do uszkodzenia produktu. Nalezy stosowaé
wytacznie oryginalny smar firmy Hilti.

Lekko nasmarowac koncowke wtykowa narzedzia roboczego.

Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na pozycje "Kucie" T .

Wiozy¢ narzedzie robocze do oporu w uchwyt narzedziowy, az sie zablokuje.

Po zamocowaniu pociagnac¢ za narzedzie robocze w celu sprawdzenia, czy zostato prawidtowo zabloko-
wane.

@ Produkt jest gotowy do eksploatacii.

5. Odciagna¢ blokade narzedzia do oporu i wyja¢ narzedzie robocze.

N

5.7 Zabezpieczenie przed upadkiem 7]

| A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!

» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.

» Skontrolowa¢ punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem
potencjalnych uszkodzen.

[ | Przestrzega¢ krajowych wytycznych dla prac na wysokosci.

Uzywac zalecanej do tego narzedzia linki asekuracyjnej Hilti#2261971.
» Przymocowac linke asekuracyjna narzedzia za pomoca petli do produktu, jak pokazano na ilustraciji.
Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania.
» Przymocowac karabinczyk za cze$¢ nosna. Sprawdzi¢ stabilnos¢ zamocowania karabinczyka.
[l Przestrzegac instrukcji obstugi linki asekuracyjnej do narzedzi Hilti.

6 Obstuga

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Utrata kontroli nad mtotem dtutujacym.
» Nalezy upewnic¢ sig, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany.

Nalezy przestrzega¢ wskazdwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.
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6.1 Mocowanie diuta §

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Utrata kontroli nad kierunkiem kucia.

» Nie wolno pracowaé¢ w potozeniu "Mocowanie diuta". Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na pozycje
"Kucie", aby zaskoczyt na miejsce.

Dtuto mozna zamocowaé w 24 réznych pozycjach (co 15°). Dzieki temu za pomoca dtut ptaskich i
ksztattowych mozna pracowa¢ zawsze w optymalnej pozycji robocze;j.

Wytaczy¢ urzadzenie.

Ustawi¢ przetacznik wyboru funkciji na pozycje "Mocowanie dtuta" -9-.

Ustawi¢ dituto w zagdanej pozyciji.

Ustawi¢ przetacznik wyboru funkciji na pozycje "Kucie" T tak, aby zaskoczyt na miejsce.
@® Produkt jest gotowy do eksploataciji.

ron =

6.1.1 Kucie
1. Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na pozycje "Kucie" T .
2. Ustawi¢ dtuto w zadanej pozyciji.
3. Wocisnaé wiacznik/wytacznik.
ﬂ Praca w niskich temperaturach:
Urzadzenie wymaga minimalnej temperatury roboczej, aby pracowat mechanizm udarowy. Aby ja

osiagnaé, przytozy¢ urzadzenie na krétko do podtoza i pozostawi¢ na obrotach jatowych. Jesli to
konieczne powtarzaé te czynnosci, poki udar nie zacznie pracowacé.

6.1.2 Wiaczanie/wytaczanie trybu pracy ciagtej

[ | W trybie kucia mozna zablokowa¢ wiacznik, gdy urzadzenie jest wiaczone.

1. Przesunaé do przodu przycisk blokujacy do pracy ciagtej.
2. Wcisna¢ do oporu witgcznik urzadzenia.

@ Produkt pracuije tylko w trybie ciagtym.
3. Przesunaé do tytu przycisk blokujacy do pracy ciagtej.

@ Produkt wytacza sig.

7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystgpieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumulator!

Konserwacja produktu

¢ Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jezeli sa.

¢ Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong Sciereczka.

* Aby oczysci¢ styki produktu, uzywaé czystej i suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywaé¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne sucha, miekka szczotka.

¢ Unika¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawia¢
akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na deszczu).
Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowaé go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢ go w
szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowaé sie z serwisem Hilti.

e Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do niepotrzebnego
gromadzenia sie kurzu lub brudu na akumulatorze. Czysci¢ akumulator sucha, migkka szczotka lub
czysta, sucha szmatka.

Nie dotykaé stykow akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktoéry nie zostat natozony fabrycznie.



* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka.
Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

| A\l OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Niefachowe wykonywanie napraw podzespotéw elektrycznych

moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata i oparzen.

» Naprawy elementéw elektrycznych moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych elektry-
kow.

* Regularnie kontrolowaé wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i/lub zaktocen w funkcjonowaniu, nie uzywaé produktu. Niezwtocznie odda¢ produkt
do naprawy w serwisie Hilti.

¢ Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowacé
ich prawidtowe dziatanie.

H W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne
i wyposazenie. Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie
produktu sa dostgpne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

8 Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatorow

Transport

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowac produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywac¢ ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory
powinny by¢ zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek mate-
riatbw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto styka¢ si¢ z innymi biegunami
akumulatoréw i spowodowac zwarcia. Przestrzegac lokalnych przepiséw transportowych dotycza-
cych akumulatorow.

» Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane maja zosta¢ sprawne akumulatory, zwréci¢ sie do
odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i akumulatory
nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie

| A| OSTRZEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kt6-
rych wycieka ptyn !
» Zawsze przechowywaé produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywac¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ warto$ci granicznych
temperatury podanych w danych technicznych.

» Nie nalezy przechowywa¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu fadowania zawsze
wyjmowac¢ akumulator z prostownika.

» Nigdy nie przechowywa¢ akumulatoréw na stoncu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci i 0s6b nieupowaznionych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzié, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

9 Usuwanie usterek

W przypadku wszelkich zaktécen zwraca¢ uwage na wskazniki stanu natadowania i btedéw akumulatora.
Patrz rozdziat Wskazania akumulatora litowo-jonowego.

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunag¢, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Brak udaru.

Temperatura produktu jest zbyt
niska.

>

Przystawi¢ produkt do podtoza
i wiaczy¢ bieg jatowy. W
razie potrzeby powtarzaé, az
mechanizm udarowy zacznie
pracowag.

Akumulator roztadowuije sie
szybciej niz zwykle.

Stan akumulatora nie jest optymal-
ny.

Sprawdzi¢ stan akumulatora.

<1236

Akumulator nie zatrzaskuje

sie ze styszalnym kliknieciem.

Zatrzask na akumulatorze zanie-
czyszczony.

Oczysci¢ noski zatrzaskowe i
ponownie zamontowaé akumu-
lator.

Produkt wytacza sie automa-
tycznie.

Ochrona przed przecigzeniem wig-
czona.

Wskaznik Wt./Wyt. miga.

>

Pusci¢ wiacznik. Poczekac,
az urzadzenie ostudzi sie.
Ponownie wcisng¢ wiacznik
urzadzenia. Zredukowaé
obcigzenie urzadzenia.

Silne nagrzewanie sie mtota
diutujacego lub akumulatora.

Usterka elektryczna.

Natychmiast wytaczyé pro-
dukt. Zdja¢ i obserwowaé
akumulator. Pozostawi¢ go do
ostygniecia. Skontaktowaé sie
z serwisem Hilti.

Produkt nie ma petnej mocy.

Nie do konca wcisniety wigcznik
urzadzenia.

Wecisnaé¢ wigcznik do oporu.

Wiaczony przycisk "Potowa mocy".

Nacisna¢ przycisk "Potowa
mocy".

Nie mozna wyja¢ narzedzia
z blokady.

Nie do konca odciagniety uchwyt
narzedziowy.

Odciagnaé blokade narzedzia
do oporu i wyja¢ narzedzie.

Uchwyt boczny nieprawidtowo
zamontowany.

Poluzowa¢ uchwyt boczny i
prawidiowo zamontowag, tak
aby obejma zaciskowa i uchwyt
zablokowaty sie w zagtebieniu.

Produkt nie uruchamia sie.

Elektroniczna blokada rozruchu po
przerwaniu zasilania sieciowego
jest aktywna.

Whytaczy¢ i ponownie witaczy¢
produkt.

Wskaznik serwisowy $wieci
sie.

Nadszedt termin na przeprowadze-
nie przegladu technicznego.

Odda¢ produkt do naprawy w
serwisie Hilti.

Wskaznik serwisowy miga.

Uszkodzenie produktu.

Odda¢ produkt do naprawy w
serwisie Hilti.

Wskaznik Wt./Wyt. miga.

Urzadzenie chwilowo przecigzone.

Pusci¢ i ponownie nacisna¢
wiacznik.

Ochrona przed przegrzaniem.

Pozostawi¢ produkt do osty-
gnigcia i wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne.

10 Utylizacja

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie gazy lub ptyny
moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.
» Nie wysytaé uszkodzonych akumulatorow!

Zakry¢ ztacza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby uniknaé zwarc.
Akumulatory nalezy utylizowac tak, by nie trafity w rece dzieci.

>
>
>

Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwr6¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpadow.

& Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatdw nadajacych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti

242
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przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna uzyskaé
w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

E: » Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymi!

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

12 Dalsze informacje

Chinska dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji niebezpieczny-
ch)

m Declaration of Cor

China RoHS Il Proposal corc
Hazardous Substances

. Hexavglent broPmci)L);ted

Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls
(PBB)

Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme

but corresponds to the exemption

Ta tabela dotyczy rynku chifnskiego.

13 Hilti Akumulatory litowo-jonowe

Uwagi dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania

W niniejszej dokumentacji pojecie akumulator stosowane jest dla tadowalnych akumulatoréw litowo-
jonowych, w ktérych kilka ogniw litowo-jonowych potaczonych jest w jeden zespét. Sg one przeznaczone
do elektronarzedzi Hilti i moga by¢ wykorzystywane tylko wraz z nimi. Stosowa¢ wytacznie oryginalne
akumulatory Hilti!

Opis

Hilti Akumulatory sa wyposazone w system zarzadzania ogniwami i ochrony ogniw.
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Akumulatory sktadaja sie z ogniw zawierajacych materiat litowo-jonowy, zapewniajacy wysoka gestosé
energii. Ogniwa litowo-jonowe wykazujg bardzo niewielki efekt pamieci, jednak sa bardzo czute na uderzenia,
gtebokie roztadowanie i wysokie temperatury.

Produkty dopuszczone do akumulatoréw Hilti mozna znalez¢ w Hilti Store lub na: wwwe.hilti.group

Bezpieczenstwo

» Przestrzega¢ ponizszych wskazéwek bezpiecznego uzywania akumulatoréw litowo-jonowych.
Nieprzestrzeganie ich moze spowodowaé podraznienia skéry, powazne uszkodzenia korozyjne, popa-
rzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

» Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby uniknaé uszkodzen lub wycieku szkodliwego dla
zdrowia elektrolitu!

» W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatoréw!

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewa¢ do temperatury
powyzej 80°C ani pali¢.

» Nie uzywac¢ akumulatoréw, ktére byty narazone na uderzenie lub ulegty uszkodzeniu w inny sposéb.
Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

» Nigdy nie uzywac¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako miotka.

» Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej temperatury,
iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

» Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi przedmio-
tami. Moze to spowodowaé uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.

» Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocig i cieczami. Wnikajaca wilgo¢ moze spowodowacé zwarcia,
porazenia pragdem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

» Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikéw i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu akumu-
latora. Przestrzega¢ przy tym informacji zawartych we wiasciwych instrukcjach obstugi.

» Nie uzywac ani przechowywa¢ akumulatoréw w srodowisku zagrozonym wybuchem.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci od tatwopalnych
materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej godzinie nadal jest zbyt
goracy, aby dato sie go dotkna¢, oznacza to, ze jest uszkodzony. Postepowac¢ zgodnie ze wskazdéwkami
w rozdziale postepowanie Srodki w przypadku zapalenia sie akumulatora.

Postepowanie w razie uszkodzenia akumulatora

» Zawsze kontaktowac sie z serwisem Hilti, jesli akumulator zostanie uszkodzony.

» Nie stosowac¢ akumulatora, z ktérego wycieka elektrolit.

» W razie wycieku elektrolitu unikaé bezposredniego kontaktu z oczami i / lub skoérg. Zawsze uzywac
rekawic ochronnych i okularéw ochronnych podczas pracy z elektrolitem.

» Do usuniecia elektrolitu wyciektego z akumulatora uzy¢ dopuszczonego chemicznego $rodka czyszcza-
cego. Przestrzega¢ lokalnych przepiséw dotyczacych usuwania elektrolitu.

» Uszkodzony akumulator wtozyé do niepalnego pojemnika i przysypa¢ suchym piaskiem, kredg (CaCO3)
lub krzemianem (wermikulit). Nastepnie zamkna¢ szczelnie pokrywe i przechowywac¢ pojemnik z dala od
tatwopalnych gazoéw, cieczy lub przedmiotéw.

» Zutylizowa¢ pojemnik w Hilti Store lub zwr6¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpaddw.
Przestrzegac lokalnych przepisow dotyczacych transportu akumulatorow!

Postepowanie w przypadku, gdy akumulator przestanie dziata¢

» Zwrdci¢ uwage na nietypowe zachowanie akumulatora, jak nieprawidtowe tadowanie lub nietypowo dtugi
czas tadowania, odczuwalny spadek mocy, nietypowa aktywnos$¢ diody lub wyciek elektrolitu. Sa to
wyrazne oznaki wewnetrznego problemu.

» W razie podejrzenia wewnetrznego problemu z akumulatorami, skontaktowac sig z partnerem serwiso-
wym Hilti.

» Jesli akumulator nie dziata, nie da sie juz natadowa¢ lub wycieka z niego elektrolit, nalezy go zutylizowaé
w opisany powyzej sposob. Patrz rozdziat Konserwacija i utylizacja.

Postepowanie w przypadku zapalenia sie¢ akumulatora

Niebezpieczenstwo zapalenia sie¢ akumulatora! Piongcy akumulator emituje niebezpieczne i wybuchowe
ciecze i opary, ktére moga powodowaé uszkodzenia korozyjne, poparzenia lub eksplozje.
» Przy zwalczaniu pozaréw akumulatoréw nosi¢ srodki ochrony indywidualne;.

» Zapewni¢ odpowiednig wentylacjg, aby niebezpieczne lub wybuchowe opary mogty uchodzic.
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» W razie wytwarzania duzej ilosci dymu natychmiast opuscié pomieszczenie.

» W razie podraznienia drog oddechowych skonsultowa¢ sig z lekarzem.

» Przed podjeciem préby gaszenia wezwaé straz pozarna.

» Pozary akumulatoréw zwalcza¢ wytacznie przy uzyciu wody stosowanej z jak najwigkszej odlegtosci.
Gaszenie za pomoca gasnic proszkowych i kocow gasniczych jest w przypadku akumulatoréw litowo-
jonowych nieskuteczne. Pozary otoczenia mozna zwalczaé za pomoca tradycyjnych srodkéw gasniczych.

» Nie prébowac przenosi¢ duzej liczby ptonacych akumulatoréw. Usunaé nieptonace materiaty z najbliz-
szego otoczenia, odizolowujac w ten sposob ptongce akumulatory.

W przypadku akumulatoréw, ktére nie schtadzaja sie, dymia lub ptona:

» Wzia¢ go natopate i wrzuci¢ do wiadra z woda. Chtodzace dziatanie wody spowalnia rozprzestrzenianie
sie pozaru na te ogniwa akumulatora, ktére jeszcze nie osiagnety krytycznej temperatury zaptonu.

» Pozostawi¢ akumulator przez co najmniej 24 godziny w wiadrze, tak aby catkowicie sig¢ schtodzit.

» Patrz rozdziat Postepowanie w razie uszkodzenia akumulatora.

Dane dotyczace transportu i przechowywania

» Temperatura robocza otoczenia pomiedzy -17°C a +60°C / 1°F a 140°F.

» Temperatura przechowywania pomigdzy -20°C a +40°C / -4°F a 104°F.

» Nie przechowywaé¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze wyjmowac
akumulator z prostownika.

» Akumulatory przechowywa¢ w miare mozliwosci w miejscu chtodnym i suchym. Przechowywanie w
chtodnym miejscu zwieksza zywotno$¢ akumulatora. Nigdy nie przechowywaé akumulatoréw na stoncu,
na grzejnikach ani za szyba.

» Nie wysyta¢ akumulatoréw pocztg. Jesli wystane majg zosta¢ sprawne akumulatory, zwréci¢ sie do
odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Nigdy nie przechowywac¢ ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory
powinny by¢ zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek mate-
riatbw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto styka¢ si¢ z innymi biegunami
akumulatoréw i spowodowaé zwarcia. Przestrzegaé lokalnych przepisow dotyczacych transportu
akumulatorow.

Konserwacja i utylizacja

» Utrzymywaé akumulator w czystosci, nie moze by¢ on zanieczyszczony smarem ani olejem. Unika¢
obecnosci zbednego pytu i brudu na akumulatorze. Wyczys$cié akumulator suchym, miekkim pedzelkiem
lub czysta i sucha $ciereczka.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne sucha, migkka szczotka.

» Zapobiega¢ przedostawaniu sie ciat obcych do wnetrza urzadzenia.

» Nie dopuszcza¢ do wnikania wilgoci do wnetrza akumulatora. Jesli wilgo¢ wnikneta do akumulatora,
nalezy obchodzi¢ sig z nim jak z akumulatorem uszkodzonym i odizolowa¢ go w niepalnym pojemniku.
@ Patrz rozdziat Postgpowanie w razie uszkodzenia akumulatora.

» Wprazie nieprawidtowej utylizacji wydobywajace sig gazy lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.
Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwrd¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpaddw.
Przestrzegac lokalnych przepiséw dotyczacych transportu uszkodzonych akumulatorow!

» Nie wyrzuca¢ akumulatoréw z odpadami komunalnymi.

» Akumulatory nalezy utylizowa¢ tak, by nie trafity w rece dzieci. Zakryé ztacza za pomoca materiatu
nieprzewodzacego pradu, aby unikna¢ zwar¢.

Originalni navod k obsluze
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1 Udaje k navodu k obsluze
1.1 K tomuto navodu k obsluze
¢ Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit navod k obsluze pfilozeny k vyrobku,
véetné pokynd, bezpec¢nostnich a varovnych upozornéni, obrazkd a specifikaci. Zejména se seznamte
se vSemi pokyny, bezpe€nostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky, specifikacemi a dale sou¢astmi
a funkcemi. Pfi nedodrzeni hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem, pozaru, tézkych poranéni nebo
smrti. Navod k obsluze v&etné v8ech pokynd, bezpeénostnich a vystraznych upozornéni uchovejte pro
pozdéjsi pouziti.
*  Vyrobky [ERl ™ m] jsou ur&ené pro profesiondlni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany personal. Tento personal musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomdlcky mohou byt
nebezpec¢né, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu
s uréenym ucelem.
e P¥ilozeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatkd v okamziku tisku. Aktualni
verzi najdete vzdy online na strance s vyrobky Hilti. K tomu pouZijte odkaz nebo QR koéd v tomto navodu
k obsluze, oznageny symbolem €®.
246
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¢ Navod k obsluze musi byt umistén v dosahu vyrobku. Jinym osobam predavejte vyrobek pouze
s navodem k obsluze.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pred nebezpecim pii zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:

A| NEBEZPECI

NEBEZPECI !
» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeci, které by mohlo vést k téZkému poranéni nebo
k smrti.

Al VYSTRAHA

=

VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR

POZOR'!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym $kodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouZzivani a ostatni uzite¢né informace

Pz

Kfizovy odkaz

9

g:,;

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Hilti Lithium-iontovy akumulator
Nabijecka Hilti

g3

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato Cisla odkazuji na pfislusny obrazek na zacatku tohoto navodu k obsluze.
Cislovani na obréazcich odkazuji na dleité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky
3 dulezité soucasti. V textu jsou tyto pracovni kroky nebo soucasti zvyraznény prislusnymi
Sisly, napf. (3).
@ Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuiji na &isla z legendy v ¢asti
\a Piehled vyrobku.
@ Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1  Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouzity nasledujici symboly:

T ‘ Sekani




=9 Polohovani sekace

A, Servisni ukazatel

o Pramér

No Jmenovité volnobézné otacky
/min Otacky za minutu

- Stejnosmérny proud

%
Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.
Li-lon Lithium-iontovy akumulator
®0 Akumulator nikdy nepouZivejte jako uderové naradi.
4 Dbejte na to, aby akumulator nespadl. NepouZzivejte akumulator, ktery byl vystaveny
S narazu nebo je jinak poskozeny.
2 Bezpecénost

2.1 Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

/\ VAROVANI Preététe si viechny bezpeé&nostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,
které patfi k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrZzovani nasledujicich instrukci mize mit za
nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpec¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené
ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt ¢isté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k drazdm.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpec¢im vybuchu, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskii; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabrante pristupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecénost

» Sitova zastréka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt Zadnym
zplisobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrcht, napf. trubek, topeni, sporakii a chladnié¢ek. P¥i télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu uUéelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni
¢i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chrarite pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané sitové kabely zvy3suji
riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouZiti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostiedi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pfistupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické nafadi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i 1éki. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mize mit za néasledek vazna poranéni.
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Pouzivejte osobni ochranné pomiicky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomUcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochrannd helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouZziti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.
Zabrante neimysinému uvedeni do provozu. Pred zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vioZzenim akumulatoru, pired uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pii pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté,
mUze dojit k drazu.

Drive nez elektrické naradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otac¢ivém dilu nafadi mlze zpUsobit Uraz.

Udrzuijte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v neGekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dilt. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.
Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pfipojené a pouzivaiji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohrozeni vlivem prachu.
Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpec¢i a neprekracujte bezpecnostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre seznameni.
Nepozorné jednani miize ve zlomcich sekundy zpUsobit téZka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

>

Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpecénéji.

Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaéem. Elektrické nafadi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpedné a musi se opravit.

D¥ive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfislusenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpec¢né, kdyZ ho pouzivaji nezkusené osoby.

O elektrické naradi a pfisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo posSkozené tak, Zze by byla narusena funkce
elektrického naradi. Po$kozené dily nechte pied pouzitim naradi opravit. Mnoho Grazli ma na
svédomi nedostate¢na udrzba elektrického naradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a disté. Pedlivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

Elektrické naradi, prisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elektrického naradi k jinému Gcelu, nez
ke kterému je uréeno, mdze byt nebezpecné.

Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe€né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

>

Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuéené vyrobcem. P¥i pouZiti jinych
akumulatort, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulatord mize zplsobit Uraz nebo poZzar.

Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelaiskymi sponkami, mincemi, klici,
hiebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi predméty, které by mohly zptisobit premosténi
kontakttl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru muze zpUsobit popaleniny nebo pozar.

P¥i nespravném pouziti mGiZze z akumulatoru vytéci kapalina. Zabraiite kontaktu s touto kapalinou.
Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,
vyhledejte také i IékaFe. Vytékajici akumulatorova kapalina mize zpUsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. PoSkozené nebo upravené akumulatory se
mohou chovat nepredvidatelné a zplsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oher nebo teploty pfes 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi
nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny
rozsah teplot mize znicit akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.
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Servis

» Elektrické nafadi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpe¢né.

» Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatort. Veskerou Gdrzbu akumulator by mél provadét
jen vyrobce nebo autorizovany zakaznicky servis.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro kladiva

Bezpecénostni pokyny pro vS§echny prace

» Pouzivejte chraniée sluchu. Hluk mlze zpUsobit ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s naradim. Ztrata kontroly mize vést k poranéni.

» P¥i praci, pfi které mizZe nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte elektrické naradi za
izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem mize uvést pod napéti i kovové dily naradi, coz by
mohlo zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

2.3 Dodatecéné bezpecénostni pokyny pro sekaci kladivo

Bezpecnost osob

» Vyrobek a pfisluSenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfislusenstvi Upravy nebo zmény.

» P¥i sekani do stropu, zdi a podlahy dbejte na bezpeény a stabilni postoj. Pfi nahlém prorazeni mizete
ztratit rovnovahu!

» P¥i prordzeni otvor( zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané ¢asti mohou vypadnout ven a/nebo dolt
a poranit jiné osoby.

» Obsluha a osoby, které se zdrzuiji v blizkosti, musi béhem pouzivani vyrobku nosit ochranu o¢&i, ochrannou
prilbu, chranice sluchu, ochranné rukavice a lehky respirator.

» P¥i vyméné nastroje noste ochranné rukavice. P¥i dotknuti se nastroje mlze dojit k feznému poranéni
a popaleni.

» Pouzivejte ochranu o¢i. Odstipnuty material mGze zpUsobit poranéni téla a odi.

» Prach, ktery vznika pfi brouseni, brouseni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mize obsahovat
nebezpecné chemické latky. Neékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na bazi Zeleza; cihly, beton
a dalsi zdivo, pfirodni kamen a dalsi vyrobky s obsahem silikatd; ur¢ité druhy drfeva, jako dub, buk,
a chemicky osSetfené dievo; azbest nebo materidly obsahujici azbest. Stanovte plsobeni na pracovnika
a osoby v okoli podle tfidy nebezpe¢i materiall, se kterymi se pracuje. Provedte potfebna opatieni,
abyste plsobeni udrzeli na bezpe¢né Urovni, jako napf. pouZziti systému pro zachyceni prachu nebo
noseni vhodného respiratoru. K véeobecnym opatienim pro omezeni plisobeni patfi:
@ préace v dobre vétraném prostoru,
@ zabranéni delSimu kontaktu s prachem,
@ zabranéni pronikani prachu k obli¢eji a télu,
@ noseni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

» Délejte Casto prestavky a provadéijte cviceni pro lepsi prokrveni prstl. PFi del$i praci mGze vlivem silnych
vibraci dojit k cévnim porucham nebo k porucham nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

» Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo pfislusenstvim. Pred zahdjenim prace zkontrolujte, zda
jsou akumulator a namontované pfislusenstvi bezpe¢né upevnéné.

» Vétraci otvory musi byt stale volné. Nebezpeci popaleni o zakryté vétraci otvory!

Elektricka bezpecénost

» Pred zahdjenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachdzeji skryté elektrické kabely,
plynové a vodovodni trubky. Vnéj$i kovové ¢asti vyrobku mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem
nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo vodovodni trubku.

Pedlivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Nez elektrické nafadi odlozite, poCkejte, dokud se nezastavi.

» V/yrobek zapinejte az v pracovni poloze.

2.4 Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte nasledujici bezpeénostni pokyny pro bezpeénou manipulaci s lithium-iontovymi akumu-
latory a jejich bezpeéné pouziti. NedodrZovani mize zplsobit podrazdéni pokozky, téZka poranéni
poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

» Akumulatory pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.
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» S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedo$lo k poskozeni a Uniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!

» Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé prizplsobovat nebo upravovat!

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahtivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

» Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplsobem poskozené.
Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuji znamky poskozeni.

» Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

» Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

» Akumulatory vzdy chrarite pfed pfimym slune¢nim zafenim, vy$8imi teplotami, jiskfenim a otevienym
plamenem. M{ze by dojit k vybuchu.

» Nedotykejte se pdlt akumulatoru prsty, néstroji, Sperky nebo jinymi elektricky vodivymi pfedméty. Mlze
dojit k poskozeni akumulatoru, vécnym skodam a poranéni.

» Akumulatory chrante pfed destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vihkosti mGze dojit ke
zkratu, zasahu elektrickym proudem, popaleninam, pozaru a vybuchu.

» Pouzivejte pouze nabijetky a elektrické nafadi uréené pro tento typ akumulatoru. Ridte se Udaji
v prislusnych navodech k obsluze.

» Akumulator nepouzivejte a neskladuijte v prostfedi s nebezpecim vybuchu.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mdze byt vadny. Akumulator poloZte na nehoflavé misto, na
které je vidét, v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych materiald. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je
akumulator i za hodinu stale pfilis horky na dotek, je vadny. Obratte se na servis Hilti nebo si prectéte
dokument "Pokyny k bezpeénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti'".

[ Dodrzujte zviatni smérnice, které plati pro pfepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych
akumulatord. #1 257
Prectéte si pokyny k bezpecnosti a pouzivani lithium-iontovych akumulator( Hilti, které zobrazite
naskenovanim &arového QR kodu se symbolem 3.

3 Popis

3.1 Piehled vyrobku

Upinani nastroje

Voli¢ funkci

Aretacni tlagitko pro nepretrzité sekani
Ovladaci spina¢

Postranni rukojet

Ukazatel zapnuti/vypnuti
Servisni ukazatel

Ukazatel polovi¢niho vykonu
Vypina¢

Tlacitko pro polovi¢ni vykon
Qdijistovaci tla¢itko akumulatoru
Stavova kontrolka akumulatoru
Akumulator

CISISICICIOISICICIOICICIS)

3.2 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Popsany vyrobek je ru¢né vedené sekaci kladivo. Je ureno pro lehké az stfedné tézké sekaci prace ve zdivu
a dokonc€ovaci prace v betonu.

* Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Pro
optimalni vykon doporucuje firma Hilti pro tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce.

¢ Pro tyto akumulatory pouZivejte pouze nabijecky Hilti uvedené v této tabulce.

3.3 Mozné nespravné pouziti

* Tento vyrobek neni vhodny pro praci se zdravi $kodlivymi materialy.
* Tento vyrobek neni vhodny pro praci ve vihkém prostfedi.
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3.4 Active Vibration Reduction

Vyrobek je vybaveny systémem Active Vibration Reduction (AVR), ktery citelné sniZuje vibrace.

3.5 Servisni ukazatel

Vyrobek je vybaveny servisnim ukazatelem se svételnou signalizaci.

3.5.1 MMI
Stav Vyznam
Servisni ukazatel sviti. DosaZena doba nutnosti servisu.
Servisni ukazatel blika. Nechte vyrobek opravit v servisu Hilti.
Ukazatel zapnuti/vypnuti sviti. Vyrobek je zapnuty
Ukazatel zapnuti/vypnuti blika. Vyrobek je vypnuty kvili do¢asné chybé.
Ukazatel zapnuti/vypnuti nesuviti. Vyrobek je vypnuty.
Ukazatel poloviéniho vykonu sviti. Vyrobek pracuje s poloviénim vykonem.
Ukazatel poloviéniho vykonu nesviti. Vyrobek pracuje s plnym vykonem.

3.6 Obsah dodavky

Sekaci kladivo, postranni rukojet, navod k obsluze, tuk.
Dal&i systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

3.7 Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hlaSeni a stav akumulatoru.

3.7.1 Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

Nebezpeéi poranéni zplisobené padajicim akumulatorem!
» P¥i zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tlacitka zkontrolujte, zda akumulator znovu spravné
zaskodil v pouzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasleduijicich ukazatelli kratce stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.
Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuiji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

Stav Vyznam

Ctyfi (4) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 100 % az 71 %

TFi (3) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %

Dvé (2) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blika pomalu zelené Stav nabiti: < 10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené Lithium-iontovy akumulator je UpIné vybity. Nabijte
akumulator.

Pokud LED po nabiti akumulatoru stale jesté rychle
blika, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle zluté Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je

s nim spojeny, jsou pretizené, pfilis horké, pfilis
studené nebo se vyskytla jina chyba.

Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator doporuce-
nou pracovni teplotu, a vyrobek pfi pouZiti nepreté-
Zujte.

Pokud se hlaseni zobrazuje i nadéle, obratte se na
servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti Zluté Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vyro-
bek nejsou kompatibilni. Obratte se na servis Hilti.
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Stav

Vyznam

Jedna (1) LED blika rychle ¢ervené

Lithium-iontovy akumulator je zablokovany a nelze
dale pouzivat. Obratte se na servis Hilti.

3.7.2 Ukazatele ke stavu akumulatoru

Pro zjisténi stavu akumulatoru podrzte déle nez 3 sekundy stisknuté odjistovaci tlagitko. Systém nerozpozna

potencialni nespravné funkce akumulatoru kvili nespravnému zachdazeni, napf.

vnéjSimu tepelnému poskozeni atd.

pfi padu, propichnuti,

Stav

Vyznam

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se jed-
na (1) LED rozsviti zelené.

Akumulator Ize nadéle pouzivat.

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté jedna
(1) LED bliké rychle Zluté.

Zjisténi stavu akumulatoru se nepodarilo dokongit.
Zopakuijte postup nebo se obrafte na servis Hilti.

Pokud Ize pfipojeny vyrobek naddle pouzivat, Gini
byvajici kapacita akumulatoru méné nez 50 %.
Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat, skon-
Gila Zivotnost akumulatoru a akumulator se musi
vyménit. Obratte se na servis Hilti.

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se jed-
na (1) LED rozsviti Gervené.

4 Technické udaje
TE 500-22

Generace vyrobku 04
Jmenovité napéti 216V
Hmotnost podle standardu EPTA 01 bez akumulatoru 6 kg
Energie jednoho pfiklepu podle standardu EPTA 05 8,1J
Upinani nastroje SDS-Max
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C

4.1 Akumulator

216V

Viz kapitolu ,,Pouzivani v soula-
du s uréenym ucelem*

Provozni napéti akumulatoru

Hmotnost akumulatoru

Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 40°C
Teplota akumulatoru na zac¢atku nabijeni -10°C ... 45°C

4.2 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou
alze je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad plisobeni.
Uvedené udaje reprezentuiji hlavni pouZiti elektrického naradi. Pfi jiném zplsobu pouZiti, pfi pouziti s jinymi
nastroji nebo nedostatec¢né udrzbé se Udaje mohou lisit. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mlze
vyrazné zvysit.

Pro ptesny odhad plsobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické nafadi vypnuté nebo kdy sice
bézi, ale nepouziva se. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mlze vyrazné snizit.

Stanovte dopliujici bezpec¢nostni opatieni na ochranu pracovnika pfed plsobenim hluku a/nebo vibraci,
napriklad: Gdrzbu elektrického nafadi a nastroju, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupd.

H Podrobné informace k zde pouzitym verzim norem EN 62841 najdete na vyobrazeni prohlaSeni
o shodé. 1 565

Cesky 253
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Informace o hluénosti

Hladina akustického tlaku (L,,) 95 dB

Nejistota pro hladinu akustického tlaku (K,) 3dB

Hladina akustického vykonu (L) 103 dB

Nejistota pro hladinu akustického vykonu (Ky,) 3dB
Celkové hodnoty vibraci

Sekani do betonu (a, cp,) B 22-110 8,7 m/s?

B 22-255 8,4 m/s?

Nejistota (K) 1,5 m/s?

5 Priprava prace

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.
» Pred nastavovanim naradi nebo vyménou pfislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

5.1 Nabijeni akumulatoru

1. Pfed nabijenim si pfec¢téte navod k obsluze nabijecky.

2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Cisté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky. %1 251

5.2 Nasazeni akumulatoru

A| VYSTRAHA
Nebezpeci poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.

» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.

1. Hilti doporuc¢uje akumulator pred prvnim uvedenim do provozu UpIné nabit.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskogil.
3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpecné usazeny.

5.3 Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.
2. Vytahnéte akumulator z vyrobku.

5.4 Montaz a nastaveni polohy postranni rukojeti 2

/\ POZOR
Nebezpedi poranéni Ztrata kontroly nad sekacim kladivem.
» Ujistéte se, ze je postranni rukojet spravné namontovana a fadné pfipevnéna.

Nasadte drzak (upinaci pasek) na strané na krk naradi do ur¢ené drazky na naradi.
Zavéste postranni rukojet do dvou ocek upinaciho pasku.

Nastavte postranni rukojet do pozadované polohy.

Otéacejte hlavicovou rukojeti pro upnuti drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.
Uzavrete ¢ervenou uzaviraci sponu.

Pro nastaveni postranni rukojeti otevfete uzaviraci sponu.

Postranni rukojet nastavte do pozadované polohy a upevnéte ji uzavienim uzaviraci spony.

NoOokON




5.5 Nastaveni vykonu

[H Po zasunuti akumulatoru je vyrobek vzdy nastaveny na piny vykon.

1. Stisknéte tlacitko ,polovi¢ni vykon“. Vyrobek se prepne na polovi¢ni vykon.
@ Sviti ukazatel poloviéniho vykonu.

2. Znovu stisknéte tlacitko ,poloviéni vykon“. Vyrobek se prepne na piny vykon.
@® Ukazatel polovi¢niho vykonu zhasne.

5.6  Nasazeni/vyjmuti nastroje &

/\ POZOR

Nebezpeci poranéni! Nastroj mize byt horky a/nebo mize mit ostré hrany.
» PFi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

» Nikdy nepokladejte horky nastroj na hoflavé povrchy.

[ | Pouziti nevhodného tuku muize zplsobit podkozeni vyrobku. Pouzivejte pouze originalni tuk Hilti.

Mirné namazte upinaci stopku nastroje.

Nastavte voli¢ funkci do polohy ,sekani“ T .

Zasunte nastroj az nadoraz do upinani nastroje a nechte ho zaskogit.
Po vlozeni tahem za néastroj zkontrolujte, zda je spolehlivé zajistény.
@ Vyrobek je pfipraveny k pouziti.

5. Zatahnéte zajisténi nastroje az nadoraz dozadu a vyjméte nastroj.

Rl

5.7  Pojistka proti padu ]

Nebezpedi poranéni padajicim nafadim a/nebo pfislusenstvim!
» Pouzivejte pouze zachytné lano naradi Hilti doporu¢ené pro vas vyrobek.
» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upeviiovaci bod zachytného lana naradi, zda neni po$kozeny.

1 | Dodrzujte narodni predpisy pro prace ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné zachytné lano naradi Hilti #2261971.
» Upevnéte zachytné lano naradi pomoci oka na vyrobek, jak je znazornéno na obrazku. Zkontrolujte, zda
bezpecéné drzi.
» Pripevnéte karabinu na nosnou konstrukci. Zkontrolujte, zda karabina bezpe¢né drzi.
A Ridte se navodem k obsluze zachytného lana natadi Hilti.

6 Obsluha

/A POZOR
Nebezpedi poranéni Ztrata kontroly nad sekacim kladivem.
» Ujistéte se, Ze je postranni rukojet spravné namontovana a fadné pfipevnéna.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

6.1 Polohovani sekace

/\ POZOR
Nebezpecdi poranéni Ztrata kontroly nad smérem sekani.

» Nepracuijte, kdyz je nafadi pfepnuté na ,,Polohovani sekace“. Nastavte voli¢ funkci do polohy ,sekani®,
az zaskodi.
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Sekac je mozné zaaretovat ve 24 rliznych polohach (po 15°). Tak Ize s plochymi a tvarovymi sekaci
vzdy pracovat v optimalni pracovni poloze.

Vypnéte vyrobek.

Nastavte voli¢ funkci do polohy ,,polohovani sekace” -9-.
Nastavte seka¢ do pozadované polohy.

Nastavte voli¢ funkci do polohy ,sekani“ T, az zaskoci.
@ Vyrobek je pfipraveny k pouZziti.

Eal S

6.1.1 Sekani
1. Nastavte voli¢ funkci do polohy ,sekani“ T .
2. Nastavte seka¢ do pozadované polohy.
3. Stisknéte vypinadc.
H Prace za nizkych teplot:
Vyrobek musi nejdfive dosahnout minimalni provozni teploty, aby mohl pracovat pfiklepovy
mechanismus. Pro dosaZeni této teploty nasadte vyrobek kratce na podklad a nechte ho bézet

naprazdno. Jestlize je to nutné, opakujte tento postup, dokud nezacne pracovat priklepovy
mechanismus.

6.1.2  Zapnuti/vypnuti trvalého provozu £

1 | Pri sekani Ize spina¢ zajistit v zapnutém stavu.

1. Aretaéni tlagitko pro trvaly provoz posurite dopfedu.
2. Zcela stisknéte ovladaci spinac.
@ Vyrobek pracuje nyni v trvalém provozu.
3. Aretacni tladitko pro trvaly provoz posurite dozadu.
© Vyrobek se vypne.

7 Péce a udrzba

Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

¢ Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

* Pokud ma naradi vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartacem.

¢ Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem.

» K &idténi kontaktd vyrobku pouzivejte Cisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

¢ Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné suchym,
mékkym kartaGem.

e Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo necistotdm. Chrarite akumulator pred
vysokou vihkosti (napf. ho neponofujte do vody nebo ho nenechavejte na desti).

Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehoflavé
nadobé a obratte se na servis Hilti.

e Z akumulatoru odstrante olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru hromadily
zbyte¢ny prach nebo necistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym kartd¢em nebo &istym, suchym
hadrem.

Nedotykejte se kontaktl akumulatoru a neodstraruijte z kontaktl tuk, ktery je na nich naneseny z vyroby.
e Kryt Cistéte jen mirné navlhéenym hadrem.



Udrzba
Al VYSTRAHA
Nebezpedéi urazu elektrickym proudem! Neodborné opravy elektrickych souéasti mohou zpUsobit tézka
poranéni a popaleniny.
» Opravy na elektrickych ¢astech smi provadét pouze odbornik s elektrotechnickou kvalifikaci.

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poSkozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit
v servisu Hilti.

¢ Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguii.

H Pro bezpeény provoz pouZivejte pouze origindlni nahradni dily, spotfebni materidl a pfisluSenstvi.
Nahradni dily, spottebni material a pfisluSenstvi schvalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store
nebo na: www.hilti.group.

8 Pfeprava a skladovani akumulatorového naradi a akumulatort

Preprava

/\ POZOR
NeumysIné spusténi pfi prepravé !
» Vyrobky pfepravujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy nepfepravuijte volné. Akumulatory by mély byt pfi pfepravé chranéné proti nadmérnym
naraziim a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych materialt nebo jinych akumulator(, aby se nemohly
dostat do kontaktu s pdly jinych akumulator( a zpUsobit tak zkrat. DodrZujte mistni pfepravni predpisy
pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na
zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pfed delSi pfepravou a po delsi pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou
poskozené.

Skladovani
Al VYSTRAHA

NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzujte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené
v technickych udajich.

Akumulatory nenechavejte v nabije¢ce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijeCky vyndejte.

Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

Pred pouzitim, pfed del§im skladovanim a po del$im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda
nejsou poskozené.

vV vy

v

9 Odstranovani zavad

U vSech poruch se fidte ukazatelem stavu nabiti a poruch akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele lithium-
iontového akumulatoru.

V pripadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizete odstranit sami, se obratte na
nas servis Hilti.

Porucha Mozna pri¢ina Reseni

Nefunguje pfiklep. Vyrobek je pfili§ studeny. » Nasadte vyrobek na podklad
a nechte ho bézet na volnobéh.
V pfipadé potfeby opakuijte,
dokud priklepovy mechanismus
nezacne pracovat.
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Porucha Mozna pric¢ina Reseni

Akumulator se vybiji rychleji Akumulator neni v optimalnim sta- | » Zjistéte stav akumulatoru.
nez obvykle. vu. +0 252

Akumulator nezaskoci se Aretacni vystupek na akumulatoru | » Vydistéte aretacni vystupek
slySitelnym cvaknutim. je znecistény. a znovu nasadte akumulator.
Vyrobek se automaticky vy- Ochrana proti pretizeni aktivni. Ukazatel zapnuti/vypnuti blika.
pne. » Uvolnéte ovladaci spinac.

Nechte vyrobek vychladnout.
Znovu stisknéte ovladaci spi-
nac¢. Zmen$ete zatiZeni naradi.
Sekaci kladivo nebo akumu- | Elektricka zavada. » Vyrobek okamzité vypnéte.
lator se silné zahfiva. Vyjméte akumulator a sledujte
ho. Nechte ho vychladnout.
Kontaktujte servis Hilti.

Vyrobek nema plny vykon. Ovladaci spina¢ neni UpIné stisk- » Stisknéte ovladaci spina¢ az
nuty. nadoraz.
Stisknuté tlacitko ,,poloviéni vy- » Stisknéte tladitko ,poloviéni
kon*“. vykon*.
Nastroj nelze uvolnit z areta- | Uchyceni nastroje neni zatazené » Zatdhnéte aretaci nastroje az
ce. Uplné dozadu. nadoraz dozadu a vyjméte
nastroj.
Postranni rukojet neni spravné » Povolte postranni rukojet a na-
namontovana. montujte ji spravné tak, aby

upinaci pasek a postranni ruko-
jet zaskocily v prohlubni.

Vyrobek se nerozbéhne. Aktivovalo se elektronické blokova- | » Vyrobek vypnéte a znovu
ni rozbéhu po preruseni napajeni. zapnéte.
Servisni ukazatel sviti. Dosazena limitni doba servisu. » Nechte vyrobek opravit v servisu
Hilti.
Servisni ukazatel blika. Vyrobek je poskozeny. » Nechte vyrobek opravit v servisu
Hilti.
Ukazatel zapnuti/vypnuti bli- | Vyrobek je kratkodobé pretizeny. » Uvolnéte ovladaci spina¢ a zno-
ka. vu ho stisknéte.
Tepelna pojistka. » Nechte vyrobek vychladnout

a vycistéte ventilacni Stérbiny.

10 Likvidace

Nebezpedi poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory Zadnym zpldsobem neposilejte!

» PFipojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdejte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

& Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materiald. Predpokladem pro recyklaci materialCi
je jejich radné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informuijte se v servisu Hilti
nebo u prodejniho poradce.

E: » Nevyhazuijte elektrické nafadi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

11 Zaruka vyrobce

» V piipadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.



12 Dalsi informace

RoHS Cina (smérnice o omezeni pouzivani nebezpeénych latek)

m Declaration of Cor

China RoHS Il Proposal corc
Hazardous Substances

. Hexavglent broPmci)L);ted

Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls
(PBB)

Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme

but corresponds to the exemption

Tato tabulka plati pro trh v Ciné.

13 Hilti Lithium-iontové akumulatory

Pokyny k bezpecnosti a pouziti

V této dokumentaci se pojem akumulator pouziva pro nabijeci lithium-iontové akumulatory Hilti, které

obsahuji nékolik lithium-iontovych ¢lankl. Jsou urené pro elektrické nafadi Hilti a smi se pouZivat pouze

s timto naradim. Pouzivejte pouze originalni akumulatory Hilti!

Popis

Akumulatory Hilti jsou vybavené systémy fizeni a ochrany ¢lanka.

Akumulatory se skladaji z ¢lanku, které obsahuiji lithium-iontovy akumulaéni material, ktery umoZziuje vysokou

specifickou hustotu energie. U lithium-iontovych ¢lankd se vyskytuje velmi maly pamétovy efekt, jsou ale

velmi citlivé vaci plsobeni nasili, hlubokému vybiti nebo vysokym teplotam.

Vyrobky schvalené pro akumulatory Hilti najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

Bezpecnost

» Dodrzujte nasledujici bezpeénostni pokyny pro bezpeénou manipulaci s lithium-iontovymi akumu-
latory a jejich bezpeéné pouziti. Nedodrzovani miize zpUsobit podrazdéni pokozky, t&zka poranéni
poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

» S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedo$lo k poskozeni a Uniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!

» Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé prizplisobovat nebo upravovat!

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C ani palit.

» Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zpdsobem poskozené.
Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuiji znamky poskozeni.
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» Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

» Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.

» Akumulatory vzdy chrante pred pfimym slune¢nim zafenim, vy$$imi teplotami, jiskfenim a otevienym
plamenem. Muze by dojit k vybuchu.

» Nedotykejte se pold akumulatoru prsty, nastroji, $perky nebo jinymi elektricky vodivymi predméty. Mdze
dojit k poSkozeni akumulatoru, vécnym Skodam a poranéni.

» Akumulatory chrarite pred destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vihkosti miize dojit ke
zkratu, zasahu elektrickym proudem, popaleninam, pozaru a vybuchu.

» Pouzivejte pouze nabijetky a elektrické naradi ur&ené pro tento typ akumulatoru. Ridte se Gdaji
v pfislusnych navodech k obsluze.

» Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostfedi s nebezpecim vybuchu.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mGze byt vadny. Akumulator poloZte na nehoflavé misto, na
které je vidét, v dostatecné vzdalenosti od hoflavych material(. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je
akumulator i za hodinu stale pfili§ horky na dotek, je vadny. Postupuijte podle pokyn( v kapitole Opatfeni
v pripadé hoficiho akumulatoru.

Postup v pFipadé poskozenych akumulatora

» Pokud je akumulator poskozeny, vzdy se obrafte na servis Hilti.

» Nikdy nepouzivejte akumulator, ze kterého vytéka kapalina.

» Dbejte na to, aby se vytékajici kapalina nedostala do pfimého kontaktu s o¢ima a/nebo pokozkou. Pfi
manipulaci s akumulatorovou kapalinou pouzivejte vzdy ochranné rukavice a ochranné bryle.

» Pro odstranéni vyteklé akumulatorové kapaliny pouzijte schvaleny chemicky istici prostfedek. Dodrzujte
mistni pfedpisy pro ¢iSténi akumuldtorové kapaliny.

» Vadny akumulator viozte do nehoflavé nadoby a zakryjte ho suchym piskem, kfidovym praskem (CaCOs)
nebo silikatem (vermikulitem). Poté nddobu uzavrete vikem, aby dovnitf nemohl vzduch, a ulozte ji mimo
dosah hoflavych plynd, kapalin nebo pfedméta.

» Nadobu odevzdeijte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfisluSnou sbérnu odpadu. DodrZujte
mistni pfepravni predpisy pro poskozené akumulatory.

Postup v pfipadé jiz nefunkénich akumulatord

» Vsimejte si neobvyklého chovani akumulatord, jako jsou nespravné nabijeni, neobvykle dlouhé doby
nabijeni, znatelny pokles vykonu, neobvyklé indikace LED nebo vytékajici kapaliny. Jsou to znamky
problému uvnitt akumulatoru.

» Pokud se domnivate, Ze se vyskytl problém uvnitf akumulatoru, kontaktujte servis Hilti.

» Pokud jiz akumulator nefunguje, nelze ho uz nabit nebo vytéka kapalina, musite ho zlikvidovat. Viz
kapitolu Udrzba a likvidace.

Opatieni v pfipadé horiciho akumulatoru

Nebezpedi zpiisobené hoficim akumulatorem! Hofici akumulator uvolfiuje nebezpecné a vybusné kapaliny
a vypary, které mohou zpUlsobit poranéni poleptanim, popaleniny nebo exploze.
»  P¥i haseni hoticiho akumulatoru noste osobni ochranné pomticky.

» Zajistéte dostatecné vétrani, aby mohly unikat nebezpecné a vybusné vypary.

» V pfipadé vzniku velkého mnoZstvi koufe okamzité opustte mistnost.

» V pfipadé podrazdéni dychacich cest vyhledejte lékare.

» Nez za¢nete hasit, zavolejte pozarniky.

» Hofici akumulatory haste pouze vodou z co mozna nejvétsi vzdalenosti. Praskové hasici prostredky
a hasici deky jsou u lithium-iontovych akumulatord netGc¢inné. Okolni pozar Ize hasit béznymi hasicimi
prostfedky.

» NesnaZte se pohybovat velkym mnoZstvim hoficich akumulatorG. Z nejblizsiho okoli odstrarite nezasazené
materialy, abyste tak zasazené akumulatory izolovali.

V ptipadé nechladnouciho, kouficiho nebo hoficiho akumulatoru:

» Vezméte ho na lopatu a hodte ho do kbeliku s vodou. Diky chladicimu U¢inku se zamezi rozsiteni ohné
na ¢lanky akumulatoru, které jesté nedosahly kritické teploty pro vzniceni.

» Nechte akumulator v kbeliku minimalné 24 hodin, dokud UpIné nevychladne.

» Viz kapitolu Postup v pfipadé poskozenych akumulatoru.

Udaje k prepravé a skladovani

» Provozni teplota prostredi od =17 °C do +60 °C /od 1 °F do 140 °F.

» Skladovaci teplota od -20 °C do +40 °C / od —4 °F do 104 °F.

» Akumulatory nenechaveijte ulozené na nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabije¢ky vyndeite.
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» Akumulatory skladujte pokud mozno v suchu a chladu. Skladovanim v chladu se prodiuzuje Zivotnost
akumulatoru. Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na topeni nebo za sklem.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na
zasilkovou firmu.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volné. Akumulatory by mély byt pfi pfepravé chranéné proti nadmérnym
naraz(im a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych materiali nebo jinych akumulatord, aby se nemohly
dostat do kontaktu s poly jinych akumulator(i a zpUsobit tak zkrat. Dodrzujte mistni pfepravni predpisy
pro akumulatory.

Udrzba a likvidace

» Akumulator udrzujte Cisty a beze stop oleje a tuku. Dbejte na to, aby se na akumulatoru nevyskytovaly
zbyte¢né necistoty a prach. Akumulator vygGistéte suchym, mékkym Stétcem nebo suchym, &istym
hadrem.

» Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi ventilaénimi Stérbinami. Vétraci otvory vycistéte opatrné
suchym, mékkym kartac¢em.

» Nepfipustte, aby do vnitfniho prostoru vnikly cizi predméty.

» Dbejte na to, aby do akumulatoru nepronikla vihkost. Pokud se do akumulatoru dostane vihkost,
zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem a izolujte ho uloZzenim do nehoflavé nadoby.
® Viz kapitolu Postup v pfipadé poskozenych akumulatorti.

» V dlsledku nespravné likvidace mlze dojit k poSkozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
Akumulator odevzdejte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na prislusnou sbérnu odpadu. DodrZujte
mistni pfepravni predpisy pro poSkozené akumulatory.

» Akumulatory nevyhazujte do komunalniho odpadu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem. Pfipojky zakryjte nevodivym
materidlem, abyste zabranili zkratu.

Originalny navod na obsluhu
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1 Informacie o navode na obsluhu

1.1 O tomto navode na obsluhu

« VYSTRAHA! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si pregitali navod na obsluhu prilozeny k vyrobku
a porozumeli mu, vratane pokynov, bezpecnostnych upozorneni a varovani, obrazkov a Specifikacii.
PredovSetkym sa oboznédmte so vSetkymi pokynmi, bezpecnostnymi upozorneniami a varovaniami,
obrazkami, $pecifikdciami, komponentmi a funkciami. Ich nedodrzanie méze mat za nésledok Uraz
elektrickym prudom, poziar, vazne zranenie alebo smrt. Navod na obsluhu vratane vSetkych pokynov,
bezpeénostnych upozorneni a varovani si uschovajte pre neskorsie pouzitie.

* Vyrobky IRl ®aml su urdené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat
udrzbu a opravovat iba autorizovany, vyskoleny persondl. Tento personal musi byt $peciélne pouceny
o vznikajucich rizikach a nebezpecéenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom
nebezpecenstva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom
alebo ak sa nebudu pouzivat v sulade s uréenim.

¢ PriloZzeny navod na obsluhu zodpoveda aktualnemu stavu techniky v ¢ase tla¢e. Aktualne vydanie najdete
vzdy online na stranke produktov Hilti. Pouzite na to odkaz alebo QR koéd v tomto navode na obsluhu,
ktory je oznageny symbolom €B.

¢ Navod na obsluhu musi zostat vzdy k dispozicii pri vyrobku. Vyrobok odovzdajte dal$im osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Varovné upozornenia

Varovné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujuce signalne
slova:

| A| NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecéenstva, ktoré moze sposobit tazky traz alebo smrt.

VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR
POZOR !

» Oznacenie moznej nebezpecnej situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.
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1.2.2 Symboly v navode na pouzivanie
V tomto navode na pouZivanie sa pouzivaju nasledujice symboly:

Dodrziavajte navod na pouzivanie

Upozornenia tykajlce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

Krizovy odkaz

dfl=-Ife

9

g:,;

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-iénovy akumulator
Hilti Nabijacka

g8

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

A Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zac¢iatku tohto navodu na pouzivanie.
Cislovanie na obrazkoch upozorfiuje na déleZité pracovné kroky alebo konstrukéné

3 prvky délezité pre pracovné kroky. V texte su tieto pracovné kroky alebo komponenty
oznacené prisluSnymi ¢islami, napr. (3).

@ Cisla pozicii sa pouZivaju v obrazku Prehlad a odkazuijl na &isla legendy v odseku

\J Prehlad vyrobkov.

O Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly na vyrobkoch

1.3.1  Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujuce symboly:

T Sekanie

=9- Nastavenie polohy sekaca
&, Servisny indikator

%] Priemer

No Menovité volnobezné otacky
/min Otacky za minutu

- Jednosmerny prud

N

Vyrobok podporuje NFC technolégiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a Android.
Li-lon Litiovo-idnovy akumulator
umulator nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.
®4 Ak lator nikd zivajte ako nastroj di ie alebo zatlk:
4 Nenechajte akumulator spadnut. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu
S alebo je inak poskodeny.
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2 Bezpecnost

2.1 VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A\ VYSTRAHA Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje
tykajlce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov moze
mat za nasledok Uraz elektrickym pridom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre buduicu potrebu.

Vyraz "elektrické naradie" uvedeny v bezpeénostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické
naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpecnost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte éistotu a dbajte na dostatocné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska moézu viest k razom.

» S elektrickym naradim nepracujte vo vybuSsnom prostredi, v ktorom sa nachadzajua horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych osdb. Pri odputani
pozornosti od prace mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa nesmie
Ziadnym spésobom menit i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
Ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastrCky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
pradom.

» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladni¢ky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym prudom.

» Chrarite elektrické naradie pred dazd'om ¢i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvysuje
riziko Urazu elektrickym prddom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia ¢i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpecnej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym pruadom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predlZzovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie prediZzovacieho kabla vhodného do vonkajSieho prostredia
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
prudovy chranié. Pouzitie prudového chrani¢a znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpecnost os6b

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe€nostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouzitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.

» Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, ze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napéjanie, mdZze to viest k vzniku Urazov a nehdd.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstrarnte z naradia nastavovacie nastroje alebo kl'tic¢e na
skrutky. Nastroj alebo kli¢ v otacajucej sa ¢asti naradia moze spdsobit Urazy.

» Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neoCakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

» Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. VoIny odev, $perky alebo dihé vlasy sa mézu zachytit o pohybuijice sa diely.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presveddite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. Pouzivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.
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Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpec¢nosti a nekonajte v rozpore s bezpeénostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa méze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktori vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

Skér nez budete naradie nastavovat, menit asti jeho prislusenstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite
sietovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatel'ny akumulator. Toto bezpecnostné opatrenie
zabrariuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie sii oboznamené alebo si nepreéitali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré ¢asti zZlomené alebo poskodené v takom
rozsahu, ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené Easti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostatoéne udrziavanym elektrickym
naradim.

Rezacie nastroje udrzujte ostré a éisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a l'ahsie sa vedu.

Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohladnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu ¢éinnost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouZitie mdze viest k nebezpe¢nym situaciam.

Rukoviti a plochy udrzZiavajte suché, ¢isté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovati a plochy neumoznuju
bezpeénu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

>

Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporiéanych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumul&tormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie inych
akumulatorov moze viest k Urazom a nebezpecenstvu poziaru.

Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'a¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapri¢init premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poziaru.

Pri nespravhom pouzivani mdéze z akumulatora unikat kvapalina. Zabraite kontaktu s fou.
Pri ndhodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do oéi dodato¢ne
vyhradajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajuca z akumulatora méze spdsobit podrazdenia pokozky
alebo popaleniny.

Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované akumulatory
sa mozu spravat nepredvidatelne a spdsobit poZiar, vybuch alebo zvysit riziko drazu.

Akumulator nevhadzujte do ohna alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oheri alebo teploty nad
130 °C (265 °F) mdzu spdsobit vybuch.

Dodrzujte vSetky pokyny tykajltice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze znicit akumulator alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

>

2.2

Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpeci, Ze zostane zachovana bezpecnost naradia.

Nikdy nevykonavajte idrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek udrzbu méze vykonavat len
vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

Bezpecénostné upozornenia pre kladiva

Bezpecénostné upozornenia pre vSetky prace

>

>

>

Pouzivajte chranice sluchu. Pdsobenie hluku moze spdsobit stratu sluchu.

Pouzivajte pridavné rukoviti dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim moze viest k poraneniam.
Ked' vykonavate prace, pri ktorych sa méze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi
elektrickymi vedeniami, drzte naradie za izolované ichopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim
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pod napatim spdsobi, Ze aj kovové ¢asti naradia budu pod napatim, a tym mézu viest k Urazu elektrickym
pradom.

2.3 Dodato¢né bezpecnostné upozornenia pre pouzivanie sekacieho kladiva

Bezpeénost oséb

» Vyrobok a prisluSenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prisluSenstve.

» Pri sekani do stropu, steny a podlahy dbajte na bezpecny a stabilny postoj. Pri ndhlom prerazeni mézete
stratit rovnovahu!

» Pri prerdzacich pracach zaistite oblast prac aj na opacnej strane. Vyburané ¢asti mézu vypadnut a/alebo
spadnut a poranit iné osoby.

» Pouzivatel a osoby zdrziavajlice sa v jeho blizkosti musia po¢as pouzivania vyrobku pouzivat vhodné
ochranné okuliare, ochrannu prilbu, chrani¢e sluchu, ochranné rukavice a lahkd ochrannd masku proti
prachu.

» Pri vymene nastroja noste ochranné rukavice. Dotyk pracovného nastroja moéze viest k reznym
poraneniam a k vzniku popalenin.

» Pouzivajte ochranu oéi. Odlamuijlci sa material méze poranit telo a oci.

» Prach vznikajuci pri brdseni, $mirgfovani, rezani a vitani mdze obsahovat nebezpecné chemikalie.
Niekolko prikladov: olovo alebo farby na baze olova; tehly, betén alebo iné murivo, prirodny kamen a iné
vyrobky s obsahom silikatov; urcité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky oSetrované drevo; azbest
alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouzivatela a 0séb v blizkosti na zaklade tried
nebezpecénosti materidlov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte potrebné opatrenia na udrzanie expozicie na
bezpecénej urovni, napriklad: pouZzitim systému na zachytavanie prachu alebo nosenim vhodnej ochrany
dychacich ciest. K vSeobecnym opatreniam na zniZenie expozicie patri:

@ praca v dobre vetranom prostredi,

@ Vyvarovanie sa dlh8ieho kontaktu s prachom,

@ odvadzanie prachu od tvéare a tela,

@ nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydiom.

» Robte si ¢asté prestavky a cvicenia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dihSej praci sa mézu v dosledku
vibracii vyskytnut poruchy ciev alebo nervového systému na prstoch, rukach alebo zapéstiach.

» Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prislusenstvom. Pred zac¢atim prace skontro-
lujte, €i su akumulator a pripojené prislusenstvo bezpecne upevnené.

» Vetracie Strbiny udrziavajte vzdy volné. Nebezpecéenstvo popalenia o zakryté vetracie Strbiny!

Elektricka bezpeénost

» Pred zacatim prac skontrolujte pracovisko a vyskyt skryto leziacich vedeni elektrického prudu, plynu
a vodovodnych potrubi. Vonkajsie kovové ¢asti vyrobku mozu spdsobit Uraz elektrickym prddom alebo
vybuch v pripade nahodného poskodenia elektrického a plynového vedenia alebo vodovodného potrubia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Prv nez naradie odlozite, pockajte, kym sa Uplne nezastavi.

» V/yrobok zapinajte az v pracovnej polohe.

24 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte nasledujuce bezpecnostné opatrenia na bezpe¢né zaobchadzanie s litiovo-ionovymi
akumulatormi a na ich bezpeéné pouzivanie. Nedodrzanie uvedeného moze viest k podrazdeniu koze,
tazkym korozivnym poraneniam, popaleninam, poziaru a/alebo vybuchu.

» Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedos$lo k ich po$kodeniu alebo aby z nich nezacala
vytekat tekutina, ktora moéze vazne poskodit zdravie!

» Akumulatory sa v Ziadnom pripade nesmu upravovat, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlagat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

» Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak poSkodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, €i nemaju znamky poskodenia.

» Nikdy nepouZivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

» Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

» Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu sineénému Ziareniu, vy$$im teplotam, iskreniu alebo otvore-
nému ohnu. Méze to viest k vybuchom.
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Nedotykajte sa polov akumulétora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi pred-
metmi. MéZe to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.
Chrate akumulatory pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost méze spdsobit skraty, Uraz
elektrickym prudom, popaleniny, poziar a vybuch.
Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. ReSpektujte pritom udaje
v prislusnych navodoch na obsluhu.
Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.
Pokial je akumulator prili§ hortci na dotyk, méze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na viditelné,
nehorlavé miesto s dostato¢nou vzdialenostou od horlavych materialov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stale prili§ hortci na dotyk, potom je poskodeny. Obratte sa na servis
Hilti alebo si precitajte dokument "Pokyny k bezpec€nosti a pouzivaniu litiovo-iénovych akumulatorov
Hilti".
1 | Dodrziavajte Specidlne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-iénovych
akumulatorov. =10 273
Precitajte si pokyny tykajuce sa bezpecnosti a pouzivania litiovo-ionovych akumulatorov Hilti,
ktoré najdete naskenovanim QR kédu oznageného symbolom €B.

Opis

3.1

Prehrlad vyrobku f]

Upinanie nastrojov

Prepina¢ na volbu funkcie
Aretacné tlacidlo pre nepretrziti prevadzku
dlata

Ovladaci spina¢

Boc¢na rukovat

Indikacia zap./vyp.

Servisny indikator

Indikécia poloviéného vykonu
Vypina¢

Tlacidlo poloviéného vykonu
Tlacidlo na odistenie akumulatora
Indikacia stavu akumulatora
Akumulator

CISISICICIOISICICIOMCIONS,

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je ru¢ne vedené sekacie kladivo. Je uréené na lah$ie aZ stredne tazké sekanie do muriva
a Upravu beténu.

Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-idnové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Pre optimalny
vykon odporuca Hilti pre tento vyrobok akumulatory uvedené v tejto tabulke.

Pre tieto akumulatory pouzivajte iba nabijacky Hilti typovych radov uvedenych v tejto tabulke.

3.3 Mozné chybné pouzivanie

Tento produkt nie je vhodny na opracovavanie zdravie ohrozujucich materialov.
Tento produkt nie je vhodny na pracu vo vihkom prostredi.

3.4 Active Vibration Reduction

Vyrobok je vybaveny systémom Active Vibration Reduction (AVR), ktory citelne redukuje vibracie.

3.5 Servisna indikacia

Vyrobok je vybaveny servisnou indikaciou so svetelnou kontrolkou.
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3.5.1 MMI
Stav Vyznam
Servisna indikacia svieti. Uplynul &as, po ktorom treba vykonat servisny za-

sah.

Servisna indikacia blika. Vyrobok dajte opravit v servisnom stredisku Hilti.
Indikacia zap./vyp. svieti. Vyrobok je zapnuty
Indikacia zap./vyp. blika. Vyrobok je z dévodu do&asnej chyby vypnuty.
Indik&cia zap./vyp. je zhasnuta. Vyrobok je vypnuty.
Zobrazenie Poloviény vykon svieti. Vyrobok pracuje s poloviénym vykonom.
Zobrazenie Poloviény vykon je zhasnuté. Vyrobok pracuje s plnym vykonom.

3.6 Rozsah dodavky

Sekacie kladivo, boéna rukovat, navod na obsluhu, tuk.
Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vagom Hilti Store alebo na
stranke: www.hilti.group

3.7 Indikatory litiovo-ionovych akumulatorov

Litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron dokazu indikovat stav nabitia, chybové hlasenia a stav akumulatora.

3.7.1 Indikatory stavu nabitia a hlaseni chyb

A| VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku spadnutia akumulatora!
» Po vloZeni akumulatora sa po stlaceni odistovacieho tlacidla uistite, ¢i akumulator opat spravne zapadol
do pouzivaného vyrobku.

Na ziskanie jednej z nasledovnych indikacii kratko stlacte odistovacie tlagidlo akumulatora.
Stav nabitia a mozné poruchy sa indikuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.

Stav Vyznam

Styri (4) LED di6dy svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 100 % az 71 %

Tri (3) LED diody svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 70 % az 51 %

Dve (2) LED diédy svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED diéda svieti nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED diéda pomaly blika nazeleno Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED diéda rychlo blika nazeleno Litiovo-ionovy akumulator je Uplne vybity. Akumu-
lator nabite.

Ak LED diéda po nabiti akumulatora este stale
rychlo blika, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED diéda rychlo blika nazito Litiovo-ionovy akumulator alebo k nemu napojeny
vyrobok je pretazeny, prili§ horuci, prili§ studeny
alebo sa vyskytla ina chyba.

Uvedte vyrobok a akumulator na odporu¢anu pra-
covnu teplotu a nepretaZzujte vyrobok pri jeho pou-

Zivani.

Ak hlasenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.
Jedna (1) LED diéda svieti nazlto Litiovo-idnovy akumulator a k nemu napojeny vyro-

bok nie si kompatibilné. Obratte sa na servis Hilti.
Jedna (1) LED diéda rychlo blika nacerveno Litiovo-idnovy akumulator je zablokovany a neda

sa dalej pouzivat. Obratte sa na servis Hilti.

3.7.2 Indikatory stavu akumulatora

Aby ste mohli skontrolovat stav akumulatora, drzte odblokovacie tlacidlo stlacené viac ako 3 sekundy.
Systém nerozpozna pripadnu poruchu akumulatora na zaklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad,
vpichy, externé poskodenie teplom a pod.
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Stav

Vyznam

Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno.

Akumulator sa moze nadalej pouzivat.

VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazlto.

Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokongit.

Postup zopakuijte alebo sa obratte na servis Hilti.

VSetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite naerveno.

Ak napojeny vyrobok mozno nadalej pouzivat,
zostavajuca kapacita akumulatora je mensia ako

50 %.

Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat, aku-
mulatoru sa kon¢i zivotnost a mal by sa vymenit za
novy. Obratte sa na servis Hilti.

4 Technické udaje

TE 500-22
Generacia vyrobku 04
Menovité napétie 216V
Hmotnost podla EPTA Procedure 01 bez akumulatora 6 kg
Energia jedného priklepu podra standardu EPTA 05 8,1J
Upinanie nastrojov SDS-Max
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C
Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C

41 Akumulator

216V

Pozri kapitolu ,,Pouzivanie v su-
lade s uréenym ucelom*

Prevadzkové napatie akumulatora
Hmotnost akumulatora

Teplota okolia pocas prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ...40°C
-10°C ... 45°C

Teplota akumulatora na zaciatku nabijania

4.2 Informacie o hluénosti a hodnoty vibracii

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podfa normovanej metédy
merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na predbezny odhad
pbsobeni.

Uvedené udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie
pouziva na iné Ucely, s odlinymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostatocnd udrzbu, Udaje
sa mdzu odliSovat. Tym sa mdZze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud vypnuté, alebo sice
spustené, no v skutoCnosti sa nepouzivalo. Tym sa mdZe podstatne znizif miera pdsobenia v priebehu
celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujucej osoby pred pdsobenim hluku a/alebo
vibracii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty
ruk, organizacia pracovnych procesov.

Podrobné informécie tykajluce sa tu pouzitych verzii noriem EN 62841 najdete na vyobrazeni vyhlasenia
o zhode. 1 565

Informacie o hluénosti

Hiladina akustického tlaku (L,,) 95 dB
Neistota pri hladine akustického tlaku (K,,) 3dB
Uroveii akustického vykonu (Ly,) 103 dB
Neistota pri trovni akustického vykonu (Ky,,) 3dB

Slovencina 269
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Celkové hodnoty vibracii

Sekanie do beténu (a,, cheq) B 22-110 8,7 m/s?

B 22-255 8,4 m/s?

Neistota (K) 1,5 m/s?
5 Priprava prace

| A| VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia neiimyselnym spustenim!
» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, Ze prisluSny vyrobok je vypnuty.
» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit ¢asti jeho prislusenstva, odstrante akumulator.

Dodrzujte bezpec¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

5.1 Nabijanie akumulatora

1. Pred zacatim nabijania si precitajte navod na pouzivanie nabijacky.
2. Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli ¢isté a suché.
3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou. <1 267

5.2 VloZenie akumulatora

A| VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vloZzenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku
nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Hilti odporuca pred prvym uvedenim do prevadzky Uplne nabit akumulator.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskodil.
3. Skontrolujte, &i je akumulator bezpeéne viozeny.

5.3 Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tlacidlo akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z vyrobku.

5.4 Montaz a prestavenie boénej rukoviti 2

/\ POZOR
Nebezpecéenstvo poranenia Strata kontroly nad sekacim kladivom.
» Presveddite sa, Ze bo¢na rukovat je spravne namontovana a riadne upevnena.

Nasurite drziak (upinaci pas) zboku na hrdlo vyrobku do prislusSnej drazky na vyrobku.
Zaveste bo¢nu rukovéat na dva vystupky upinacieho pasu.

Nastavte bo¢nu rukovéat do Zelanej polohy.

Otacanim rukovéti napnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovéti.

Zatvorte Gervenu zaistovaciu sponu.

Na prestavenie bo¢nej rukovéti otvorte zaistovaciu sponu.

Boc¢nu rukovat nastavte do pozadovanej pozicie a zafixujte ju zatvorenim zaistovacej spony.

N k,OND

5.5 Nastavenie vykonu

H Po vloZeni akumulatora je vyrobok nastaveny vzdy na plny vykon.

1. Stladte "tlacidlo pre poloviény vykon". Vyrobok sa zapne na polovié¢ny vykon.
@ Svieti "indikacia poloviéného vykonu'".
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2. Znovu stlacte "tlacidlo pre poloviény vykon". Vyrobok sa zapne na plny vykon.
@ Zhasne "indikacia polovi¢ného vykonu".

5.6  Vkladanie/vyberanie nastroja £

/\ POZOR

Nebezpeéenstvo poranenia! Vkladaci nastroj méze byt horci a/alebo méze mat ostré hrany.
» Pri vymene vkladacieho nastroja noste ochranné rukavice.

» Horuci vkladaci nastroj nikdy neklad'te na horfavy podklad.

Pouzitie nevhodného tuku méze zapri€init poskodenia vyrobku. PouZivajte iba originalny tuk od
firmy Hilti.

Vsuvaci koniec vkladacieho nastroja mierne namazte.

Nastavte prepina¢ volby funkcii na poziciu "sekanie" T .

Zasuiite vkladaci nastroj az na doraz do upinania nastrojov a nechajte ho zaskocit.
Potiahnutim za nastroj skontrolujte po vloZeni jeho bezpe&né zaistenie.

® Vyrobok je pripraveny na ¢innost.

5. Potiahnite zaistenie nastroja az na doraz smerom dozadu a vkladaci nastroj vyberte.

N

5.7  Ochrana proti padu [

| Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku padajuceho naradia a/alebo prisluSenstval
» Pouzivajte iba pridrzné lanko na naradie Hilti, ktoré je schvalené pre vas vyrobok.
» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upeviovaci bod pridrzného lanka na naradi, €i nie je poSkodeny.

[H Dodrziavajte narodné smernice pre prace vo vyske.

Ako ochranu proti padu pouzivajte pre tento vyrobok vyluéne pridrzné lanko na naradie Hilti #2261971.
» Pripevnite pridrzné lanko na vyrobok pomocou slu¢ky, ako je to zndzornené na obrazku. Skontrolujte, &i
bezpecéne drzi.
» Upevnite karabinu k nosnej konstrukcii. Skontrolujte bezpe€né upevnenie karabiny.
[l Dodrziavajte prislusny navod na obsluhu pridrzného lanka na naradie Hilti.

6 Obsluha

/\ POZOR
Nebezpecéenstvo poranenia Strata kontroly nad sekacim kladivom.
» Presvedcite sa, Ze bo¢na rukovat je spravne namontovana a riadne upevnena.

Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

6.1 Nastavenie polohy sekaca §

/\ POZOR

Nebezpecéenstvo poranenia Strata kontroly nad smerom sekania.

» Nepracujte v polohe ,Nastavenie polohy sekaca“. Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na poziciu
»Sekanie” tak, aby sa zaistil.

Seka¢ mozno nastavit v 24 réznych poziciach (v krokoch po 15°). Tato funkcia umoZziuje pracu
s plochymi a tvarovanymi sekaémi vzdy v optimalnej pracovnej pozicii.

1. Vypnite vyrobok.
2. Nastavte prepina¢ na volbu funkcie do polohy "Nastavenie polohy sekaca" -9-.
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3. Sekac¢ natoéte do pozadovanej polohy.
4. Nastavte prepina¢ volby funkcie do polohy "Sekanie" T tak, aby sa zaistil.
@ Vyrobok je pripraveny na ¢innost.

6.1.1 Sekanie

1. Nastavte prepina¢ volby funkcie na poziciu "Sekanie" T .

2. Sekéac¢ dajte do pozadovanej polohy.

3. Stlacte vypinac.

[ | Préaca pri nizkych teplotach:

Priklepovy mechanizmus vyrobku vyZaduje dosiahnutie minimalnej pracovnej teploty. Aby ste to
docielili, poloZzte vyrobok na chvilu na podklad a nechajte ho bezat na volnobeznych otackach.
Tento postup v pripade potreby zopakujte, pokym sa priklepovy mechanizmus naradia nerozbehne.

6.1.2 Zapnutie/vypnutie trvalého chodu [

1 | Ovladaci spina¢ mozete v rezime sekania zaaretovat v zapnutom stave.

1. Aretacné tlacidlo trvalého chodu posurite smerom dopredu.
2. Uplne stlaéte ovladaci spinag.
@ Vyrobok teraz pracuje v rezime trvalej prevadzky.
3. Aretacné tlacidlo trvalého chodu posurite smerom dozadu.
@® Vyrobok sa vypne.

7 Starostlivost a udrzba/oprava

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

¢ Opatrne odstrarite pevne usadené necistoty.

* Ak suU na vyrobku vetracie $trbiny, opatrne ich vycistite suchou, méakkou kefkou.
¢ Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou.

* Na Cistenie kontaktov na vyrobku pouzite €istu, suchi handru.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

¢ Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi $trbinami. Vetracie $trbiny opatrne vy¢istite suchou,
mékkou kefkou.

¢ Vyvarujte sa zbyto¢ného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotam. Akumulator nikdy nevysta-
vujte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).
Ak sa akumulator premocil, postupujte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorfavej nadoby
a obratte sa na servis Hilti.

e Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore
zbyto¢ne nahromadil prach a necistoty. Akumulator vycistite suchou, mékkou kefkou alebo ¢istou,
suchou handrou.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.
*  Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou.

Udrzba a oprava

Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym pridom! Neodborné opravy na elektrickych Gastiach mozu viest
k zdvaznym poraneniam a popaleninam.
» Opravy elektrickych ¢asti smie vykonavat iba $koleny elektromechanik.

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné Casti, ¢i nie sU poSkodené a ovladacie prvky, ¢i spravne fungujd.
* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok nechajte neodkladne
opravit v servisnom stredisku Hilti.

* Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim vyrobku pripevnite vSetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.
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Na bezpecnu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné stciastky, spotrebné materidly a prislusen-
stvo. Firmou Hilti schvélené nahradné sudiastky, spotrebné materidly a prislusenstvo pre vas vyrobok
néjdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: wwwe.hilti.group

8 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Preprava

/\ POZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !
» Produkty vzdy prepravujte bez vlioZzenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volne polozené. Pocgas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibraciam a izolovat od vodivych materidlov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opaénym poélom batérie a nedoslo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlhsej preprave, ¢i nie su
poskodené.

Skladovanie

A| VAROVANIE

Nahodné poskodenie spésobené chybnymi alebo vytekajicimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vioZzenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené v technic-
kych udajoch.

Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.
Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dih§om skladovani, ¢i nie su
poskodené.

A A A 4

9 Poruchy a ich odstranovanie

Pri v8etkych poruchach si vSimnite ukazovatel stavu nabitia a indikacie pordch. Pozri kapitolu Indikacie
litiovo-ionového akumulatora.

Pri vyskyte takych portch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie

Ziadny priklep. Vyrobok je prili§ studeny. » Postavte vyrobok na podklad
a nechajte ho spusteny na vol-
nobeznych otackach. Ak je to
potrebné, opakujte postup do-
vtedy, kym nebude priklepovy
mechanizmus pracovat.

Akumulator sa vybija rychlej- | Stav akumulatora nie je optimalny. | » Skontrolujte stav akumulatora.

Sie ako zvycajne. <1268

Akumulator nezapadne s po- | Zaskakovaci vy¢nelok na akumula- | » Ogistite zaskakovacie vyénelky
Sutelnym cvaknutim. tore je znecisteny. a znovu vlozte akumulator.
Vyrobok sa automaticky vy- Ochrana proti pretazeniu aktivna. Indik&cia zap./vyp. blika.

pne. » Uvolnite ovladaci spinac.

Nechajte vyrobok vychladnut.
Opaét aktivujte ovladaci spinac.
Obmedzte zatazenie naradia.
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Porucha Mozna pric¢ina Riesenie

Prili§ velké vytvaranie tep- Elektricka porucha. » Vypnite okamzite vyrobok.

la v sekacom kladive alebo Vyberte akumulator a prezrite

v akumultore. ho. Nechajte ho ochladnut.
Kontaktujte servis firmy Hilti.

Vyrobok nedosahuje plny Vypina¢ nie je dostato€ne stlaceny. | » Stlacte vypina¢ az na doraz.

vykon. Tlagidlo poloviéného vykonu je » Stlacte tlacidlo "poloviény

zapnuté. vykon".
Nastroj sa neda uvolnit zo Upinanie nastrojov nebolo stiahnu- | » Potiahnite zaistovanie nastrojov
zaistovacieho mechanizmu. té Uplne dozadu. az na doraz smerom dozadu

a nastroj vyberte.

Postranna rukovat nie je spravne » Postrannu rukovat povolte
namontovana. a namontujte spravne, aby
upinacia paska a postranna
rukovét zapadli do priehlbiny.
Vyrobok sa nerozbehne. Elektronické blokovanie rozbehu » Vyrobok vypnite a opét zapnite.
sa aktivovalo po preruseni dodavky
elektrickej energie.

Servisny indikator svieti. Hraniény ¢as servisu dosiahnuty. » Vyrobok dajte opravit v servis-
nom stredisku Hilti.
Servisny indikator blika. Poskodenie vyrobku. » Vyrobok dajte opravit v servis-
nom stredisku Hilti.
Indikacia zap./vyp. blika. Vyrobok je kratkodobo pretazeny. | » Uvolnite ovladaci spinaé¢ a opat
ho aktivujte.
Ochrana proti prehriatiu. » Nechajte vyrobok vychladnut

a vycistite vetracie otvory.

10 Likvidacia

A\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia sposobené unikajucimi plynmi

alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obrafte na prislusni prevadzku na likvidaciu
odpadu.

&5 Vyrobky znadky Hilti su z velkej Gasti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma
Hilti odoberie vaSe staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zadkaznickom servise Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

E: » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaru¢nych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

NN A0 I E



IS

12  DalSie informacie

Cina RoHS (smernica o obmedzeni pouzivania uréitych nebezpeénych latok v elektrickych a elektro-
nickych zariadeniach)

m Declaration of Cor

China RoHS Il Proposal corc
Hazardous Substances
. Hexavglent broPmci)L);ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(rg(r\n/ll;l;n biphenyls |
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O (0]
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 0
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme
but corresponds to the exemption

Tato tabulka plati pre trh Ciny.

13 Litiovo-ionové akumulatory Hilti

Pokyny tykajlice sa bezpeénosti a pouzivania

V tejto dokumentécii sa vyraz akumulator pouziva pre opakovane nabijatelné litiovo-iénové akumulatory Hilti,

v ktorych je spojenych viacero litiovo-ionovych ¢lankov. Uréené su pre elektrické naradie Hilti a len s nimi sa

smu pouzivat. PouZivajte len originalne akumulatory Hilti!

Opis

Akumulatory Hilti su vybavené systémom manazmentu a ochrany ¢lankov.

Akumulatory pozostavaju z ¢lankov, ktoré obsahuju litiovo-iénové akumulaéné materidly, ktoré umozfiuju

vysoku $pecifickll hustotu energie. Li-ion ¢lanky podliehaju velmi nizkemu pamétovému efektu, ale st velmi

citlivé na uginky sily, hibokého vybitia alebo vysokych teplét.

Vyrobky schvélené pre akumulatory Hilti ndjdete vo svojom Hilti Store alebo na: www.hilti.group

Bezpecnost

» Dodrziavajte nasledujtice bezpecnostné opatrenia na bezpe¢né zaobchadzanie s litiovo-ionovymi
akumulatormi a na ich bezpeéné pouzivanie. NedodrZanie uvedeného moze viest k podrazdeniu koze,
tazkym korozivnym poraneniam, popaleninam, poziaru a/alebo vybuchu.

» Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedos$lo k ich poskodeniu alebo aby z nich nezac¢ala
vytekat tekutina, ktora méze vazne poskodit zdravie!

» Akumulatory sa v Ziadnom pripade nesmu upravovat, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stla¢at, zahrievat nad 80 °C alebo spalovat.

LTIV
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» Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak poskodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, ¢i nemaju zndmky poskodenia.

» Nikdy nepouZivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

» Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

» Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu sine€nému Ziareniu, vy$Sim teplotam, iskreniu alebo otvore-
nému ohriu. MéZze to viest k vybuchom.

» Nedotykajte sa polov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi pred-
metmi. MoZe to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.

» Chrante akumulatory pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost moze spdsobit skraty, Uraz
elektrickym prudom, popéleniny, poziar a vybuch.

» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. ReSpektujte pritom Udaje
v prislusnych navodoch na obsluhu.

» Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

» Pokial je akumulator prili§ horuci na dotyk, méze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na viditelné,
nehorlavé miesto s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stéle prili§ horici na dotyk, potom je poskodeny. Postupujte podla
pokynov v kapitole Opatrenia v pripade pozZiaru spésobeného akumulatorom.

Spravanie v pripade posSkodenia akumulatora

» Ked je akumulator poskodeny, vzdy kontaktujte servis Hilti.

» Nepouzivajte akumulator, z ktorého vyteka tekutina.

» Zabrante priamemu kontaktu oci a/alebo pokozky s vytekajucou tekutinou. Pri manipuldcii s tekutinou
z batérie vzdy noste ochranné rukavice a ochranu oci.

» Na odstranenie vytecenej tekutiny z batérie pouzite schvaleny chemicky Cistiaci prostriedok. Dodrziavajte
vase miestne predpisy o Cisteni tekutin z batérii.

» Poskodeny akumulator viozte do nehorlavej nddoby a zasypte suchym pieskom, kriedovym praskom
(CaCO3) alebo kremicitanom (vermiculit). Potom vzduchotesne zatvorte veko a nadobu odlozte
v bezpecénej vzdialenosti od horfavych plynov, kvapalin a predmetov.

» Nadobu odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obrafte na prislusnu prevadzku na likvidaciu odpadu.
Dodrziavajte vase miestne predpisy na prepravu poSkodenych akumulatorov!

Spravanie v pripade, Zze uz akumulator nefunguje

» Davajte pozor pri abnormalnom spravani akumulatora, ako je chybné nabijanie, nezvy¢ajne dihy ¢as
nabijania, citelny pokles vykonu, nezvyCajné aktivity LED alebo vytekanie tekutiny. Su predzvestou
interného problému.

» Ak sa domnievate, Ze ide o interny problém akumulatora, kontaktujte servis Hilti.

» Ked uz akumulator nefunguje, ked sa uz neda nabijat alebo vyteka z neho tekutina, musi sa zlikvidovat.
Pozrite kapitolu Udrzba a likvidacia.

Opatrenia v pripade poziaru spésobeného akumulatorom

Nebezpecenstvo poziaru akumulatora! Z horiaceho akumulatora vychadzaju nebezpecné a vybusné
kvapaliny a vypary, ktoré mozu viest ku korozivnym poraneniam, popaleninam alebo vybuchom.
» Pri haseni poZiaru pouzite osobné ochranné prostriedky.

Postarajte sa o dostato¢né vetranie, aby nebezpecné a vybusné plyny mohli unikat.

Pri intenzivnom dymeni okamzite opustite miestnost.

Pri podrazdeni dychacich ciest kontaktuijte lekara.

Skor ako sa pokusite uhasit poziar, zavolajte hasiov.

Poziar spésobeny akumulatorom haste len vodou z najva¢$ej moznej vzdialenosti. Praskové hasiace
pristroje a hasiace deky su pri litiovo-idnovych akumulatoroch netcinné. PoZiare v okoli akumulatorov sa
moézu hasit beznymi hasiacimi prostriedkami.

» Nepokusajte sa pohybovat velkym mnozstvom horiacich akumulatorov. Nedotknuté materialy odstrarite
z najblizSieho okolia, ¢im izolujete postihnuté akumulatory.

vy Y v v v

V pripade, ze sa akumulator neochladzuje, dymi alebo hori:

» Zoberte ho lopatou a vhodte do vedra s vodou. Chladiacim u¢inkom vody sa potlaci rozSirenie ohfia na
akumulatorové ¢lanky, ktoré este nedosiahli kriticku teplotu potrebnu na vznietenie.

» Akumulator nechajte vo vedre najmenej 24 hodin, kym Uplne nevychladne.

» Pozrite kapitolu Postup pri poskodenych akumulatoroch.

Udaje tykajlice sa prepravy a skladovania

» Teplota okolia v rozmedzi -17 °C az +60 °C/1 °F az 140 °F.
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» Teplota skladovania =20 °C az +40 °C /-4 °F az 104 °F.

» Akumulatory neodkladajte na nabijacke. Po nabiti akumulator vzdy vyberte z nabijacky.

» Podla moznosti skladujte akumulatory v chlade a suchu. Skladovanie v chlade predizuje Zivotnost
akumulatorov. Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volne poloZené. Pocas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibraciam a izolovat od vodivych materidlov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opaénym poélom batérie a nedo$lo ku skratu. Dodrziavajte vase miestne predpisy
na prepravu akumulatorov.

Udrzba a likvidacia

» Akumulator udrZiavajte Gisty a bez oleja alebo tuku. Akumulator nevystavujte zbytocne prachu
a necistotam. Akumulator vygistite suchym, makkym Stetcom alebo ¢&istou, suchou handrou.

» Akumulator nikdy neprevadzkujte s upchatymi vetracimi $trbinami. Vetracie $trbiny opatrne vydistite
suchou, makkou kefkou.

» Zabranite vniknutiu cudzich telies do vnutra.

» Zabrante vniknutiu vihkosti do akumulatora. Ked do akumulatora vnikne vihkost, postupuijte tak ako pri
poskodenom akumulatore a izolujte ho v nehorfavej nadobe.

@ Pozrite kapitolu Postup pri poSkodenych akumulatoroch.

» Neodborna likvidacia méze ohrozit zdravie unikajucimi plynmi alebo kvapalinami. Akumulator odovzdajte
vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusnu prevadzku na likvidaciu odpadu. DodrZiavajte vase
miestne predpisy na prepravu poskodenych akumulatorov!

» Akumulatory neodhadzujte do domového odpadu.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti. Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste
zabranili skratom.

Eredeti hasznalati utasitas
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1 A hasznalati utasitasra vonatkoz6 adatok

1.1 A hasznalati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék haszndlata el6tt gy6zédjon meg arrdl, hogy elolvasta és megértette a
termékhez mellékelt hasznalati utasitast, beleértve az utasitdsokat, a biztonsagi és figyelmeztetd
jelzéseket, az abrakat és a muszaki leirasokat. Ismerje meg az Osszes utasitast, biztonsagi és
figyelmeztetd jelzést, abrat, miszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkciokat. Ennek elmulasztasa
aramiitést, tiizet, slyos sériilést, akar halalt okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitast, beleértve az
Osszes utasitast, biztonsagi és figyelmezteté megjegyzést késébbi hasznalatra.

o AT termékeket kizarolag szakember altali hasznélatra szantak és a gépet csak engedéllyel
rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati
tényezdrdl tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy
dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak dket.

* A mellékelt hasznalati utasitas a nyomtatas idépontjaban a technika aktualis allasanak felel meg. A Hilti
termékoldalan mindig megtaldlja a legfrissebb verziét. Ehhez kdvesse a jelen haszndlati utasitasban
talalhaté linket vagy QR-kédot, melyet a @ szimbolum jelslt.

¢ A haszndlati utasitas legyen mindig kéznél a terméken. A terméket csak ezzel a hasznalati utasitassal
egyutt adja tovabb.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kovetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

VESZELY !
» Sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

A\ VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sérlléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.



1.2.2 Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen hasznalati utasitas a kdvetkez6 szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi Utmutaték és mas hasznos informacidk

dfl=-Ife

Kereszthivatkozas

9

g:,;

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasméd

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti Li-ion akkumulator

g8

Hilti toltokésziilék

1.23 Az abra
Az abrakon a ko

kon hasznalt szimbélumok
vetkezé szimbdlumokat hasznaljuk:

Ezek a szamok a jelen haszndlati utasitas elején talalhato abrakra vonatkoznak.

Az abrak szamozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A

3 szbvegben ezeket a munkalépéseket vagy részegységeket megfelelé szamokkal emelik
ki, pl. (3).
@ Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz
\a jelmagyarazataban lévé szamokra utalnak.
oy Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel
.

kell eljarnia.

1.3 Termékhez k6t6dé szimbolumok

1.3.1 Szimbé

lumok a terméken

A terméken a kdvetkezé szimbolumokat hasznalhatjuk:

T

Vésés

=9- Vésé pozicionalasa
&, Szervizkijelz
(%] Atmére
No Névleges Uresjarati fordulatszam
/min Fordulat percenként
- Egyenaram
» A termék NFC technolégias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez
hasznalhaté.
Li-lon Li-ion akku
®4 Az akkut soha ne hasznalja Utészerszamkeént.

Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért
vagy egyéb modon sériilt.
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2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az aldbbi biztonsagi
tudnivaldk és utasitdsok betartdsanak elmulasztdsa aramitéshez, tizhoz és/vagy sulyos testi sériiléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jévobeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitadsokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom hal6zatrél (izemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egyiitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkl)
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki,
amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkarol, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakoz6dugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozédugd és a hozza illesz-
kedd csatlakozoaljzat csdkkenti az aramiités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, flitétestekhez, tliizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az aramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van féldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tél és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az dramiités kockazatat.

» Ne hasznalja a csatlakozékabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halozati
csatlakozodugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktdl, mozgé alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozdkabel noveli az
aramités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitékabel hasznélata
csokkenti az aramiités kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-védékapcsolét, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben tor-
ténd lizemeltetése nem keriilheté el. A hibadram-véddkapcsolé haszndlata csokkenti az aramiités
kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Munka kozben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védoéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfelelé személyi védbfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd,
védésapka és flilvédd hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan izembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szallitja, gy6z6djon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett bedllitd szerszam vagy
csavarkulcs sériléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistol eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenstilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
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Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhdjat és a kesztyijét a mozgé részektdl. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegyiijtéséhez
szilkséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfelel6en miikédnek. Porelszivé egység hasznalata csdkkenti
a munka soran keletkezd por veszélyességi szintjét.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi eldirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfelel6 elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
A gép bedllitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt huizza ki a csatlakozodugoét a
csatlakozoéaljzatbdl és/vagy vegye ki a kivehet6 akkut a gépbdl. Ez az elévigydzatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan izembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatét. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve
vagy megrongaloédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalodott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszdm az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagészerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csUszos
markolatok és fogdfelliletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos Uizemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatod helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

>

Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott téltéberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltoltésére szolgalod toltdberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tiiz
keletkezhet.

Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
haszndlata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktél, pénzérméktél, kulcsoktol,
szogektdl, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkezéi kdzotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tlizet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses bérsériléseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathaté mddon
viselkedhetnek és tiizet, robbanast vagy sérllésveszélyt okozhatnak.

Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tiiz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémérséklet robbanast okozhat.

Kovesse a toltésre vonatkoz6 Osszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfeleld vagy a
megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivil torténd toltés az akku meghibasodasahoz és tlizveszélyhez
vezethet.
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Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarélag eredeti potalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarté altal felhatalmazott tgyfélszolgalatok
végezhetik.

2.2 Biztonsagi tudnivalok kalapacsokhoz

Biztonsagi tudnivalok minden munkahoz

» Viseljen fiilvédét. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.

» Hasznalja a géppel egyiitt szallitott kiegészité fogantyut. A gép feletti ellenérzés elvesztése sériilést
okozhat.

» A gépet mindig a fogantyu szigetelt feliileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek soran
a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket talalhat el. Ha a gép elektromos fesziltséget vezetd
vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei fesziltség ala kerlilhetnek és ez elektromos aramitéshez vezethet.

2.3 Vésokalapacs kiegészit6 biztonsagi tudnivalok

Személyi biztonsagi el6irasok

» Aterméket és tartozékok csak kifogastalan miszaki allapotban hasznalja.

» Soha ne végezzen mdédositasokat vagy valtoztatdsokat a terméken vagy a tartozékokon.

» Mennyezet, fal vagy padl6 vésésekor tigyeljen arra, hogy biztosan és szilardan alljon. Egy hirtelen attérés
soran kdnnyen elveszitheti egyensulyat!

» Attérési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkozti teriiletet. A letéredezé darabok ki-
és/vagy leeshetnek, és személyi sériiléseket okozhatnak.

» A termék kezel6jének és a kdzvetlen kdzelében tartézkodoknak kotelezd az Gzemeltetés soran védo-
szemUiveg, védésisak, fllvédd, véddkesztyl és kdnnyl légzémaszk hasznalata.

» A szerszamcsere soran viseljen védékesztyUt. A betétszerszam megérintése vagasi és égési sériléseket
okozhat.

» Viseljen védészemUiiveget. A szildnkok a szem és egyéb testrészek sériiléseit okozhatjak.

» A csiszolas, smirglizés, vagas és furas soran keletkezd por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat.
Néhany példa: o6lom vagy 6lombazisu festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméské
és egyéb szilikattartalmu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, bikk és vegyszerrel kezelt fa;
Azbeszt vagy azbeszttartalmi anyagok. Hatarozza meg a gépkezeld és a kdrnyezetében tartézkodo
személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek. Tegye
meg a sziikséges Ovintézkedéseket az expozicid biztonsagos szinten tartdsa érdekében, példaul:
porgyUijtd rendszer hasznalata vagy megfeleld 1égzésvédd viselése. A kitettség a kdvetkezé altalanos
intézkedésekkel csdkkentheto:

@ Munkavégzés jol szell6zo teriileten

@ Porral valé hosszabb érintkezés elkeriilése,

@ Vezesse el a port a testtél és a fejtdl,

@ Viseljen védoéruhat és a szennyezddésnek kitett terlileteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.

» Tartson gyakran sziinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb idejl
munkavégzés esetén az erds rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklé véredényeiben vagy
idegrendszerében.

» Sérllésveszély a leesd szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése el6tt
ellendrizze, hogy az akku és a felszerelt tartozék biztonsagosan van-e rogzitve.

» Mindig tartsa szabadon a szellzdnyilasokat. Egési sériilés veszélye az eltakart szellézényilasok miatt!

Elektromos biztonsagi el6irasok

» A munka megkezdése el6tt ellendrizze a munkateriiletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsdvek. A termék kiilsé részén talalhaté fém alkatrészek aramiitést vagy robbanast
okozhatnak, ha a termék haszndlata kdzben megsért egy elektromos vezetéket, illetve gaz- vagy
vizcsovet.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Lehelyezés el6tt varja meg, hogy az elektromos kéziszerszam lealljon.

» A terméket csak akkor kapcsolja be, ha felvette a munkavégzés kdzbeni poziciét.
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Akkumulatoros gépek gondos hasznalata és kezelése

A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kdvetkez6 biztonsagi
tudnivalékat. Ezek figyelmen kivll hagyasa bérirritaciot, sulyos korroziv sérilést, kémiai égési sérilést,
tlizet és/vagy robbanast okozhat.
Az akkut csak kifogastalan muszaki allapotban hasznalja.
A sérilések elkerlilése és ez egészségre er@sen artalmas folyadékok kifolydsanak megakadalyozasara
odafigyeléssel haszndlja az akkut!
Az akkuk semmi esetre sem modosithatok vagy manipulalhatok!
Az akkut tilos szétszedni, 0sszepréselni, 80 °C (176 °F) félé heviteni vagy elégetni.
Ne hasznaljon vagy toltsén olyan akkut, amelyet ltés ért, vagy egyéb mas médon sérilt. Rendszeresen
ellenérizze az akkukat sérlilés szempontjabol.
Soha ne hasznaljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.
Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne haszndlja titészerszamként.
Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugdarzasnak, magas hdmérsékletnek, szikraképzddésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.
Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator
polusait. Ez az akku sériilését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.
Tartsa tavol az akkumulatort esétél, nedvességtél és folyadékoktdl. A behatold folyadék révidzarlatot,
aramUtést, égési sériilést, tlizet és robbanast okozhat.
Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltékésziilékeket és elektromos kéziszerszamokat
haszndlja. Ehhez vegye figyelembe a megfelelé hasznalati utasitas adatait.
Ne hasznaljon és ne térolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.
Ha érintésre tul forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathatd, nem
gyulékony helyre, égheté anyagoktol elegendd tavolsagra. Hagyja lehlini az akkut. Amennyiben egy
ora elteltével még mindig tul forré az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a Hilti Szervizhez
vagy olvassa el a ,Tudnivalok a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatban” c.
dokumentumot.
[l Vegye figyelembe a Li-ion akkuk szallitasara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozd specialis
iranyelveket. £ 289
Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatos tudnivaldkat, amelyek
a @ szimbslummal jelélt QR-kdd beolvaséasaval érheték el.

Leiras

3.1

Termékattekintés [l

Tokmany

Funkciévalaszt6 kapcsold
Rogzitégomb a folyamatos vésés lizemmaod-
hoz

Inditokapcsolo

Oldals6 markolat

Be/Ki kijelz

Szervizkijelzd

,Fél teljesitmény” kijelzé

Be/ki kapcsold

,Fél teljesitmény” nyomégomb
Akkukioldé gomb

Akku allapotjelzése

Akku

CISISICICIOISICICIOMCIONS,

3.2 Rendeltetésszerti hasznalat

Az ismertetett termék egy kézzel vezetett vésdkalapacs. A gépet téglafalon végzendd, kdnnyl és kdzepesen
nehéz vésési munkakra és betonfellletek utdlagos megmunkalasara tervezték.
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¢ Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozatu Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon. A termék
optimalis teljesitményhez a Hilti az ebben a tablazatban megadott akkumulatorok hasznalatat javasolja.

¢ Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen tablazatban megadott tipusu Hilti téltékésziilékeket hasznalja.

3.3 Lehetséges hibas hasznalat

* Ez atermék egészségre veszélyes anyagok megmunkalasara nem alkalmas.
* Ez atermék nedves kdrnyezetben végzett munkahoz nem alkalmas.

3.4 Active Vibration Reduction

Atermék fel van szerelve Active Vibration Reduction (AVR) rendszerrel, amely jelentésen csokkenti a vibraciot.

3.5 Szervizkijelz6

3.5.1 MMI
Allapot Jelentés
A Szervizkijelzé vilagit. A gép elérte azt az lizemid6ét, amikor szervizelést
igényel.
A Szervizkijelzé villog. Javittassa meg a terméket a Hilti Szervizben.
A Be/Ki kijelz6 vilagit. A termék be van kapcsolva
A Be/Ki kijelz6 villog. A termék atmeneti hiba miatt ki van kapcsolva.
A Be/Ki kijelz6 ki van kapcsolva. A termék ki van kapcsolva.
A Fél teljesitmény kijelz6 vilagit. A termék fél teljesitménnyel mikddik.
A Fél teljesitmény kijelz6 ki van kapcsolva. A termék teljes teljesitménnyel mikodik.

3.6 Szallitasi terjedelem

Vésdkalapacs, oldalsé markolat, hasznalati utasitas, zsir.
A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kdvetkezd oldalon talal:
www.hilti.group

3.7 Li-ion akku megjelenitése
A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a toltottségi allapotot, a hibatizeneteket és az akku allapotat.

3.7.1 A toltési allapot és hibalizenetek megjelenitése

|A| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély leesé akku miatt!

» Behelyezett akku esetén a kioldbgomb megnyomasa utan gyézédjon meg arrél, hogy az akkumulatort
eléirasszerlen helyezte vissza a termékbe, és az bepattant a helyére.

A kovetkez6 kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldbgombjat.
A toltottségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott termék
be van kapcsolva.

Allapot Jelentés

Négy (4) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 100% és 71% kodzott

Harom (3) LED folyamatos z&ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 70% és 51% kozott

Két (2) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 50% és 26% kozott

Egy (1) LED folyamatos z&ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 25% és 10% kdzott

Egy (1) LED lassu zdld fénnyel villog Toltottségi allapot: < 10%

Egy (1) LED gyors z4ld fénnyel villog A Li-ion akku teljesen lemertlt. Toltse fel az akkut.
Ha a LED az akkumulator feltdltését kdvetden is
még mindig gyorsan villog, akkor forduljon a Hilti
Szervizhez.
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Allapot

Jelentés

Egy (1) LED gyors sarga fénnyel villog

A Li-ion akku vagy az azzal 6sszekapcsolt termék
tulterhelt, tul hideg, tul forré vagy egyéb mikddési
zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott munka-
hémérsékletre és ligyeljen arra, hogy ne terhelje tul
hasznalat kézben.

Ha az Uzenet tovabbra is fennall, forduljon a Hilti
Szervizhez.

Egy (1) LED séarga fénnyel vilagit

A Li-ion akku és az azzal 6sszekotott termék nem
kompatibilisek. Kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog

A Li-ion akku zarolva van, és nem hasznalhat6 to-
vabb. Kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

3.7.2 Az akku allapotkijelzései

Az akku dllapotanak lekérdezéséhez tartsa 3 masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a kioldégombot. A
rendszer nem ismeri fel az akkumulator hibas mikodését olyan helytelen hasznalat miatt, mint példaul a

leejtés, atszuras, kiilsé hd okozta sériilés stb.

Allapot

Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vi-
lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan zdlden
vilagit.

Az akku tovabbra is hasznalhato.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vila-
git, majd az egyik (1) LED sarga fénnyel villog.

Az akku allapotanak lekérdezése nem zarhato le.
Ismételie meg a muveletet vagy forduljon a Hilti
Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vi-
lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan pirosan
vilagit.

Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasznalha-
16, akkor a fennmaradé akkukapacitas 50% alatt
van.

Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhaté
tovabb, akkor az akkut annak élettartama végén ki
kell cserélni. Kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.

4 Miszaki adatok

TE 500-22
Termékgeneracio 04
Névleges fesziiltség 21,6V
A 01 EPTA-eljarasnak megfelel6 tomeg, akku nélkil 6 kg
Egy lités energiaja az EPTA 05 eljaras szerint 8,1J
Tokmany SDS-Max
Tarolasi hémérséklet -20°C ...70°C
Kornyezeti hdmérséklet miikodés kozben -17°C ... 60 °C

4.1 Akku

Akku lizemi fesziiltsége

216V

Akku tomege Lasd a ,Rendeltetésszerl hasz-
nalat” fejezetet

Kornyezeti hdmérséklet miikodés kozben -17°C ... 60 °C

Tarolasi hémérséklet -20°C ...40°C

Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

Magyar 285
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4.2 Zajinformaciok és rezgésértékek

A jelen utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténd &sszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozici6 elézetes megbecsiilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam fé alkalmazasi teriileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor
az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidé teljes idétartama alatt.
Az expozicié pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor az elektromos
kéziszerszamot lekapcsoltak, vagy a készllék ugyan mikdédik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez
jelentésen csodkkentheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.

Hozzon kiegészité intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezelé kezének melegen
tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

[ AzEN 62841 szabvany szerint hasznalt valtozatokra vonatkozo részletes informaciok a megfelel6ségi
nyilatkozat masolatan talalhatok. #1566

Zajinformaciok

Hangnyomasszint (L) 95 dB
Hangnyomasszint bizonytalansag (K,,) 3dB
Hangteljesitményszint (L,,) 103 dB
Hangteljesitményszint bizonytalansag (K,) 3dB

Rezgési 6sszértékek

Vésés betonban (a, c.q) B 22-110 8,7 m/s?

B 22-255 8,4 m/s?

Bizonytalansag (K) 1,5 m/s?
5 A munkahely el6készitése

Sériilésveszély a nem szandékos inditas miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a vonatkozé termék ki van kapcsolva.
» A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1 Az akku toltése

1. Atdltés el6tt olvassa el a toltdkésziilék hasznalati utasitasat.
2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a t6ltékésziilék érintkezéi tisztak és szarazak.
3. Az akkut a megengedett toltdberendezésben téltse fel. =1 283

5.2 Az akku behelyezése

A| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély rovidzarlat vagy lees6 akku miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem ér hozza
idegen targy.

» Gy6z6djon meg arrol, hogy az akku mindig megfeleléen régzul.

1. AHilti javasolja az akku teljes feltdltését az els6 hasznalat elétt.
2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

5.3 Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldégombjat.



2. Huzza ki az akkut a termékbdl.

5.4 Az oldals6é markolat felszerelése és beallitisa 2

A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély A vésdkalapdcs feletti uralom elvesztése.
» Gy6z6djon meg arrol, hogy az oldalmarkolat megfeleléen van felszerelve és elbirasszerlen van rogzitve.

Csusztassa a bilincset (feszitépant) oldalra a késziilék nyakan az erre kialakitott horonyba.
Akassza az oldals6 markolatot a szoritopant két fiilére.

Helyezze az oldalmarkolatot a kivant allasba.

Szoritsa meg az oldals6é markolatot szorité bilincset a markolatgomb elforditasaval.

Zarja a piros zarocsatot.

Az oldalsé markolat bedllitdsahoz nyissa ki a zarécsatot.

Allitsa az oldalsé markolatot a kivant pozicidba, majd régzitse azt a zarocsattal.

NOo ok, N

5.5 Teljesitmény beallitasa

1 | Az akku behelyezését kdvetden a termék mindig a teljes teljesitményre van bedllitva.

1. Nyomja meg a ,fél teljesitmény” gombot. A termék fél furasteljesitményre kapcsol.
@ Vilagit a ,fél teljesitmény” kijelz6.

2. Nyomija meg ismét a ,fél teljesitmény” gombot. A termék teljes furasteljesitményre kapcsol.
@ Kialszik a ,fél teljesitmény” kijelz6.

5.6  Szerszam behelyezése/kivétele &

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély! A betétszerszam forré és/vagy nagyon éles is lehet.
» A betétszerszam cseréjekor viseljen véddkesztyt.

» Forrd betétszerszamot soha ne helyezzen gyulékony aljzatra.

Nem megfeleld gépzsir hasznalata a termék karosodasahoz vezethet. Csak eredeti Hilti gépzsirt
hasznaljon.

Enyhén zsirozza be a betétszerszam befogdszarat.

Allitsa a funkciovalaszto kapcsolot ,Vésés” T allasba.

Helyezze be a betétszerszamot Uitk6zésig a tokmanyba és pattintsa be.

A szerszam meghuzasaval ellendrizze, hogy biztonsagos-e a reteszelés.

© Atermék lizemkész.

5. Huzza vissza Uitkdzésig a szerszam reteszelését, és vegye ki a betétszerszamot.

HoLo

5.7  Leesés elleni biztositas [l

L FIGYELMEZTETES

Sérillésveszély a lees6 szerszam és/vagy tartozék miatt!

» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtart6 hevedert hasznalja.

» Minden hasznalat el6tt ellenérizze a szerszamtartd heveder régzitési pontjanak sértetlenségét.

H Vegye figyelembe a vonatkozd orszagos iranyelveket a magasban végzett munkakhoz.

Leesés elleni biztositasként kizarolag Hilti szerszamtarté hevedert #2261971 hasznaljon a termékhez.
» A hurokkal régzitse a szerszamtart6é hevedert a terméken ugy, ahogyan azt az dbra mutatja. Ellenérizze
az elem stabil rogzitését.
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» Rogzitse a karabinerhorgot teherbir6 szerkezethez. Ellendrizze a karabinerhorog stabil régzitését.
H Vegye figyelembe a Hilti szerszamtarto heveder hasznalati utasitasat.

6 Uzemeltetés

A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély A vésdkalapacs feletti uralom elvesztése.
» Gyb6z6djon meg arrol, hogy az oldalmarkolat megfeleléen van felszerelve és eléirdsszerlen van régzitve.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

6.1 Vésé pozicionalasa §

/\ VIGYAZAT
Sériillésveszély A vésés iranya feletti ellendrzés elvesztése.

» A ,vésd poziciondlasa” allasban ne dolgozzon a géppel. Allitsa a funkcidvalasztd kapcsolot ,vésés”
allasba kattanasig.

A A vésot (15°-0s 1épéskozokkel) 24 kiildnbozéd helyzetbe lehet bedllitani. Ezaltal a lapos-, ill. profilvé-
s6kkel mindig optimalis munkahelyzetben lehet dolgozni.

Kapcsolja ki a terméket.

Allitsa a funkciévalaszté kapcsolét ,Vésé pozicionalasa” -9- 4llasba.
Forgassa el a vését a kivant poziciéba.

Allitsa a funkciévalaszté kapcsolot ,Vésés” T allasba kattanasig.
@ Atermék Uzemkész.

Eal S

6.1.1 Vésés
1. Allitsa a funkciovalasztd kapcsolot ,Vésés” T allasba.
2. Helyezze a vését a kivant pozicidba.
3. Nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot.
Munkavégzés alacsony hémérséklet esetén:
A terméknek az Utdmi mikddéséhez egy bizonyos minimalis Uzemi hémérsékletre van sziiksége.

Ennek elérése érdekében helyezze révid id6ére az aljzatra a terméket, és jarassa Uresjaratban.
Amennyiben szlikséges, ismételje a folyamatot, amig az tutdmua mikddni nem kezd.

6.1.2 Folyamatos iizem be-/kikapcsolasa [

a Vés6 izemmddban, bekapcsolt allapotban az inditdkapcsolo reteszelhetd.

1. A folyamatos Gzemhez a régzitégombot tolja elére.
2. Teljesen nyomja be az inditékapcsolot.
@ A termék ekkor folyamatos Gizemben mikddik.
3. A folyamatos Uizemhez a régzitégombot tolja hatra.
@ A termék kikapcsol.

7 Apolas és karbantartas

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka elétt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

» Ovatosan tavolitsa el a makacs szennyezédést.

¢ Havan, 6vatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat szaraz, puha kefével.
* Csak nedves torlékenddvel tisztitsa a burkolatot.
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* Atermék érintkezodinek tisztitasahoz tiszta, szaraz torlékenddét hasznaljon.

A Li-ion akkuk apolasa

» Soha ne haszndlja az akkut eltomadott szellézényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat
szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut sziikségtelenil por és szennyez6dés hatdsanak. Soha ne tegye ki az akkut nagy
mennyiségl nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).
Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kuldnitse el egy nem gyulékony tartéba,
és forduljon a Hilti Szervizhez.

* Az akkut tartsa tavol idegen olajtol és zsirtdl. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és szennyez6dés
gyuljon dssze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy szdraz, tiszta térlékendével.
Ne érjen hozza az akkuk érintkezbihez, és ne tavolitsa el az érintkezOkrdl a gyarilag felvitt zsirt.

* Csak nedves torl6kenddvel tisztitsa a burkolatot.

Karbantartas

Al FIGYELMEZTETES

Aramiités veszélye! Az elektromos alkatrészek nem szakszer(i javitasa stlyos sériilésekhez és égési
sérlilésekhez vezethet.

» A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sérilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan mikodés
szempontjabol.

* Sériilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikddtesse a terméket. Haladéktalanul javittassa meg a
terméket egy Hilti Szervizben.

o Apolasi és karbantartdsi munkak utan allitson vissza minden véddfelszerelést, és ellendrizze azok
kifogastalan mikodését.

A biztonsagos lizemelés érdekében csak eredeti pdtalkatrészeket, fogyéanyagokat és tartozékokat
hasznéljon. A Hilti altal engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez
megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: wwwe.hilti.group

8 Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa

Szillitas
/A VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa dmlesztve. A szallitds sordan az akkukat a tul nagy Ut6déstdl és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetéképes anyagtél és a tdbbi akkumulatortdl el kell valasztani, hogy
mas akkumulatorpélussal ne kerlilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak rovidzarlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkozo helyi szallitasi eléirasokat.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozohoz, ha sértetlen akkukat szeretne kildeni.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb szdllitas el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

Tarolas

Al FIGYELMEZTETES

Véletlen karosodas hibas vagy kifoly6 akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkiil tarolja.

» Aterméket és az akkukat szaraz, hivOs helyen tarolja. Vegye figyelembe a miiszaki adatok alatt megadott
hémeérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a toltOkésziléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetden az akkumulatort mindig vegye le a
toltékészulékrol.

» Soha ne térolja az akkut tizé napon, héforrason vagy liveglap mogott.

» A terméket és az akkut ugy térolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb idejl tarolas el6tt és utan ellenérizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.



IS

9 Hibakeresés

Uzemzavar esetén vegye figyelembe az akkumulator téltésallapot- és hibakijelzését. Lasd a Li-ion akkuk
kijelzései cimU fejezetet.

A téblazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud elharitani,
kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

Nincs Utés.

A termék tul hideg.

>

Allitsa a terméket a padléra,
és hagyja Uresjaratban jarni.
Sziikség esetén ismételje addig,
amig a kalapacsm(i mikodni
nem kezd.

Az akku a megszokottnal
gyorsabban merdl le.

Az akku allapota nem optimalis.

Ellenérizze az akku allapotat.

%1284

Az akku nem régziil hallhato
kattanassal.

Az akku patentflle elkoszolodott.

Tisztitsa meg a patentfiileket,
majd helyezze vissza az akkut.

A termék automatikusan ki-
kapcsol.

A tulterhelés elleni védelem aktiv.

A Be/Ki kijelz6 villog.

>

Engedje el az inditékapcso-
I6t. Hagyja a terméket lehdini.
Nyomija be Ujra az inditokap-
csolot. CsoOkkentse a gép
terhelését.

Erés héfejlédés a vésdkalapa-
cson vagy az akkun.

Elektromos hiba.

Azonnal kapcsolja ki a terméket.
Vegye ki és vizsgdlja meg az
akkut. Hagyja lehdlni. Lépjen
kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

A termék nem teljes teljesit-
ménnyel mikodik.

Az inditokapcsolo nincs teljesen
benyomva.

Utkdzésig nyomja be az indit6-
kapcsolot.

A ,fél teljesitmény” gomb be van
kapcsolva.

Nyomija meg a ,fél teljesitmény”
gombot.

A szerszam reteszelését nem
lehet oldani.

Nincs teljesen hatrahuzva a tok-
many.

Huzza vissza Utkdzésig a
szerszam reteszelését, és vegye
ki a szerszamot.

Az oldalmarkolat nem megfeleléen
van felszerelve.

Oldja le az oldalmarkolatot és
szerelje fel helyesen, ugy,
hogy a szoritopant és az
oldalmarkolat bepattanjon a
mélyedésbe.

A termék nem indul.

Aramkimaradas utan az elektroni-
kus inditasgatlé aktiv.

Kapcsolja ki, majd Ujra be a
terméket.

A szervizkijelzé vilagit.

Elérték a kdvetkezd szervizelési
idépontot.

Javittassa meg a terméket a
Hilti Szervizben.

A szervizkijelzé villog.

A termék karosodasa.

Javittassa meg a terméket a
Hilti Szervizben.

A Be/Ki kijelz8 villog.

A terméket rovid ideig tulterhelték.

Engedje el az inditékapcsolot,
majd nyomja meg ismét.

Tulmelegedés elleni védelem.

Hagyja leh(ini a terméket, és
tisztitsa meg a szell6zényilaso-
kat.

290 Magyar




10  Artalmatlanitas
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A‘ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a szakszeriitlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd gazok és

folyadékok miatt.

» Sériilt akkut ne kiildjon csomagkuldé szolgalattal!

» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a révidzarlat elkerilése érdekében.
» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne kertilhessenek gyermekek kezébe.
» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

&5 A Hilti termékek nagyrészt Gjrahasznosithatd anyagokbdl késziilnek. Az tjrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.

Kérdezze meg a Hilti Gigyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsaddjat.

E: » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos készulékeket és akkukat ne dobja a haztartasi

szemétbe!

11 Gyartéi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

12 Tovabbi informaciok

Kinai RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasarél sz6l6 iranyelv)

=S

Declaration of Cor

China RoHS I Proposal corc
Hazardous Substances

. Hexavglent bro?i)r?;ted

Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?(‘r“?(r\n/:;l? biphenyls
(PBB)

Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor (0] (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o (6] O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] O
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] O
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme

but corresponds to the exemption

Ez a tablazat a kinai piacra vonatkozik.

Magyar
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13 Hilti Li-ion akkuk

Biztonsagi és hasznalati utasitasok

Ebben a dokumentumban az akku alatt Ujratolthetd Hilti Li-ion akkukat értiink, amelyekben tébb Li-ion cella

van Osszezarva. Hilti elektromos kéziszerszamokhoz készliltek, és csak ezekkel hasznalhatok. Csak eredeti

Hilti akkut hasznaljon!

Leiras

Hilti akkuk cellakezeld és cellavédd rendszerekkel vannak felszerelve.

Az akkuk litium-ion toltéstarolé anyagot tartalmazé cellakbdl éplilnek fel, amelyek nagyon specifikus ener-

giaslriséget tesznek lehetévé. Li-ion cellakndl csak nagyon kis mértékben érvényesil a memoriaeffektus,

azonban igen érzékenyek az erészakos behatdsokra, mélykistlésre vagy a magas hémérsékletre.

A Hilti akkukhoz engedélyezett termékek a Hilti Store-ban vagy a kdvetkezé weboldalon talalhatok:

www.hilti.group

Biztonsag

» A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kovetkez6 biztonsagi
tudnivalékat. Ezek figyelmen kivll hagyasa bérirritaciét, sulyos korroziv sériilést, kémiai égési sérilést,
tlzet és/vagy robbanast okozhat.

» A sérllések elkerllése és ez egészségre erésen artalmas folyadékok kifolydsanak megakadalyozasara
odafigyeléssel hasznélja az akkut!

» Az akkuk semmi esetre sem moédosithatok vagy manipulalhatok!

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C folé heviteni vagy elégetni.

» Ne hasznaljon vagy t6ltsdn olyan akkut, amelyet (ités ért, vagy egyéb mas modon sériilt. Rendszeresen
ellenérizze az akkukat sérlilés szempontjabol.

» Soha ne hasznaljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

» Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne haszndlja Gtdszerszamként.

» Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hémérsékletnek, szikraképzédésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbandast okozhatnak.

» Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator
polusait. Ez az akku sériilését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

» Tartsa tavol az akkumulatort es6tdl, nedvességtdl és folyadékoktol. A behatold folyadék rdvidzarlatot,
aramutést, égési sérilést, tlizet és robbanast okozhat.

» Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltékésziilékeket és elektromos kéziszerszamokat
hasznalja. Ehhez vegye figyelembe a megfelelé hasznalati utasitas adatait.

» Ne haszndljon és ne tarolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

» Ha érintésre tul forrd az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathatd, nem
gyulékony helyre, égheté anyagoktdl elegendd tavolsagra. Hagyja lehidini az akkut. Amennyiben egy
ora elteltével még mindig tul forré az akku érintésre, akkor meghibasodott. Jarjon el az Intézkedések
akkumulatortiiz esetén c. fejezet utasitasai szerint.

Tennivalék sériilt akkuk esetén

» Mindig a Hilti Szervizzel Iépjen kapcsolatba, ha az akkumulator sériilt.

» Ne haszndljon akkut, ha folyadék szivarog beldle.

» Kilépd folyadék esetén kerilje a kdzvetlen érintkezést a bdrrel és a szemmel. Mindig viseljen véddkesztylt
és véddszemiiveget az akkufolyadék kezelése soran.

» A kifolyt akkumulatorfolyadék eltavolitdsahoz hasznaljon ehhez engedélyezett tisztitdszert. Vegye
figyelembe az akkumulatorfolyadékra vonatkozo helyi artalmatlanitasi elgirasokat.

» A sériilt akkut helyezze nem éghet6 tartalyba, fedje el szaraz homokkal, mészképorral (CaCO3) vagy
szilikattal (vermikulit). Ezutan a fedelet zarja le Iégmentesen, és a tartalyt tartsa tavol éghetd gazoktol,
folyadékoktol és targyaktol.

» Atartalyt Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz. Vegye figyelembe
a sériilt akkukra vonatkozo helyi szallitasi el6irasokat!

Teend6k miikodésképtelen akku esetén

» Figyelje az akkuk normalistol eltéré mikodését, a hibas toltést vagy a szokatlanul hosszu téltési idét, az
érezhetd teljesitménycsokkenést, szokatlan LED mUikddést és a kilépd folyadékokat. Ezek mind belsé
problémara utalnak.

» Ha bels6 akkuproblémara gyanakszik, Iépjen kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

» Ha az akku mar nem muikoédik, folyadék szivarog beléle, vagy mar nem tolthetd, akkor az akkut
artalmatlanitani kell. LAsd a Karbantartas és artalmatlanitas c. fejezetet.
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Intézkedések akkumulatortiiz esetén

| Al FIGYELMEZTETES

Akkumulatorégés miatti veszély! Az égé akkumulator veszélyes és robbanasveszélyes folyadékokat és
g6z06ket bocsat ki, ami korrozios sériilést, égési sériilést és robbanast okozhat.
» Akkumulatortlz oltasakor viseljen személyi védodfelszerelést.

» Gondoskodjon a megfeleld szelléztetésrdl, hogy a veszélyes és robbanasveszélyes gézok elillanhassanak.

» Intenziv flstképzddés esetén azonnal hagyja el a helyiséget.

» Alégutak irritacioja esetén keressen fel orvost.

» Miel6tt megprébalkozna az oltassal, hivja fel a tlzoltésagot.

» Az akkumulatortiizet csak vizzel oltsa a lehetd legnagyobb tavolsagbol. A poroltok és oltokenddk Li-ion
akkuk esetén hatastalanok. A kdrnyezeti tizek normal oltéanyaggal lekiizdhetok.

» Ne kiséreljen meg nagy mennyiségli ég6 akkut mozgatni. A nem érintett anyagokat tavolitsa el az akku
kozvetlen kdrnyezetébdl, és igy szigetelje el az érintett akkukat.

Nem lehiilt, fiistolgé vagy ég6 akku esetében:

» Tegye lapatra, és dobja egy vizzel teli vodorbe. A hité hatds megakadalyozza a tliz atterjedését azokra
a cellakra, amelyek hdmérséklete még nem érte el a gyulladast eredményezd kritikus hédmérsékletet.

» Hagyja az akkumulatort legalabb 24 érara a védérben, mig az teljesen le nem hul.

» Lasd a Tennivalok sériilt akkuk esetén c. fejezetet.

Szallitasra és tarolasra vonatkozé adatok

» Kornyezeti hdmérséklet: -17 °C és +60 °C / 1 °F és 140 °F kozott.

» Tarolasi hémérséklet: -20 °C és +40 °C / -4 °F és 104 °F kozott.

» Az akkukat ne a toltOkésziléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetden az akkumulatort mindig vegye le a
toltékészulékrol.

» Az akkukat lehetéleg hiivs és szaraz helyen tarolja. A hGvds helyen torténd tarolas ndveli az akkumulator
lizemidejét. Soha ne tarolja az akkumulatort tlzé napon, fitétesten és tveglap moégott.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne kildeni.

» Az akkukat soha ne szdllitsa dmlesztve. A szallitds soran az akkukat a tul nagy Ut6déstdl és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetdképes anyagtdl és a tdbbi akkumulatortdl el kell valasztani, hogy
mas akkumulatorpolussal ne kerlilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak révidzarlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkozo6 helyi szallitasi el6irasokat.

Karbantartas és artalmatlanitas

» Az akkut tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. Kerlilje a por és szennyezddés szlikségtelen
lerakodasat az akkumulatorra. Tisztitsa meg az akkut szdraz, puha ecsettel vagy tiszta, szaraz
torlékendével.

» Soha ne lizemeltesse az akkumulatort eldugult szellézényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szell6z6-
nyildsokat széraz, puha kefével.

» Idegen targyakkal ne nyuljon az akkumulator belsé részeihez.

» Ne hagyja, hogy nedvesség keriljon az akkuba. Ha nedvesség hatolt az akkuba, akkor kezelje sérlt
akkuként, és szigetelje el nem égheté tartalyban.

@ Lasd a Tennivalok sériilt akkuk esetén c. fejezetet.

» Szakszer(tlen artalmatlanitas esetén a kilépé gazok és folyadékok miatt egészségkarositd hatas johet
létre. Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz. Vegye
figyelembe a sériilt akkukra vonatkozé helyi szallitasi elirasokat!

» Az akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne kerlilhessenek gyermekek kezébe. A csatlakozokat nem
vezetd anyaggal fedje le a révidzarlat elkeriilése érdekében.
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K tem navodilom za uporabo

Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo, priloZzena
izdelku, vkljuéno z navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami. Predvsem se
seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami, specifikacijami, sestavnimi deli in
funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektriénega udara, pozara, hudih telesnih poskodb ali
smrti. Shranite navodila za uporabo, vklju¢no z vsemi navodili ter varnostnimi in drugimi opozorili, za
kasnej$o uporabo.
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* Izdelki 1™ so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko
le pooblas¢eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, €e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

* PriloZzena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razli¢ica je vedno
na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh navodilih za
uporabo, ki je ozna¢ena s simbolom @

* Navodila za uporabo morajo biti vedno na voljo na izdelku. Izdelek predajte drugi osebi le s temi navodili
za uporabo.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

| Al NEVARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

Al OPOZORILO

OPOZORILO !
» Za morebitno groze¢o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne Skode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Navzkrizni sklic

Ravnanje z materiali, ki jih je mogo&e znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Polnilnik

LIRS -

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacujejo slike, ki so na zacetku teh navodil za uporabo.

3 Stevilke na slikah oznadujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo ko-

rakov. Ti koraki ali elementi so z ustreznimi Stevilkami, npr. (3), oznaceni tudi v besedilu.
ﬂ Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi
3 poglavja Pregled izdelka.

Ol Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.
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1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

T Dletenje

=9- Pozicioniranje dleta

A, Servisni prikazovalnik

(%] Premer

No Nazivno Stevilo vrtljajev v prostem teku
/min Vrtljaji na minuto

mpmpen Enosmerni tok

%
Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.
Li-lon Litij-ionska akumulatorska baterija
®0 Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.
4 Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je
S bila podvrzena udarcem ali je kako drugace poskodovana.
2 Varnost

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne podatke, priloZzene temu
elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem ,elektricno orodje”, ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje

za priklop na elektricno omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez

priklju¢nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno ¢isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko povzrocijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja povzro¢ajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zasc¢itenim ozemljenim elektriénim
orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja poveéano tveganije elektriénega udara.

» Zavarujte elektri¢no orodje pred deZjem in vlago. Vstop vode v elektricno orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za vle¢enje
vti€a iz vticnice. Elektricni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
premikajocimi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektrini kabel pove€uje nevarnost elektricnega
udara.
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Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ke, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega
toka. Uporaba zascitnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganije elektricnega udara.

Varnost oseb

>

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektri€nega orodja lahko privede do resnih poskodb.

Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zasc¢itna ocala. Uporaba osebne zascitne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zad¢itnih Cevljev, zascitne elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganije telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
prenasanjem elektri¢nega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje prikljugite
vklopljeno orodije, lahko pride do nezgode.

Preden vklopite elektri¢no orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni kljué. Orodje ali
klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektri¢no orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanije in prestrezanje prahu, se prepriéajte,
da so le-te prikljucene in jih uporabljate na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanijSuje ogrozenost zaradi prahu.

Ne podcenijujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje Ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde
povzroci hude poskodbe.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektriéno orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmodju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vtinice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogo¢a nepredviden
zagon elektri¢nega orodja.

Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSskodovan del orodja popraviti.
Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektricna orodija.

Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Rodaji in njihove povrsine morajo biti suhi, isti ter brez olja in maséobe. Ce so ro&aji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

>

Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje doloc¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

Za pogon elektriénih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugaénih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.
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» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarni§kimi sponkami, kovanci, kljuéi,
Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzroéili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekoCina. lzogibajte se stiku z njo.
Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, po izpiranju
poiscéite zdravniSko pomoé¢. Iztekajoca tekocina lahko povzro€i drazenje koze in opekline.

» Ne uporabljajte poskodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. Poskodovane in spremenjene
akumulatorske baterije se lahko obna$ajo nepredvidljivo in povzrocijo pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature
nad 130 °C (265 °F) lahko povzrodijo eksplozije.

» Upostevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja
nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je viSja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
Napacno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, vi§ji ali nizji od dovoljene, lahko uni¢i akumulatorsko
baterijo in pove€a nevarnost pozara.

Servis

» Elektriéno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. VVsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo
proizvajalec ali pooblas¢en serviser.

2.2 Varnostna navodila za kladiva

Varnostna opozorila za vsa dela

» Uporabljajte zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzrodi izgubo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba kontrole nad orodjem
lahko pripelje do poskodb.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika elektricnega orodja s skritimi elektri¢nimi vodi,
orodje prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo lahko
napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzro€i elektri¢ni udar.

2.3 Dodatna varnostna opozorila za rusilno kladivo

Varnost oseb

» lzdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» lzdelka ali pribora nikoli in na noben nagin ne spreminjajte.

» Pri dletenju stropov, sten in tal poskrbite, da stojite na trdni in stabilni podlagi. Pri nenadnem preboju
lahko izgubite ravnoteZje!

» Pri prebijanju zavarujte obmocje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem
poskodujejo druge osebe.

» Uporabnik in osebe v blizini morajo med uporabo izdelka nositi zas¢ito za o¢i, zas¢itno ¢elado, zas¢ito
za sluh, zascitne rokavice in lahko masko za zasdito dihal.

» Pri menjavanju orodja nosite za$¢itne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko urezete in opecete.

» Uporabljajte zas¢ito za oci. Drobci, ki odletavajo, lahko poskodujejo telo in o¢i.

» Prah, ki nastane pri bruSenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov za to:
svinec ali barve na osnovi svinca; opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in drugi izdelki
s silikatom; doloCene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no obdelan les; azbest ali materiali, ki
vsebujejo azbest. Dolocite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomocjo razreda nevarnosti
materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da vzdrZujete izpostavljenost
na varni stopnji, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu ali pa noSenje primerne dihalne zasc¢ite. K
splo$nim ukrepom za zniZanje izpostavljenosti spadajo:
@ delo v dobro prezracevanih prostorih,
@ prepreCevanje daljSega stika s prahom,
@ odvajanje prahu stran od obraza in telesa,
@ nosenje zascitnih oblacil in EiS€enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Med delom si privo$cite odmor in razgibalne vaje za boljSo prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko
mochni tresljaji povzrogijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah ali zapestjih.

» Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zacetkom dela preverite, ali sta akumulatorska
baterija in namescen pribor varno pritriena.

» Poskrbite, da se prezraCevalne reze ne zapolnijo. Nevarnost opeklin zaradi pokritih prezracevalnih rez!
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Elektriéna varnost

» Preden za¢nete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunaniji kovinski deli na izdelku lahko povzrogijo elektriéni udar ali eksplozijo, ¢e nehote poskodujete
elektriéni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.

Skrbno ravnanje z elektriénimi orodji in njihova uporaba

» Preden orodje odloZite, po¢akajte, da se ustavi.

» lzdelek vkljucite Sele v delovnem polozaju.

24 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce navodil ne
boste upostevali, lahko pride do draZzenja koze, tezkih korozijskih poskodb, kemi¢nih opeklin, poZarov
in/ali eksplozij.

» Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekocine, saj lahko
to ogrozi vaSe zdravje!

» Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C (176 °F) ali
sezigati.

» Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov poskodb.

» Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

» Akumulatorske baterije ali elektri¢nega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot
udarno orodje.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali
odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

» Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakr$nimi koli drugimi elektricno prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do po$kodb akumulatorske baterije ter materialne Skode in telesnih
poskodb.

» Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in teko€inami. Vdor vlage lahko povzro€i kratek stik,
elektri¢ni udar, opekline, pozar in eksplozije.

» Uporabljajte le elektri¢na orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem
upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladiscite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

» Ce je akumulatorska baterija prevro¢a, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo
odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Pocakajte, da
se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e vedno prevroga, da bi jo
prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite dokument ,Varnostni napotki in
navodila za uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti“.

a Upostevajte posebne smernice za prevazanje, skladis¢enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih
baterij. 11 305
Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti, ki jih
lahko prikli¢ete tako, da poskenirate kodo QR s simbolom @
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3 Opis

3.1 Pregled izdelka f]

Vpenjalna glava
Stikalo za izbiro funkcije

Blokirni gumb z a neprekinjeno delovanje
dleta

Krmilno stikalo

Stranski ro¢aj

Prikazovalnik za vklop/izklop

Servisni prikazovalnik

Prikazovalnik polovi¢ne moci

Stikalo za vklop/izklop

Gumb za poloviéno mo¢

Gumb za sprostitev akumulatorske baterije
Indikator stanja akumulatorske baterije
Akumulatorska baterija

SISISICICIOICIOIOICCICIC)

3.2 Namenska uporaba

Opisan izdelek je ro¢no rusilno kladivo. Primerno je za preprostejSe do srednje zahtevno rusenje zidov in
obdelavo betona.

e Zata izdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22. Za
optimalno zmogljivost Hilti priporo¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v preglednici.

* Zate akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti iz vrst modelov v tej preglednici.

3.3 Mozne napacne uporabe

¢ Taizdelek ni primeren za obdelavo zdravju Skodljivih snovi.
¢ Taizdelek ni primeren za delo v vlaznem okolju.

3.4 Active Vibration Reduction

Izdelek je opremljen s sistemom Active Vibration Reduction (AVR), ki bistveno zmanj$a raven vibracij.

3.5 Servisni prikazovalnik

Izdelek je opremljen s servisnim prikazovalnikom s svetlobnim signalom.

3.5.1 MMI
Stanje Pomen
Servisni prikazovalnik sveti. Dosezen je termin za servis.
Servisni prikazovalnik utripa. Izdelek naj popravijo pri servisni sluzbi Hilti.
Prikazovalnik za vklop/izklop sveti. Izdelek je vklopljen
Prikazovalnik za vklop/izklop utripa. Izdelek je zaradi zacasne napake izklopljen.
Prikazovalnik za vklop/izklop je izklopljen. Izdelek je izklopljen.
Prikazovalnik poloviéne mog¢i sveti. Izdelek deluje s poloviéno zmogljivostjo.
Prikazovalnik poloviéne mogi je izkljucen. Izdelek deluje s polno zmogljivostjo.

3.6 Obseg dobave

Rusilno kladivo, stranski ro¢aj, navodila za uporabo, mast.
Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group
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3.7

Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije

IS

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikazejo stanje napolnjenosti, sporocila o napakah in

stanje akumulatorske baterije.

3.7.1

|A| OPOZORILO

Prikazi za stanje napolnjenosti in sporocila o napakah

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢e akumulatorske baterije!
» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepricajte, da ste
akumulatorsko baterijo pravilno vstavili v uporabljeni izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske baterije.
Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je priklju¢en izdelek vklopljen.

Stanje

Pomen

Sttiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno

Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno

Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %

Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno

Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno

Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %

Stanje napolnjenosti: < 10 %

(
Ena (1) LED-dioda pocasi utripa zeleno
Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija je popolnoma
prazna. Napolnite akumulatorsko baterijo.

Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske baterije
Se vedno hitro utripa, se obrnite na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo povezan
izdelek sta preobremenjena, prevroca ali prehladna
oz. je prisotna druga napaka.

Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumula-
torske baterije ustrezala priporoceni delovni tempe-
raturi in izdelka med uporabo ne preobremenjujte.
Ce sporodilo ne izgine, se obrnite na servisno sluz-
bo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in povezani iz-
delek nista zdruzljiva. Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece

Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena in
je ne morete ve¢ uporabljati. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

3.7.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev dalj kot tri sekunde. Sistem ne prepozna
morebitnega napacnega delovanja baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov, zunanijih toplotnih

poskodb itd.

Stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti
ena (1) LED-dioda neprekinjeno zeleno.

Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno uporabljate.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato utri-
pa ena (1) LED-dioda hitro rumeno.

Odgitavanje stanja akumulatorske baterije se ni
moglo zakljugiti. Ponovite postopek ali pa se obrni-
te na servisno sluzbo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti
ena (1) LED-dioda neprekinjeno rdece.

Ce lahko prikljugeni izdelek $e naprej uporabljate,
je preostala zmogljivost akumulatorske baterije
nizja od 50 %.

Ce priklju¢enega izdelka ni mogode veé uporabljati,
je akumulatorska baterija na koncu Zivljenjske dobe
in jo morate zamenjati. Obrnite se na servisno sluz-
bo Hilti.

Slovenscina 301
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4 Tehnicni podatki

TE 500-22
Generacija izdelka 04
Nazivna napetost 216V
Teza v skladu z EPTA-Procedure 01 brez akumulatorske baterije 6 kg
Energija posameznega udarca v skladu s postopkom EPTA 05 8,1J
Vpenjalna glava SDS-Max
Temperatura skladi$¢enja -20°C ...70°C
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C
4.1 Akumulatorska baterija
Delovna napetost akumulatorske baterije 216V
Teza akumulatorske baterije Glejte poglavje ,,Namenska upo-

raba“

Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C
Temperatura skladis§¢enja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja -10°C ... 45°C
4.2 Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za
druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko
znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to€no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je elektri¢no orodje izklju¢eno ali pa deluje,
a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika pred u¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:
VzdrZzevanje elektricnega orodja in nastavkov, zas¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

ﬂ Za podrobne informacije o uporabljenih razli¢icah standardov EN 62841 glejte kopijo izjave o
skladnosti. £ 566

Informacije o hrupu

Raven zvoénega tlaka (L,,) 95 dB

Negotovost ravni zvo€nega tlaka (K,) 3dB

Raven zvoéne moc¢i (L) 103 dB

Negotovost ravni zvoéne mogéi (Ky,,) 3dB
Skupna vrednost tresljajev

Dletenje v beton (a;, cpeq) B 22-110 8,7 m/s?

B 22-255 8,4 m/s?

Negotovost (K) 1,5 m/s?

5 Priprava dela

A| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!

» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepri¢ajte, da je pripadajoci izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
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5.1 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.

2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. =1 300

5.2 Vstavljanje akumulatorske baterije

| A| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepri¢ajte, da na stikih akumulatorske baterije in
orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskoci.

1. Hilti priporo¢a, da akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo povsem napolnite.
2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskodi.
3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno namescena v orodju.

5.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

5.4 Montaza in nastavitev stranskega ro¢aja £

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb Izguba nadzora nad rusilnim kladivom.
» Prepricajte se, da je stranski ro¢aj pravilno montiran in ustrezno pritrjen.

Drzalo (zatezni trak) potisnite na stran na vrat orodja v za to predvideni utor na orodju.
Stranski ro¢aj vpnite v dve pritrdi$¢i na zateznem traku.

Stranski ro¢aj namestite v Zeleni polozaj.

Zavrtite okrogli pritrdilni element, da napnete drzalo (zatezni trak) stranskega rocaja.
Zaprite rdec¢o zaponko.

Za nastavitev stranskega ro¢aja odprite zaponko.

Stranski ro¢aj nastavite v zeleni polozaj in ga fiksirajte tako, da zaprete zaponko.

Nooh,wb

5.5 Nastavitev mo¢i

1 | Potem, ko vstavite akumulatorsko baterijo je izdelek $e vedno nastavljen na polno zmogljivost.

1. Pritisnite "tipko za poloviéno mo¢". Izdelek se preklopi na poloviéno mo¢.
@ '"Prikaz za poloviéno moc¢" sveti.

2. Ponovno pritisnite "tipko za poloviéno mo¢". I1zdelek se preklopi na obratovanje s polno mogjo.
® '"Prikaz za poloviéno moc¢" ugasne.

5.6 Vstavitev/odstranitev nastavka g

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb! Nastavek je lahko vro¢ in/ali ima ostre robove.
» Pri menjavi nastavka uporabite zaS¢itne rokavice.

» Vrocega nastavka nikoli ne odlagajte na vnetljive podlage.

[H Uporaba neustrezne masti lahko poSkoduie izdelek. Uporabljajte le originalno mast Hilti.

1. Nati¢ni del nastavka narahlo namazite z mastjo.
2. Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "dletenje" T .
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3. Vtaknite nastavek v vpenjalno glavo do prislona, da se zaskogi.

4. Po vstavitvi povlecite nastavek, da se prepri¢ate, ali je pravilno namescen.
@ Izdelek je pripravljen na obratovanje.

5. Povlecite zaporo nastavka nazaj do prislona in izvlecite nastavek.

5.7  Varovanje pred padcem ]

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢ega orodja in/ali pribora!
» Uporabljajte le drzalno zanko za orodje Hilti, ki je priporo¢ena za va$ izdelek.
» Pred vsako uporabo preverite, ali je pritrdilna to¢ka drzalne zanke za orodje poskodovana.

[ | Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot varovalo pred padcem izdelka uporabljajte izkljuéno drzalno zanko za orodje Hilti #2261971.
» Drzalno zanko za orodje pritrdite z zanko na izdelek tako, kot je prikazano na sliki. Preverite, ali je
zanesljivo pritriena.
» Vponko pritrdite za nosilno strukturo. Preverite, ali je vponka zanesljivo pritriena.
H Upostevajte navodila za uporabo drzalne zanke za orodje Hilti.

6 Uporaba

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb Izguba nadzora nad rusilnim kladivom.
» Prepri¢ajte se, da je stranski ro¢aj pravilno montiran in ustrezno pritrjen.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

6.1 Pozicioniranje dleta §

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb Izguba nadzora nad smerjo dletenja.

» Nikoli ne delajte v poloZaju "pozicioniranje dleta". Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "dletenje"
do zaskoka.

Dleto se lahko nastavi v 24 razli¢nih polozajev (v korakih po 15°). To omogoca vedno optimalen delovni
polozaj pri delu s plo$¢atim in oblikovnim dletom.

Izklopite izdelek.

Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "pozicioniranje dleta" -9-.
Obrnite dleto v Zelen polozaj.

Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "dletenje" T do zaskoka.
@ lzdelek je pripravljen na obratovanje.

Eal S

6.1.1  Dletenje

1. Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "dletenje" T .

2. Namestite dleto v Zelen polozaj.

3. Pritisnite stikalo za vklop in izklop.

H Delo pri nizkih temperaturah:

Izdelek mora doseci najmanj$o zahtevano delovno temperaturo, da lahko deluje udarni mehanizem.
Da to temperaturo dosezete, izdelek za kratek ¢as odloZite na podlago in ga pustite delovati v
prostem teku. Po potrebi postopek ponovite, dokler udarni mehanizem ne za¢ne delovati.
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6.1.2  Vklop/izklop neprekinjenega delovanja

ﬂ Pri dletenju lahko krmilno stikalo blokirate v vkloplijenem stanju.

1. Za neprekinjeno delovanje potisnite blokirni gumb napre;j.
2. Krmilno stikalo pritisnite do konca.
@ Zdaj izdelek deluje v neprekinjenem delovanju.
3. Blokirni gumb za neprekinjeno delovanje potisnite nazaj.
@ Izdelek se izklopi.

7 Nega in vzdrzevanje

A OPOZORILO

Nevarnost poskodb, kadar je nameS¢éena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

¢ Morebitne prezracevalne reze previdno ocistite s suho in mehko $¢etko.
¢ Ohi§je Cistite le z rahlo vlazno krpo.

e Za CiSCenje kontaktov izdelka uporabite €isto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

* Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamaSenimi prezraevalnimi rezami. Prezracevalne reze
previdno o€istite s suho in mehko $¢etko.

* Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske
baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pu$¢anjem na dezju).

Ce je akumulatorska baterija premodena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo.
1zolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

e Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mas€obo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na
akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho, mehko $¢etko ali
¢isto, suho krpo.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarniSsko name$¢enega sloja
mascéobe s kontaktov.

e Ohisje Cistite le z rahlo vlazno krpo.

Vzdrzevanje

Al 0POZORILO

Nevarnost zaradi elektricnega udara! Nepravilna popravila na elektri¢nih delih lahko povzrocijo tezke
poskodbe in opekline.
» Elektricne komponente smejo popravljati samo strokovnjaki elektri¢arji.

¢ Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

* lzdelka ne uporabljajte, e je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri
servisni sluzbi Hilti.

¢ Po koncani negi in vzdrzevanju namestite vse zas¢itne priprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Da zagotovite varnost pri delu, uporabljajte le originalne nadomestne dele, potro$ni material in pribor.
Seznam odobrenih nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vasem centru
Hilti Store ali na spletni strani: wwwe.hilti.group

8 Transport in skladi§éenje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

Transport

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez namescene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.
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>

Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezas¢itenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo
biti akumulatorske baterije zascitene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakr$nih koli prevodnih
materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi poli baterij, kar lahko
privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.
Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati neposkodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podjetje.

Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

Skladis¢enje

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz
katerih se izteka tekocina. !

>

Izdelke vedno shranjujte brez names¢ene akumulatorske baterije!

>

9

Izdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. UpoStevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih.

Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s
polnilnika.

Akumulatorskih baterij ne pus€ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

Izdelek in akumulatorske baterije skladisCite izven dosega otrok ter nepooblascenih oseb.

Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

Motnje pri delovanju

Pri vseh motnjah upostevajte stanje napolnjenosti in prikaz napak akumulatorske baterije. Glejte poglavije
Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije.
V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$

servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev

Ni udarcev. Izdelek je prehladen. » Poloziteizdelek na podlagoin ga
pustite delovati v prostem teku.
Po potrebi postopek ponavljajte,
dokler udarni mehanizem ne
zacne delovati.

Akumulatorska baterija se Stanje akumulatorske baterije ni » Pozanimajte se o stanju akumu-

izprazni hitreje kot obi¢ajno.

optimalno.

latorske baterije. £ 301

Akumulatorska baterija se pri
namestitvi ne zaskodi sliSno.

Zasko¢ni mehanizem na akumula-
torski bateriji je umazan.

» Ocistite zasko¢ni mehanizem in
ponovno vstavite akumulator-
sko baterijo.

Izdelek se samodejno izklopi.

ZasCita pred preobremenitvijo je
aktivna.

Prikazovalnik za vklop/izklop utri-

pa.

» lIzpustite krmilno stikalo. Izdelek
pustite, da se ohladi. Ponovno
vkljucite krmilno stikalo. Zmanj-
Sajte obremenitev orodja.

Moé&no segrevanje rusilnega
kladiva ali akumulatorske
baterije.

Elektri¢na napaka.

» lzdelek nemudoma izklopite.
Odstranite akumulatorsko bate-
rijo in jo opazujte. Dovolite, da
se ohladi. Obrnite se na servis
Hilti.

Izdelek nima polne mogi.

Krmilno stikalo ni pritisnjeno do
prislona.

» Krmilno stikalo pritisnite do
prislona.

Pritisnjena je tipka za polovi¢éno
mo¢.

» Pritisnite tipko "poloviéna mo¢".

Nastavka ni mogoce sprostiti
iz zaklepa.

Vpenijalna glava ni povle¢ena do
konca nazaj.

» Povlecite zaporo nastavka nazaj
do prislona in izvlecite nastavek.
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Motnja Mozen vzrok Resitev
Nastavka ni mogoce sprostiti | Stranski ro€aj ni pravilno montiran. | » Sprostite stranski ro¢aj in ga
iz zaklepa. montirajte pravilno, tako da se
bosta zatezni trak in stranski
ro¢aj zaskogila v vdolbino.
Izdelka ni mogoce vklopiti. Aktivirana je elektronska blokada » lzklopite in znova vklopite
zagona po prekinitvi elektricnega izdelek.
napajanja.
Servisni prikazovalnik sveti. Izdelek je dopolnil ¢as za servis. » lzdelek naj popravijo pri servisni
sluzbi Hilti.
Servisni prikazovalnik utripa. | PoSkodbe na izdelku. » lzdelek naj popravijo pri servisni
sluzbi Hilti.
Prikazovalnik za vklop/izklop | Izdelek je kratkotrajno preobreme- | » Izpustite krmilno stikalo in ga
utripa. njen. ponovno vkljugite.
Zasc¢ita pred pregretiem » Pocakajte, da se izdelek ohladi
in oCistite prezraCevalne reze.

10 Odstranjevanje

Al OPOZORILO
Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajo¢ih plinov
ali tekogin.
» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!
» Prikljucke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.
» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.
» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podijetje za odstranje-
vanje odpadkov.

9‘,% Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§éanje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimaijte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

B: » Elektriénih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

11 Proizvajalé¢eva garancija

» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.
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12 Dodatne informacije

China RoHS (direktiva o omejevanju uporabe doloéenih nevarnih snovi)

=T

Declaration of Confor

China RoHS Il Proposal corded
Hazardous Substances
. Hexavglent broPmci)L);ted br
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls  |diph
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of

but corresponds to the exemption

Ta preglednica velja za kitajsko trzisce.

13 Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti

Varnostni napotki in navodila za uporabo

V tej dokumentaciji se pojem akumulatorska baterija uporablja za polnilne litij-ionske akumulatorske baterije,

v katerih je zdruzenih veg litij-ionskih celic. Lahko jih uporabljate samo z elektri¢nimi orodji Hilti, katerim so

tudi namenjene. Uporabljajte samo originalne akumulatorske baterije Hilti!

Opis

Akumulatorske baterije Hilti so opremljene s sistemi za upravljanje in zas¢ito celic.

Akumulatorske baterije so izdelane iz celic, ki vsebuijejo litij-ionske materiale za shranjevanje energije, ki

omogocajo visoko specificno gostoto energije. Litij-ionske celice imajo zelo majhen spominski ucinek,

vendar so zelo obdutljive na silo, prekomerno izpraznitev in previsoko temperaturo.

Izdelke, ki so odobreni za akumulatorske baterije Hilti, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:

www.hilti.group

Varnost

» Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce navodil ne
boste upostevali, lahko pride do drazenja koZe, tezkih korozijskih poSkodb, kemi¢nih opeklin, pozarov
in/ali eksplozij.

» Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekocine, saj lahko
to ogrozi vase zdravije!

» Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C ali sezigati.
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» Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov poskodb.

» Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

» Akumulatorske baterije ali elektri¢nega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot
udarno orodje.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali
odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

» Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakrSnimi koli drugimi elektricno prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do poSkodb akumulatorske baterije ter materialne Skode in telesnih
poskodb.

» Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in teko¢inami. Vdor vlage lahko povzrogi kratek stik,
elektriéni udar, opekline, pozar in eksplozije.

» Uporabljajte le elektriCna orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem
upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladiS¢ite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

» Ce je akumulatorska baterija prevroéa, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo
odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Pocakajte, da se
akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e vedno prevroda, da bi jo prijeli,
potem je v okvari. Ravnajte v skladu z navodili, ki so navedena v poglavju Ukrepi v primeru gorenja
akumulatorske baterije.

Kako ravnati, ¢e so vase akumulatorske baterije poSkodovane

» Ce je vasa akumulatorska baterija poskodovana, se obrnite izkljuéno na servis Hilti.

» Ne uporabljajte akumulatorskih baterij, iz katerih izteka tekocina.

» Ce iz njih izteka tekogina, prepregite neposreden stik tekocine z oémi in/ali koZo. Pri ravnanju s teko&ino
iz akumulatorskih baterij vedno uporabljajte zad¢itne rokavice in za$cito za o¢i.

» Za odstranjevanje izteCene baterijske teko€ine uporabite za to odobreno kemi¢no &istilno sredstvo.
Upostevajte krajevne predpise za odstranjevanje tekoCine iz akumulatorskih baterij.

» Akumulatorsko baterijo v okvari polozite v negorljivo posodo in jo pokrijte s suhim peskom, krednim
prahom (CaCO3) ali silikatom (vermikulit). Nato neprodusno zaprite pokrov in posode ne shranjujte v
blizini vnetljivih plinov, tekocin ali predmetov.

» Posodo oddajte v vasem centru Hilti Store ali se obrnite na pristojno podijetje za odstranjevanje
odpadkov. Upostevaijte krajevne predpise o transportu poskodovanih akumulatorskih baterij!

Kako postopati v primeru nedelujoéih akumulatorskih baterij

» Pazite na nenormalno vedenje akumulatorskih baterij, kot so nepravilno polnjenje ali neobi¢ajno dolgo
polnjenje, ob&utno manjSa zmogljivost, nenavadno delovanje LED-diod ali iztekanje tekocine. To so
indikatoriji, ki lahko opozarjajo na notranjo napako.

» Ce sumite, da ima akumulatorska baterija notranjo napako, se obrnite na servis Hilti.

» Ce akumulatorska baterija ne deluje veg, je ni mogode ved napolniti ali pa iz nje izteka tekogina, jo morate
zavreci. Glejte poglavje Vzdrzevanje in ravnanje z odpadnim materialom.

Ukrepi v primeru gorenja akumulatorske baterije

| Al opozoRILO

Nevarnost zaradi vnetja akumulatorske baterije! |z gore¢e akumulatorske baterije se lahko iztekajo
nevarne in eksplozivne tekoc€ine in hlapi, ki lahko povzrocijo korozijske poSkodbe, opekline ali eksplozije.
» Ko izvajate ukrepe za gaSenje gore¢e akumulatorske baterije, nosite svojo osebno za$¢itno opremo.

» Poskrbite za primerno prezracevanje, da lahko iz prostora uidejo nevarni in eksplozivni hlapi.

» Ob izrazitejSem dimljenju prostor takoj zapustite.

» V primeru drazenja dihalnih poti se posvetujte z zdravnikom.

» Preden za¢nete z gaSenjem, pokli¢ite gasilce.

» Gore¢e akumulatorske baterije gasite samo z vodo z najvegje mozne razdalje. Gasilni aparati s prahom in
pozarne odeje pri litij-ionskih akumulatorskih baterijah niso u¢inkovite. Pozari v okolici se lahko pogasijo
z obi¢ajnimi gasilnimi sredstvi.

» Ne poskusajte premikati vecjih koli¢in gorecih baterij. Neprizadete materiale odstranite iz bliznje okolice
in s tem izolirajte prizadete akumulatorske baterije.

Ce se akumulatorska baterija ne ohladi, iz nje izstopa dim ali se vname:

» Akumulatorsko baterijo dvignite z lopato in jo odvrzite v vedro z vodo. Hladilni u¢inek preprecuije Sirjenje
pozara na akumulatorske celice, ki $e niso dosegle kriticne temperature vziga.

» Akumulatorsko baterijo vsaj 24 ur pustite v vedru, da se povsem ohladi.
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Glejte poglavje Ravnanje v primeru poskodovanih akumulatorskih baterij.

Navodila za transport in shranjevanje

>

>

>

Temperatura okolice med -17 °C in +60 °C/1 °F in 140 °F.

Temperatura shranjevanja med -20 °C in +40 °C/-4 °F in 104 °F.

Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s
polnilnika.

Akumulatorske baterije shranjujte na hladnem in suhem mestu. Shranjevanje akumulatorske baterije na
hladnem podalj$a njen ¢as delovanja. Akumulatorskih baterij ne pus¢ajte na soncu, na ogrevalnih telesih
ali za steklom.

Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati neposkodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podjetje.

Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezas¢itenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo
biti akumulatorske baterije zas¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakrsnih koli prevodnih
materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi poli baterij, kar lahko
privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.

Vzdrzevanje in odstranjevanje

>

Akumulatorska baterija mora biti vedno Cista in nemastna. Preprecite nepotreben prah ali umazanijo na
akumulatorski bateriji. Akumulatorsko baterijo o€istite s suhim mehkim ¢opi¢em ali Cisto, suho krpo.
Akumulatorske baterije ne uporabljajte, ¢e ima zamaSene prezraevalne reze. Prezracevalne reze
previdno ocistite s suho in mehko $¢etko.

Izogibajte se vdoru tujkov v notranjost.

V akumulatorsko baterijo ne sme vstopiti viaga. Ce je v akumulatorsko baterijo vstopila vlaga, ravnajte z
njim kot s poskodovano akumulatorsko baterijo in ga izolirajte v negorljivi posodi.

@ Glejte poglavie Ravnanje v primeru poskodovanih akumulatorskih baterij.

Zaradi nepravilnega odstranjevanja lahko pride do ogrozanja zdravja zaradi plinov ali iztekajoGe tekocCine.
Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranje-
vanje odpadkov. Upostevaijte krajevne predpise o transportu poSkodovanih akumulatorskih baterij!
Akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki.

Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok. Priklju¢ke pokrijte z neprevodnim materialom, tako
da preprecite morebiten kratki stik.
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1 Podaci o uputi za uporabu

1.1 Uz ove upute za uporabu

* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate proditati i razumjeti upute za uporabu koje su prilo-
Zene proizvodu ukljuéujuci naputke, sigurnosne i upozoravaju¢e napomene, ilustracije i specifikacije.
Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravajuéim napomenama, ilustracijama,
specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu€aju nepridrzavanja postoji opasnost od
elektricnog udara, pozara, teskih ozljeda ili smrti. Upute za uporabu ukljucujuéi naputke, sigurnosne i
upozoravajuée napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

« =T proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadajuéa pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno
upotrebljava neosposobljeno osoblje.

* PriloZzene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu verziju
uvijek moZete pronadi online na Hilti stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR kod u ovim
uputama za uporabu oznacen simbolom @

* Upute za uporabu uvijek moraju ostati pri ruci na proizvodu. Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama
zajedno s ovim uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeCi:

Al OPASNOST

OPASNOST !

>

Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrogiti tjelesne ozljede ili smrt.

| A| UPOZORENJE

UPOZORENJE !

>

Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili
smrt.
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A

OPREZ

OPREZ !
» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedeci simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

af=-Jfe

Unakrsna referenca

9

g:,;

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

g8

Hilti Punja¢

1.2.3 Simboli

na slikama

Koriste se sliede¢i simboli na slikama:

Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama upucuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove

3 koji su vazni za radne korake. U tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti
odgovarajuéim brojevima, npr. (3).
@ Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku
i Pregled proizvoda.
@! Ovaj znak upucuje na posebno pazljivo rukovanje proizvodom.

1.3
1.3.1

Simboli ovisno o proizvodu

Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sliedeéi simboli na proizvodu:

T

Rad dlijetom

-9- Pozicioniranje dlijeta

A, Servisni indikator

%] Promjer

No Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

/min Okretaji u minuti
- Istosmijerna struja
Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.
Li-lon Litij-ionska akumulatorska baterija

) Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

312

Hrvatski
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4 Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemoijte koristiti akumulatorsku
S bateriju koja je udarena ili na neki drugi nacin ostec¢ena.

2 Sigurnost

21 Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE Proditajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke kojima je
opremljen ovaj elektriéni alat. Propusti u pridrzavanju sljedeéih naputaka mogu dovesti do elektricnog
udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam ,elektri¢ni alat“ koriten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucéje rada odrzavajte ¢istim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucéine,
plinovi ili praSine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Dijecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podruc¢ja rada. Ako niste
usredoto&eni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Priklju¢ni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati utiénici. Na utikacu se ni u kojem slu¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji poveéana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povec¢ava opasnost od
elektricnog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vjeSanje elektricnog alata odnosno za izvlaéenje
utikaca iz uti¢nice. Prikljuéni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povec¢avaju opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u viaznom okruzeniju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite sto Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slualice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanijuje opasnost od ozljeda.

» lzbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat isklju¢en prije nego
Sto ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
kod no$enja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj uklju¢en i priklju¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego Sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijéane kljuceve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» lIzbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektricni alat bolje kontrolirati u neo¢ekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeéa i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomi&ni dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisavac¢a moze smanjiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektricne alate
iako ste nakon Ceste uporabe upoznati s elektri¢nim alatom. NepaZljivo rukovanje moze u djeliéu
sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.
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Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajué¢im
elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidaéem. Elektricni alat, koji se vise ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

» lzvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektricnog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oStec¢eni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavaijte ostrim i ¢istim. BriZljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i lakSi su za vodenje.

» Koristite elektric¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektriénih alata za neke druge primjene razlicite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, Cistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanije i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektriénim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moZe dovesti do ozljeda i opasnosti od poZzara.

» Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekuéina. lzbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Kod slu¢ajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekuc¢ina dode u dodir s
oc¢ima, odmah zatrazite lije¢nicku pomoé. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti
do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte oStecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Ostecene ili izmijenjene akumu-
latorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazZite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski
alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje ili punjenje
izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili povecati opasnost od
pozara.

Servisiranje

» Popravak elektriénog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj na¢in ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte ostecene akumulatorske baterije. Odrzavanje akumulatorskih baterija smije
provoditi samo proizvodag ili ovlasteni servisi.

2.2 Sigurnosne napomene za ¢eki¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitne slusalice. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene s uredajem. Gubitak kontrole moze dovesti do ozljeda.

» Uredaj drzite samo za izolirane prihvatne povrsine kada izvodite radove kod kojih nastavak moze
pogoditi skrivene strujne vodove. Kontakt s vodom pod naponom moze staviti i metalne dijelove
uredaja pod napon te dovesti do elektri¢énog udara.



2.3 Dodatne sigurnosne napomene za ¢eki¢ za rusenje

Sigurnost ljudi

» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehni¢ki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

» Pri radu dlijetom u stropove, zidove i podove pazite na siguran i stabilan polozaj tijela. Iznenadni proboj
moze vas izbaciti iz ravnoteze!

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti komadici
materijala i ozlijediti druge osobe.

» lzvodac¢ radova i osobe koje se nalaze u njegovoj neposrednoj blizini moraju tijekom uporabe proizvoda
nositi zastitne naocCale, zastitnu kacigu, zastitne sluSalice, zastitne rukavice i laganu zastitnu masku za
disanje.

» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i
opekline.

» Nosite zastitne naocale. Odlomljeni materijal moZze ozlijediti tijelo i o¢i.

» Prasina koja nastaje pri brusenju, brusenju brusnim papirom, rezanju i busenju moze sadrzavati opasne
kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi za zidove, prirodni
kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast, bukva i kemijski obradeno drvo;
azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izlozenost korisnika i osoba u blizini prema razredu opasnosti
materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje izlozenosti na sigurnoj razini, npr.
koriste¢i sustav za sakupljanje prasine ili nose¢i odgovarajuéu zastitu organa za disanje. Opc¢e mjere za
smanjenije izlozenosti ukljucuju:

@ rad u dobro prozra¢enom podrucju,

@ izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

@ brisanje praSine s lica i tijela,

@ nosenje zastitne odjece i pranje izloZzenih podrucja vodom i sapunom.

» Cesto napravite stanke i viezbe za bolju prokrvijenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog jakih
vibracija pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili zivéanom sustavu prstiju, ruku i ru¢nih zglobova.

» Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije poCetka rada provjerite da su akumulatorska
baterija i montiran pribor sigurno pri¢vrsceni.

» Proreze za prozraCivanje uvijek drzite slobodnim. Opasnost od opeklina zbog prekrivenih proreza za
prozracivanje!

Elektriéna sigurnost

» Prije pocetka rada provjerite ima li u podrucju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi proizvoda mogu uzrokovati elektri¢ni udar ili eksploziju ako ste ostetili
elektriéni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Prije nego odloZite elektricni alat, priekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

» Proizvod ukljucite tek u radnom polozaju.

2.4 Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Pridrzavajte se sljedecih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do nadrazaja koze, teskih korozivnih ozljeda,
kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehni¢ki besprijekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli o$te¢enja i istjecanje tekucina koje su jako
opasne za zdravlje!

» Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija!

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80°C (176°F) ili spaljivati.

» Nikada nemoijte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin o$tecene.
Redovito provijerite ima li znakova ostec¢enja na vasim akumulatorskim baterijama.

» Nikada nemoijte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

» Akumulatorske baterije nikada ne izlaZite izravnom sun¢evom zragenju, poviSenoj temperaturi, iskrenju ili
otvorenom plamenu. To moze dovesti do eksplozija.

» Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektri¢no vodljivim predmetima. To moze
ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijaine Stete i ozljede.
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» Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekuéina. Prodiranje vlage moze prouzrociti kratak
spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektricne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte
se podataka u odgovaraju¢im uputama za uporabu.

» Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne uvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska baterija jo$ uvijek
vruc¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti ili procitajte dokument "Napomene
za sigurnost i primjenu za Hilti litij-ionske akumulatorske baterije".

[ Postujte posebne smjernice za transport, skladistenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija.
+0322
Procitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ¢ete naci
skeniranjem QR koda oznagenog simbolom 3.

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Stezna glava

Sklopka za izbor funkcija

Gumb za fiksiranje neprekidnog rada s dlije-
tom

Upravljacka sklopka

Bo¢ni rukohvat

Indikator uklj/isklj

Indikator servisa

Indikator rada s pola snage

Prekida¢ za ukljucivanije / isklju¢ivanje
Tipka za rad s pola snage

Tipka za deblokadu akumulatorske baterije
Statusni prikaz akumulatorske baterije
Akumulatorska baterija
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3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je ru¢no upravljani ¢eki¢ za ru$enje. Namijenjen je za lak$e do srednje teSke radove dlijetom
na zidovima i doradu na betonu.

e Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za optimalnu
snagu Hilti preporucuje za ovaj proizvod akumulatorske baterije navedene u ovoj tablici.

¢ Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u ovoj tablici.

3.3 Moguca pogresna uporaba

* Ova proizvod nije namijenjen za obradu materijala opasnih po zdravlje.
¢ Ovaj proizvod nije prikladan za radove u viaznom okruzenju.

3.4 Active Vibration Reduction

Proizvod je opremljen sustavom Active Vibration Reduction (AVR) koji znatno smanjuje vibracije.

3.5 Indikator servisa

Proizvod je opremljen indikatorom servisa s lampicom.



3.5.1 MMI
Stanje Znacenje
Indikator servisa svijetli. Dostignuto je vrijeme za servis.
Indikator servisa treperi. Proizvod odnesite na popravak u Hilti servis.
Indikator uklj/isklj svijetli. Proizvod je uklju¢en
Indikator uklj/isklj treperi. Proizvod je isklju¢en zbog priviemene pogreske.
Indikator uklj/isklj je iskljucen. Proizvod je iskljuéen.
Indikator rada s pola snage svijetli. Proizvod radi s pola snage.
Indikator rada s pola snage je iskljucen. Proizvod radi s punom snagom.

3.6 Sadrzaj isporuke

Cekié za rusenje, boé&ni rukohvat, upute za uporabu, mast.
Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci ¢ete u VaSoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

3.7 Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i stanje
akumulatorske baterije.

3.7.1 Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

Al UPOZORENJE

=

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!
» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno
ispravno uglavite akumulatorsku bateriju u koriSteni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljedec¢ih indikatora.
Stanje napunjenosti i moguée smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod ukljucen.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno Stanje napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno is-

praznjena. Napunite akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske ba-
terije jo$ uvijek brzo treperi, obratite se Hilti servi-
su.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom pove-
zan proizvod su preoptereceni, prevruéi, prehladni
ili postoji neka druga pogreska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
porucenu radnu temperaturu i ne preopterecujte
proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti

servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom pove-
zan proizvod nisu kompatibilni. Obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i ne

moze se dalje koristiti. Obratite se Hilti servisu.
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3.7.2 Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drZite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od 3 sekunde.

Sustav ne prepoznaje mogucu neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr.

osteéenja uzrokovanih vruéinom itd.

ispadanja, uboda, vanjskih

Stanje

Znacenje

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda stalno svijetli zeleno.

Akumulatorska baterija moze se dalje upotrebljava-
ti.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda brzo treperi Zuto.

Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne moze
se iskljuciti. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)

Ako se priklju¢eni proizvod moze dalje upotreblja-

vati, preostali kapacitet akumulatorske baterije je
ispod 50 %.

Ako se priklju¢eni proizvod ne moze vise upotre-
bljavati, akumulatorska baterija je na kraju svog
Zivotnog vijaka i treba je zamijeniti. Obratite se Hilti

LED dioda stalno svijetli crveno.

servisu.
4 Tehnicki podaci
TE 500-22
Generacija proizvoda 04
Dimenzionirani napon 216V
Tezina prema EPTA-postupku 01 bez akumulatorske baterije 6 kg
Energija pojedinaénog udarca prema EPTA-postupku 05 8,1J
Stezna glava SDS-Max
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
4.1 Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 21,6V
Tezina akumulatorske baterije Vidi poglavlje Namjenska upora-
ba
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na po¢etku punjenja -10°C ... 45°C

4.2 Informacije o buci i vrijednosti vibracije

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inaCe koristi za druge
primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektri¢ni alat bio iskljucen ili
je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje
elektricnog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Detaljne informacije o ovdje navedenoj verziji EN 62841 normi mozZete pronaci na slici izjave o
sukladnosti. 1] 566
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Informacija o buci

Razina zvuénog tlaka (L,,) 95 dB
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K,) 3dB
Razina zvuéne snage (L) 103 dB
Nesigurnost razine zvuéne snage (Ky,) 3dB

Ukupne vrijednosti vibracija

Rad dlijetom u beton (a,c,.,) B 22-110 8,7 m/s?

B 22-255 8,4 m/s?

Nesigurnost (K) 1,5 m/s?
5 Priprema rada

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nehoti¢nog pokretanja!
» Prije umetanja akumulatorske baterije provjerite je li pripadajuci proizvod isklju¢en.
» lzvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja progitajte uputu za uporabu punjaca.

2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca ¢isti i suhi.
3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punja¢u. <0316

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

| /\| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego Sto stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provijerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1. Hilti preporu¢a potpuno punjenje akumulatorske baterije prije prvog pustanja u rad.
2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskogi u leziste.
3. Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

5.3 Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

5.4 Montaza i premjestanje boénog rukohvata &

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede Gubitak kontrole nad ¢eki¢em za ruSenje.
» Uvjerite se da je bo¢ni rukohvat pravilno postavljen i propisno pricvrséen.

Gurnite drza¢ (zateznu traku) bo¢no na grlo uredaja u za to predvideni utor na uredaju.
Objesite bo¢ni rukohvat na dvije spojnice na zateznoj traci.

Postavite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

Okrenite kuglu kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo€nog rukohvata.

Zatvorite crveni zatvarac.

Za pomicanje boénog rukohvata otvorite zatvarac.

Postavite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj i fiksirajte ga zatvaranjem zatvaraca.

NoO oAM=
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5.5 Podesavanje snage

A Nakon umetanje akumulatorske baterije proizvod je uvijek pode$en na punu snagu.

1. Pritisnite "tipku za rad s pola snage". Proizvod se ukljuéuje na rad s pola snage.
@ 'Indikator rada s pola snage" svijetli.

2. Ponovno pritisnite "tipku za rad s pola snage". Proizvod se uklju¢uje na rad s punom snagom.
@ 'Indikator rada s pola snage" se gasi.

5.6  Umetanje / vadenje alata £l

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede! Nastavak moze biti vru¢ i/ili ostar.

» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.

» Vrudi nastavak nikada ne stavljajte na zapaljive podloge.

Uporaba neodgovaraju¢e masti moze uzrokovati oSte¢enje proizvoda. Koristite samo originalnu
mast Hilti.

Lagano podmazite usadnik nastavka.

Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Rad dlijetom" T .
Utaknite nastavak do kraja u steznu glavu i pustite da uskodi u leziste.
Nakon umetanja povucite alat kako biste provjerili je li uskocio.

@® Proizvod je spreman za rad.

5. Blokadu alata povucite do kraja unatrag i izvadite nastavak.

rPop=

5.7  Osiguraé od padal

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili pribora!
» Upotrebljavajte samo preporu¢enu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.
» Prije svake uporabe provijerite je li mozda o$te¢ena tocka za priévrséivanje pridrzne trake za alat.

H PridrZavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo Hilti pridrznu traku za alat #2261971.
» Pri¢vrstite pridrznu traku za alat s petljom na proizvod kako je prikazano na slici. Provjerite siguran
prihvat.

» Pri¢vrstite kuku karabinera na nosivu strukturu. Provijerite siguran prihvat kuke karabinera.
ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti pridrzne trake za alat.

6 Rukovanje

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede Gubitak kontrole nad ¢ekicem za rusenje.
» Uvjerite se da je bo¢ni rukohvat pravilno postavljen i propisno pri¢vrsc¢en.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.



6.1 Pozicioniranje dlijeta §

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede Gubitak kontrole nad smjerom rada dlijeta.

» Nikada ne radite u polozaju "Pozicioniranje dlijeta". Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Rad
dlijetom" dok ne uskogi.

1 | Dlijeto se moze fiksirati u 24 razli¢ita polozaja (u koracima od 15°). Time se plosnatim i oblikovnim
dlijetima uvijek moze raditi u optimalnom radnom polozaju.

Iskljucite proizvod.

Sklopku za izbor funkcija stavite u poloZaj "Pozicioniranje dlijeta" -9-.
Okerenite dlijeto u Zeljeni polozaj.

Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Rad dlijetom" T dok ne uskodi.
@ Proizvod je spreman za rad.

bl .

6.1.1 Rad dlijetom

1. Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Rad dlijetom" T .

2. Stavite dlijeto u Zeljeni polozaj.

3. Pritisnite prekida¢ za ukljugivanje/iskljucivanje.

ﬂ Radovi kod niskih temperatura:

Dok mehanizam za udaranje ne proradi, proizvodu je potrebna minimalna radna temperatura. Za
postizanje minimalne radne temperature proizvod kratko postavite na podlogu i pustite ga da radi
u praznom hodu. Ovaj postupak ponavljajte sve dok mehanizam za udaranje ne proradi.

6.1.2  Ukljugivanje/iskljuéivanje neprekidnog rada[§

H U nacinu rada dlijetom upravljacku sklopku mozete blokirati u ukljuenom stanju.

1. Gumb za fiksiranje neprekidnog rada pomaknite prema naprijed.
2. Do kraja pritisnite upravljacku sklopku.
@ Proizvod sada radi neprekidno.
3. Gumb za fiksiranje neprekidnog rada pomaknite prema natrag.
@ Proizvod se iskljucuje.

7 Ciséenje i odrzavanje

| A| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢&iSéenja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda

* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozrac¢ivanje pazljivo o€istite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.

* Kuciste Gistite samo lagano navlazenom krpom.

* Upotrebljavajte €istu, suhu krpu kako biste ocistili kontakte proizvoda.

Odrzavanje litij-ionske akumulatorske baterije

¢ Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozracivanje. Proreze za
prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom ¢etkom.

* Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prljavstini. Nikada nemojte izlagati
akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).
Ako je akumulatorska baterija smocena, onda s njom rukuijte kao s o$te¢enom akumulatorskom baterijom.
1zolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

* Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje
prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju ocistite suhom, mekom ¢etkom
ili ¢istom, suhom krpom.
Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvornicki nanesenu mast s kontakata.
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* Kugiste Cistite samo lagano navlazenom krpom.
Odrzavanje

A UPOZORENJE

Opasnost uslijed elektricnog udara! Nestru¢ni popravci na elektriénim sastavnim dijelovima mogu
uzrokovati teSke ozljede i opekline.
» Popravke elektri¢nih dijelova smije obavljati samo elektricar.

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do oSteéenja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

* U slu€aju ostecenija i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u
Hilti servis.

* Nakon ¢is¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove, potro$ni materijal i pribor. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaéi éete u vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

8 Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nehoti¢éno pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi
akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
akumulatorskih baterija kako ne bi doSle u dodir s polovima drugih baterija i prouzroCile kratak spoj.
Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako zelite slati neoStec¢ene
akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duZeg transporta provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSte¢eni.

Skladistenje
/| UPOZORENJE

Nehoti¢éno ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladiStite na hladnom i suhom mjestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehnic¢ki podaci.

» Akumulatorske baterije ne Suvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjac¢a nakon
punjenja.

» Akumulatorske baterije ne Guvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladistenja provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

9 Trazenje kvara

Kod svih smetnji pazite na indikator stanja napunjenosti i pogreSaka akumulatorske baterije. Vidi poglavlje
Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije.

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

Smetnja Mogugéi uzrok Rjesenje

Nema udaranja. Proizvod je prehladan. » Postavite proizvod na podlogu
i ostavite ga da radi u praznom
hodu. Po potrebi ponovite
postupak sve dok mehanizam
za udaranje ne proradi.
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Smetnja

Moguci uzrok

Rjesenje

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego $to je uobi-
Gajeno.

Stanje akumulatorske baterije nije
optimalno.

>

Ispitajte stanje akumulatorske
baterije. £ 317

Akumulatorska baterija ne¢e
uskociti u leziSte s Cujnim
"klikom".

Usko¢ni izdanak na akumulatorskoj

bateriji je zaprljan.

>

Ocistite uskoéni izdanak i po-
novno umetnite akumulatorsku
bateriju.

Proizvod se automatski isklju-
Cuje.

Zastita od preoptereéenja aktivna.

Indikator uklj/isklj treperi.

>

Otpustite upravljacku sklopku.
Ostavite proizvod da se ohladi.
Aktivirajte ponovno upravljacku
sklopku. Smanjite opterec¢enje
uredaja.

Snazan razvoj topline u &eki-
¢u za rusenije ili akumulator-
skoj bateriji.

Elektri¢ni kvar.

Odmah iskljugite proizvod.

Izvadite akumulatorsku bateriju
i promotrite je. Ostavite je da se
ohladi. Kontaktirajte Hilti servis.

Proizvod nema punu snagu.

Upravljacka sklopka nije pritisnuta

do kraja.

Do kraja pritisnite upravljacku
sklopku.

Tipka za rad s pola snage je uklju-

¢ena.

Pritisnite tipku "rad s pola
snage".

Alat se ne moze osloboditi iz
blokade.

Stezna glava nije potisnuta do kra-

ja.

Blokadu alata povucite do kraja
unatrag i izvadite alat.

Bo¢ni rukohvat nije pravilno monti-

ran.

Popustite bo¢ni rukohvat i
pravilno ga montirajte tako da
zatezna traka i bocni rukohvat
uskoce u udubljenje.

Proizvod se ne pokrece.

Aktivirana je elektroni¢ka blokada
pokretanja nakon prekida napaja-
nja strujom.

Iskljucite proizvod i ponovno ga
ukljucite.

Indikator servisa svijetli.

Dostignuto je vrijeme za servis.

Proizvod odnesite na popravak
u Hilti servis.

Indikator servisa treperi.

Ostecenja na proizvodu.

Proizvod odnesite na popravak
u Hilti servis.

Indikator uklj/isklj treperi. Proizvod je kratko preopterecen. » Otpustite upravljacku sklopku i
ponovno je pritisnite.
Zastita od pregrijavanja. » Ostavite proizvod da se ohladi
i ocCistite proreze za prozraciva-
nje.
10 Zbrinjavanje otpada

Al UPOZORENJE

=

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili

tekucina.

» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!
» Nemojte prekriti priklju¢ke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nac¢in da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

Qﬁq Hilti proizvodi su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka
za to je njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje.

Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

E: » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuc¢ni otpad!
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11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

China RoHS (Direktiva za ograni¢enje uporabe opasnih tvari)

=T

Declaration of Confor

China RoHS Il Proposal corded
Hazardous Substances
. Hexavglent broPmci)L);ted br
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls  |diph
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of

but corresponds to the exemption

Ova tablica vrijedi samo za kinesko trziste.

13 Hilti litij-ionske akumulatorske baterije

Napomene za sigurnost i primjenu

U ovoj se dokumentaciji pojam akumulatorska baterija koristi za punjive Hilti litij-ionske akumulatorske

baterije u kojima je spojeno nekoliko litij-ionskih éelija. Namijenjene su za Hilti elektrine alate i smiju se

Kkoristiti samo s njima. Upotrebljavajte samo originalne Hilti akumulatorske baterije!

Opis

Hilti akumulatorske baterije opremljene su sustavima upravljanja ¢elijama i zastite celija.

Akumulatorske baterije sastoje se od ¢elija koje sadrze litij-ionske materijale za pohranu koji omogucuju

visoku specifi€nu energetsku gustocu. Litij-ionske ¢elije podlozne su jako malom memorijskom efektu i jako

su osjetljive na djelovanije sile, duboko praznjenje ili visoke temperature.

Proizvode dopustene za Hilti akumulatorske baterije pronaci ¢ete u vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

Sigurnost

» Pridrzavajte se sljede¢ih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moZe dovesti do nadrazaja koze, teskih korozivnih ozljeda,
kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli oStecenja i istjecanje tekuéina koje su jako
opasne za zdravlje!
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» Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija!

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80°C ili spaljivati.

» Nikada nemoijte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin o$tecene.
Redovito provijerite ima li znakova ostec¢enja na vasim akumulatorskim baterijama.

» Nikada nemoijte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

» Akumulatorske baterije nikada ne izlaZite izravnom sunéevom zracenju, poviSenoj temperaturi, iskrenju ili
otvorenom plamenu. To moze dovesti do eksplozija.

» Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektri¢no vodljivim predmetima. To moze
ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekucina. Prodiranje vlage moze prouzroditi kratak
spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektri¢ne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte
se podataka u odgovarajuéim uputama za uporabu.

» Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne Cuvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozZete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska baterija jo$ uvijek
vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Postupite prema uputama u poglaviju Mjere u
sluéaju pozara izazvanog akumulatorskom baterijom.

Ponasanje u slu¢aju ostec¢enih akumulatorskih baterija

» Uvijek kontaktirajte Hilti servis ako je oStec¢ena akumulatorska baterija.

» Ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju iz koje istjece tekucina.

» U slucaju istjecanja tekuéine izbjegavajte izravan dodir s o¢ima i/ili kozom. Uvijek nosite zastitne rukavice
i zastitne naocale tijekom rukovanja tekuc¢inom iz baterije.

» Upotrebljavajte za to dopusteno kemijsko sredstvo za i§éenje kako biste uklonili tekucinu koja je iscurila
iz baterije. Postujte lokalne propise o ¢iSc¢enju za tekucinu iz baterije.

» Neispravnu akumulatorsku bateriju stavite u nezapaljivi spremnik i prekrijte je suhim pijeskom, prahom
krede (CaCO3) ili silikatom (vermikulit). Zatim hermetiCki zatvorite poklopac i drzite spremnik dalje od
zapaljivih plinova, tekucina ili predmeta.

» Zbrinite spremnik u va$oj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada. Postujte
lokalne propise o transportu ostec¢enih akumulatorskih baterija!

Ponasanje u sluéaju akumulatorskih baterija koje viSe ne rade

» Obratite pozornost na nenormalno ponasanje akumulatorske baterije, kao $to je neispravno punjenje,
neuobiCajeno dugo vrijeme punjenja, osjetan pad snage, neuobiCajeni rad LED dioda ili istjecanje
tekuéine. To su znakovi internog problema.

» Ako pretpostavljate da je posrijedi interni problem u akumulatorskoj bateriji, kontaktirajte Hilti servis.

» Ako akumulatorska baterija viSe ne radi, ne moze se viSe puniti ili po¢ne istjecati teku¢ina, morate je
zbrinuti. Vidi poglavlje Odrzavanje i zbrinjavanje.

Mjere u slu¢aju pozara izazvanog akumulatorskom baterijom

| Al UPOZORENJE

Opasnost uslijed pozara izazvanog akumulatorskom baterijom! Gore¢a akumulatorska baterija ispusta
opasne i eksplozivne tekucine i pare koje mogu dovesti do korozivnih ozljeda, opeklina ili eksplozija.
» Nosite osobnu zastitnu opremu kada gasite poZar izazvan akumulatorskom baterijom.

» Pobrinite se za dovoljno prozradivanje kako bi mogle izlaziti opasne i eksplozivne pare.

» U slucaju intenzivnog stvaranja dima odmah napustite prostoriju.

U sluc¢aju nadrazivanja di$nih puteva obratite se lije¢niku.

Nazovite vatrogasce prije nego $to pokuSate ugasiti pozar.

PoZzare izazvane akumulatorskom baterijom gasite isklju¢ivo vodom na $to vecoj udaljenosti. Vatrogasni

aparati punjeni prahom ili vatrogasni pokriva¢i nisu ucinkoviti kod litij-ionskih akumulatorskih baterija.

PoZare u okolini mogucée je gasiti uobi¢ajenim sredstvima za gaSenje pozara.

» PokuSajte ne pomicati velike koli¢ine goreéih baterija. Ne uklanjajte pogodene materijale iz najblize
okoline da biste tako izolirali pogodene akumulatorske baterije.

vVvov

U slucaju jedne gorece akumulatorske baterije ili akumulatorske baterije koja se ne hladi, koja se

dimi:

» Skupite je lopaticom i bacite u kantu s vodom. Rashladno djelovanje vode smanijit ¢e prijenos pozara na
¢elije akumulatorske baterije koje jo$ nisu dostigle kriticnu temperaturu potrebnu za zapaljenje.
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>

>

Ostavite akumulatorsku bateriju najmanje 24 sata u kanti sve dok se u potpunosti ne ohladi.
Vidi poglavlje Ponasanje u slu¢aju ostec¢enih akumulatorskih baterija.

Podaci o transportu i skladiStenju

>

>

>

Okolna radna temperatura izmedu -17°C i +60°C / 1°F i 140°F.

Temperatura skladiStenja izmedu -20°C i +40°C / -4°F i 104°F.

Akumulatorske baterije ne ¢uvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjac¢a nakon
punjenja.

Akumulatorske baterije ¢uvajte na hladnom i suhom mjestu. SkladiStenje na suhom mijestu produljuje
vijek trajanja akumulatorske baterije. Akumulatorske baterije ne uvajte na suncu, na radijatorima ili iza
staklenih povrsina.

Akumulatorske baterije ne smiju se slati postom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati neoStec¢ene
akumulatorske baterije.

Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi
akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
akumulatorskih baterija kako ne bi do$le u dodir s polovima drugih baterija i prouzrocile kratak spoj.
Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

Odrzavanje i zbrinjavanje

>

Akumulatorsku bateriju drzite Cistom i bez ostataka ulja i masti. Izbjegavajte nakupljanje nepotrebne
prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju o€istite suhim, mekim kistom ili
¢istom, suhom krpom.

Ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozracivanje. Proreze za prozracivanje
pazljivo ocistite suhom, mekom ¢etkom.

Sprijecite prodiranje stranih tijela u unutradnjost akumulatorske baterije.

Izbjegavajte prodiranje vlage u akumulatorsku bateriju. Ako je vlaga prodrla u akumulatorsku bateriju,
onda s njom rukujte kao s oSte¢enom akumulatorskom baterijom i izolirajte je u nezapaljivom spremniku.
@ Vidi poglavlje Ponasanje u slu¢aju oste¢enih akumulatorskih baterija.

Nestruénim zbrinjavanjem moze doc¢i do opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili tekuéina.
Zbrinite akumulatorsku bateriju u va$oj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.
Postujte lokalne propise o transportu ostec¢enih akumulatorskih baterija!

Akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad.

Akumulatorske baterije zbrinite na nac¢in da ne mogu dospjeti djeci u ruke. Nemojte prekriti prikljucke
nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

Originalno uputstvo za upotrebu
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1 Podaci o uputstvu za upotrebu

1.1 O ovom uputstvu za upotrebu

1.2

Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste procitali i razumeli uputstvo za upotrebu za
proizvod, uklju€ujuci uputstva, bezbednosne i upozoravaju¢e napomene, slike i specifikacije. Narocito se
upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravaju¢im napomenama, slikama i specifikacijama
i komponentama i funkcijama. Nepostovanje dovodi do opasnosti od elektri¢nog udara, pozara, teskih
povreda ili smrti. Uputstvo za upotrebu uklju¢ujuéi sva uputstva, bezbednosne i upozoravaju¢e napomene
saduvajte za kasniju upotrebu.

=™ proizvodi su namenijeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovlaséeno, upuéeno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguéim
opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobucena lica
nestruc¢no tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

Prilozeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu verziju
mozete uvek da pronadete na internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili QR kéd u ovom
uputstvu za upotrebu, koji su oznac¢eni ovim simbolom @

Uputstvo za upotrebu uvek mora da bude uz proizvod. Proizvod prosledujte drugim osobama samo
zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.

Legenda

1.2.1 Upozoravajué¢e napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledeée signalne
redi:

Al opAsNoOsT

OPASNOST !

>

Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.
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| A| UPOZORENJE

UPOZORENJE !

» Ova rec¢ skre¢e paznju na mogucéu opasnost koja moZze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

=

Upucivanje

9

g‘?;

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektricne uredaje i baterije ne odlazite u kuéni otpad

Hilti Litijum-jonska akumulatorska baterija

g3

Hilti Punja¢

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa po¢etka ovog uputstva za upotrebu.

Numeracija na slikama ukazuje na vazne radne korake ili na komponente koje su vazne

3 za radne korake. Ovi radni koraci ili komponente su u tekstu istaknute odgovarajuéim
brojevima, npr. (3).
@ Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju
i Pregled proizvoda.
@! Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

1.3 Simboli u zavisnosti od proizvoda

1.3.1  Simboli na proizvodu
Na proizvodu se koriste sledeci simboli:

T

Klesanje

-9- Pozicioniranje dleta

A, Servisni indikator

(%] Pre¢nik

No Referentni broj obrtaja u praznom hodu

/min Broj obrtaja u minuti

- Jednosmerna struja

Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i Android platformama.
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Li-lon Li-lon akumulatorska baterija
®4 Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.
4 Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je
S pretrpela udar ili je oSteéena na neki drugi nacin.
2 Sigurnost

2.1 Opste sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Proditajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i proditajte
tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektri¢ni alat. GreSke kod pridrzavanja sledecih sigurnosnih napomena
i uputstava mogu dovesti do elektri¢cnog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam ,.elektriéni alat” kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate sa napajanjem iz
elektricne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podruéje rada odrzavaijte cistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podruc¢je mogu dovesti do
nezgoda.

» Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecénosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom koriSéenja elektricnog alata udaljite iz podruéja rada. Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektricnog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom slu¢aju ne
smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uti€énice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povec¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase telo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kisSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlaéenje utikaca iz
utiénice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
zapleteni kablovi poveéavaju opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove
odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na
otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektricnog udara.

» Ako ne mozete izbedi rad elektri¢énog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Bezbednost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sta Cinite i kod rada sa elektriénim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektri¢ni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava licne zastite, kao $to su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje se ne klizu, zastitna kaciga ili Stitnik za sluh, u zavisnosti od vrste
i primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» lzbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat isklju¢en, pre nego sto
prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod no$enja elektricnog
alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat ukljucen i priklju¢en na elektriénu mrezu, to moze dovesti do
nezgoda.

» Pre nego $to ukljuéite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesSavanije ili vijéane kljuc¢eve. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu alata moze dovesti do nezgoda.

» lzbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektri¢ni alat moZete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odecéu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu
Sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisiva¢a moze smanjiti opasnost.
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» Nikada nemojte da se osecate previse sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi
rukovanja elektri¢nim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom
alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti teSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektricnim alatom

» Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa
odgovaraju¢im elektri¢nim alatom radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat sa neispravnim prekidaéem. Elektricni alat koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

» lzvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podesavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreciéete nehoti¢no pokretanje
elektricnog alata.

» Nekoriséene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje
sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata rade
besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje
alata. Ostecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda lezZi u lose odrzavanim
elektricnim alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i ¢istim. BriZljivo odrZavani rezni alati sa o$trim secivima nece se zaglaviti
i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektriénih alata za neke druge primene razligite od
predvidenih, moZze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvati i povrsine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati
i povrSine za hvatanje onemoguéavaju sigurno rukovanije i kontrolu elektricnog alata u nepredvidivim
situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodac¢. Kod punjaca, koji je prikladan
za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

» Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog
akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od pozara.

» Nekori$éeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju¢eva, klinova, vijaka
ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premoscenje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze do¢i do curenja teénosti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt sa
njom. U sluéaju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u oéi, dodatno potrazite
pomo¢ doktora. Te¢nost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadraZaja koze ili opekotina.

» Nemojte da koristite oStecene ili modifikovane akumulatore. Osteceni ili modifikovani akumulatori
mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

» Nemojte da izlaZzete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C
(265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat sa
akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogre$no punjenje
ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da predstavlja opasnost
od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektriénog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Na taj nacin postic¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oStecene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da obavlja
proizvodac ili ovlaSéeni servis za kupce.

2.2 Sigurnosne napomene za ¢ekic¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitu za sluh. Delovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporuéene sa alatom. Gubitak kontrole moZe prouzrokovati
telesne povrede.

» Ako izvodite radove kod kojih alat za umetanje moze da dode u kontakt sa skrivenim strujnim
vodovima, alat drzite samo za izolovane prihvatne povrsine. Kontakt sa vodom pod naponom moze
da sprovede napon do metalnih delova alata i dovede do strujnog udara.



2.3 Dodatne sigurnosne napomene za pneumatski ¢eki¢-dleto

Bezbednost ljudi

» Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehni¢ki besprekornom stanju.

» Nikad nemoijte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

» Prilikom klesanja plafona, zidova i podova vodite racuna o sigurnom i stabilnom poloZzaju tela. Neoceki-
vano probijanje vas mozZe izbaciti iz ravnoteze!

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Komadic¢i materijala bi mogli ispasti i / ili
se srusiti i povrediti druge osobe.

» Korisnik i osobe koje se nalaze u blizini moraju tokom upotrebe proizvoda da koriste zastitne naocare,
zastitnu kacigu, zastitne sluSalice, zastitne rukavice i laganu zastitu organa za disanje.

» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje namenskog alata moze da dovede do
posekotina i opekotina.

» Koristite zastitne naocare. Odvojeni materijal moze da povredi telo i o¢i.

» Prasina, koja nastaje prilikom bru$enja, Smirglanja, i buSenja, moze da sadrzi opasne hemikalije. Neki
primeri su: olovo ili boja na bazi olova; cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen, i drugi
proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao §to su hrast, bukva i hemijski obradeno drvo; azbest ili
materijali koji sadrze azbest. Odredite izlozenost korisnika i posmatra¢a prema klasi opasnosti materijala
na kojima se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na sigurnom nivou, kao $to su
npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili noSenje odgovarajuce zastite za disanje. OpSte mere za
smanjenije izlozenosti ukljucuju:

@ rad u dobro provetravanom podrucju,

@ izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,

@ skidanje praSine sa lica i tela,

@ nosenje zastitne odece i pranje izloZzenih podrucja vodom i sapunom.

» Pravite Cesto pauze i radite vezbe za pospesivanje cirkulacije krvi u prstima. Pri duzim radovima moze
da dode do toga da jake vibracije izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, Saka
ili zglobova.

» Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre poc¢etka rada proverite da li su akumulatorska
baterija i montirani pribor sigurno pri¢vrsceni.

» Drzite proreze za ventilaciju uvek slobodnim. Opasnost od opekotina zbog prekrivenih proreza za
ventilaciju!

Elektriéna sigurnost

» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektri¢ni kablovi ili cevi za gas ili
vodu. Spoljadnji metalni delovi na proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako oStete neki
strujni kabl, cev za gas ili vodu.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektri¢nih alata

» Sacekajte da se elektri¢ni alat najpre potpuno umiri, pre nego $to ga odlozite.

» Proizvod ukljucite tek u radnom polozaju.

2.4 Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

» Postujte slede¢e bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i kori§c¢enje litijlum-jonskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do iritacije koze, teskih povreda usled korozije,
hemijskih opekotina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo dok su u tehni¢ki besprekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama, kako biste izbegli os$tec¢enja i isticanje te¢nosti koja je jako
Stetna po zdravlje!

» Nad akumulatorskim baterijama se ni u kom slu€aju ne smeju vrSiti izmene niti se njima sme manipulisati!

» Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnjeciti, zagrevati na temperaturi iznad 80°C (176°F) ili
paliti.

» Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su o$teéene na neki drugi
nacin. Redovno kontroli$ite da li na vasim akumulatorskim baterijama ima ostecenja.

» Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni alat.

» Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direktnom sunéevom zracenju, povec¢anoj temperaturi, varni-
&enju ili otvorenom plamenu. To moze da dovede do eksplozija.

» Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode struju.
To moze oStetiti akumulatorsku bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.



IS

» Drzite akumulatorske baterije dalje od kise, vlage i te¢nosti. Tecnost koja je prodrla moze prouzrokovati
kratke spojeve, strujne udare, pozare i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektri¢ne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije. Da
biste to uradili, obratite paznju na podatke u odgovarajuéim uputstvima za upotrebu.

» Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

» Ako je akumulatorska baterija suviSe vru¢a da biste je drzali u ruci, onda je moguce da je neispravna.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska baterija nakon sat
vremena i dalje suviSe vru¢a da biste je drzali u ruci, to znaci da je neispravna. Obratite se Hilti servisu ili
progitajte dokument ,Napomene o bezbednosti i upotrebi Hilti litijum-jonskih baterija“.

1 | Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladiStenje i upotrebu litijum-
jonskih baterija. 1 338
Procitajte napomene za sigurnost i kori§¢enje Hilti litijum-jonskih akumulatorskih baterija, koje
mozete dobiti skeniranjem QR koda sa simbolom €.

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Prihvat za alat

Prekida¢ za izbor funkcije

Dugme za utvrdivanje neprekidnog rezima
rada klesanja

Upravljacka sklopka

Boéni rukohvat

Prikaz uklj./isklj.

Servisni indikator

Indikator za rad sa polovinom snage
Prekida¢ za ukljuc¢ivanje/iskljucivanje
Taster za rad sa polovinom snage

Tasteri za deblokiranje akumulatorske bateri-
e

]Prikaz statusa akumulatorske baterije
Akumulatorska baterija
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3.2 Upotreba u skladu sa odredbama

Opisani proizvod je ru¢ni ¢eki¢ dleto. Predviden je za lagane do srednje radove klesanja na zidovima i
naknadne radove na betonu.

e Za ovaj proizvod Koristite iskljucivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22. Za
optimalnu snagu Hilti preporucuje upotrebu akumulatorskih baterija koje su navedene u ovoj tabeli.

¢ Za ove akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo Hilti punjace sa serijama navedenih u ovoj tabeli.

3.3 Moguca pogresna upotreba

* Ovaj proizvod nije prikladan za obradivanje materijala opasnih po zdravlje.
¢ Ovaj proizvod nije prikladan za rad u vlaznom okruzeniju.

3.4 Active Vibration Reduction

Proizvod je opremljen Active Vibration Reduction (AVR) sistemom, koji osetno redukuije vibracije.

3.5 Servisni indikator

Proizvod je opremljen servisnim indikatorom sa svetlosnim signalom.



3.5.1 MMI
Stanje Znacenje
Servisni indikator svetli. Dostignut je radni vek za servisiranje.
Servisni indikator treperi. Odnesite uredaj u Hilti servis na popravku.
Prikaz uklj./isklj. svetli. Proizvod je uklju¢en
Prikaz uklj./isklj. treperi. Proizvod je isklju¢en zbog privremene greske.
Isklju€en je prikaz uklj./isklj. Proizvod je isklju¢en.
Prikaz Pola snage svetli. Proizvod radi sa pola shage.
Prikaz Pola snage je iskljucen. Proizvod radi punom snagom.

3.6 Sadrzaj isporuke

Ceki¢-dleto, boéni rukohvat, uputstvo za upotrebu, mast.
Ostale, za vas$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

3.7 Prikazi litijum-jonskih akumulatorskih baterija

Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije mogu da prikazu status napunjenosti, poruke o greSkama i
stanje i akumulatorske baterije.

3.7.1 Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

Al UPOZORENJE

=

Opasnost od povrede u slu¢aju padanja akumulatorske baterije!
» Kada je uklju¢ena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za uklju¢ivanje uverite se da ste
ponovo pravilno postavili akumulatorsku bateriju u kori§¢enom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od sledecih prikaza.
Nivo napunjenosti kao i moguc¢e smetnje se prikazuju trajno, sve dok je prikljuéeni proizvod ukljucen.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 100% do 71%

Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 70% do 51%

Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 50% do 26%

Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno Status napunjenosti: 25% do 10%

Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno Status napunjenosti: < 10%

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno Litijum-jonska akumulatorska baterija je potpuno

ispraznjena. Napunite akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije jo$
uvek brzo treperi, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zuto Litijum-jonska akumulatorska baterija ili proizvod
koji je povezan sa njom su preopterecéeni, pregreja-
ni, previSe hladni ili postoji neka druga greska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
poruc¢enu radnu temperaturu i nemojte je preopte-
reivati prilikom upotrebe.

Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svetli zuto Litijum-jonska akumulatorska baterija i proizvod
koji je povezan sa njom nisu kompatibilni. Obratite
se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno Litijum-jonska akumulatorska baterija je blokirana
i vise ne moze da se upotrebljava. Obratite se Hilti
servisu.
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3.7.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otkljuéavanje pritisnut duze od 3 sekunde.
Sistem ne prepoznaje potencijalne nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to su npr. pad, ubodi,

eksterna osteéenja od toplote.

Stanje

Znacenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1)
LED dioda nakon toga svetli konstantno zeleno.

Akumulatorska baterija moze dalje da se koristi.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon toga
jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto.

Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije mo-
gao da izvrsi. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1)

Ako priklju€eni proizvod moze i dalje da se koristi,

preostali kapacitet baterije je manji od 50%.

Ako priklju¢eni proizvod vise ne moze da se koristi,
akumulatorska baterija je na kraju svog roka tra-
janja i potrebno je da se zameni. Obratite se Hilti
servisu.

LED dioda nakon toga svetli konstantno crveno.

4 Tehnicki podaci

TE 500-22

Generisanje proizvoda 04

Nominalni napon 21,6V

Tezina prema EPTA proceduri 01 bez akumulatorske baterije 6 kg

Energija pojedinac¢nog udara prema EPTA-postupku 05 8,1J

Prihvat za alat SDS-Max
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
4.1 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 21,6V

Tezina akumulatorske baterije Pogledajte poglavlje ,Namenska

upotreba“

Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
Temperatura skladiStenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na poéetku punjenja -10°C ... 45°C

4.2 Informacije o buci i vrednostima vibracija

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i moZete skupa da ih upotrebljavate za poredenje elektri¢nih alata. Takode su primereni
za preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge
primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati.
To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Za tacnu procenu izloZzenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektri¢ni alat iskljucen ili kada radi, ali nije u
upotrebi. To moze znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje
elektricnog alata i alata za umetanje, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

[ Detaljne informacije o primenjenim verzijama EN 62841 standarda moZete pogledati na slici deklaracije
o usaglasenosti. 41 567

Informacije o Sumu
Nivo pritiska zvuka (L)

95 dB
3dB

Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (K,)

334  Srpski



Nivo jacine buke (L) 103 dB
Nesigurnost nivoa jacine zvuka (Ky,) 3dB
Ukupne vrednosti vibracija
Klesanje u betonu (a, cye,) B 22-110 8,7 m/s?
B 22-255 8,4 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?
5 Priprema za rad

| Al UPOZORENJE
Opasnost od povrede usled slu¢ajnog pokretanja!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod iskljuen.

» Izvadite akumulatorsku bateriju pre pode$avanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja procitajte uputstvo za rukovanje punjacem.
2. Vodite ratuna o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i Cisti.
3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjacu. #1332

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske baterije i
proizvoda nema stranih tela.

» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1. Hilti preporu€uje da pre prvog pustanja u rad potpuno napunite akumulatorsku bateriju.
Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne ¢uje da se uklopila.
3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

N

5.3 Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

5.4  Montiranje i pomeranje boéne drske %

/\ OPREZ
Opasnost od povrede Gubitak kontrole nad udarnim ¢eki¢em.
» Uverite se da je bo¢na drska pravilno montirana i da je odgovarajuce priévrséena.

Gurnite drza¢ (zateznu traku) bo¢no na grlo uredaja na za to predvideni Zleb na uredaju.
Okagite bo¢ni rukohvat za dve uSice zatezne trake.

Pozicionirajte bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

Okerenite kuglu, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

Zatvorite crvenu kopCu.

Za pomeranje bo¢nog rukohvata otvorite kop&u.

Podesite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj i fiksirajte ga zatvaranjem kopce.

NoOokroN~
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5.5 Podesavanje snage

A Nakom umetanja akumulatorske baterije je proizvod uvek podesen na punu snagu.

1. Pritisnite "taster za rad sa polovinom snage". Proizvod se opet prebacuje na rad sa polovinom snage.
@ 'Indikator za rad sa polovinom snage" svetli.

2. Pritisnite ponovo "taster za rad sa polovinom snage". Proizvod se prebacuje na punu snagu.
@ 'Indikator za rad sa polovinom snage" se gasi.

5.6 Postavljanje/uklanjanje alata £

/\ OPREZ

Opasnost od povredivanja! Alat za umetanje moze da bude vreo i/ili ostrih ivica.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanje.

» Nikada ne ostavljajte vreo alat za umetanje na zapaljivu podlogu.

Upotreba neadekvatne masti moze da prouzrokuje Stetu na proizvodu. Upotrebljavajte samo
originalnu mast Hilti.

Malo podmazite uti¢ni kraj namenskog alata.

Postavite prekida¢ za izbor funkcija na polozaj "Klesanje" T .

Umetnite alat za umetanje do grani¢nika u prihvat alata i pustite ga da ulegne.
Nakon umetanja. povucite alat kako biste proverili da li je dobro stegnut.

@® Proizvod je spreman za rad.

5. Blokadu alata izvucite nazad do grani¢nika i izvadite alat za umetanje.

rPop=

5.7  Osiguraé od padanja [t

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!
» Koristite samo Hilti traku za drZanje alata koja je preporu¢ena za va$ proizvod.
» Pre svake upotrebe proverite da li je tacka za pri¢vr$civanje trake za drzanje alata ostecena.

ﬂ Vodite rac¢una o nacionalnim propisima za radove na visini.

Kao osigura¢ od padanja, za ovaj proizvod koristite isklju€ivo Hilti traku za drzanje alata #2261971.
» Traku za drzanje alata pri¢vrstite sa petljom kao $to je predstavljeno na slici. Proverite siguran prihvat.
» Pricvrstite karabiner na nosecéu strukturu. Proverite siguran prihvat karabinera.

[ Obratite paznju na uputstvo za upotrebu Hilti trake za drZanje alata.

6 Rukovanje

/\ OPREZ
Opasnost od povrede Gubitak kontrole nad udarnim ¢eki¢em.
» Uverite se da je bo¢na drska pravilno montirana i da je odgovarajuée pri¢vr§c¢ena.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.



6.1 Pozicioniranje dleta §

/\ OPREZ
Opasnost od povrede Gubitak kontrole nad smerom klesanja.

» Ne radite u polozaju "pozicioniranje dleta". Postavite prekida¢ za izbor funkcija na polozaj "klesanje",
dok se on ne uglavi.

Dleto se moze postaviti u 24 razli¢ita polozaja (u koracima od 15°). Time se pomocu pljosnatih i
oblikovnih dleta moZze uvek raditi u optimalnom radnom polozaju.

Iskljucite proizvod.

Postavite prekida¢ za izbor funkcija na poloZaj "Pozicioniranje dleta" -9-.

Okrenite dleto u Zeljeni polozaj.

Postavite prekida¢ za izbor funkcija na poloZaj "Klesanje" T, dok se on ne uglavi.
@ Proizvod je spreman za rad.

bl .

6.1.1 Klesanje

1. Postavite prekidac za izbor funkcija na polozaj "Klesanje" T .

2. Postavite dleto na Zeljeni polozaj.

3. Pritisnite prekida¢ za ukljugivanje/iskljucivanje.

ﬂ Radovi prilikom niskih temperatura:

Proizvod zahteva minimalnu radnu temperaturu dok radi udarni mehanizam. Da biste dostigli ovu
temperaturu, proizvod kratko naslonite na radnu podlogu i pustite da radi u praznom hodu. Ovaj
postupak ponavljajte sve dok udarni mehanizam ne proradi.

6.1.2  Ukljugivanje/iskljugivanje neprekidnog rezima rada g

H U reZimu secenja upravljacku sklopku moZete blokirati u uklju¢enom stanju.

1. Gurnite dugme za utvrdivanje neprekidnog rezima rada prema napred.
2. Upravlja¢ku sklopku pritisnite skroz do kraja.

@ Proizvod sada radi u neprekidnom rezimu rada.
3. Dugme za utvrdivanje neprekidnog rezima rada gurnite u nazad.

@ Proizvod se iskljucuje.

7 Nega i odrzavanje

| Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

* Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prijavstinu.

¢ Ako postoje, pazljivo oCistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.
* Kuciste Gistite samo blago nakvasenom krpom.

e Za ¢iSéenje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.

Nega litijum-jonskih akumulatorskih baterija

* Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni. Proreze
za ventilaciju oprezno ocistite suvom, mekom Cetkom.

* Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlaZite akumulatorsku bateriju
nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).
Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao o$te¢enu akumulatorsku bateriju. Izolujte je u
nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.
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* Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i mas¢u. Nemojte dozvoljavati da se na
akumulatorskoj bateriji talozi nepotrebna prasina ili prljavstina. Akumulatorsku bateriju Cistite pomocu
suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe.

Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabri¢ki nanetu masnocu sa
kontakata.

¢ Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom.

Odrzavanje

Opasnost od strujnog udara! Nestru¢ne popravke na elektri¢nim delovima mogu da dovedu do teskih
povreda i opekotina.
» Popravke elektri¢nih delova sme obavljati samo elektri¢ar.

* Redovno proveravajte da li je dos$lo do osteéenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

¢ Proizvod nemoijte da koristite ukoliko postoje oStecenja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da
popravi Hilti servis.

* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastithu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

Za bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove, potroSni materijal i pribor. Rezervne
delove, potroSne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vaSem Hilti Store ili na
adresi: www.hilti.group

8 Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !
» Uvek transportujte vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

» Nemoijte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo tokom
transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih
akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale kratak spoj.
Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati postom. Obratite se kompaniji za slanje poSiliki, ako Zelite da
poSaljete neostecene akumulatorske baterije.

» Prekontrolisite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$tec¢enja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje

A UPOZORENJE
Nesmotreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlazite vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na grani¢ne vrednosti za
temperaturu koje su navedene u tehni¢kim podacima.

» Akumulatorske baterije nemojte Cuvati na punjacu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite
sa punjaca.

» Akumulatorske baterije nemojte Cuvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

> Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupaéni deci ili neovla§éenim osobama.

» Prekontrolisite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$tecenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

9 Trazenje kvara

Kod svih smetnji obratite paznju na prikaz stanja napunjenosti i prikaz greSke akumulatorske baterije.
Pogledajte poglavlje Prikazi Li-lon akumulatorske baterije.

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite Hilti servisu.
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Smetnja Moguci uzrok Resenje

Nema udaranja. Proizvod je previ$e hladan. » Stavite uredaj na pod i pustite

ga daradi u praznom hodu. Ako
je neophodno ponavljajte sve
dok radi udarni mehanizam.

Akumulatorska baterija se Stanje akumulatorske baterije nije » Proverite stanje akumulatorske
prazni brze nego uobicajeno. | optimalno. baterije. 11333
Akumulatorska baterija ne Zleb na akumulatorskoj bateriji je » Ogistite zlebove i iznova umet-
uleze uz zvuéni ,klik*. zaprljan. nite akumulatorsku bateriju.

Proizvod se automatski isklju- | Zastita od preoptereéenja je aktiv- | Prikaz uklj./isklj. treperi.
Cuje. na. » Otpustite prekidad za upravlja-

nje. Sacekajte da se proizvod
ohladi. Iznova aktivirajte preki-
dac¢ za upravljanje. Redukujte
optereéenje uredaja.

Ceki¢-dleto ili akumulatorska | Elektriéni kvar. » Odmah iskljucite proizvod.
baterija se jako greju. Izvadite akumulatorsku bateriju

i posmatrajte je. Ostavite je da
se ohladi. Kontaktirajte Hilti

servis.
Proizvod nema punu snagu. Upravljacka sklopka nije pritisnuta | » Upravljacku sklopku pritisnite
do kraja. do grani¢nika.
Taster rada sa polovinom snage » Pritisnite taster "polovina sna-
ukljucen. ge'".

Alat ne mozete da otpustite iz | Stezna glava nije u potpunosti po- | » Blokadu alata vucite nazad do
blokade. vucena unazad. grani¢nika i izvucite alat.

Bo¢ni rukohvat nije pravilno monti- | » Otpustite boéni rukohvat i

ran. praviino ga montirajte tako
da se zatezna traka i bocni
rukohvat uklope u udubljenje.

Proizvod se ne pokrece. Nakon prekida snabdevanja stru- » Iskljucite proizvod i ponovo ga
jom aktivirana je elektronska bloka- ukljucite.
da zaleta.
Servisni indikator svetli. Dostignut je servisni rok. » Odnesite uredaj u Hilti servis na
popravku.
Servisni indikator treperi. Ostecenja na proizvodu. » Odnesite uredaj u Hilti servis na
popravku.
Prikaz uklj./isklj. treperi. Proizvod se brzo preoptereti. » Otpustite prekida¢ za upravlja-

nje i iznova ga aktivirajte.
Zastita od pregrevanja. » Ostavite uredaj da se ohladi i
odistite proreze za ventilaciju.

10

Zbrinjavanje otpada

Al UPOZORENJE

=

Opasnost od povredivanja usled nestru¢nog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravlje prouzrokovane
ispustanjem gasova ili teCnosti.

>

>

>

>

Nemojte slati oStecene akumulatorske baterije!

Prekrijte priklju¢ke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.

Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.

Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduzeéu za odlaganje koje
je nadlezno za vas.

& Hilti Proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je stru¢no razdvajanje materijala. U mnogim zemljama Hilti vas$ stari uredaj vraca na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili vaseg konsultanta za prodaju.
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E: » Elektri¢ne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlaZite u ku¢ne otpatke!

11 Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

China RoHS (Direktiva za smanjenje opasnih supstanci)

m Declaration of Confor

China RoHS Il Proposal corded
Hazardous Substances
. Hexavglent broi?ggted br
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é?(r\n/ll;l;n biphenyls  |diph
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] O
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] O
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of
but corresponds to the exemption

Ova tabelu vazi za trziSte Kine.

13 Hilti litijum-jonske akumulatorske baterije

Sigurnosna uputstva i uputstva za upotrebu

U ovoj dokumentaciji se koristi termin akumulatorska baterija za ponovo punjive Hilti litijum-jonske akumu-
latorske baterije, u kojima se nalazi viSe litijum-jonskih celija. One su predodredene za Hilti elektricne alate i
smeju sa samo sa njima koristiti. Koristite samo originalne Hilti akumulatorske baterije!

Opis

Hilti akumulatorske baterije su opremljene sistemom za menadzment celija i zastitu éelija.

Akumulatorske baterije se sastoje iz ¢elija koje sadrze litijum-jonski materijal za akumulaciju, koji omoguc¢ava
specifiénu energetsku gustinu. Litijum-jonske ¢elije podlezu veoma malom memorijskom efektu, ali su veoma
osetljive na primenu sile, duboko praznjenije ili visoke temperature.

Odobrene proizvode za Hilti akumulatorske baterije mozete pronacéi u Hilti Store ili na internetu:
www.hilti.group
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Sigurnost

>

Postujte slede¢e bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i koriSéenje litijum-jonskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do iritacije koze, teSkih povreda usled korozije,
hemijskih opekotina, pozara i / ili eksplozija.

Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama, kako biste izbegli oS$tec¢enja i isticanje te¢nosti koja je jako
Stetna po zdravlje!

Nad akumulatorskim baterijama se ni u kom slu¢aju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme manipulisati!
Akumulatorska baterija se ne sme rastavljati, gnjeciti, zagrevati iznad 80°C ili spaljivati.

Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su o$teéene na neki drugi
nacin. Redovno kontroliSite da li na vasim akumulatorskim baterijama ima ostecenja.

Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektriéni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni alat.
Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direkthom sunéevom zraenju, poveéanoj temperaturi, varni-
&enju ili otvorenom plamenu. To moze da dovede do eksplozija.

Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode struju.
To moze oStetiti akumulatorsku bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

Drzite akumulatorske baterije dalje od kise, vlage i te¢nosti. Te¢nost koja je prodrla moze prouzrokovati
kratke spojeve, strujne udare, pozare i eksplozije.

Upotrebljavajte samo punjace i elektriCne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije. Da
biste to uradili, obratite paznju na podatke u odgovarajuéim uputstvima za upotrebu.

Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

Ako je akumulatorska baterija suviSe vru¢a da biste je drzali u ruci, onda je moguce da je neispravna.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska baterija nakon
sat vremena i dalje suviSe vru¢a da biste je drzali u ruci, to znaéi da je neispravna. Postupite prema
uputstvima u poglavlju Mere u sluéaju pozara akumulatorske baterije.

Postupanje kod oste¢enih akumulatorskih baterija

>

>

>

Ako je akumulatorska baterija o$te¢ena, uvek kontaktirajte Hilti servis.

Nemojte koristiti akumulatorsku bateriju iz koje izlazi te€nost.

Ako te€nost izlazi, izbegavajte direktan kontakt sa oc¢ima i/ili kozom. Kada tretirate te¢nost iz baterije,
uvek nosite zastitne rukavice i zastitne naocare.

Da biste uklonili iscurelu te¢nost iz baterije, koristite odobreno hemijsko sredstvo za ¢iSc¢enje. Obratite
paznju na lokalne propise za ¢iS¢enje te¢nosti iz baterije.

Ubacite neispravnu akumulatorsku bateriju u nezapaljivu posudu i prekrijte je sa suvim peskom, kredom
(CaCO0g) ili silikatom (Vermiculit). Zatim hermeticki zatvorite poklopac i posudu drzite daleko od zapaljivih
gasova, teCnosti ili predmeta.

Posudu odloZite u otpad u Hilti Store ili se obratite preduzeéu za odlaganje koje je nadlezno za vas.
Obratite paznju na lokalne propise za transport oste¢enih akumulatorskih baterija!

Postupanje kod nefunkcionalnih akumulatorskih baterija

>

Obratite paznju na neuobi¢ajeno ponasSanje u radu akumulatorske baterije poput problema sa punjenjem,
duzim vremenima punjenja, znatnim padom performansi, neuobi¢ajenom radu LED-a ili kod iscurelih
te€nosti. Sve su to naznake unutrasnjih problema.

Ako sumnjate na unutrasnji problem sa akumulatorskom baterijom, kontaktirajte Hilti servis.

Ako akumulatorska baterija vise ne funkcioni$e, ne moze da se puni ili ako dolazi do curenja te¢nosti,
morate je odloziti u otpad. Pogledajte poglavlje Odrzavanje i odlaganje u otpad.

Mere u sluéaju pozara kod akumulatorske baterije

| Al UPOZORENJE

Opasnost od pozara akumulatorske baterije! Akumulatorska baterija koja gori ispusta opasne i eksplozivne
te¢nosti i isparenja, $to moze dovesti do povreda usled korozije, opekotina ili eksplozija.

>

Nosite li¢nu zastitnu opremu, ako gasite pozar nad akumulatorskom baterijom.

A2 A AN A 4

Obezbedite dovoljnu provetrenost kako bi opasna i eksplozivna isparenja mogla da izlaze.

Odmah napustite prostoriju kod intenzivne pojave dima.

U slu¢aju iritacije disajnih puteva konsultujte lekara.

Pre nego $to pokuSate da ugasite pozar, pozovite vatrogasnu sluzbu.

PoZare akumulatorskih baterija gasite samo vodom sa $to vec¢e udaljenosti. Protivpozarni aparati i
protivpoZarna ¢ebad su neefikasna kod litijum-jonskih akumulatora. PoZari u okruZzenju se mogu gasiti
uobic¢ajenim sredstvima za gaSenije.
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>

U sl

>

>

>

Nemojte pokusavati da pomerate velike kolic¢ine zapaljenih akumulatorskih baterija. 1z blizeg okruzenja
uklonite materijale koji nisu obuhvaceni pozarom i tako izolujte akumulatorsku bateriju.

lu¢aju akumulatorske baterije koja ne moze da se ohladi, koja se dimi ili koja gori:

Podignite je pomocu lopate i ubacite je u kofu sa vodom. Kroz efekat hladenja se smanjuje opasnost
od Sirenja pozara na akumulatorske baterijske celije, koje jo$ uvek nisu dostigle kritiénu temperaturu za
paljenje.

Akumulatorsku bateriju ostavite najmanje 24 sata u kofi, sve dok se potpuno ne ohladi.

Pogledajte poglavlje Postupanje kod oste¢enih akumulatorskih baterija.

Podaci o transportu i skladistenju

>

>

>

Radna temperatura okoline izmedu -17°C i +60°C / 1°F i 140°F.

Temperatura skladistenja izmedu -20°C i +40°C / -4°F i 104°F.

Akumulatorske baterije nemojte ostavljati na punjacu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite
sa punjaca.

Po moguénosti, akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suvom mestu. Skladi$tenje na hladnom
mestu povecava vreme rada akumulatorske baterije. Nikada ne ostavljajte akumulatorske baterije na
suncu, na izvorima toplote ili iza staklenih povrsina.

Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje posiljki, ako zelite da
poSaljete neostecene akumulatorske baterije.

Akumulatorske baterije nikada nemojte da transportujete bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo
tokom transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od
drugih akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale kratak
spoj. Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

Odrzavanje i odlaganje u otpad

>

Akumulatorske baterije odrzavajte Cistim i daleko od ulja i masti. Ne izlazite akumulatorsku bateriju
nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ocistite akumulatorsku bateriju suvom, mekom &etkicom ili Cistom,
suvom krpom.

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su prorezi za ventilaciju zaceplieni. Proreze za
ventilaciju oprezno ogistite suvom, mekom ¢etkom.

Sprecite prodiranje stranih tela u unutradnjost.

Ne dozvolite da te¢nost prodre u akumulatorsku bateriju. Ako je te¢nost prodrla u akumulatorsku bateriju,
tretirajte je kao oSte¢enu akumulatorsku bateriju i izolujte je u nezapaljivu posudu.

@ Pogledajte poglavlje Postupanje kod ostec¢enih akumulatorskih baterija.

Nestruéno uklanjanje na otpad moze da izazove opasnost po zdravlje prouzrokovanu ispustanjem gasova
ili tecnosti. Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u va$oj Hilti Store ili se obratite preduzeéu za
odlaganje koje je nadlezno za vas. Obratite paznju na lokalne propise za transport ostecenih
akumulatorskih baterija!

Akumulatorske baterije ne odlazite u kuéne otpatke.

Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece. Prekrijte prikljucke
materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.
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UmnopTep 1 ynonHoMo4YeHHaA U3roToBUTENEM OpraHu3auua

* (RU) Poccuitckaa ®Penepaum
AO "Xuntn Ouctpubetown JTITA", 141402, MockoBckasa obnactb, r. XWMmKM, yn. JleHuHrpaackas, crp. 25,
KoMmHaTta 15.26

e (BY) Pecnybnuka Benapycb
MOOO "Xuntu BuYair", 222750, MuHckaa obnacTtb, [3epyXMHCKuIA paroH, P-1, 18-i kM, 2 (okono 4.
Cno6oaka), nomelyenue 1-34

¢ (KZ) Pecnybnuka KaszaxcraH
TOO "Xuntn Kagaxcran", 050057, r. Anmartbl, BoctaHAbIKCKUI paioH, yn. Tumupasesa, Aom 42/15, nutep
012 (kopnyc15)

¢ (AM) Pecny6nuka ApmeHun
000 "3WY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epsanaa Kouapa 19/28

CrpaHa Npo13BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYHO TabnnuKy Ha 060pyAOBaHUM.

Jlata npon3BoACTBa: CM. MapKMPOBOYHYHO TabnnyKy Ha 06opyAOBaHUM.

CoOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUPUKAT MOXKHO HalTH Mo aapecy: www.hilti.ru

CneumanbHbIX TpeboBaHWi K YCNOBUAM XpaHEHUA, TPAHCNOPTUPOBKM M UCMONb30BaHWA, KPOME YKasaHHbIX B
PYKOBOACTBE MO 9KCryataumm, HeT.

Cpok cny»6bl U3aenus coctaBnset 5 ner.
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* TMpenynpexaenune! lMepea ucnonb3oBaHWeM Usaenua y6eautecb B TOM, YTO Bbl MONHOCTLIO WU3Y4nnu
npunaraemMoe K Hemy PyKOBOACTBO MO 3KCMayartauuu, BKIKOYAA NPUBOAMMbIE TaM WHCTPYKLWK, yKasa-
HUA NO TEXHWKE GE30MaCHOCTU U NPEAYNPEXAEHUA, UINIOCTPALMU U TEXHUYECKUE XapaKTepUCTUKL. B
4aCTHOCTH, 03HAKOMbTECH CO BCEMM MHCTPYKLMAMM, YKa3aHUAMM MO TEXHWUKE 6e30nacHOCTH U Npeaynpe-
KACHUAMM, UNNIOCTPALUAMU, TEXHUYECKUMU XapaKTePUCTUKAMMU, a TaKKE KOMMOHEHTaMU U GYHKLMAMM.
HecobntoaeHue atnx Tpe6oBaHUin MOXET MPUBECTU K MOPAXKEHUIO 3NEKTPUYECKUM TOKOM, BO3rOpaHuio,
CepbesHbIM TpaBMaM MM CMePTENbHOMY MCXoAy. XpaHWTe PyKOBOACTBO MO KCMyaTauuu, BKIOYaA
BCE MHCTPYKLUMK, YKa3aHUA Mo TeXHUKe 6e30NacHOCTH U NPpeAyNpPexAeHNs, ANnA NoCnenytoLero UCnornb-
30BaHKA.

*  Wspenua [:m npeaHasHayeHbl AnA NPO(GEeCCUOHANBHOrO UCMONIb30BAHNUA, NO3TOMY OHW AOMXK-
Hbl QKCMyaTUPOBaTbCH, OBCNYXMBATLCA U PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YMNONHOMOUYEHHBIM U 00y4YEHHLIM
nepcoHanom. JTOT NepcoHan AOMKEH NPOUTU CreUnabHBIA MHCTPYKTAXK NO TEXHWKE 6e30macHOCTH.
Mcnonb3oBaHne U3LENWA U €ro OCHACTKW He MO Ha3HAYEHMIO UM ero aKcnyartauua HeoBy4YeHHbIM nep-
COHaJIoM MOTyT NPEACTaBNATb ONAaCHOCTb.

¢ [punaraemoe PyKOBOACTBO MO 3KCrUlyatauuMm COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHMYECKOro mporpecca Ha
MOMEHT CAauu B neyatb. AKTyanbHas BEPCHA BCEraa AOCTyNHa B PEXMME OHNawH Ha Beb-caute Hilti
C onucanvem usgenuda. [nAa atoro nepenaute no ccbinke unu QR-koay, NpUBOAUMBIM B HacTofLemM
PYKOBOACTBE MO 3KcnyaTauumn ¢ o6osHaueHnem cumeonom €.

* PykoBOACTBO NO aKcnayaTtauuMu AOMKHO BCEraa HaxoauTbCA B NErKOAOCTYNMHOM MeCTe pAaoM C u3ae-
nvem. lNpu cMeHe Bnagensua o6A3aTeNbHO nepenasaiTe HACTosLLlee PYKOBOACTBO MO 3KChyatauuun
BMECTE C U3fennem.

1.2 MoAcHeHWe K 3HaKam

1.2.1 Mpeaynpexparowue yKasaHua

MpeaynpexaatoLme ykasaHus Cnyxar Ana NpeaynpexaeHna 06 onacHOCTAX NpW 0BpaLLEHUN C U3LENUEM.
Mcnonb3ytotcaA cneaytolme curHanbHble cnoea:

|A| onAcHo
OMACHO !

» O6wee o6osHaueHne HEenocpeaCTBEHHON ONACHOW CUTyaLuK, KoTopan Bneyer 3a cobom TAxenble TpaBMbl
UM CMepTeNbHbIA UCXOA.

NPEOAYNPEXOEHUE !
» Obulee o603HayeHre NOTEHLUMANbHO OMACHOM CUTyaLuW, KOTOpaA MOXET MoBeyb 3a COBOM TRXeNble
TPaBMbl WM CMEPTENbHbI UCXOA.

/A OCTOPOMHO
OCTOPOMHO !

» OO6uiee o6o3HaYeHUEe NOTEHLUMANIBHO ONACHOW CHUTYaLMK, KOTOPan MOXET NoBeyb 3a COB0M TpaBMbI UK
noepexaeHne 06opyaoBaHUA (MaTepuanbHbli yiepo).

1.2.2 CwumBonbl, UCNOSNIb3yEMble B PYKOBOACTBE
B aTOM pyKOBOACTBE UCNONBL3YHOTCA CReayoLUe CUMBONbI:

Cobntoaatb PyKOBOACTBO MO 3KCnyataummu

YkasaHusa no QKcnyartauuu u apyraa nosnesHaa uHpopmauua

Eﬂ MepekpecTHas cchinka
gy

9 OG6palleHure ¢ Matepuanami, NPUroAHLIMKU ANA BTOPUYHOM NepepadoTku

E: He BbiBpachkiBaiiTe 9NeKTPOMHCTPYMEHTBI U aKKyMYyNATOPbLI BMECTE C BbITOBLIM MyCOpPOM!
[ Hilti JInTWiA-MoHHBIA akkymynaTop

S 3apaaHoe ycTpoiicteo Hilti
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1.2.3 CumBonbl Ha u3o6pameHnAxX
Ha 1306pakeHnsax UCNonb3yTCA CeAyoLmMe CUMBOLI:

E 3m Undpbl yKasbiBatoT Ha COOTBETCTBYOLLeE Msoépa)«euwe B Ha4ane JaHHOro pykosoa-
cTBa.

Hymepauus Ha UnnoCcTpauuaxX yKasbiBaeT Ha BakHble paboune onepauui uim Ha KOMMo-
3 HEHTbI (AeTanu), BaykHble Ans paboumnx onepauuit. B Tekcte atn paboune onepauuu unum
KOMMOHEHTbI BblAENEHbI COOTBETCTBYHOLLMMI HOMepamu, Hanpumep (3).

49 Homepa noauumit ucnonbaytotcs B 0630pHOM n3obpaxkeHnu. B o63ope naaenua oHu

(

3L YKasblBalOT Ha HOMepa B 3KCIIMKALUH.

| 3TOT 3HaK AOMKEH NpuBNeYL 0cob6oe BHUMaHWe nonb3oBarens npu obpalleHumn ¢ nsae-
.

nem.

13 CuUMBONbI B 3aBUCMMOCTH OT U3Aenusa

1.3.1 CumBOnbI Ha U3AENUU
Ha usnenum moryt ucnonb3oBatbCs CresytoLine CUMBOSbI:

T Non6nenne

BbiGop nonoexun syéuna

A, CepBUCHBIN HHAMKATOP

%) Hunametp

No HomuHanbHas yacToTa BpalleHns B peXXMme XONoCTOro XoAa
/min 060pOTOB B MUHYTY (06/MMH)

- [MOCTOAHHbIA TOK

N MUsnenve noaaepxmsaet texHonornio NFC, coBmectumyto ¢ nnarpopmamu iOS u
Android.
Li-lon JINTUIA-NOHHBIA aKKYMYynATOP
®0 Hukoraa He UCnonb3yiiTe akKyMynATOP B Ka4YeCTBE YAapPHOro MHCTPYMEHTA.
4 He nonyckaite naaeHua akkymynatopa. He ncnonb3ayite akkymynaTop, KOTOPbIA nony-
S 4uN NOBPEXAEHUA BCNEACTBUE yAapa Ui KakuM-nMbo MHbIM 00pasom.
2 BesonacHocTb

21 O6wue ykaszaHUA NO TeXHMKe 6e30NacHOCTH ANA 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

A MPEAYNPEXAEHUE UsyuunTe BCe yKazaHUA NO TeXHUKEe 6€30NacHOCTH, MHCTPYKLUU, UAAIOCTPaLUM
M TeXHUYECKHe AaHHble, KOTopble NMPUNaratoTCA K AAaHHOMY 3NEeKTPOUHCTPYMeHTY. Hecobnioaexve
NPUBOANMBIX HAKE YKa3aHUIA MOXET MPUBECTU K MOPAXKEHMIO SNIEKTPUUECKUM TOKOM, NOXKapy W/Uin TAXeNbIM
TpaBmam.

CoxpaHHTe BCe YKa3aHWA Mo TeXHWKe 6e30nacHOCTM U MHCTPYKLUUM ANA CleayHowWwero nonb3osarens.

Mcnonb3ayemblit Aanee TEPMUH «3NIEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCHUTCA K 3NIEKTPOUHCTPYMEHTY, paboTatoLiemy oT

3NEKTPUYECKON CETH (C KaBenem SNEKTPOMNUTaHNsA) U OT akkymynaTopa (6e3 kabens aneKTPonuTaHus).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CnepauTe 3a YUCTOTOW M XOPOLUEN OCBELLEHHOCTBIO Ha pabouem mecTte. Becnopsaaok Ha padoyem
MeCTe UMK MIOX0e OCBELLEHNE MOTYT NPUBECTU K HECUYACTHBIM Cly4aaM.

» He ucnonb3ayiite 3aNeKTPOUHCTPYMEHT BO B3pbIBOONACHOMN 30He, rA€ UMEIOTCA roproune MUAKOCTH,
rasbl UAK Nbinb. [pu paboTe ANEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, W UCKPbLI MOTYT BOCMNAMEHUTb Mbilb UK
napbl/rasbl.

» He paspelwaite AeTAM U NOCTOPOHHUM NPUGNMMKATLCA K paboTaroemy 3NeKTPOUHCTPYMEHTY.
OTBRneKanckb ot PaboTsl, MOXXHO NOTEPATL KOHTPOSb HAZ ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.
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AnekTpuueckan 6esonacHoCTb

» CoeavHUTENbHaA BUIKA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA AOMNIHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE INEeKTPOCEeTH.
He uameHsaiTe KOHCTPYKLUUIO BUNKU! He ncnonb3yiite nepexofHbie BUNKU C INEKTPOUHCTPYMEHTa-
MM C 3aLYUTHBIM 3a3eMneHrueM. Mcnonb3oBaHMe OpUrMHasbHBIX BUTIOK M COOTBETCTBYHOLLMX UM PO3ETOK
CHWKAET PUCK NOPAXKEHUA 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

» WsberaiiTe HeNOCPEACTBEHHOIO KOHTAKTa C 3a3eMAeHHbIMU NOBEPXHOCTAMM, Hanpumep ¢ Tpy6amu,
oTonuTenbHbIMU NpUBOpaMM, raso-/3NEeKTPONNACTUHAMU M XONOAWNbLHUKAMKU. [1pU KOHTaKTe C
3a3eMJIEHHBIMU NPeAMEeTaMU BO3HUKAET NMOBLILLEHHbLIA PUCK NMOPaXKEHUA SNEKTPUUECKUM TOKOM.

» [pepnoxpaHATe aNeKTPOMHCTPYMEHTbI OT AOMAA UNU BO3AEWCTBUA BNaru. B pesynbTare nonaaaxuva
BO/bl B 3NEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK MOPAXKEHWUA NEKTPUYECKUM TOKOM.

» He ucnonb3yiTe Kabenb aNEKTPONUTAHWA He MO Ha3HAYEHUIO, HaNPUMepP ANA NEePEeHOCKU dMneK-
TPOUHCTPYMEHTa, ero NoABelUMBaHUA UNW ANA BblAEPrMBaHUA BUIKU U3 PO3ETKU INEKTPOCETH.
3awmwaiite kabenb aNEeKTPONUTAHUA OT BO3AEHCTBUI BLICOKMX Temneparyp, Macna, oCTpbiX Kpo-
MOK MNU BpaLLaloLYUXCA AeTanen/y3noB. B pesynbrate NOBPeXAEHWA WNW CXNecTbiBaHWA Kabenei
3NEKTPOMNUTaHNA NOBLILLAETCA PUCK NOPAXKEHUA INEKTPUUECKUM TOKOM.

» Ecnu paboTbl C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM BbINOSIHAKOTCA HA OTKPLITOM BO3AyXe, NPUMEHANTE TONIbKO
yANUHUTeNbHble Kabenu, KOTopble paspeLeHo UCMOoNb30BaTh BHE MOMELeHWH. McnonbsosaHue
YANMHWTENBHOTO Kabensa, NPUrogHOro AN UCMONb30BaHUA BHE MOMELLUEHUH, CHKAET PUCK MOPayKeHUs
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnun nsbemarb paboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM B YCJIOBUAX BJIAXHOCTH He NpeacTaBnAeTcA
BO3MOMHbIM, UCMOMb3yNTEe aBTOMAT 3aLUTbl OT TOKa YyTeuku. Mcnonb3oBaHne aBTomara 3alyutsl Ot
TOKA YTEUKM CHUXKAET PUCK NMOPaKEHUS NEKTPUUECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

» ByabTe BHUMaTenbHbl, CeANTE 3a CBOMMU AENCTBUAMU U CePbe3HO OTHOCUTECH K paboTe c anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3ynTecb aNeKTPOUHCTPYMEHTOM, ECNU Bbl YCTanu UM HaXoAUTECHh NoA
AEeNCTBMEM HAPKOTUKOB, anKkorosA UKW MeAMKameHToB. HesHauuTenbHas ownbKa Npu HeBHUMATENb-
HOW padoTe C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb MPUYMHON CEPLE3HOIO TPABMUPOBAaHUS.

» WUcnonb3yite cpeacTBa UHAUBUAYaANbHOW 3aLLMTbI U BCeraa HageBanTe 3alMTHbIe OUKU. Mcrnonb3o-
BaHWe CPeACTB MHAMBUAYANBLHOM 3aLLWThI, HANPUMED, PecnpaTopa, 3aluTHOW 0ByBK HA HECKONb3ALLEH
NOAOLLUBE, 3ALLMTHON KACKMU UIM 3aLLUMTHBIX HAYLLUHWMKOB, B 3aBUCUMOCTH OT BUZA U YCIIOBUI 3KCnyaTaumm
QNEKTPOMHCTPYMEHTA, CHUXXAET PUCK TPABMUPOBaHUA.

» MUsberainte HenpeaHaMEpPEHHOrO BKIKOUEHUA INEKTPOMHCTPYMeHTa. Y6eautecb B TOM, UTO 3MeK-
TPOUHCTPYMEHT BbIK/IFOUEH, NMPeXAe YeM NOAKIUUTbL €ro K 3NEeKTPONUTaHUIO W/UNK BCTaBUTb
aKKyMyNATOP, NOAHMMATb UNU NEPEHOCUTb INEKTPOUHCTPYMEHT. CuTyauuu, Koraa npu nepeHocke
QNEKTPOMHCTPYMEHTA Nanel, HAXOAMTCA Ha BbIKIHOYATENE WM KOrAa BKIIHOUYEHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT
NOAK/IOYAETCA K SNEKTPOCETHU, MOTYT NMPUBECTU K HECUYACTHBIM CiyyasaM.

» [Mepen BKNIOUYEHWEM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA yaAanuTe perynupoBouYHble NnpucnocobneHnsa unu ra-
eyHble Knouu. Pabounit MHCTPYMEHT WMNKM raeuHbld K4, HaxoAALWMACA BO BpallaloLenca 4yactu
QNEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb NPUUYMHOMN NONyYEHUA TPaBM.

» Crapaitech usberatb HeecTeCTBEHHbIX No3 npu pabote. [MOCTOAHHO coxpaHslTe yCTOMYMBOE
nosnoxeHue U paBHoBecHe. OTO MO3BOMMUT Jlyylle KOHTPONMPOBATb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEMpeaBu-
ZI€HHbIX CUTYyaLMAX.

» Hocute cneyoaemay. He HagesainTe oueHb cBo6oaHyHO ogexay unu ykpawenua. O6eperaiite Bo-
noChl, 0A€XAY U 3aLUTHBIE NepyYaTKy OT BPALLAIOLMXCA Y3MO0B 3NeKTPOUHCTpYMeHTa. CBoGoaHas
oAexaa, yKpaleH!A U ANUHHbIE BONOCHI MOTYT BbiTb 3aXBayeHbl UMM,

» Ecnu npeaycMoTpeHO NofacoeauHeHWe YCTPOWCTB AnA yaanewusa M cbopa nbinu, ybeautech B
TOM, YTO OHU NOACOEeAUHEHbI U UCNONb3YHOTCA N0 Ha3HAYeHUH0. Mcrnonb3oBaHWe NbineyaanalLwero
MOZAYNA CHUXKAET BPeAHOEe BO3AEUCTBUE MbINN.

» He npe6biBaiiTe B NOMHON yBEepPeHHOCTH B cO6CTBEHHON 6e30nacHOCTH U He npeHebperaiite npa-
BUNaMK TEeXHUKU 6e30nacHOCTH ANA SNEeKTPOUHCTPYMEHTOB, faXe eCNu Bbl ABAAETECh ONbITHbLIM
nonb3oBaTenem 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. HeOCTOPOXXHOE oBpalleHne MOXET B TEUEHWUE AONEN CEKyHbI
cTaTb NPUUMHOMN NOJNTyYEHUA TAXKENBIX TPABM.

Ucnonb3oBaHue n o6cnyMMBaHUe aNEeKTPOUHCTPYMEHTa

» He ponyckaiTe neperpysku aneKTPOMHCTPYMeHTa. MUcnonb3yiWTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT, npeaHa-
3HAUEHHbI UMEHHO ANA AaHHoM paboTtbl. CobnioaeHue aToro npasuna obecreunt 6onee BLICOKOE
KayecTBo 1 6ezonacHoCTb paboTkl B yKasaHHOM AManasoHe MOLYHOCTH.

» He ucnonb3yiTe aNEKTPOMHCTPYMEHT C HEUCMPABHbIM BbiKNtOUaTenem. ANEKTPOMHCTPYMEHT, BKIO-
UEHWUE WK BLIKIIOYEHUE KOTOPOrO 3aTPyAHEHO, NPEACTABAAET ONACHOCTb U AOMKEH BbITb OTPEMOHTMPO-
BaH.

» [pexae YyeM NPUCTYNUTb K PEryfiupoBKe 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, 3aMeHe NpUHaAneHOCTen Unu
nepea nepepbiBoM B paboTe BbIHbTE BUIIKY U3 PO3ETKU M/UNU aKKYMYNATOP M3 3NEKTPOUHCTPY-
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MeHTa. [laHHaA mepa NpeaoCTOPOXKHOCTU MO3BOMMT NPEeAOTBPaTUTL HEMpeAHaMEPEHHOEe BKIOUYEHUE
QNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe Heucnonb3yemble IANEeKTPOUHCTPYMEHTbl B MecTax, HefOoCTynHbIX AnA aeterd. He noseo-
NAWTE UCNONb30BaTb ANEKTPOMHCTPYMEHT NULaM, KOTOPble He 03HAaKOMMEeHbl C HUM UIU He YUTanu
3TU UHCTPYKLUHU. DNEKTPOUHCTPYMEHTHI NPEACTaBNAT COOOW ONACHOCTb B PYKAX HEOMbITHLIX MOMb30-
Barenen.

» BepexHo obpawaiiTecb C 3NEKTPOUHCTPYMEHTaAMU W MpUHaanexHoctamu. [posepsanTte Ges-
ynpeyHoe $pyHKLMOHUPOBaHUE NOABUMHBIX YacTen, IErKOCTb UX XOAA, LIeNIOCTHOCTb U OTCYTCTBUE
NoBpeXAeHui, KOTopble MOrnK 6kl OTpULATeNbHO NOBAUATL Ha paboTy aNeKTPOMHCTPYMeHTa. Caa-
BaWTe NOBPEMAEHHbIe YaCcTU 3NIEeKTPOUHCTPYMEHTa B PEMOHT [0 €ro UCMonb3oBaHUA. [puunHoOM
MHOMMX HECYACTHbIX CllydaeB ABAAETCA HECOONOAEHNE NPABU TEXHUUECKOrO OOCNYXMBaHUA 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOB.

» Heob6xoaumo cneauTb 3a Tem, UTOObI pexyLMe MHCTPYMEHTbI GbIIM OCTPLIMU U UUCTLIMU. 3aKu-
HVWBaHWE COAEPXKALUMXCA B HaANEXalleM COCTOAHUU PEXYLLUMX UHCTPYMEHTOB MPOUCXOANUT pexe, UMU
nerye ynpasnstb.

» [puUMeHATe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEHOCTH (OCHACTKy), paboune UHCTPYMEHTbI U T. A.
cornacHo AaHHbIM yKasaHUAM. YUuTbIBanTe Npu 3ToM paboune YCROBUA U XapaKTep BbINOAHAEMON
pabotbl. Mcnonb3oBaHWe SNEKTPOMHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHWIO MOMKET MPUBECTW K OMacHbIM
cUTyaumam.

» 3amacneHHble PyKOATKM W NOBEPXHOCTH ANA XBaTa HEMEASIEHHO OUMLLANTe — OHU AOMKHbI BbITh
CYXMMM U YUCTbIMU. CKONb3KME PYKOATKU M MOBEPXHOCTU ANA xBaTta He oBecneuusaioT GesonacHoe
yNpaBieHUe U KOHTPOSb ANEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHHBIX CUTyaLUAX.

HUcnonb3oBaHue u 06cnyuBaHUe aKKyMYAATOPHOrO MHCTPYMEHTa

» 3apAmainTe aKKyMyNnATOPbl TONBKO C MOMOLLbIO 3apAAHbIX YCTPONCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX U3roTo-
BuTenem. [lpy MCMONL30BaHMM 3aPAAHOIO YCTPOWCTBA ANA 3apALKA HECOOTBETCTBYIOLUX eMy TUMOB
aKKyMYNIATOPOB CYLLECTBYET ONACHOCTb BO3ropaHus.

» Wcnonb3yWTe TONbKO OPUIrMHanNbHbie aKKYMYNATOPbI, PEKOMEHZAOBaHHbIE CneyuanbHO AnfA 3TOro
3NeKTPOMHCTPYMeHTa. Mcnonb3oBaHne Apyrux akKyMynaToOpOB MOXET NPUBECTU K TPaBMaM M OnacHo-
CTW BO3ropaHus.

» Heuncnonb3yembie akKymynATopbl XpaHUTE BAANKU OT CKPENOK, MOHET, KNto4Yen, rBo3fen, Lypynos
WNU APYrUX MENKWX MeTanM4yecKMX npeAMeToB, KOTOpble MOryT CTaTb MPUYMHOW 3aMblKaHMA
KOHTAKTOB. 3aMbIKaHNE KOHTAKTOB aKKyMyNIATOPa MOXET NPUBECTU K OXKOram Wi BO3rOPaHMIo.

» TMpu HeBepHOM O6palEeHMN C aKKYMYNATOPOM M3 HEr0 MOMET BbiTeub anekTponut. MHsberaite
KOHTaKTa ¢ Hum. Mpu cnyyaiHoMm KoOHTaKTe cmoiTe Bogon. Mpu nonapaHuu anekTponuTa B rnasa
HeMeaneHHo o6paTUTech 3a MOMOLbLIO K Bpauy. BLITEKIUMI M3 aKKyMYNATOpa 3NEKTPOUT MOXKET
NPUBECTHN K PA3APAKEHNIO KOXKU UITK OXKOram.

» He ncnonb3ayite noBpemAeHHbIA MU U3MEHEHHBIW aKKyMYnAToOp. [oBpeXAeHHbIe Uk U3MEHEHHbIE
aKKYMYNATOPbLI MOryT GYHKLMOHUPOBATL HENpPeACcKasyeMo W CTaTb NPUYUHOW BO3ropaHvA, B3pbiBa UK
TPaBMMPOBAHHA.

» He noaBepraiiTe akKyMynaTop BO3AEACTBUIO OFHA MU CIIMLLIKOM BbICOKMX Temnepatyp. OroHb uim
Temnepartypa cBoiwe 130 °C MoryT cnpoBoLMpPOBaTh B3PbIB aKKyMynaTopa.

» CobnrogainTte Bce yKa3aHWA NO 3apAAKE U HUKOTAA He 3apAKaiTe akKyMyNATOP AU aKKyMynaTop-
HbIH MHCTPYMEHT BHEe TeMnepaTypHOro AuanasoHa, yKkasaHHOro B PyKOBOJACTBE MO 3KCnnaTauuu.
HenpaBunbHasa 3apAaka/3apAaka BHE YKA3aHHOro B PYKOBOACTBE MO 3KCMjyartauuu TemneparypHOro
/AManasoHa MOryT NPUBECTU K Pa3PYLLEHNIO aKKyMyATOPa U NOBLILIAKOT ONACHOCTbL BO3rOpaHus.

CepBuc

» JloBepAlTe PEMOHT CBOEro 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA TONIbKO KBaNnM¢$ULUPOBaAHHOMY NepcoHany, uc-
nonb3yoLLeMy TONbKO OPUrMHaNbHbIEe 3anyacTh. OTM oBecneunBaeTca NOAAEPIKAHUE BNEKTPOUH-
CTpyMeHTa B 6e30MacHOM COCTOfIHWM.

» Kareropuuyecku 3anpelyaeTca BbINOMHATb OGCHy)KVIBaHVIe noBpeXAeHHbIX aKkKymynaTopoB. Bce
TEXHUYECKue paéOTbI C aKKymMynatopamu AO0J/DKHbI BbINONHATLCA TONIbKO Npou3BOAUTENIEM UKW aBTOPU30-
BaHHbIMW CEPBUCHbLIMU MaCTEPCKUMM.

2.2 YKasaHua no TexHuke 6esonacHocTy npu paboTe ¢ nepdpopaTopamn

YKasaHuA no TexHuKke 6e30nacHOCTM NPy BbINOAHEHUU NHOOGbIX paboT

» HapeBaiiTe 3aWMTHbIE HayLUHUKK. B pesynbTate BO3AENCTBMA LyMa BO3MOXKHA NOTEPA Clyxa.

» Wcnonb3yiTe AONONHUTENbHbIE PYKOATKH, KOTOPble BXOAAT B KOMMMEKT 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.
MoTepsa KOHTPONA HaZl SNEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXXET NMPUBECTH K TPaBMaM.

» [pu onacHOCTU NOBpemAeHUA PabouMM MHCTPYMEHTOM CKPbLITOM 3MeKTPONPOBOAKK AepXUTE
3NEKTPOMHCTPYMEHT 3a M30NIMPOBaHHbIEe NOBEPXHOCTH PYKOATOK. MpKU KOHTaKTe C TOKONPOBOAALEH
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JIMHWEN METaNNMYEeCKne 4actu JNEKTPOUHCTPYMEHTA TaKXXe HaxOoAATCA NnoA HarnpfXeHUeM, YTO MOXKeT
NPUBECTU K NOPaXKEHUIO SNIEKTPUYECKUM TOKOM.

2.3 JononHuTenbHble YKasaHUA NO TEXHUKEe 6esonacHocTH npu pa607e C OT6OMHBLIM MONOTKOM

BesonacHocTb nepcoHana

» MHcnonb3ayiiTe 9NeKTPOMHCTPYMEHT U ero NPUHALNEXHOCTH TONBKO B TEXHUYECKM UCTIPABHOM COCTOAHMM.

» BHeceHWe n3aMeHeH! B KOHCTPYKLMIO 3NEKTPOUHCTPYMEHTa/MPUHAANEKHOCTEN MK ero/Mx MoaudHKaLmMa
KaTeropmMyecKku sanpeLLaroTca.

> [pn Aon6neHnn NOTONOUHBLIX NEPEKPLITUIA, CTEHOK W MONOB ByAbTE OCTOPOXKHBI U CNEAUTE 32 YCTONUMBO-
CTbto cBOeW paboueit Nosbl. BHe3anHbIi NPoxos paboyero MHCTPYMEHTa HACKBO3b MOXET BLIBECTH Bac
13 pasHoBecwHa!

» T1pK N3roTOBNEHWN CKBO3HLIX MPOEMOB OrpaXkAaiTe OnacHyto 30HY C NPOTUBOMOMOXHOW CTOPOHbI CTEHbI.
Boinetatowme Hapyxy u/Mnu naaaroLime BHU3 OCKONKM MOTYT TPaBMUPOBaTh APYrux NtoaAen.

» PaboTatolnit C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM U HaxOAALUMECHA B HEMOCPEACTBEHHOW 6M30CTU nuua AOMKHbI
HaZeBaTb 3aALUMTHbIE OYKM, 3ALUUTHYIO KACKy, 3alWUTHble HAYLUHMKKM, 3aALUMTHbIE NEepyYaTKU W Nerkui
pecnupatop.

» [lpu 3ameHe paBoyero MHCTPYMeHTa HaaesaiTe 3alyuTHele nepyatku. CobnoaaiTe OCTOPOXHOCTb NpU
3ameHe paboyero MHCTPYMEHTA — KOHTaKT C HUM MOXET NPUBECTU K NOPEe3amM U OXoram.

» TMonb3yiTech 3aWUTHEIMK OYKkamMu. OCKONKK Matepuana MoryT TpaBMUpOBaThb TENO W rnasa.

» [binb, BO3HKKAIOLLAA NPU WAMDOBaHWH, abpasnBHO 00paboTKe, pesKe 1 CBEPEHWH, MOXET COAepIKaTbh
onacHble XMMUYECKHMe BelLecTBa. HeCKonbKo NpUMepoB Matepranos, COAEPaLLMX ONacHbIe BellecTsa:
CBWHEL| UM KPacKK Ha CBUHLIOBOW OCHOBE; KUPMKY, BETOH U Apyr1e matepuarnbl ANnA KNaaku, NPUPOAHBIHA
KameHb ¥ Apyrue CUnMKaTcoAep)Kallume U3Aenus; onpeaeneHHbIe BUabl APEBECUHBI, Takue Kak ayo, 6yk
1 XMMUYECKM oBpaBoTaHHas ApeBecuHa; acBecT unu marepuansl, cogepkawue acbect. Onpeaenure
CTENEHb BO3AEWCTBMA Ha Onepatopa W OKPY)KalolMX NWL MO Kiaccy onacHocTh obpabatsiBaeMbix
matepuanos. [pumute HeobxoauMble Mepbl AnA obecneveHns 6e30MacHOro ypoBHA BO3AEUCTBUA,
Hanpumep, MyTeM WCMoMb30BaHWA MOAXOAALMX CUCTEM MblNeyAANeHUA WM HOLUEHUA MOAXOAALLMX
CPEeACTB 3alUThl OPraHoB AbixaHuA. OBLLUMe Mepbl MO CHUKEHUIO OMAaCHOr0o BO3AEHCTBUA:

@ PaboTaiite B XOpOLLO NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHNUH.

@ W36eraiite ANUTENBHOTO KOHTAKTa C NbiNbHO.

@® Yaansiite nbinb € nvua u tena.

@ Hocwre 3awmTHyO ofeay 1 NPOMbIBAiTE OTKPbITbIE YHACTKM, NOABEPXEHHbIE BO3AEHCTBUIO, BOAOW
C MbIIOM.

» UYt0o6bl BO Bpems paboTbl PykW He 3aTeKanu, BPeMs OT BPEMEHW AenanTe nepepbiBbl U YNPaXKHEHUS
AnA paccnabnenus U pasmMuHKM nanbues. BosHukatowme npu anutensHon pabote BuUOpauuMU MOryT
NPUBECTU K HApYLLUEHUAM KPOBOCHaBXEHUA COCYAOB MW B HEPBHBLIX OKOHYAHWAX ManbLEeB/KUCTER PyK
UM B 3anNACTbAX.

» OnacHOCTb TPaBMMPOBAHWA BCNEACTBME MAAEHMA PaBOUMX MHCTPYMEHTOB W/MIM MPUHAANEXHOCTEN.
Mepea Hauanom paboTbl yoeanTeCh B TOM, UTO aKKyMYNATOP U YCTAHOBNEHHAA NPUHAANEHOCTb HAAEKHO
3aKpenneHbl.

» Bcerga cneaute 3a UMCTOTOM BEHTUAALMOHHBIX Npopesei. OnacHOCTb BO3ropaHuA BCNEACTBME nepe-
KPbIBaH1A BEHTUNALMOHHBIX Npopesen!

AnekTpuueckan 6esonacHoOCTb

» Tepea Hayanom paboTbl NpoBepATe pabouyto 30HY Ha HaMYMe CKPLITOM ANEKTPONPOBOAKM, ra3o- U BO-
[0NPOBOAHBIX TPYB. OTKPbITbIE METANIMYECKUE YACTU ANIEKTPOUHCTPYMEHTA MOTYT CTaTb NPOBOAHWUKAMM
9NEKTPUYECKOro ToKa MK NMPUBECTU K B3PbIBY, ECU Clly4YaitHO 3aeTb (NOBPEAUTb) SNEKTPOMNPOBOAKY,
raso- Wnu BOAONPOBOA.

BepexHoe obpalleHne ¢ INEeKTPOMHCTPYMEHTaMU U UX NPaBUNbHAA IKCMyaTauua

» JloXauTtecb, MOKa 3NEKTPOMHCTPYMEHT MOJSIHOCTbIO HE OCTaHOBMTCA, MPEXJe YeM OTIOXMUTb ero B
CTOPOHY.

> Bktouaiite aNeKTPOMHCTPYMEHT TOMBKO B PaBoyeM NONOXEHUH.

24 AxKypaTHoe o6palyeHHe C aKkKyMynATOpaM1 U UX NPaBUNbHOE UCNONb30BaHUe

» Cobniopaiite cneayrolyme ykasaHua no TexHuke 6ezonacHoctu ana GesonacHoro obpalyeHus u
MCMOSNb30BaHUA JIMTUIH-UOHHBIX aKKYMYNATOPOB. MX HECOBNMIOAEHNE MOXET NPUBECTH K PA3APAYKEHHUAM
KOXU, CEPbE3HLIM TPaBMaM, XMMUYECKUM OXKOram, BO3ropaHuio U/mnu BapbiBam.

» McnonbayiTe akkyMynATOPbI TONbKO B TEXHUYECKU UCMPABHOM COCTORHHUM.
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Obpallaitecb C aKKyMynaTopamu OCTOPOXHO, YTOObI He AOMYCTUTb MOBPEXAEHUA W NMpPeaoTBpaTUTh
BbIXOZ XXMAOKOCTEH, NPEeACTaBNAIOLLMX CEPbEe3HY0 ONacHOCTb AndA 3A0poBbA!
Kareropuuyeckn sanpelyaetcA BHOCUTb M3MEHEHWA B KOHCTPYKLMIO aKKyMyNATOPOB WU BbINOMHATbL
HeAoNyCTUMblE MaHUMYNALUKU C HUMMK!
3anpeLyaetca pasbupartb, CAaBnMBaTh, HarpeBarb A0 TeMneparypbl Boile 80 °C UK CKUratb akkymyns-
TOPbI.
He ncnonb3yitte unu He 3apAXkaiTe akKyMynAaTopbl, KOTOPbIE NMOABEPraIMCb MEXaHUYECKUM (YAaPHbIM)
Harpyskam Wiam nonayynnm NoBpexaeHne KakuM-nnmbo WHbiM ob6pasom. PerynapHo npoBepaAiTe UCNONb3y-
eMble BaMKU aKKyMYNIATOPbI HA MPU3HAKK NOBPEXAESHHUIA.
Kareropuuyecku 3anpeLyaerca MCnonb30BaTb BOCCTAHOBEHHbIE aKKyMYNATOPbI MW aKKyMynATOPbI nocne
BTOPUYHON NepepaboTKu.
Karteropuuecku sanpellaetca UCnonb3oBaTb akKyMynaTop uian paboTatoLue OT akKyMynaTopa 3NeKTpo-
MHCTPYMEHTbI B KQ4ecTBe yAapHOro MHCTPYMEHTa.
Kareropuuecku 3anpeLyaetca noaBepratb akKyMyATOPbI BO3AENCTBUIO MPAMOrO COTHEYHOIO M3JTyYeHUs,
BbICOKOW TeMMepartypbl, UCKP UK OTKPLITOrO NnameHn. OTO MOXKET NPUBECTH K B3pbIBAM.
He kacaitecb akkyMynATOPHbIX KNEMM (NOMOCOB) NanbLamu, paboynmn UHCTPYMEHTaMK, YKpaLLEHUAMM
MM MHBIMW TOKONPOBOAALLMMM NpeAMeTaMU. STO MOXKHO NOBPEANUTb akKKyMYNIATOP, @ TaKKe NPUBECTH K
mMarepuansHoMy yuepOy u TpaBMam.
[MpenoxpaHAnTe akKyMynATopbl OT AOXASA, NOBLILEHHON BAAXXHOCTU U XUAKOCTEW. lpoHuKwan Bnara
MOXET MPUBECTU K KOPOTKMM 3aMbIKAHWAM, yAapam 31eKTPMYECKUM TOKOM, OXoram, BO3ropaHvio unu
B3pblBaM.
Mcnonb3yiite TONbKO AONYLLEHHbIE ANA AAHHOIO TMNa akKyMyATOPOB 3apAAHbIE YCTPONCTBA U SNIEKTPOUH-
cTpyMeHThl. CobntogaiiTe ykasaHus, NPMBOAUMBIE B COOTBETCTBYHOLLMX PYKOBOACTBAX MO SKCMTyaTayuu.
He ncnonbayite nnu He XpaHUTe akKyMynAaTOpP BO B3PbIBOONACHbLIX 30HAX.
CnMLWKOM CURbHbIA HarpeB akKyMynaTopa (Takow, YTO A0 HEero HeBO3MOMXHO AOTPOHYTLCA) yKasbiBaeT Ha
€ro BO3MOXHbI! AedeKT. PasmecTute akkymynaTop Ha 6e30nacHOM pacCTOSHUW OT BOCNNAMEHSIOLLMXCA
mMaTepuanoB B XOPOLIO NpocMaTpuBaeMoM 1 noykapobe3onacHom mecte. [aiTe oCTbITb akKyMynATopy.
Ecnu no ucteyeHnn oaHoOro yaca akKyMynaTop BCe eLe OCTaeTCcA TakUM ropAYUM, YTO ero Henb3A B3ATb
B PYKM, 3TO 0O3HAYaET, 4To OH HeucnpaseH. OBpatutech B cepBUCHYto cnyxOy Hilti unm usyunte gokymeHt
«YKasaHWA No TeXHUKe 6e30MacHOCTU U UCMONb3OBAHUIO JIMTUIA-UOHHBIX akKKyMynaTopos Hilti».
1 | Cobntopaitte cneumanbHble AMPEKTUBLI MO TPAHCNOPTUPOBKE, XPaHEHHIO 1 UCTMIONL30BaHMIO IUTUA-
MOHHBIX akkymynaTopos. £ 356
O3HaKoOMbTeCh C YKasaHUAMMW MO TeXHMKe 6Ee30MacHOCTU U UCMOML30BAHMIO IUTUIA-UOHHBIX aKKy-
mynatopoB Hilti, koTopble MOXHO MOCMOTPeTb NyTem ckaHupoBaHua QR-koaa, 0603HaYEHHOrO
cumeonom (B.

OnucaHue

3.1

0630p usaenmsa fl

3aXXMMHOW naTpoH

Mepekntoyatens pexxMmoB paboTs
CronopHan KHomMKa Anf HENPEpPLIBHOIO pe-
X1UMa gonbnenua

Beikntoyatens

BokoBas pykoaTka

Muavkatop «BKJ1./BbIKJ1.»

CepBUCHBIA MHAUKATOP

MHankatop cpenHein MOLHOCTH
Beikntoyatens

KHonka nepexntoyeHns Ha CPeaHIo MoLL-
HOCTb

KHonka Ae6nok1poBKM akkyMynaTopa
MHankaTop cratyca akkymynatopa
AKKymynaTop
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3.2 Ucnonb3oBaHne No HasHa4YeHUIO

JlaHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT NpeAcTaBnAeT coOoi pyyHOW OTOOMHbIN MonoTok. OH npefHasHayeH AnA
BbINO/IHEHNUA HECNOXHBIX A0NGEXHBIX PABOT MO KUPMUYHOM KnazKe U OTAENOYHbIX PaboT no 6EToHy.

* [InA 3TOro aNeKTPOMHCTPYMEHTA MCMOMNb3YHTE TOMBKO NIMTUIR-UOHHBbIE akKymynaTopbl upMmbl Hilti cepun
B 22 Nuron. [na o6ecneuyeHus ontumanbHoi molyHocTh Hilti pekomenayet ucnonbsosatb ¢ 3TUM
9NEKTPOMHCTPYMEHTOM aKKyMyNATOPbI, yKasaHHble B 3TOW Tabnuue.

* [InA 3apAaaku 3TUX aKkKyMynATOPOB MCMONb3yiTe TOMbKO 3apAaHble ycTpoicTtea Hilti ykasaHHbix B aTOM
Tabnuue cepui.

3.3 Bo3moxHoe ucnonb3oBaH1e He NO Ha3Ha4YeHUIO

e 370 U3aenve He NpeaHasHa4yeHo AnA OépaéOTKM onacHbIX AnA 340p0oBbA MaTtepuanos.
e 3710 U3aenue He NpeaHa3HaYeHo ANA BbIMOHEHUA paﬁOT BO BNa)HOW cpeae.

3.4 Active Vibration Reduction

ONEeKTPOMHCTPYMEHT ocHalleH cuctemoit Active Vibration Reduction (AVR), kotopan obecneunBaet 3ameTHoe
CHIWKEHNE BUOPaLMiA.

3.5 CepBUCHBIN MHAWKATOP

GHEKTDOVIHCprMeHT OCHalleH CepBUCHbIM CBETOBbIM UHAUKATOPOM.

3.51 MMI

CocTtofAHue 3HaueHue

CepBUCHbIA MHAUKATOP rOpUT HEMPEPLIBHO. Cpok cny>kObl 3NEKTPOMHCTPYMEHTA AOCTUT Npeae-
na, Npu KOTOPOM TPeBYETCA CEPBUCHOE OBCTYXM-
BaHue.

CepBUCHbIA HUHAUKATOP MUraeT. Cpaite aneKTPOMHCTPYMEHT ANf PEMOHTA B CEP-
BUCHbIM LeHTp Hilti.

MHavkatop «BKJ1./BbIKJ1.» ropur. ONEeKTPOMHCTPYMEHT BKIIOYEH.

Muaunkatop «BKJ1./BbIKJ1.» muraer. ONEeKTPOMHCTPYMEHT BbIKIOYEH BCNEACTBUE Bpe-
MEHHOW OLLUMOBKU.

Muavkatop «BKJ1./BbIKJ1.» BbIKAOYEH. ONEKTPOUHCTPYMEHT BbIK/HOYEH.

MHavkaTtop pemuma cpeaHen MOLHOCTH ropuT. ONEKTPOMHCTPYMEHT paBoTaeT Co CPEAHEN MOLL-
HOCTbIO.

MHankaTop pexuma cpeAHeH MOLHOCTH BhIK/IO- | ONEKTPOUHCTPYMEHT paBoTaeT C NOMHO| MOLLHO-

YeH. CTblO.

3.6 KomnnekTt noctaBku

OT60MHBIA MONOTOK, GOKOBasA PYKOATKA, PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTauuu, KOHCUCTEHTHAA CMasKa.
Jpyrne cuUCTEMHbIE MPUHAANEXHOCTM, AOMYLUEHHblE ANA WCMONMb30BaHWA C 3TUM M3AENMEM, Bbl MOXeETe
HaiTu B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group.

3.7 UHAUKaLUKU COCTOAHUA NUTUH-UOHHOIO aKKyMynaTopa

Jntnit-noHHble akkymynatopbl Hilti Nuron ocHalleHbl cBetoaMoaamu AnA MHAMKAUMM YPOBHA 3apaaa,
CUrHaNoB OLWMOKM M COCTOAHUA aKKyMynaTopa.

3.7.1 WHAavKauua ypoBHA 3apAfa U CUrHanos owM6Ku

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHocTb TPaBMMPOBaHWA BCNEeACTBUE NaAeHUA akKymynaTopa!
» Tpu BCTaBNEHHOM akKyMynAaTOpe MyTeM HayKaTWA KHOMKW Pas3BroKMpPOBKM ybeauTechb B NpaBuiibHOW
NOBTOPHON PUKCALMM aKKYMYNATOPA B UCMOMb3YEMOM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTE.

[nA nonyyeHus OAHOM W3 CReayHoLMX MHANKALMA KOPOTKO HAXKMUTE KHOMKY Pa3BnoKMpOBKM akkyMynaTopa.
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YpoBeHb 3apAaa, a Takke BO3MOXHbIE HEUCNPABHOCTH TaKKe OTOBPaKaloTCA B TEUEHUE BCErO BPEMEHH,
NOKa NOAKSIOUYEHHbIN (K aKKYMYNIATOPY) 3NEKTPOUHCTPYMEHT BKIKOUEH.

CocrofAHue

3HaueHue

YeTbipe (4) cBETOANOAA HENPEPLIBHO rOPAT 3ene-
HbIM.

YposeHb 3apaga: ot 100 % o 71 %

Tpwm (3) cBETOAMOAA HENPEPBLIBHO rOPAT 3€NEHBIM.

YpoBeHb 3apaaa: ot 70 % ao 51 %

[Ba (2) cBeToanoaa HenpepbIBHO FOPAT 3eNEHbIM.

YpoBeHb 3apaaa: ot 50 % ao 26 %

OawH (1) cBeTOAMOA HENPEPLIBHO FOPUT 3EMIEHBLIM.

YposeHb 3apaaa: ot 25 % ao 10 %

OawH (1) cBeToANOA MUraeT 3eneHbIM C HU3KOWM
4aCTOTOW.

YpoBehb 3apaga: < 10 %

OawH (1) cBeTOoAMOA MUraeT 3eneHbIM C BbICOKOWM
4acToTOM.

JIMTUIA-MOHHBIN aKKYMYNATOP NOMHOCTLIO Pa3pA-
JKEH. 3apaanTe akkyMynaTop.

Ecnu ceeToanoa nocne 3apaaKu akkymynatopa Bce
elle MUraeT C BbICOKOW 4acToTOM, oBpaTtutecs B
cepsycHyto cnyx0y Hilti.

OauH (1) cBETOANOA MUraET KENTbIM C BLICOKOWM
4acToTON.

JINTUIA-NOHHBIA aKKYMYNATOP UK NOAKNIOYEHHbIN K
HEeMy 9NEeKTPOMHCTPYMEHT NeperpyeHbl, CAULLKOM
ropAY1e UK CAULLKOM XONOAHbIE, UM UMEET Me-
CTO apyras ouo6Ka.

O6ecneubTe AOBEAEHUE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U
aKKyMynAaTopa A0 PeKOMeHAyeMoi pabouyei Tem-
nepatypbl U He Neperpy»anTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT
NpK ero NCnoNb30BaHUH.

Ecnu curHan ocraetcs, 06patutech B CEPBUCHYHO
cnyx0y Hilti.

OawH (1) cBETOANOA FOPUT KENTLIM.

JINTUIA-MOHHBIA aKKYMYNATOP M COMPFAXEHHBIA C
HUM 3NEKTPOMHCTPYMEHT HECOBMECTUMbI APYr C
Apyrom. O6patutech B CepBUCHbIN LeHTp Hilti.

OawH (1) cBeTOANOA MUraeT KPACHbLIM C BbICOKOM
4acTOTOM.

JIUTUA-MOHHBI aKKyMynATOp 3a6NOKUPOBaH 1 ero
JanbHeuLLee UCnonb3oBaHe HEBO3MOXKHO. O6pa-
TUTECH B CEPBUCHBIN LeHTp Hilti.

3.7.2 UHAMKaTopbl COCTOAHUA aKKyMynATopa

JInA 3anpoca COCTOAHWUA akKyMynATopa yAepKuUBaiTe KHOMKY pasBnoKMpOBKM HAXATOW B TeyeHue Bonee
3 c. Cuctema He pacnosHaeT NoTeHUManbHoe HapylueHue paBoTbl akkyMyNATOPHOW Batapen BCNEACTBUE
HEeNPaBWILHOTO 0BpaLLeHUs, HanpUMep, NaAeHNs, NPOKONOB, BHELIHErO TEPMUYECKOTO BO3AEUCTBHUA U T. 4.

CocrtofiHue

3HaueHue

Bce cBeToanoasl 3aropatotcs B Buae beryLiero
OrHA, Nocne Yyero oauH (1) cBETOANOA ropuT 3ene-
HbIM.

AKKYMYNATOP MOXHO NPOAOKaTh MCMONb30BaTh.

Bce cBeToanoasl 3aropatotcs B Buae beryliero
OrHA, Nocne Yyero oavH (1) cBETOAMOA MUraeT Xen-
TbIM C BbICOKOW 4aCTOTOW.

He ynanock 3aBepLunTb 3aNpoC COCTOAHMA aKKy-
mMynaTopa. MoBTOpHUTE NpoLecc unu obpatutech B
cepsycHyto cnyx0y Hilti.

Bce cBeToanoasl 3aropatotca B Buae beryiiero
OrHA, Nocne yero oauH (1) CBETOANOA roOpUT Kpac-
HbIM.

B cnyyae BO3MOXHOCTH AafibHENLIEro UCnosb-
30BaHM1A NMOAKIOYEHHOIO 3NEKTPOUHCTPYMEHTa
OCTaBLUAACA EMKOCTb aKKyMyNiATOpa cocTaBnaeT
<50 %.

ECnu NOAKMIOYEHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT Bonblue
MCnonb3oBaTb HEBO3MOXHO, PECYPC aKKyMynATopa
McuepnaH v akkymynaTop cneayet 3ameHnTb. O6-
patutech B cepBuCHbIM LeHTp Hilti.

Pycckuin 351
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4 TexHuyecKkue aaHHble
TE 500-22
MokoneHne uspenuna 04
HomuHanbHOe HanpAxeHue 216B
Macca cornacHo metogy EPTA 01 6e3 akkymynatopa 6 Kr
OHeprua oaMHOYHOro yaapa cornacHo metony EPTA 05 8,1 Ik
3aXMMHON NaTpPoOH SDS-Max
TemnepaTypa XxpaHeHHUA -20°C ... 70°C
Temnepatypa oKpyxaroLien cpeabl NPy 3KcnnyaTayuu -17°C ... 60 °C
4.1 AKKymynaTop
Pa6ouee HanpameH1e akKymynaTopa 216B
Macca akkymynaTtopa Cwm. rnaBy «Mcnonb3oBaxune no
HasHauYeHUo»
TemnepaTypa oKpyaroLien cpeabl NPy aKcnnyaTayuu -17°C ... 60 °C
TemnepaTypa xpaHeHuUA -20°C ... 40°C
Temnepatypa akkymynAaTopa B Hadane 3apAaKku -10°C ... 45°C

4.2 HaHHble o wyme u BuGpaynu

MpuBOAMMbBIE 3A€Ch 3HAYEHWA YPOBHA 3BYKOBOMO AaBNEHWA 1 BUOpaLUU Obiin UBMEPEHBI COrMacHo CTaH-
[apTM3MPOBaHHOM NpoLleaype M3MEPEHNUA 1 MOTYT UCNOMb30BaTbCA ANA CPABHEHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB
Mexay coboi. OHM TaKKe NOAXOAAT ANA NPEABAPUTENBHON OLEHKN BPEAHBIX BO3AEUCTBUN.

YKasaHHble AaHHble MPUMEHUMbI K OCHOBHBIM O6acTAM NMPUMEHEHUA SNEKTPOUHCTPYMeHTa. OAHaKo, ecnu
3NIEKTPOMHCTPYMEHT UCNONb3yeTCA ANA APYruX Lenei, ¢ ApyruMu pabounmu (CMEHHbIMM) MHCTPYMEHTaMM
WIM B Clyyae ero HeyAOBNETBOPUTENBHOrO TEXHUYECKOrO OOCNY)XMBaHWA, AaHHbIE MOTYT ObiTb MHBLIMW.
BcneacTteue aToro B TeueHMe BCero nepuofa paboTbl INEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOMXHO 3HAUMTENbHOE
yBeMueHne BpeaHbiX BO3AENCTBUNA.

A TOYUHOro onpeaeneHna BpeaHbIX BO3AEHCTBUN CNeayeT TakKe yuuTbiBaTb NPOMEXYTKU BDEMEHH, B Teue-
HUE KOTOPbIX 3NEKTPOUHCTPYMEHT HAXOAUTCA B BbIKIIIOYEHHOM COCTOAHUM UnK paboTaeT BxonocTyto. Benea-
CTBME ITOrO B TEYEHME BCEro nepuosa padoTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXHO 3aMETHOE YMEHbLLEHUE
BPEAHbIX BO3AENCTBUNA.

MpumuUTE AONONHUTENBHBLIE MEPLI 6e30MacHOCTH ANA 3aluTLI NONL30BaTeNs OT BO3AEHCTBUA BO3HUKAIOLLETO
Lyma u/unu Bubpaumi, Hanpumep: TEXHUYECKOE OBCTYKMBaHUE INEKTPOUHCTPYMEHTA U PaBounX (CMEHHbIX)
MHCTPYMEHTOB, COXpaHeHWe Tenna pyK, NpaBuibHan opraHusauma pabounx npoLeccos.

ﬂ MoapobHyto MHPOPMaLMIO O BepCUAX MPUMEHEHHbIX 3aeck ctanaapToB EN 62841 cvm. B Konuu
AeKnapauuM COOTBETCTBUA HOPMaM. =567

JlaHHble o wyme

YpoBeHb 38yKoBOro gasnexus (L,) 95 nb
MorpewwHocTb ypoBHA 3ByKOBOro AaeneHus (K, ,) 3 nb
YpoBeHb 3ByKOBOH MOLYHOCTH (L) 103 ab
MorpelHoOCTb YPOBHA 3BYKOBOW MOLYHOCTH (Kyy,) 3 nb
O6wme 3HaueHus Bubpaymn
Hon6neHune B 6eToHE (@, cneg) B 22-110 8,7 m/c?
B 22-255 8,4 m/c?

KoaddpuumeHt norpewsHoctu (K) 1,5 m/c?




5 Moxrotoeka Kk pabote

‘ | MPEAYNPEXOEHWE

OnacHoCTb TPaBMUPOBaHWUA BCeACTBME HenpeAHaMePeHHOro 3anycKa (3NeKTPOUHCTPYMeHTa)!

» [lepen yctaHOBKOW akkyMynaTopa y6eanTeCh B TOM, YTO COOTBETCTBYHOLMIA SNEKTPOUHCTPYMEHT BbIKMHO-
YeH.

» Tpexzae Yem NPUCTYNUTb K PETYSIMPOBKE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA MK 3aMeHe MPUHAANEXHOCTEN BblHbTE
aKKYMYNIATOP W3 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

Cobntopaiite YKasaHuA No TeXHUKe 6e3onacHoCTH 1 npeaynpexaarwuwme ykasaHud, npusoanmble B 4aHHOM
AOKYMEHTEe U Ha usaenuu.

5.1 3apAaaKa akkymynaTopa

1. MNepea 3apAAKoi u3yunte pykoOBOACTBO NO IKCMyaTalmm 3apaaHoro yCTponcTea.

2. Y6eauTech B TOM, YTO KOHTaKTbl aKKyMyNATOPa U 3apAAHOrO YCTPOICTBA YHACTLIE U CyXHe.

3. 3apsKaiiTe akKyMynATOp TOMLKO B JOMYLYEHHOM K SKCrnyaTtaumu 3apaaHoM yCTPONCTBE. £ 350

5.2 YcTaHoOBKa akKymynfaTtopa

| A MPEOYNPEXOEHVE

OnacHoOCTb TPAaBMUPOBaHWUA BCNEACTBME KOPOTKOro 3amMblKaHUA UK NafeHUA akKkymynaTopa!
» [lepen yCTaHOBKO akKyMynaTopa y6eanTeChb B YUCTOTE €r0 KOHTAKTOB U KOHTAKTOB 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA.
» Bcerna npoepsiite, NpaBUNbHO N 3adUKCUPOBAH aKKyMynATop.

1. Tepea nepsbiM ncnonb3osaxuem Hilti pekomeHayeT NONHOCTLIO 3apAANTL aKKYMYNATOP.

2. TIpwKMUTE aKKyMyNATOp Tak, YToObl OH 3aPUKCMPOBANCA B akKyMyNATOPHOM OTCEKE C XapaKTepHbIM
LLEMYKOM.

3. TpoBepbTe HAAEXKHOCTb GUKCaLUU akKyMynaTopa.

5.3 UsBneueHne akkymynaTtopa

1. Haxkmute KHOMKY AeBNOKMPOBKU akKyMynaTopa.
2. U3Bnekute akkyMynaTop 13 MHCTPYMEHTa.

5.4  YcTaHOBKa M NO3ULMOHMPOBaH1e 60KOBON PYKOATKH 2

/\ OCTOPOMHO
OnacHOCTb TpaBMUMPOBaHUA MoTEPs KOHTPONA HaZ OTOOMHLIM MOSIOTKOM.
» YBeautecb B TOM, YTO GOKOBaA PYKOATKA NPABUIIbHO YCTAHOBIEHA U HAAEKHO 3aKpeneHa.

1. 3aaBuHbTe PUKCaTOP (PUKCUPYHOLLIEE KONbLO) BOOK Ha LLIEHKY SNEKTPOUHCTPYMEHTA B NPEAYCMOTPEHHbI!
ANA 3TOro nas.

2. 3auenunte GOKOBYH PYKOATKY 3a ABe Nanku GUKCUPYIOLLETO KonbLa.

3. YcTtaHoBUTE BOKOBYIO PYKOATKY B HY)XHOE MONOXKEHUE.

4. TIOBEpHWUTE BMHT C HaKaTaHHOM rONOBKOM, YTOOLI 3a)xkaTb dUKcaTop (PUKCHUpYtoLLee KOmbLio) BOKOBOM
PYKOATKM.

5. 3a)KMuTe KpacCHbIN 3aXKUM.

LnA perynMpoBKu BOKOBOM PYKOATKN PA3OIKMUTE 32XKUM.

7. YcTtaHoBUTE BOKOBYIO PYKOATKY B HY)KHOE NMONOXEHWE U 3adUKCHUPYIATE ee, 3axKaB 3aXUM.

o

5.5 HacTpoiika mowwHoCcTH

[l Tocne ycraHoBKM akkyMyNIATOPA SNIEKTPOMHCTPYMEHT BCErAa HACTPOEH Ha MOJTHYI0 MOLLHOCTb.

1. HaxkmuTE KHOMKY MEepPEeKNoYeHUA Ha CPEAHIO MOLUHOCTb. JNEKTPOUHCTPYMEHT HauyHeT pabotatb B
peXkume cpeaHei MOLLHOCTH.
@ 3aroputca MHAMKATOP peXxuma CpeaHen MOLLHOCTH.
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2. CHOBa HXKMUTE KHOMKY NEPEKIIOYEHNA HA CPEAHIO MOLHOCTb. DNEKTPOMHCTPYMEHT NEPEKIOUMTCA Ha
MOMHYH MOLYHOCTb.

(] MHAMKaTOp pexuva cpe/:lHeﬁ MOLLHOCTHU NoracHer.

5.6 YcraHoBKa/useneueHue pabouero MHCTpyMeHTa g

/A OCTOPOMHO
OnacHoCTb TpaBMUPOBaHUA! PaBounii MHCTPYMEHT MOXKET HarpeBaTbCs U/MM UMETb OCTPbIE KPOMKHK.
» [pu cMeHe paBoyero MHCTPYMEHTa NoNb3yHTECH 3aLUTHEIMMU NepYaTKaMM.

> KaTeroqueCKM 3anpeljaerca yknaabiBatb HarpeTblﬁ paéoqwﬁ WHCTPYMEHT Ha BoOCMjiamMmeHawLwmeca
OCHOBaH#HA.

[H VYicnonk3oBaHu1e HENOAXOAALLEA KOHCUCTEHTHOM CMa3KM MOXKET CTaTk MPUIMHON MOBPEMASHHUA AneK-
TPOMHCTPYMeHTa. Ucnonb3yiTe TONbKO OPUIMHaNbHYHO KOHCUCTEHTHYIO cMasky ¢upmbl Hilti.

Crnerka CMakbTe XBOCTOBMK paBoyero MHCTPYMEHTa.

YcTaHoBUTE Nepekitoyartenb PeXXMMOB paboTsl B nonoxexue «Jonbnexwve» T .

BcTaBbTe paboumiti MHCTPYMEHT A0 Yrnopa B 3a)KMMHOW NaTpoH A0 GUKCaLWK.

MoTAHUTE padounit MHCTPYMEHT Ha ceBfA Nocne ero YCTaHOBKM, YTOObI YAOCTOBEPUTLCA, YTO OH HAAEKHO
3aKpenseH B NaTpoHe.

@ ONEKTPOMHCTPYMEHT roToB K paboTe.

5. OTTAHUTE NaTpoH A0 ynopa Has3aA U U3BNEKUTE Pabouni UHCTPYMEHT.

Eal Sl

5.7  3awwura ot nagenus [

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA BCEACTBME NAAEHNA SNEKTPOUHCTPYMEHTA /MU MPUHAANEKHOCTH!

» Mcnonb3yinTte TONbKO NPefyCMOTPEHHbIN AnA 3TOr0 NEKTPOMHCTPYMEHTa yaepxusatowuin Tpoc Hilti ana
MHCTPYMEHTOB.

» [lepea kakabiM UCMOMbL30OBaHMEM NPOBEPANTE TOUKY KPEMIEHNA yaepXMBatoLLero Tpoca AnA MHCTPY-
MEHTOB Ha BO3MOXXHbIE MOBPEXAESHUA.

ﬂ Cobntopaite HauuoHanbHble ANPEKTUBBLI MO BbINOIHEHUIO BbICOTHbIX paéOT.

NS 3alwmTel OT NaAEHUA UCMONb3YHTE ANA 3TOTO YCTPOWCTBA TONBKO YAEPKUBAIOLLMI TPOC AN1A UHCTPYMEHTOB

Hilti #2261971.

> 3aKpenuTe yaepxuBaloLMiA TPOC Ha YCTPOWCTBE C MOMOLLbIO METSM TOMBKO TaK, Kak MoKasaHo Ha
13obparkeHun. MpoBepbTe HAAEKHOCTb PUKCALMM.

> 3aKpenure KPHoYOK-KapabuH Ha HECYLLen KOHCTPYKUuMW. [lpoBepbTe HaAEXHOCTb GUKCALMK KprouKa-
KapabuHa.

CobntoaaiTte ykasaHua U3 PyKOBOACTB MO 3KCMyaTauuu YAepIKUBAOLLEro Tpoca AnA UHCTPYMEH-
ToB Hilti.

6 YnpasneHue

/A OCTOPOMHO
Onacuocn TPpaBMUpPOBaHHUA nOTepﬂ KOHTpPONA HaA OTéoﬁHblM MOJIOTKOM.
» Y6eautechb B TOM, 4TO BOKOBaA PYKOATKA NPaBUIbHO YCTAHOBEHA U HAAEKHO 3aKpenneHa.

Cobntopaite yKasaHusa No TeXHUKe 6e30NacHOCTU 1 Mpeaynpexaatolymue yKasaHus, NpMBOAMMbBIE B AaHHOM
[IOKYMEHTE W Ha U3Aenuu.



6.1 Bbi6op nonoxenusa syéuna §

/\ OCTOPOMHO

OnacHOCTb TPaBMUpPOBaHUA [10TePA KOHTPONA HaA HanpasneHuem Aon6neHus

» He pa6oraiite C 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM, ECIIU NEPEKITIOUATESb PEXXUMOB PABOTLHI HAXOAUTCH B MONOXKEHNUH
«BbIBOp NonoxeHus 3yéunax». YCTaHOBUTE NepextoUaTesb PEXMMOB padoTsl B nonoxexue «Jonénexue»
(Ao wenuka).

H JnA ycTaHoBKM 3y6una npeyCMOTPeHO 24 pasnuuHbIX nonoxeHus (¢ warom 15°). Bnaroaaps atomy
NMOCKME U PacoHHble 3yBuna Bceraa MOXKHO YCTaHOBWUTbL B ONTMManbHO MoaxoAsliee anA paboTs
NonoXeHue.

Beikntounte nuny.

YcTaHoBUTE NepekntoyaTenb PEXMMOB PaboThl B NONoXKeHUe «BuiBop nonoxexus syéuna» -9-.
MoBepHUTE 3y6UNO B HY)KHOE MONOXEHHE.

YcTaHOBUTE Nepekntoyatesn PeXMMoB paboTsl B nonoxeHnue «donbnexne» T (A0 Wwenuka).
®© ONEKTPOMHCTPYMEHT roToB K padoTte.

Eal o

6.1.1  [Oonbnenune

1. YcraHoBwWTe nepekntouatens peXxMmMoB paboTsl B nonoxenue «donbnenue» T .

2. TMepeBeauTe 3yOUNO B HYXXHOE MONOXEHHE.

3. Hakmwute BbIKNtOUaTEND.

[l Patora npu Huskux Temneparypax:

MwuHumanbHoi paboueit Temnepatypoi ABNAETCA Temnepartypa, AoCTaTtouHas Ans cpabarbiBaHus
YAAPHOro MexaH13ma 9NeKTPOUHCTPYMEHTA. [nA ee AOCTUXKEHUA YCTAHOBUTE 9NEKTPOUHCTPYMEHT
Ha KOpOTKoe BpemA Ha 6a3oBbI MaTepuan v Aaiite nopaboTatb eMy Ha xonoctom xogy. [pu
HEe0B6X0ANMOCTH NOBTOPUTE ONepPaLMIo, MOKa He 3arnyCTUTCA YAapHbIA MEXaHU3M.

6.1.2  BKOUeHHe/BLIKNIOUEHHe PeXnMa HenpepbIBHOM paboTsl §

ﬂ B pexuve nonbénexus BbIKNoYaTeNb MOXHO 3apUKCUPOBATL B HAXKATOM MOSIOKEHUM.

1. CaBWHbTE Brepes CTOMOPHYHO KHOMKY ANA PeXXUMa HENPEePLIBHON paboTI.
2. HaxmuTte BbIkntoyaTtens A0 ynopa.
®© Tenepb 3NEKTPOMHCTPYMEHT paBoTaeT B HEMPEPLIBHOM PEXUME.
3. CaBMHbTE CTOMOPHYIO KHOMKY ANfA PeX1Ma HenpepbiBHOW paboTsl Hasaa.
@ ONEKTPOMHCTPYMEHT BbIKOUMTCA.

7 yxoa U TexHUYecKoe o6cnymusaHue

| A MPEOYNPEXOEHVE

OnacHoOCTb TPaBMUPOBaHUA NPU YCTaHOBNEHHOM aKKymynaTope !
» [epen npoBeaeHneM noBbix PaboT No yxody U 06CNYKUBaHWIO BCETAA U3BNEKaiTe akkymynaTop!

Yxon 3a 3aNeKTPOUHCTPYMEHTOM

* YpanaiTe HanunLyto rpAsb C OCTOPOXHOCTbIO.

*  OCTOPOXHO OuULLAITE BEHTUNALMOHHbLIE NPOPE3M (MPU HANMYMK) CyXOM MAMKON LLETKON.
e Ouuwyaiite KOPNYC TONBbKO Cerka yBNarkHEHHOW TKaHbHO.

e JInA OUMCTKM KOHTAKTOB 3IEKTPOUHCTPYMEHTA MCMOMb3YNTE YNCTYIO CyXYHO TPAMKY.

Yxon 3a NUTUIA-UOHHBIMU aKKYMYNATOpPaMM

e KaTeropuyecku sanpeLiaeTcs UCMob30BaTb akKyMyNnAaTOp C 3aBGUTbIMWU BEHTUAALMOHHBIMU MPOPE3AMM.
OCTOPOXHO OUNCTUTE BEHTUNALMOHHBLIE NPOPE3N CyXOW MATKOW LLETKON.

* He nonyckaiite Ype3amMepHOro 3anbiNeHnA UK 3arpAsHeHnsa akkymynatopa. Kateropuyecku sanpetyaerca
nozBepratb akKyMynaTop 4YpesMepHOMY BO3AEWCTBUIO Bnaru (Hanpumep, omnyckaTb ero B BOAY WU
OCTaBNATb NOA AOXKAEM).

Ecnu akkyMynaTop NPOMOKHET, 06paLLaiTeECh C HUM, KaK C MOBPEXAEHHBIM. [TOMECTUTE €r0 B KOHTERHEP
13 HEropPHYEro Marepuana u obparutecb B cepBUCHYtO cnyxOy Hilti.
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e AKKymMynatop AOmKeH ObiTb uMCTbIM, 6e3 cnefoB macna M cMasku. He ponyckaiite upeamepHoOro
CKOM/IEHNA MbIAIM UK FPA3K Ha akkymMynaTope. OuunLianTe akkyMynaTop CyXO# MATKOW KUCTbIO MK YUCTOM
1 CyxOW TPAMKOW.
He npukacaitech K KOHTaKTaM akkyMynatopa v He yAananTe C HUX CMasKy, HaHECEHHYIO Ha 3aBOAeE.

e OuuLiaiiTe KOPMYC TONbKO CRerka yBnaXKHEHHOW TKaHb!o.

TexHuueckoe o6cnymu BaHue

A| NPEOYNPEXIOEHVE

OnacHoCTb BCeACTBUE yAapa 3MEeKTPUUECKOro Toka! HekBanMdUUMPOBaHHbIA PEMOHT KOMMOHEHTOB
3NEKTPUYECKON YACTH MOXKET MPUBECTH K MOJYYEHUIO CEPLE3HBIX TPABM W OXKOram.
» PEeMOHT 3IeKTPHYECKOi YacT neppoparopa nopyyaiTe TONLKO CNELNATUCTY-INEKTPUKY.

* PerynapHo npoBepsiiTe BCe BMAWMbIE YACTU SNEKTPOMHCTPYMEHTA HA OTCYTCTBME MOBPEXAEHUH, a
3NeMeHTbl yNpaBneHna — Ha UCMPaBHOe GYHKLUOHUPOBAHKE.

e Tlpu NOBPEXAEHUAX U/MNKU GYHKLMOHANBHBIX COOAX HEe UCMONb3yiTe SNEKTPOUHCTPYMEHT. Hesamennu-
TeNbHO cAanTe ANEKTPOMHCTPYMEHT ANA PEMOHTA B CepBUCHbIN LieHTp Hilti.

* [ocne yxoaa 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM W €r0 TEXHUUYECKOrO 0BCY)KUBaHUA YCTAHOBUTE BCE 3aLLUTHbIE
np1cnocoBneHna Ha MecTo U NPOBEPLTE WX UCPaBHOE PYHKLMOHMPOBAHKE.

H Anm obecneyeHns 6e3onacHoOW aKCnyatauuu UCMonb3yiTe TONbKO OPUrMHaNbHLIE 3anacHble YacTu,
pacxoaHble Matepuansl U npuHaanexxHocTu. donywenHble Hilti 3anacHble yacTu, pacxoaHble matepu-
anbl U NPUHAANEXHOCTU ANA 3TOM MalUMHbl Bl MoXkeTe Hantv B Hilti Store vnu Ha: www.hilti.group

8 TpaHCNOPTUPOBKA U XpaHEeHWEe aKKYMYNATOPHbLIX MHCTPYMEHTOB U aKKYMYNIATOPOB

TpaHcnopTUpOBKa

/A OCTOPOMHO
HenpeaHamepeHHoe BKNtOUYEHUE B X04€e TPAHCNOPTUPOBKH !
» [pu TpPAHCNOPTUPOBKE CBOWUX 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEANHANTE OT HUX akKyMynaTopsbi!

» U3Bnekute akkymynatop(bl).

» KaTteropuuecku sanpeLjaeTca TpaHCNoOPTUPOBaTb aKKyMYNATOPbI 6e3 yNnakoBKK (BecTapHbIM Coco6om).
Bo BpemsaA TpaHCNOPTUPOBKM HEOBXOAUMO MPUHATE MEPbI MO 3aLLMTE aKKYMYNATOPOB OT CUNbHBIX YAAPOB
1 BUOPaUMi M M30NMPOBATL MX OT NHOGBIX TOKOMPOBOAALLMX MAaTEPUANOB UK APYrUX aKKyMyNATOpPOB,
4TOBbI HE AI0MYCTUTL UX KOHTAKTa C KNEMMaMu APYrux akKyMynAaTOPOB U, KaK CNEACTBUE 3TOr0, KOPOTKOTO
3amblkaHuA. CobnropanTe AefcTBYHOWME NPEANUCAHUA NO TPAHCNIOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

» 3anpelyaeTcA nepecbinatb akKymynatopsl No noute. O6patMTeCh B TPAHCMOPTHO-3KCNEAULMOHHYHO
KOMMaHMIO, €CNK Bbl XOTUTE NepecnaTb NOBPEXAEHHbIE aKKyMyNATOPbI.

» T[lepea KaxabIM UCMONB30BAHMEM, a TaKXKe Nepea ANUTeNbHOM TPaHCNOPTUPOBKOM M Noche Hee npose-
pATE 3NEKTPOUHCTPYMEHT U aKKyMYATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEKAEHUNA.

XpaHeHue

| A NPEOYNPEMOEHWE
HenpeaHamepeHHoe noBpemaeHHe BCneACTBUE HEUCNPABHbIX U NPOTEKatOLWMUX aKKYMYyNATOPOB !
> an XpaHeHne CBOUX 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB BCeraa OTCOEAUHANTE OT HUX aKKyMynFlTOpr!

» [lo BO3MOXHOCTU XpaHUTE GOHapb M aKKyMynaTopbl B CyXOM W npoxnagHoMm mecte. Cobniopaiite
orpaHW4eHus No Temneparype, NPMBOAUMBIE B TEXHUYECKUX XapaKTePUCTUKaX.

» He xpaHuTe akkyMynaTopbl Ha 3apAAHOM ycTpoiicTae. Mocne 3apaaku Bceraa u3BnexanTe akkyMynatop
13 3apAAHOrO YCTPOWCTBA.

» Hukoraa He octaBnANRTe akKyMynATOPbI Ha COMHLE, Ha HarpeBaTeNbHbLIX/OTONUTENbHBLIX ANeMEHTax Uiu 3a
CTEK/IOM.

» XpaHuTe GpoHapb M aKKyMynATOPbLI B HEAOCTYMHOM ANS AIETEN U NOCTOPOHHMUX UL MECTE.

» Tepea KaXkAbIM UCMONb30BAHUEM, a TAKKE NEPeA ANUTENbHBIM XPaHEHWEM U NOCNE HEro NpoBepAnTe
QNEKTPOMHCTPYMEHT U aKKYMYNIATOPbI HA OTCYTCTBUE NMOBPEXAEHU.

9 MoucK 1 ycTpaHeHHWe HencnpaBHOCTEN

an NtoBbIX HencnpaBHOCTAX cneauTte 3a MHAMKaATOPOM YPOBHA 3apAda U HeVICI'lpaBHOCTeﬁ aKKymyndaropa.
Cwm. rnasy Mnnuxauuu COCTOAIHUA NIUTUN-UOHHOTO aKKymynfaTtopa.
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B cnyyae HeucnpaBHOCTEW, KOTOPblE HE yKasaHbl B 3TOW Tabnuue Unn KOTOPbIE Bbl HE MOMETE YCTPaHWUTb

CcamOoCTOoATENBHO, OBpaLLanTech B GnMyKanlumii CepBUCHbINA LeHTp Hilti.

HeucnpaBHocTb

Bo3moxHana npuumMHa

Peluenne

Her yaapa.

ONeKTPOUHCTPYMEHT CIULLKOM
XONOZAHbIN.

» YCTaHOBHTE 3NIEKTPOUHCTPY-
MEHT Ha 6a30Bblit Matepuan 1
[faite nopaboratb emy B XOno-
cTom pexxume. Mpu Heobxoam-
MOCTH NOBTOPAWTE NPOLEAYPY,
noka He 3apagoTaeT yAapHbIi
MeXaH!3M.

AKKyMyTIAITOP paspsKaeTca
6bicTpee, Yem 0BbIUHO.

CocTtosnHune aKKymMynatopa ganeko
OT ONTUManbLHOro.

» [lpoBepbTE COCTOAHNUE aKKyMy-
natopa. =1 350

Mpw ycTaHOBKE aKKyMynaTo-
pa He CIbILIHO XapaKTepHOro
Lwenyka.

pA3b Ha aneMeHTax puKcaLum
aKKkymynaTopa.

»  OunCTUTE DUKCUPYHIOLLMIA BbI-
CTyN 1 YCTAHOBHTE akKyMynaTop
NOBTOPHO.

ONEeKTPOMHCTPYMEHT aBToMa-
TMYECKM OTKNIOYAETCA.

Cpa60Tana cucTtema sawutbl OT
neperpysKkn anekTpoasurarena.

Wuaukatop «BKJ1./BbIK/1.» muraer.

» Ornyctute Bbiktouatens. Jante
QNEKTPOUHCTPYMEHTY OCTbITb.
Hayxmute BbIkntouaTens CHoBa.
YMeHbLUMTE Harpysky Ha anek-

TPOWUHCTPYMEHT.
CUnbHbIi Harpes oTBOMHOrO HeuncnpaBHOCTb 3NEKTPUKM » HemeaneHHo BbIKNOUKTE ANEK-
MOMOTKa UK akKymynaTopa. TPOWUHCTPYMEHT. M3Bnekute

aKKyMynATop W noHabniopaite
3a HUM. [laiiTe emy OCTbITb.
CBf)XUTECb C CEPBUCHOW CIy»-
6o Hilti.

ONEKTPOMHCTPYMEHT paboTa-
€T He Ha NOJHYH MOLLHOCTb.

He nonHOCTbIO HaXkaT BbIKOYa-
Tenb.

» HaxmuTte Bbikntoyatens A0
ynopa.

Hajxkata KHOMKa nepexntoyeHna Ha
CpPEeaHIOK MOLLHOCTb.

» Haxkmute KHOMKY nepeksntove-
HKUA Ha CPeAHKH MOLWWHOCTb.

PaBounit UHCTPYMEHT He Bbi-
cBOOOXKAAETCA U3 MaTpoHa.

He nonHOCTbI0 OTTAHYT (OTXarT)
32KMMHOW NaTpoH.

» OTTAHMTE NaTpoH A0 ynopa
Hasaa W u3Bnekute paboumin
MHCTPYMEHT.

HenpasunbHo ycTaHoBneHa 6oKo-
Baf PyKoATKa.

» OcnabbTe 1 NPaBUILHO YCTaHO-
BUTE BOKOBYIO PYKOATKY. Py-
KOATKA U ee PUKCaTOP AOMKHBI
3apuKcupoBatbCa B yrnybne-
HUM.

ONEeKTPOMHCTPYMEHT He
BK/IOYaeTCA.

AKTUBMpPOBaHa dNeKTPOHHas 6510-
KMpOBKa Nycka nocne cOosn B anek-
TPOMUTAHUU.

> BbIKOUNTE BNEKTPOUHCTPY-
MEHT, a 3aTeM CHOBa BKtOUUTE
ero.

CepBUCHbIA MHAWKATOP FrOpUT
HENPEPLIBHO.

JlOCTUrHYT CPOK CepPBHUCHOrO 06-
CNy>X1BaHUA.

» Cpaiite 3neKTPOUHCTPYMEHT
ANA PEMOHTa B CEPBMUCHbIN
ueHTp Hilti.

CepBUCHbIA MHANKATOP MUra-
er.

ONeKTPOMHCTPYMEHT UMeeT noBpe-
KAEHUS.

» Cpaiite 31eKTPOUHCTPYMEHT
ANA PEMOHTa B CEPBMUCHbIN
ueHTp Hilti.

UHavkatop «BKJ1./BbIK/1.»
Muraer.

KpatkoBpemMeHHas neperpyska
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

> OTI'IyCTMTe BblKKO4aTenb u
Ha>XMWUTe ero cHoBea.

Cpaborana sawura oT neperpesa.

» JlaiTe OCTbITb ANEKTPOUHCTPY-
MEHTY U OYNCTUTE ero BeHTUNA-
LIMOHHbIE NPOpes3u.

2310393

Pycckuin 357
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10

Ytunusauyma

A| NPEOYNPEXIOEHVE

OnacHocTb TpaBMUpOBaHUA BCNeACTBUE HeﬂpaBMﬂbHOﬁ yTVIﬂVI:iaI.lMM! OnacHocTb ana 340pO0OBbA BCNea-
CTBME BbIXOAA ra30B WU XUAKOCTEN.

>

>

He nepecbinaite noBpeaeHHbIe akkyMynaTopbi!

3aKpbliBaiTe akKyMyNATOPHbLIE KOHTaKTbl He MPOBOAALLMM TOK Marepuanom, YToOsl n3bexarb KOPOTKUX
3aMblKaHWM.

YTUNU3UPYITE akKyMYNATOPbI TaK, YTOBbl UCKMIOYUTL UX NONaaaHue B PYKK AeTeN.

YTunusupyite akkymynatop uepes Onwkaiiumii Hilti Store unu obpartutech B crieumanusvpoBaHHyto
$rpMy No yTunusauuu.

& BonMbLIMHCTBO MaTepuanoB, 3 KOTOPLIX M3rOTOBMEHs! ycTpoiicTea Hilti, noanexar sTopuuHol nepepa-
6otke. Mepea yTunusauuei cneayert TLaTeNbHO PaccopTMPOBaThL Marepuansl (AnA yao6cTea ux nocneayto-
e nepepadoTku). Bo MHorux ctpaHax ¢pupma Hilti y)xxe oprannsosana npuem GbiBLLIMX B UCNONb30BaHWM
3NEKTPUYECKUX U SNEKTPOHHBIX YCTPOWUCTB (MHCTPYMEHTOB, NPUOOPOB) ANs yTUAM3aunu. LOnONHUTENbHYHO
MHPOPMALMIO NO STOMY BOMPOCY MOXXHO MOMY4UTb B OTAENE MO OBCIYKUBAHUIO KIIMEHTOB WU Y KOHCY/bTaH-
TOB Mo npoAaxkam ¢oupmbl Hilti.

B: » He BbifpacbiBaiiTe SNEKTPUYECKUE MHCTPYMEHTBI, ANEKTPOHHLIE YCTPOMCTBA/MPUGOPLI U aKKyMy-

1

NATOPbI BMECTE C 00blYHbIM Mycopom!

FapaHTHa npoussoauTensa

>

C Bonpocamu No NOBOAY rapaHTUiHbIX YCNoBHit obpallaiTeck B 6nxaiiee npeactasutensctso Hilti.



12 HononHuTtenbHaa MHpopmauumna

China RoHS (upekTnBa 06 orpaHMYeHMH NPUMEHEHWA ONACcHbIX BELYECTEB)

m Declaration of Cor

China RoHS Il Proposal corc
Hazardous Substances

. Hexavglent broPmci)L);ted

Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls
(PBB)

Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme

but corresponds to the exemption

Orta Tabnuuya aeicTBuTENBHA ANA PbiHKa Kutas.

13 Nutun-noHHble akkymynaTopsbl Hilti

YKasaHWA No TexHUKe 6e30nacHOCTH U UCNOSb30BAHUIO

B 3TOM AOKYMEHTE TEPMUH «@KKyMYNATOP» UCMONb3yeTcA AnA 0603HAYEHUA NOA3aPAKAEMBIX JIUTUIA-UOHHBIX

akkymynaTopos Hilti, cocToALMX M3 MHOXECTBA NIMTUIA-UOHHBIX 3NeMeHTOB (AYeeK). OHWM NpeaHa3HaYeHbl And

9NeKTPOMHCTPYMeHTOB Hilti n AOMKHBI MCNONB30BaTLCA TOMLKO C HUMKU. MCnonb3yiiTe TONBKO OPUrMHaNbHbIE

akkymynaTopsl Hilti!

Onucanune

AxkymynaTtopel Hilti ocHalleHbl cuctemamm ynpaeneHua 1 3amTbl akKyMyNIATOPHbIX 3IEMEHTOB.

AKKYMYNATOPbI COCTOAT U3 NIUTUA-UOHHBIX aKKyMYNATOPHLIX (HAKOMUTENBHLIX) 3NEMEHTOB, KOTopble obecne-

YMBAIOT BbICOKYIO YAEMbHYIO MIOTHOCTb 3HEPrun. JTUTUIA-UOHHbIE aKKYMYNATOPHbIE 3N1EMEHTbI NPaKTUYECKK

HE WMEeIOT TaK Has3blBAaeMOro «ad@PeKTa NamATh», HO OHW OYeHb YYBCTBUTESNbHbI K CUNOBLIM BO3AEUCTBUAM,

rny6oKoMy paspazy U BO3AEUCTBUIO BLICOKMX TeMMeparyp.

M3nenua, nonylleHHble K ucnonb3osaxuto ¢ akkymynatopamu Hilti, cm. B Hilti Store unn Ha wwwe.hilti.group

BesonacHocTb

» Cobnrogante cnegylowue yKasaHua no TexHuke GesonacHoctu ana 6esonacHoro obpaiyeHua u
MCNONb30BaHWA IMTUIN-UOHHBIX aKKYMYNATOPOB. VX HECOBNOAEHNE MOXKET NPUBECTU K Pa3APaXKeHUAM
KOXXH, CEPbE3HLIM TPaBMaM, XMMUYECKUM OXKOram, BO3ropaHuio 1/unu B3pbiBam.

» OG6paljaiTecb C aKKyMynATOpamn OCTOPOXHO, YTOOLI HE AOMYCTUTL MOBPEXAEHWUH U NpefoTBPaTUTL
BbIXOZ YXMAKOCTEH, NPEeACTaBNAOLLMX CEePbe3HY ONacHOCTb AnA 3A0poBbA!

» Kareropuuecku sanpelyaeTtcA BHOCUTb M3MEHEHWA B KOHCTPYKLMIO aKKyMyNATOPOB WNM BbIMNOMHATL
HeonyCTUMble MaHUMYNALUK C HUMM!
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» 3anpelyaetca pasbupartb, cAaBnuBaTb, HarpesaTb A0 Temnepatypbl cBblle 80 °C unu cxuratb akkymy-
NATOPbI.

» He ucnonbayite Mnn He 3apaxkanTe akKyMynaTopbl, KOTOPbIe NOABEPraNMCb MEXaHUYECKUM (YAapHbIM)
Harpyskam unm nonyyunm NoBpexxaeHUe KakuM-nmoéo WHeIM o6pasoM. PerynapHo npoBepainTe UCNONb3y-
eMble BaMMU aKKyMyNATOPbl HA NPU3HAKM MOBPEXAEHUNA.

» KaTteropuuecku 3anpeLlaeTca MCMNoNb3oBaTh BOCCTAHOBIEHHBIE aKKYMYNATOPbI UK aKKyMynATOPLI nocne
BTOPUYHOM nepepaboTku.

» Kareropuuecku sanpeLjaeTca UCNonb3oBaTb akKyMyATOP UK padoTatoLme OT akKyMynaTopa aneKTpo-
MHCTPYMEHTbI B KQYecTBe YAapHOro MHCTPYMEHTa.

» Kareropuuecku sanpeLlaetca noaseprarb akKyMynAaTOpbl BO3AEACTBMIO MPAMOrO COTHEYHOTO U3NyYeHua,
BbICOKOW TemMneparypbl, UCKP UK OTKPLITOrO MiaMeHu. OTO MOXKET NPUBECTU K B3PbIBaM.

» He KacanTtecb akKyMynaTOPHbIX KNemM (MontoCcoB) nanbuamu, pabounMmu MHCTPYMEHTaMK, YKpaLLeHUAMM
MK MHBIMKU TOKOMPOBOAALLMMU NpeaMeTamMu. STO MOXKHO NOBPEAUTb aKKYMYNATOP, @ TaKkKe NPUBECTH K
mMatepuansHoMmy ylepby 1 Tpasmam.

» [NpenoxpaHanTe akkyMynaToOpbl OT AOXAA, NOBLILLEHHON BNAXXHOCTU M XMAKOCTen. [MpoHMKwana Bnara
MOXET MPUBECTU K KOPOTKMM 3aMbIKAHMAM, yAapam SMEKTPUUYECKUM TOKOM, OXOram, BO3ropaHuio uau
B3pblBaM.

» Kcnonb3yiTe TONbKO AONYLUEHHbIE ANA JAHHOTO TUMNa aKKyMyNATOPOB 3apAAHbIE YCTPOWCTBA U ANEKTPOUH-
cTpyMeHThl. CobntoaaiTe ykasaHusa, NPUBOANMBIE B COOTBETCTBYIOLLMX PYKOBOACTBAX MO dKCMnyaTaLuu.

» He ncnonb3yiite Mnn He XpaHuTe akKyMynAaTop BO B3PbIBOOMACHBIX 30HAX.

» CAMWKOM CU/bHbIA HarpeB akKymynaTopa (Takoi, 4To A0 HEro HEBO3MOXHO AOTPOHYTbCA) yKasbliBaeT
Ha ero BO3MOXHYI0 HEMCNPaBHOCTb. PasmecTnte akkyMynaTop Ha 6e3onacHOM pacCTOAHMM OT BOCMa-
MEHAIOLWMXCA MarepranoB B XOPOLLO NMPOCMaTPUBaEMOM U NoxxapobesonacHom MecTe. [aiiTe oCTbITb
akkymynatopy. Ecnu no ucteyenun oaHOro yaca akkymynaTop BCe elle OCTaeTCA TakMM FropAYMM, YTO
ero Henb3A B3ATb B PYKM, 3TO O3HA4aeT, YTo OH HeucnpaseH. CnenyiTe ykasaHuam B rnase Mepbl npu
BO3ropaHu1 akKymynarTopa.

MopAAoK AelCTBUI B cCiy4ae NoBpeMAEHUA aKKyMyNATOpPOB

» Bceraa obpalyaiTtech B cepBuCHBbIi LeHTP Hilti, ecnu akkyMynaTop noBpexaeH.

» He ncnonbayiite akkymMynaTop, U3 KOTOPOrO BbITEKAET SNEKTPOMMT.

> W3beraiiTe nonaaaHWA BLITEKAIOLLErO 3NEKTPONMTA B rnasa u/munun Ha Koxy. Mpu oBpalyeHnn ¢ anekTpo-
NIUTOM BCeraa HaAeBaWnTe 3alMTHble NepYaTKU U 3aLLUTHBLIE OUKK.

» [InA yaaneHva BbITEKLLEro 3NEKTPONMTAa UCMONb3yWTe pPaspeLleHHOe XMMUYECKOe YACTALLEe CPEeACTBO.
Cobntopaite MECTHbIE NPEANUCAHUA MO YAANEHUIO BLITEKLLErO 3NEKTPONUTA.

» [lomecTuTe NOBPEXAEHHbBIN aKKYMYNATOP B NOXXaPOCTONKUIA KOHTEMHED W 3aChiNbTe akKyMyATOP CYyXUM
neckom, menoBbiM nopolkom (CaCO3) unn cunukatom (BEPMUKYNMTOM). 3aTem MAOTHO 3aKponTe
KPBbILLKY U AEPXKUTE KOHTEMHEP Ha 6e30MacHOM PacCTOAHUM OT BOCMIAMEHAIOLLMXCA ra3oB, XXUAKOCTEH
UM NpeaMeToB.

» YTunusupyite KoHTedHep 4epes Hilti Store unu obpatutech B chneunanu3MpoBaHHYt0 KOMMaHWIO Mo
yTunusaumm otxonos. CobnropaiTe MECTHble NPeAnUCaHUA MO TPAHCMOPTUPOBKE NOBPEMAEHHbIX
aKKymynAaTtopos!

MopAAOK AencTBUI Npu HepaboTarowmx akKyMynAaTopax

» OO6palyaiTe BHUMaHWe Ha HECTaHAAPTHOE NMOBEAEHUE aKKyMynAaTopa, HanpuMep OLIMGKW Npu 3apaake,
HEMPUBLIYHO AONTOe BPEMA 3apAAKM, 3aMETHOE CHWXKEHWEe MOLLHOCTH, HelTaTHble cpabaTtbiBaHuA
CBETOAWOAHON MHAWKALMW UK BbITEKAHWe dneKTponuTa. Bee aTo ykasbiBaeT Ha Hannume HemcnpaBHOCTEN
BHYTPHW akkymynsaropa.

» Ecnu Bbl npeanonaraete, 4To Npotnema cBA3aHa C BHyTPeHHeW GaTtapeei, oBpaTUTeCcb B CEPBUCHbIN
ueHTp Hilti.

» Ecnu akkymynsatop Gonblue He paboTaet, Gonblue HE 3apAXXaeTCs UM W3 HEro BbITEKAET SMEKTPONMUT,
YTUIUBMPYiiTE TaKoi akkymMynatop. Cm. rasy TexHuueckoe obcnymuBaHue U yTUNU3auus.

Mepb! B cniyyae BO3ropaH1a akKymynaTopa

NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHocTb BCNeACTBUE BO3ropaHWA akkymynaTtopa! W3 ropsiiei akkyMynaTopHoi Gatapen BbIXOAAT

(B3pbLIBO)ONACHLIE XXMAKOCTH U Naphbl, KOTOPbIE MOFYT NPUBECTU K NOABNEHUIO KOPPO3NUH, BO3rOPaHUAM WK

B3pbIBaM.

> [lpu TyWeHUM akkymynatopa B Ciyyae ero BO3ropaHWA MOJb3yWTeCb CPEACTBaMW MHAWBWAYaNbHOW
3aLYUTHI.

» O6ecneubTe AOCTATOUHYHO BEHTUAALMIO ANA BO3MOXHOCTH YNeTyuMBaHNUA (B3PbIBO)OMACHBIX NapoB.
> [pW UHTEHCUMBHOM AbIMOOGPA30BaHUKN HEMEANEHHO NMOKUHBTE NOMELLEHHE.

NN A0 I E
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B cnyyae pasapakeHua AbixaTenbHbIX NyTei NPOKOHCYNbTUPYHTECH C BPAYOM.

BbI30BUTE NOXAPHYIO KOMaHAy, NpeXxae Yem HauaTb TyLeHWe noxapa.

TywuTe 3aropeBLUMECHA AKKYMYNATOPbl TOAbKO BOAOW, HAXOAACb OT HUX Kak MOXHO danbwe. Wc-
NoNb30BaHWE MOPOLLKOBLIX OFHETYLLUTENEN M NPOTUBOMNOMXAPHbLIX NONOTEH ANA TYLUEHUA SIMTUIR-UOHHbIX
aKKyMYNIATOPOB B Clly4ae UX BO3ropaHWA He ABNAETCA 3PPEeKTUBHLIM. Ouarn BO3ropaHWUA BOKPYr aKKy-
MyATOPA MOMXHO TYLUMTb OBLIYHLIMK CPEACTBAMM.

He cnenyert nbitatbeA nepemetlarts 60MbLLIME KONMUYECTBA FOPALLMX aKKYMYNIATOPOB. Yaanute Henospe-
YKAEHHble MaTepuansl, HaXoAALMECA B HENOCPEACTBEHHON 6NIM30CTH OT BO3ropaHua, YToBbl TEM CamMbIM
M30/IMPOBATbL 3aropeBLUMECA aKKyMynATOPbI.

Ecnu AKKYMYNATOP He OCTbiBaeT, AbIMUTCA UJTU FTOPUT:

>

>

>

MoAHMMUTE aKKYMYNATOP C MOMOLLbHO NlonaTtkl U 6pockTe ero B BeApO C BOAOW. Bnaroaaps oxnaxaa-
loLwemMy AeUCTBUIO BOAblI NPeAOoTBpaLLaeTCA NepeKkuabiBaHWe Mnoyapa Ha akKyMyNATOPHbLIE dNEMEHTI,
KOTOpPbIE eLle He AOCTUMN KPUTUUYECKOW TeMnepatypsbl, NP KOTOPOH NPOUCXOAUT UX BO3ropaHue.
OcTaBbTe akKKyMyNIATOP B KOHTEHHEPE NO MeHbLUeh Mepe Ha 24 4, NoKa OH NOMHOCTBLIO HE OCTLIHET.

Cwm. MopAaaok aencTBUM B cnyyae NoBpeAeHUA aKKyMYNATOPOB.

YKasaHuA No TPaHCNOPTUPOBKE U XpaHEeHUIO

>

>

>

PaBouan Temneparypa BHeLHel cpeasbl: ot -17 °C ao +60 °C.

Temnepartypa xpaHeHus: ot -20 °C ao +40 °C.

He xpaHuTe akkyMynaTopbl Ha 3apAAHOM YCTpoicTBe. MNocne 3apaaKK BCeraa UsBnekante akkymynatop
13 3apAAHOro yCTpoMncTBa.

Mo BO3MOMXHOCTU XpaHUTE aKkKyMynATOPbl B CYXOM M MPOXNaAHOM MecTe. XpaHeHue B npoxnagHOM
NOMELLEHUN YBENMUMBAET CPOK CRy)KObl akkymynaTtopa. Hukoraa He OCTaBnAiTe akKyMynaTopbl Ha
COJHLE, Ha HarpeBaTebHbIX/OTONUTENbHBIX 3NEMEHTaX WK 3a CTEKOM.

3anpelyaetcA nepeckinatb akKyMynaTopbl no noute. O6patuteck B TPaHCMOPTHO-3KCMEAWULMOHHYIO
KOMMaHMIO0, ECM Bbl XOTUTE NepecnaTh NOBPEXAEHHbIE aKKyMYNATOPbI.

Kateropuuecku sanpeLyaetca TpaHCNopTUPOBaTh akKyMynATOpLl 6e3 yNakoBKM (6ecTapHbIM Coco6om).
Bo BpemsaA TpaHCNopTMPOBKM HEOBXOAUMO NPUHATL MEPbI MO 3aLUMTE aKKYMYNIATOPOB OT CUMbHbLIX YAAPOB
1 BUMOPALMIA U M30NMPOBATb UX OT NOOLIX TOKOMPOBOAALUMX MAaTEPUANoOB MW APYrMX aKKyMyNATOPOB,
4TOOBbI HE IONYCTUTL UX KOHTAKTa C KNeMMamMu APYrux akKyMynAaTOPOB U, Kak CNeACTBUE 3TOr0, KOPOTKOro
3ambikaHuA. CobnroaaiiTe AenCTByOWME NPEANMCaHUA MO TPAHCNIOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

TexHuueckoe oécnymuBaHue W yTunusayua

>

AKKYMyNATOP AOMKEH BbITb YACTLIM, €3 CNeaoB Macna UM xupa. He fonyckaiTe NOABNEHUA HEHYXKHOM
NbiIU MK TPA3K HA akkymynatope. OUMCTUTE aKKyMyNATOP CYXOW MATMKOW KWUCTbIO MM UYMCTOW CyxoW
TKaHbHO.

Skcnnyarauua akkyMynaTopa ¢ 3aCOPEHHbIMU BEHTUNALIMOHHBIMU MPOPE3AMM KaTeropuyecku sanpetle-
Hal OCTOPOXHO OYMCTUTE BEHTUNALMOHHbBIE NPOPE3N CYXOi MATKON LLETKON.

3almLanTte akkyMynatop oT NonaaaHna BHyTPb MOCTOPOHHMX YacTUL.

He nonyckaiite nonagaHua Bnark BHYTPb akkymynatopa. B npotMBHOM cnydyae obpaijaitecb ¢ HAM
KaK C NMOBPEXAEHHbIM aKKyMynATOPOM W W3ONMUPYHTE TaKOW akKyMyNnAaToOp MyTemM ero pasMeLlleHud B
NOXapOCTOMKOM KOHTENHEpE.

© Cwm. Mopaaok AeicTBUI B Criy4ae NoBpeMAEHUA aKKyMYyNATOPOB.

BcnencTeue BbixoAa ra3oBs MM XUAKOCTEN NPU HENPaBUIbHOM YTUIU3aLMu BO3MOXKHA yrposa Anf 340pOo-
BbA. YTUNU3NPYITE akkyMynaTop yepes Gnmkaiiuii Hilti Store unu obpatutech B cneuymanvanpoBaHHyHo
dupmMy no yunmsaumu. CobnioaanTe mecTHble NPEANUCaHNUA MO TPAHCMOPTUPOBKE NOBPEMAEHHBIX
aKKyMynAaTopoB!

He BbiBpackiBaiiTe akkyMynaTopbl BMecTe ¢ 00bl4HbEIM Mycopom!

YTUNUaMpyiTe akkyMynaTopbl TaK, 4ToBbl UCKIOUYUTL X MonadaHue B Pyku AeTen. 3akpbiBanTe akkymy-
NATOPHBIE KOHTaKTbl HE NPOBOAALLMM TOK Marepuanom, 4Tobsl n3berxatb KOPOTKUX 3aMblKaHUA.
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NPU3BECTU IO PUBUKY YPXKEHHA €NEKTPUYHAM CTPYMOM, BUHUKHEHHA MOXKEXKi, OTPUMAHHA TAXKUX TPaBM
abo cmepri. 36epiraiiTe IHCTPYKLiO 3 eKcrnnyarTauii, 30kpema BCi iHCTPYKLi, BKa3iBK1 3 TEXHIKM Ge3neku
Ta nonepeakyBabHi BKasiBKM, OO MOXKHA ByNno 3BEPHYTUCA A0 HUX Y MaHBYTHLOMY.

=™ HCTpyMeHTH mpusHaueHi AnA NpOeciiiHOro BUKOPUCTAHHA, a TOMY iXHIO eKcryaTauio,

TexHiuHe 06CnyroByBaHHsA Ta PEMOHT Cfli A0PyYaTH NULLIE aBTOPU3OBAHOMY NepCoHany 3i creuiansHOK

niarotoBkoto.  Llei nepcoHan noBuHeH ByTW cneuianbHO MPOIHCTPYKTOBaHWA MPO MOMXIMUBI PU3UKH.

IHCTPYMeHT Ta AONOMIXKHE NPUNaaaa MOXyTb CTaTH [KepenoM Hebeaneku y pasi iXHboro HenpasnibHOTO

3acTOCyBaHHA HEKBanipikoBaHUM NepcoHanomM abo y pasi BAKOPUCTAHHA HE 3a NPU3HAYEHHAM.

* |HCTpyKUiA 3 ekcnayarauii, o A0AAETLCA A0 NPOAYKTY, BiANOBIAAE CTaHY HAYKM | TEXHIKW, aKTyanbHOMY
Ha MOMeEHT ii ApyKy. Binbll akTyanbHy Bepcito iHCTPYKUii 3 ekcnayarauii MOXKHa 3HalUTW B iHTEPHETI Ha
cTopiHUi 3 iHpopMauieto Npo npoaykTu Hilti. AnA uboro nepeiaitb 3a nocunaHHAM a6o QR-KkoAOM Y Ui
IHCTPYKLUIi 3 excnayaraduii, Wo no3HayeHi CUMBOSIOM @

e IHCTpyKUiA 3 eKcnnyarayii NOBUHHA 3aB)KAW 3HAXOAWTUCA MOPyY 3 BUPOBOM. Y pasi 3MiHM BnacHuka
nepeaasanTe NPOAYKT NWLLE PA3OM i3 L€t IHCTPYKLUIEIO 3 ekcnnyaradii.

1.2 lNMoAcHeHHA cumBOnNiB

1.2.1 MonepeaxyBanbHi BKa3iBKU

MonepemxyBanbHi BKasiBKM iHPOPMYHOTb KOPUCTYBaUa NPO GpaKkTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3aCTOCYBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BUKOPMCTOBYIOTLCA TaKi CUrHanbHi cnosa:

Al HEBE3NEKA

HEBES3INEKA !
» VYkasye Ha 6eanocepenHto HeBesmneky, Lo MOXKe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAKKUX TIIECHUX YLUKOKEHD
abo HaBiTb O CMepTi.

A NONEPEAMEHHA

MNONEPEAXEHHA !

» VYKasye Ha MOTEHUiWHO HebesneuHy CuTyalito, AiKa MOXE NPU3BECTU AO OTPUMAHHA TAMKKUX TINECHUX
YLIKOZKEHb aB0 HaBiTb CMepTi.

/\ OBEPEXHO

OBEPEXHO !

» YKasye Ha NOTEHUiWHO HebeaneuHy cuTyauito, Aka MOXe NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TINECHUX YLLKOMKEHb
abo Ao maTepianbH1X 36UTKIB.

1.2.2 CwumBonu B iHCTPYKLUii 3 ekcnnyartauii
Y Ui iHCTPYKLIT 3 ekcnnyarauii BAKOPUCTOBYHOTLCA TaKi CUMBOSU:

@ JloTpumymnTeca BKasiBOK, HaBeAEHUX B iIHCTPYKLUIi 3 ekcnayartauii

YKasiBku LWoAO0 ekcnnyartauii Ta iHLwa KopucHa iHpopmauia

Hl;g MocunaHHa

MoBoaXKeHHA 3 MaTepianamu, NPUAATHUIMK Ang BTOPUHHOI NEPEPOBKM

)
&

He BukuaaiTe enekTpoiHCTPYMEHTH | akyMynaTopHi 6atapei y 6aku Ana no6yToBOro
CcMITTA

Hilti NiTii-ioHHa akymynaTopHa 6arapes

§

Hilti 3apaaHuit npuctpin

1.2.3 CumBonu Ha intocTpauiax
Ha intocTpauiax BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOK:

E Linppamu nosHayaroTbCA BIANOBIAHI iNOCTPaLii, HaBeAeHi Ha NoYaTKy Uiel iIHCTPYKUiT 3
ekcnnyaradii.
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HaBeneHa Ha p1CyHKax Hymepalif no3Hayae NOPAAOK BUKOHAHHA BAXIIMBUX POBOUMX
3 KPOKiB abo nokasye BaxknuBi AeTani, HEOOXiAHI ANA BUKOHAHHA LMX POBOUMX KPOKIB. Y
TEKCTi Ui poBoui Kpoku abo AeTani BUAINATLCA BiANOBIAHUMU Undpamu, Hanpuknaa (3).

Homepa nosuuin, HaBezeHi Ha ornAQOBIM iNtOCTpaLii, BiANOBiAaI0TE HOMEPaM Y Nnerex-
Ai, Wo npeacrasneHa y po3aini «OrnAan npoayKTy».

Lleit cumBON nosHauae acnekTH, Ha AKi cnia 3BepHyYTH 0COGNMBY yBary nia yac 3acTtocy-
b BaHHA BUPOOY.

1.3 CumMBOnH, o 06yMOBAEHi TUNOM iHCTPYMEHTa

1.3.1 CuMBONM Ha iIHCTPYMEHTI
Ha iHCTpYMEHTI MOXXYTb GYTW HaBeAEHi TaKi CUMBOMU:

T Los6aHHA OTBOPIB

=9- MosuuioHyBaHHs 3ybuna

A, CepsicHuit iHankatop

%) JLiametp

No HomiHanbHa LWBKMAKICTb 06epTaHHs Mia Yac XONOCTOro Xoay
/min Kinbkictb 06epTiB Ha XBUNUHY

- MocTiiHun cTpym

» ) ) . . ) )
IHCTpyMeHT niatpumye TexHonorito NFC Ta € cymicHum i3 nnatdpopmamu iOS Ta Android.
Li-lon iTifi-ioHHa akymynaTopHa 6atapesn
®6 Hikonu He BUKOPUCTOBY#TE akyMynATOPHY Gatapeto y AKOCTI yAapHOro iHCTpyMeHTa.
4 He nonyckaiite naaiHHA akymynAaTopHoi 6atapei. He BUKOPUCTOBYITE aKyMynAaTOPHY
~ 6atapeto, Aika 3a3Hana yaapHOro HaBaHTaXXeHHA abo Byna NOLIKOAXKEHA iHLLIMM YUHOM.
2 Besneka
2.1 3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiIKM 6e3nekn npu po6oTi 3 eNeKTPOIHCTPYMEeHTamMu

A MOMNEPEOMXEHHA! YeaxHo npounTaiiTe yci BKa3iBKM Ta iIHCTPYKLUii 3 TexHikM Be3neku, o3HallomTeca
3 MantoHKaMM Ta TeXHIYHUMM AaHUMK LbOro eneKTpoiHCTpyMeHTa. LlLloHaliMeHlle HeaoTpuMaHHA
HaBeAEHWX HWKYEe BKA3iBOK MOXE MPWU3BECTU [0 YPAKEHHA ENEKTPUYHMM CTPYMOM, 3aiMaHHA Ta/abo
OTPUMAHHA TAXKUX TPaBM.

36epeniTb BCi IHCTPYKUii Ta BKa3iBKM 3 TexHiKU 6e3neKkn — BOHU MOXYTb 3Hanobutuca Bam y manbyT-
HbOMY.

TepMiH «eNeKTPOIHCTPYMEHT», AKMIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKA3iBKAX 3 TEXHIKM Oe3neku, No3HaYae fK enekr-
POIHCTPYMEHTH, LLO NPaLoIOThb Bifi ENIEKTPUUHOI MepeXi (i3 Kabenem MBMEHHS), TaK | eNeKTPOIHCTPYMEHTH,
LLO NpaLtoloTh BiA akyMynATOPHOI 6aTapei (6e3 Kabento XUBNEHHS).

Besneka Ha po6oyomy micui

» [Jl6aiiTe Npo UUCTOTY Ta [OCTaTHE OCBITNEHHA pobouyoro micua. Besnaa Ha pobodyomy micui Ta
HeZOCTaTHE OCBITNIEHHA MOXYTb CTaTh MPUUYMHOK HELLLACHUX BUNAAKIB.

» He npauytoiite 3 enekTpoiHCTpyMeHTOM y BUByxoHe6eaneuHoMy cepeaoBHMLLi, WO MICTUTb Nerko-
3alMuUCTi pianHK, rasu abo nun. MNig yac PoBoTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOOTLCA ICKPH, Bid AKUX
MOXYTb 3aMHATUCA NEerkosanMucTi Bunapu abo nun.

» TMMop6aiTte npo Te, WO6 nia Yac BUKOPUCTAHHA ENEKTPOIHCTpyMeHTa nobnusy He Byno piten Ta
CTOPOHHiIX 0ci6. LLloHaiMeHLIe BiABOMiIKaHHA MOXKe NPU3BECTM A0 BTPATH KOHTPOMKO HaZ IHCTPYMEHTOM.

EnekTpuuHa 6e3sneka

» LltencenbHa BUNKa eNEeKTPOIHCTPYMEHTa MOBUHHA MiAXOANUTH A0 PO3ETKU KMUBNEHHA. 3a6opoHsae-
TbCA BHOCUTH 3MiHM [0 KOHCTPYKLUii WTencenbHoi BUNk1. He no3sonfAaeTbCcA 3acTtocoByBaTH nepe-
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XiHi WTencenbHi BUNIKKM B €NEeKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXMCHUM 3a3eMJIeHHAM. Y pasi BUKOPUCTaHHA
OpUriHaNbHUX LUTENCENbHUX BUOK i BiANOBIAHWUX PO3ETOK 3HWKYETbCA PUSUK YPAXKEHHA ENEeKTPUYHUM
CTPYMOM.

Mia yac po6oTn HamaranTecA He TOPKAaTUCA 3a3eMNIEHUX NOBEPXOHb, Hanpuknag Tpy6, papiatopis
onaneHHsA, neyeun Ta XonoAuNnbHUKIB. AKLo Balue Tino nepebyBae B KOHTaKTi i3 CUCTEMOO 3a3€MIEHHS,
iCHy€E NiABULLEHNI PU3UK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

3axuwanTe eNneKTPOIHCTPYMEHTH BiA AOLLY Ta BONOrU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAMW B €NIEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PUBUK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

BuUKOpUCTOBYHTE 3'€AHYBaNbHWI Kabenb TiNbKW 3a NPU3HAUEHHAM, He MEpPEeHOCbTe 3a HbOro
€eJIeKTPOIHCTPYMEHT, HE KOPUCTYMTECA HUM ANA NiABillyBaHHA IHCTPyYMeHTa Ta He TpUMaWTecs
3a HbOro, AiCTalouM LWTencenbHy BUAKY 3 po3eTku. O6epiraite 3'eaHyBanbHui Kabenb Big
BNAMBY BMCOKUX Temnepartyp, Bif Aii MacTUn Ta KOHTaKTy 3 rOCTPMMHU KpOMKamu abo pyxomumu
YacTUHaMM iHCTpyMeHTa. MoLKoAKeHi abo 3annyTaHi 3'€AHyBasbHi Kabeni NiABULLYIOTb PUBUK YPaXKEHHSA
€NEeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpauroroum 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM i BiAKPUTUM HeBOM, BUKOPMCTOBYHTE NULLE NOAOBKYBanb-
Hui Kabenb, NPUAATHUI ANA 30BHILLHBLOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTaHHSA NOAOBKYBANLHOIO Kabento,
NPU3HAYEHOro ANA 30BHILWHbOMO 3aCTOCYBAHHA, 3MEHLLYE PU3UK YPaXKEHHA ENEeKTPUYHUM CTPYMOM.
AKWO HEMOXINMBO YHUKHYTU eKcnnyartalii eneKTpoiHCTPyMeHTa 3a YMOB NiABULLEHOI BONOTrOCTi,
BUKOPUCTOBYHTE aBTOMAT 3aXUCTy Bifl CTPYMY BUTOKY. BuKOpuCTaHHA aBTOMaTa 3axucTy Bia CTpymy
BUTOKY 3MEHLLIYE PU3UK YPAXKEHHSA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Be3neka nepcoHany

>

ByabTe yBamHUMK, 30cepeabTeCA Ha BUKOHYBaHil onepauii, 40 po6OTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
cTaBTecA cepio3Ho. He KOpUCTynTeca eneKTpoiHCTPYMeHTOM, AKWo Bu BTomneHi abo nepeby-
BacTe NiA AiEH0 HAPKOTMUYHMX PEYOBHH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobie. [ia yac pobotv 3
€/1eKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABONIKANTECA Hi HA MWTb, OCKINbKU LEe MOXe NpWU3BEeCTU A0 OTPUMAHHA
CEpPUO3HUX TPaBM.

BukopucToByiTe 3aco6M iHAUBIAYanbHOro 3aXUCTy | 3aBMAN HagAraWTe 3axucHi oKynapu. Buko-
puCTaHHA 3acobiB iHAMBIAYaNbHOMO 3aXMUCTy, HANpWKNaa pecniparopa, 3axXUCHOrO B3YTTA Ha HEKOB3HIM
NiAOLLBI, 3aXMCHOrO LLIONOMa a0 LUYMO3aXUCHUX HaBYLLHUKIB — 3a5IeXKHO BiA PI3HOBUAY ENEKTPOIHCTPY-
MEHTa Ta 0COBNMBOCTEN HOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3UK TPABMYBaHHS.

YHuKanTe BUNAAKOBOrO BMUKaHHA eNneKTpoiHCTpyMeHTa. [epekoHaWTecA B TOMY, LLO €NeKTpo-
iHCTPYMEHT BMMKHEHW, NepLU HiX BCTaBAATH LUTENCeNibHy BUAKY B PO3ETKY MUBREHHA Ta/abo
npueaHyBaTH aKyMynaTop, NiAHIMaTh enekTPoiHCTPYMEHT abo nepeHocHTH ioro. AKLLO nig yac ne-
PEHECEHHs ENEKTPOIHCTPYMEHTa TPUMATH Naneub Ha BUMUKadi abo NpueaHyBaTti iHCTPYMEHT A0 Axepena
YKMBNEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXXE NPU3BECTM [0 HELACHOrO BUNAAKY.

Mepww HiX BMMKaTH eNneKTPOIHCTPYMEHT, Bif'€AHaNTe BiA HbOro BCe HanarofgxysanbHe npunanas
abo raikosi kntoui. Mpunaaas abo KoY, WO 3HAXOAATECA B 0OEPTOBOMY Bya/li IHCTPYMEHTA, MOXYTb
CTaTu NPUYUHOKO OTPUMAHHA TPaBM.

YHUKaNTe BUKOHaHHA po6OTH B He3pyuHin nosi. Mig yac BUKOHaHHA PobiT cTaBaiiTe y CTiMKY nosy i
HamaranTecs NOBCAKYAcC YTPMMYBaTH piBHOBary. Lle 103BoUTL Bam GinbLu yneBHEHO KOHTpoOntoBaTH
eNeKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HECTOAiIBaHUX OBCTaBMH.

Hapsraite BignosigHuit po6ounih opar. He HapsranTte ana po6oTWM 3aHaaATO NPOCTOPMM oadAr
Ta npukpacu. Cnigkyite 3a TuM, Wwo6 BonoccA, oaAr Ta poboui pykaeuui sHaxogunuca noaani
BiA 06epToBUX YacTHH iHCTpyMeHTa. MpOoCTOpWi OAaAr, NpUKpack aBo AOBre BONOCCA MOXyTb ByTw
3axonneHi pyxoMMMK YacTUHAMK IHCTPYMEHTa.

AKwo nepeabaueHa MOXNUBICTb YCTAHOBNIEHHA CUCTEMH NUNOBUAANEHHA Ta NMno36ipHukie, 060-
B'A3KOBO NEepeKoHaWTeCA B TOMY, L0 BOHU NPaBUIIbHO NPUEAHAHI i BAKOPUCTOBYHOTbCA HaNle MHUM
YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMM BUAANEHHA MUY JO3BONAE 3MEHLLUWUTU HEraTUBHUIA BNAMB MUY Ha Nepco-
Han.

He Mo Ha HexTyBaTh npasunamu 6e3neku nig yac poboTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMH HaBiTb Y TOMY
BUnNaaKy, koau Bu ao6pe 3HaWOMi 3 TUM UM IHLUMM eNeKTPOIHCTPYMEeHTOM. AKLO KopucTyBaTucA
IHCTPYMEHTOM HEOBEPEXHO, NULLIE MaNoi YaCTKN CEKYHAU MOXKe BYTW AOCTATHBLO ANA OTPUMAHHA TAXKUX
TpasMm.

BuKOpHCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEeHTa Ta HaneMHU!A AOrMALA 3a HUM

>

He ponyckaiTe nepeHaBaHTaMeHHA IHCTPyMeHTa. 3aBMAM BUKOPUCTOBYHTE €NEeKTPOIHCTPYMEHT,
NpU3HaYeHWi ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI POBOTH. [pKU BMKOPUCTAHHI HANEKHOTO ENEKTPOIHCT-
pymeHTa 3abesneuytoTbea Binbll BUCOKA AKICTb Ta Ge3neka BUKOHAHHA POOBIT y BKasaHOMy AianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.

He BMKOpPUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 MOLUKOAMEHUM BUMUKAYeM. ENEeKTpOIHCTPYMEHT, AKuiA
HEMOMIIMBO BMUKaTH 260 BUMMKATH, € HEBE3NEUHUM i NIANArae PEMOHTY.
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MepLw HiX PO3NOUYMHATH HaNaWTYBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTH 3amiHy npunanas abo pobutu
nepepsy B po6oTi, He 3a6yAbTe BUMHATH LUTENCENbHY BUNKY 3 PO3eTKU Ta/abo BUHHATH 3 iHCTPY-
MEHTa 3MiHHY aKyMynaTopHy Gatapeto. Takuit 3anoBbKHWI 3axia AONOMOXKE YHUKHYTM BUNAAKOBOro
BMUKaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa.

EneKTpoiHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYHOTLCH, 36epiraiTe B HEROCTYNHOMY AnA AiTew micui. He
A03BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobam, AKi He o3HanoMneHi 3 HUM abo He npounTanu
Ui BKa3iBKM. Y pyKax HEAOCBIAYEHNX NOAEN ENEKTPOIHCTPYMEHTHU ABNAIOTL COOOK0 Cepio3Hy Hebeaneky.
EneKTpoiHCTPYMeHTH Ta ix npunaaana notpebytotb abainusoro gornagy. PetenbHo nepesipanTe,
un 6esaoraHHO NPaLIOOTH Ta UM HE 3aKNUHIOKOTL PYXOMi YaCTUHH, UM He 3namanucA abo He 3asHann
iHLIMX NOLIKOAMEHb AeTani, Bifi AKUX 3anemuTb cnpaBHa poboTa enekTpoiHcTpymeHTa. MMepea
noyaTkom po6oTH 3 iIHCTPYMEHTOM MOLIKOAMKEHi AeTani cnia BiapeMoHTyBaTh. Baratbox HelacHux
BUMAZKIB MOXKHA YHUKHYTH 38 YMOBM HANIEXKHOTO TEXHIYHOTO 0BCNYroByBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB.
CnigkyiTe 3a TUM, W06 piXyui IHCTPYMEHTH 3aBMAW 3anvLLanMCb YUCTUMU Ta HaNeXHUM YUHOM
3aToueHuMu. [16ainMBO AOTNAHYTUIA PiXKYUYMIA IHCTPYMEHT i3 rOCTPUMM pisanbHAMWU KPOMKaMKU He Tak
4aCTO 3aK/MHIOETLCA, | 3 HUM NerLue npauoBaTu.

Mig yac ekcnnyatauii enekTpoiHCTPyMeHTa, Nnpunaaaa A0 Hboro, po6ounx iHCTPYMEHTIB Towo fo-
TPUMYMTECA HaBeAGHMX Y LLbOMY AOKYMEHTi BKa3iBoK. Mpy1 ubomy 3aB# AV BpaxoBy1Te yMOBH B MiCLi
BUKOHaHHA pobiT Ta Aii, AKMX BUMarae nocraeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTaHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
He 3a NPWU3HAYEHHAM MOXXe NPU3BECTU A0 BUHUKHEHHA HEOE3NeyHX cuTyauii.

CnigkyiTe 3a TUM, W06 NOBEPXHi PYKOATOK ByNM UNCTUMK Ta CYyXMMH, Ta He AONyCKaiTe iXHbOro
3a6pyAHEeHHA MacTUnoM. AKLO NOBEPXHI PYKOATOK CNN3bKI, e YHEMOXKIIMBIIIOE BNEBHEHE KOHTPOSIHO-
BaHHA ENEeKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabadeHnx cutyauinx.

BuKopuCcTaHHA aKyMyNnATOPHOrO iIHCTPYMEHTA Ta HaneHUWM AOrNAA 32 HUM

>

InA 3apAgKaHHA aKkymynaTopHux 6aTapei 3acTOCOByWHTe nuLLe 3apAAHi NPUCTPOI, PeKOMEeHA0BaHi
BMPOBHUKOM. 3apAaHUit NPUCTPIN, NPMAATHWI ANA 3apAMKAHHA akyMynATOPHUX 6atapeil NeBHOro TUMy,
MOXE CMPUYUHUTA NOXKENKY, AKLLO MOro 3aCTOCOBYBATU ANA 3apAAXKaHHA aKyMyNATOPHWUX Gatapei iHWwKux
THniB.

AnA KUBNEHHA eNneKTPOIHCTPYMEHTIB 3aCTOCOBYWTe nuLie crneulianbHO NpU3HadeHi AnA Lboro
aKymynaTopHi 6aTapei. 3acTocyBaHHs iHLWMX aKyMynATOPHUX Batapei MoXKe NPU3BECTH 40 OTPUMAHHA
TPaBM i BAHUKHEHHA NOXEXi.

AxymynaTopHy 6aTapeto, AKka He BAKOPMCTOBYETLCA, TPUMaNTE NoAani Bif KaHUENAPCbKUX CKPINoK,
MOHET, KIIoUiB, UBAXIB, FBUHTIB Ta iHWKX APiGHUX MeTaneBux npeaMeTiB, AKi MornuM 6 cnpUUMHUTH
KOPOTKe 3aMMKaHHA ii KOHTaKTiB. KOpOTKE 3aMMKaHHA KOHTaKTIB akyMynaTOpHOI Garapei mMoxe
NPWU3BECTU A0 OTPUMAHHSA ONiKiB 60 A0 BUHUKHEHHA MOXKEXKI.

Y pasi HenpaBUNLHOrO 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMyNATOPHOI 6aTapei MO} e NPoNUTUCA piauHa. YHUKanTe
KOHTaKTYy 3 Hero. Y pa3i BUNaAKOBOro KOHTaKTY L€l PiAWHM 3i LUKiPOKO HEranHO NPOMUMTE ypameHe
Micue AOCTaTHbOKO KinbKicTio BoAU. AKLWO piaMHa noTpanuna B o4i, PEKOMEHAYETbCA AOAATKOBO
3BEPHYTUCA MO NiKapcbKy Aonomory. MNponuta 3 akyMynaTopHoOi 6atapei piaMHa MoXe Npu3BecTH A0
noApasHEeHHA LUKipK abo OTPMMaHHA oniKiB.

He BUKOpHMCTOBYHTE aKymynaTopHy 6aTapero, AKLLO BOHa NowKoameHa abo AKLWO ii KOHCTPYKLUiA
6yna 3miHeHa. [MowkomKeHi a60 MOAMOIKOBaHI akyMynATOPHI Batapei BKpai HeHaZdiiHi Ta CTaHOBNATL
HeBesneky Noxexi, Bubyxy abo TpaBMyBaHHs.

He nippaBaiite akymynatopHy 6atapeto BnnuBy BorHo abo BMCOKMX Temnepatyp. BoroHb aéo
Temneparypv noHaa 130 °C (265 °F) MOXyTb CMPUYUHUTY BUOYX.

JoTpumynTeCcA BKa3iBOK LW0A0 3apagmaHHA. Hikonu He 3apsamanTe akymynatopHy 6artapeto
a6o aKyMynATOpHUI IHCTPYMEHT B YMOBaX, L0 BUXOAATb 3a MEMi TemMnepaTypHOro AianasoHy,
3a3HayeHoro B iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii. HeHanexHe sapamxaHHA abo 3apAdXKaHHA 3a Mexamu
3a3Ha4YEHOro TemnepaTypHoro AianasoHy MOXe MPU3BECTU A0 PyHHYBaHHA akyMynaTopHoi Gatapei Ta
NiABULLYE PUSMK 3aUMaHHA.

CepsicHe o6cnyroByBaHHsA

>

2.2

JlopyuaiiTe PeMOHT eneKTPOoiHCTpyMeHTa nuilie KBanidpikoBaHomy nepcoHany 3i cneuianbHOO
NiAroTOBKOKO 32 YMOBU BMKOPUCTAHHA TiNbKW OPUriHanbHUX 3anacHuWX 4YacTuH. Lle 3abeaneuntb
DYHKLIOHaNbHICTb iHCTPYMEHTa.

3abopoHAETCA 3AIMCHIOBATH TEXHIUHE 06CnyroByBaHHA NOLLUKOAKEHNX aKyMynATOpHUX GaTapen. Y
ByAb-AKMX BUNAAKAX TEXHIYHE 0BCNYroByBaHHA aKyMyNATOPHUX Batapei NOBUHEH 34iHCHIOBATU BUPOBHHUK
a60 ynoBHOBayKeHa Cy)6a TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS.

BKasiBKM 3 TexHiKM 6e3neku cTocoBHO po6oTH 3 nepdopaTopom

YKasiBKuM 3 TeXHiKU 6e3nekn AnA BUKOHAHHA YCiX TUNiB pobiT

>

BUKOpUCTOBYIHTE 3aXMUCHI HaBYLLUHUKU. TPUBaNUiA BNAKB LLYMY MOXXe NPU3BECTU A0 BTPATU CRYXY.
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» BUKOpPUCTOBYITE AOAATKOBI PYKOATKH, IO BXOAATb A0 KOMNNEKTY NOCTa4YaHHA iHCTPYMeHTa. AlKe
BTpaTa KOHTPOJIO HaA IHCTPYMEHTOM MOXE CTaTh MPUYUHOKO TPABMYBAHHA.

» FAKWo nif yac BUKOHaHHA POBIT 3MiHHMI POGOUMI IHCTPYMEHT MOME HaTpPanuTW Ha NPUXOBaHy
€NeKTPOoNpoBOAKY, YTPUMYHTE iHCTPYMEHT 3a i30nboBaHi NOBEPXHi PYKOATOK. Y pasi KOHTaKTy 3
€NIEKTPUYHUM APOTOM, AKMIA 3HAXOAMTLCA Mifl HANPYrok, MeTanesi AeTani iIHCTPYMEeHTa TakoX noTpannaTb
nia Hanpyry, a ue MOX<e NPU3BECTU [0 YPAKEHHA ENEeKTPUYHUM CTPYMOM.

23 JonaaTtkosi BKasiBKK 3 TexHikM 6e3neku nig yac po6oTy 3 BiaGIHUM MONOTKOM

Besneka nepcoHany

» KopucTyiiTecs nuLue NOBHICTIO CNPaBHUM BUPOGOM Ta NpUnaaanam.

» BHocuTv Byab-AKi 3MiHKM [0 KOHCTPYKLiT BUpoOy abo npunaaan 3a60poHeHo.

» [lepen nosGaHHAM OTBOPIB y CTeNi, CTiHaX i Mianosi 3abesneute cobi HadiHy Ta MilHy onopy. BHacniaok
panToBOro puBKa iHCTPyMeHTa By MmoxkeTe BTpatuTh pisHosary!

» Mia yac HackpisHOi 0BPOOKK YKPINiTb BiAMOBIAHY AINAHKY NOBEPXHi 3 NPOTUNEHOrO GOKy. OCKONKM
MOXYTb PO3AiTaTUCA y Pi3Hi BOKM Ta/aBo BHU3 | TPABMYBATH iHLLWMX NHOAEN.

» Mia yac poboTH 3 IHCTPYMEHTOM KOPUCTyBay, a TakoX ocobu, o nepebyBatoTb GesnocepenHbo B
MicLi npoBeAeHHA PoBiT, MatoTb BUKOPUCTOBYBATH 3aXUCHI OKYNAPU, LLIONOM, 3aXMCHI HaBYLLHMKK, POGOUI
pyKaBuLUi Ta nerkuin pecniparop.

» Mia yac 3amiHM poBOYOro iHCTPYMEHTa KOPUCTYWTECH 3aXUCHUMMW pyKaBuuAMM. KOHTakT 3i 3MiHHUM
POBOUMM IHCTPYMEHTOM MOXKE NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA NOpisiB abo onikis.

» BuKOpUCTOBYiiTE 3axWUCHI OKyNApU. Ynamku Marepiany MoXyTb 3aBAaTi NopaHeHb a6o NOLUKOAUTH Oui.

» [un, SKMI YTBOPIOETLCA MiA Yac LWnidyBaHHA, OBPOOKK HaXXAQYHUM NanepoM, pPi3aHHsA Ta CBEPANIHHA
NEBHWUX Martepianis, MOXe MICTUTU HeBesneuHi XiMiuHi peuyoBuHK. [esKi NpUKNaau Takux marepianis:
cBUHeLb abo ¢apbu Ha OCHOBI CBUHLIO; Lierna, 6ETOH Ta iHWi Matepiany, WO BMKOPUCTOBYIOTLCA ANA
CMNOPYAXKYBAHHA CTiH, 30KpeMa NPUPOAHWUIA KaMiHb Ta iHWi PEYOBUHU, AKI MICTATb CUNIKaTK; NEeBHI BUAM
AepeBuHH, 30Kkpema Ay6 abo OyK, a TakoX AepeBWHa, AKka npouwna XimiyHy o6poObky; asbect abo
marepianu, Lo MicTaTb asbecT. BusHauaiite piBeHb BNMBY N1y Ha oneparopa Ta oci6, fAKi 3HaxoAATbCA
nobnuay, npuiimatouM A0 yBaru Knac Hebesneku obpobnioBaHux marepianis. Bkuaitte noTpibHMX
3axoAiB, W06 yTPUMyBaTH BMAWB MUY Ha MIHIMaNbHO MOMXIMBOMY PiBHi, 30KpEMa BUKOPWUCTOBYHTE
cuUCTeEMy BuAaneHHs nuny abo BiAnoBiAHWKA pecnipatop. [o 3aranbHWX 3axoAiB, CMPAMOBaHUX Ha
3MEHLUEHHA BNAWBY MUy, Hanexarb Taki:

@ BUKOHaHHA PoBIT Ha Ao6Pe NPOBITPIOBaHiIH AiNAHLI;

@ YHWKHEHHA TPMBAOrO KOHTAKTY 3 MUIOM;

@ HeJonyLEHHsA KOHTaKTy nuiy 3 06iuyyaM Ta Tinom;

@ BUKOPUCTAHHA 3aXMCHOTO OAATY, @ TAKOX MUTTA 3aCMiYeHNUX AiINAHOK BOAOK 3 MUIOM.

» YacTo pobiTb nepepBu y poOOTi Ta BUKOHYITE BNPaBM Ha PO3MWHAHHA NanbLiB, Wo6 NOKpaLUTh KpoBOOGIr
y Hux. Mia yac AosroTpusanux pobiT BUCOKOUACTOTHA BiGpaLlif MOXe MOLUKOAWTU CyAWHW aBo HepBM y
nanbLax, pykax abo 3an'ACTKOBUX cyrnodax.

» Hebesneka TpaBMyBaHHA B peaynbTarti NadiHHA iHCTPYMeHTIB Ta/abo npunaaas. MepLu HiXk posnoynHaTti
po6oTy, NepeBipTe, UM HadiHO 3aKpinneHe Npunaaas i akymynatopHa 6arapes.

» He ponyckainTte 3acMiYeHHA BEHTUNALIMHWX NPOopiIsiB. MNepeKkpuBaHHA BEHTUNALIMHWX NPOPI3iB CTBOPIOE
Hebe3neKy OTpPMMaHHsA onikis!

EnextpuuHa 6e3neka

» [lepea noyatkoM po6oTH nepeBipalTe poboye MicLe Ha HaABHICTb MPUXOBAHUX ENEKTPUYHUX Kabenis,
rasoBux Ta BOAOMNPOBIAHMX TPy6. AKWo nia yac pobotn GyAyTb BUNAAKOBO MOLUKOAXEHI €NeKTPUYHI
kabeni, rasoBuit abo BOAAHMI TPYOOMPOBIA, TO iXHIA KOHTAKT i3 BIAKPUTUMU MeTaneBuMW AeTansimu
IHCTPYMEHTa MOE CMPUYMHUTH YPAXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM abo BUOYX.

HaneMHe BUKOPUCTAHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTIB Ta AGaNNUBMI AOTNALR 32 HUMU

» 3auekaiiTe, JOKM 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT MOBHICTIO 3YNMUHUTLCSA, MEPLU HiXK 3HIMATK HOro 3 o6po6-
NOBAHOro 00'eKTy.

> YMUKaiTe iHCTPYMEHT nuLLie nicns Toro, Ak B BCTaHOBUNM HOro y poBoye NONOMKEHHSA.

2.4 3acTocyBaHHA aKkyMynATopHUx 6aTapen Ta abannueuin fornag 3a HUMKU

» JoTpuMyiTeca HaBeeHUX HUKUE BKasiBOK 3 TeXHiKM 6e3neku, o6 rapaHTysaTn 6esneuHe TpaHc-
NOpPTYBaHHA Ta BUKOPUCTAHHA NiTiN-IOHHUX aKyMynATOpHUX 6aTapei. HeBMKOHAHHA LUMX BKasiBOK
MOX€e NPU3BECTM A0 NOAPA3HEHHS LLUKIPW, CEPHUO3HUX TPABM BHACIIAOK KOHTAKTYy 3 KOPO3iMHUMKU peyo-
BMHaMM, a TAKOXK A0 XiMIYHWUX ONiKiB, NOXKeXi Ta/abo BUOYXY.

» Kopwucryiitecs nuLe NOBHICTIO CNPaBHUMKU aKyMyNATOPHUMMU BaTapenamu.
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O6epexxHO NOBOALTECA 3 aKyMYNATOPHUMM BaTapedMM, OB YHUKHYTH iXHbOTO MOLUKOKEHHA a60 BUTOKY
piauH, AKi € Ayxxe HeBe3neyHnMK ana 3A0poB'a!
3a60pPOHAETLCA BHOCUTH 3MiHM IO KOHCTPYKLT akyMynAaTopHuUx 6atapeit a6o MoandikysaTy ix!
AKyMynaTopHi 6aTapei 3a6OpPOHAETLCA PO3GUpPaTH, PO3AABMIOBATH, HarpiBatM A0 Temnepatypu noHas
80 °C (176 °F) abo cnantosatu.
He BMKOpUCTOBY#TE Ta He 3apsaKaiTe akyMynaTopHi 6atapei, AKi 3asHanu BMNAWBY yAapHOro HaBaHTa-
YKEHHA a60 ByNK NOLLKOAXKEH IHLUMM YMHOM. PerynapHo nepesipaiTe akymMynaTopHi 6atapei Ha HaAaBHICTb
MOLLUKOZMKEHb.
Hikonu He BUKOPUCTOBY#tTE akyMynATOpHi 6atapei i3 BTOpUHHUX MaTepianis abo BiAPEMOHTOBaHiI akymy-
NATOPHI Batapei.
He 3actocoByitTe akymynaTopHy 6atapeto abo akyMynATOPHUIA eNeKTPOIHCTPYMEHT Y AKOCTI yAapHOro
iHCTpyMeHTa.
Hikonu He nianasaiite akyMynaTopHi 6atapei BNuBY NPAMMUX COHAYHUX MPOMEHIB, BUCOKMX TeMneparyp,
ickop abo BiAKPUTOroO BOTHIO. HEBUKOHAHHS LiEl BUMOTM MOXe NPU3BECTU A0 BUOYXY.
He TopkaiitecA nontocis enemeHTiB XXUBNEHHA NanbuaMK, POBOYMMM IHCTPYMEHTaMK, NpUKpacamu, a
TaKOX IHLWIMMK NpeaMeTamu 3i CTPYMONPOBIAHWX MaTepianiB. HEBMKOHaHHA Liei BUMOrM MOXKe NpUBeCTU
[10 NOLLUKOZKEHHA aKkyMynATOpHOI 6aTtapei, matepianbHux 36UTKIB i TpasM.
3axuLaiTe akymynaTopHi 6atapei Bia BNMBY AOLLY, BONOMM Ta PianH. AKLLO BCepeanHy akymynaTopHOi
6aTapei noTpanuTb BONOra, Lie MOXKe CNPUYUHUTA KOPOTKE 3aMUKaHHA, YPaXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM,
OniKku, NOXKEXyY abo BUOYX.
BukopucToByiTe akymynaTopHy 6aTtapeto TiflbKK 3 TMMU €NEKTPOIHCTPYMEHTaMK Ta 3apAAHUMU NPUCTPO-
AMM, ANA AKMX BOHA NpusHayeHa. Npu LbOMy TaKoX AOTPUMYMTECA BKA3iBOK, HABEAEHMX B iHCTPYKLIAX 3
eKkcnnyarauii BiinoBiAHWX BUPOBIB.
He BuKOpUCTOBYITE Ta He 36epiraiTe akyMynaTopHi 6atapei y BubyxoHebesneuyHoMy cepesoBuLLi.
AKLWo akymynaTopHa 6artapen rapsya Ha AOTHK, BOHa MOXKe BYTH MOLLKOKEHA. 3anuLiTe akyMynaTopHy
Garapeto y 3ax1LLEeHOMY Bif BOTHIO MiCLi Ha AOCTATHil BiACTaHi Bia roprounx matepianis, A€ 3a Het0 MOXKHa
cnoctepirati. 3auekanTe, AOKK akyMynATopHa 6atapes He OxonoHe. AKLLO Yepes roanHy akyMynaTopHa
6aTapen Bce Lie 3anULIAETLCA FAPAYOID Ha AOTWK, Le CBiAYMTL NPO ii HeCcmpaBHICTb. 3BEpPHITLCA A0
cepsicHOi cny6u komnanii Hilti abo osHalomMTeca 3 yKkasiBKamu LOAO TEXHIKM Ge3neKkn Ta HanerxHoi
ekcnnyarauii niTiA-ioHHMX akyMmynATopHux 6atapeit Hilti.
ﬂ LoTpumyiTecs crneuianbHUX YKasiBoK LWOAO TPaHCMOPTYBaHHA, 36epiraHHsA Ta BUKOPUCTAHHSA NiTii-
iIOHHMX aKyMynATOPHKUX BaTapen. <0375
OsHaloMTecA 3 yKasiBkaMu LoA0 TEXHIKKM Be3neKun Ta HanexxHoi ekcnnyarauii niTik-ioHHUX akymy-
nATopHux 6atapei Hilti: ana yboro BinckaHyite QR-KoA, NO3HAYEHUI CUMBONIOM @

Onuc

3.1

Ornag npoaykTy fil

3aTUCKHMIA NaTPoH

Mepemukay GyHKUIN

KHonka 3 ¢ikcatopom ana aosGaHHA OTBOPIB
y TPMBanoMy pexumi

Bumukau

BokoBa pykofTka

IHAMKaTOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHS
CepBicHui iHanKaTop

IHAMKaTOP NONOBMHHOI NOTY)KHOCTI

Bumukau

KHonka BMMUKaHHA NONOBUHHOI MOTY>KHOCTI
JebnokyBanbHa KHOMKa akymynaTopHoi 6aTa-

pei
IHaMKaTop cTaTycy akyMynaTopHoi 6atapei

AxkymynaTopHa Gartapes
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3.2 BuKopucTaHHA 3a NpU3HaYEHHAM

OnucaHuii y Uil IHCTPYKLii IHCTPYMEHT ABnAe coBol0 Py4yHWiA BiAGIMHMIA MONOTOK. BiH npusHauyenwid anA
fosbanbHUX POOBIT Ha UernAHii Knaaui B ymMOBaXx NErkoro Ta CepefHbOro HaBaHTAKEHHA, a TaKoX AnA
4MCTOBOT 0BPOOKHM NOBEPXHI BETOHY.

*  BWKOPUCTOBYMTE i3 UMM IHCTPYMEHTOM JULLIE NiTii-ioHHI akymynATopHi 6atapei Hilti Nuron tuny B 22.
LLlo6 3abe3neunT onTMmanbHy NOTYXHICTb iHCTPyMeHTa, komnania Hilti pekomenaye BukopucToByBaTh 3
HUM aKyMynaTOpHi 6arapei, 3a3HayeHi y Lii Taénuui.

o JInA 3apamKaHHA LMX akyMynaTOpHUX Batapei BUKOPUCTOBYWHTE 3apaaHi npuctpoi Hilti nuwwe tux tunis,
AKi 3a3HaueHi y Ui Tabnuui.

3.3 Mo nusi BapiaHTU HeHaneXHOro BUKOPUCTaHHA

e Llei iHCTPYMEHT He npuaHaueHuin Ana oBpobkn matepianis, WO CTaHOBNATL HeGesneky AnA 3A0POB'A
NOANHA.
* LleW iHCTPYMEHT He NpU3HAYEHUI ANA BUKOPUCTAHHA Y BONOrOMY CepenoBHULLi.

3.4 Active Vibration Reduction
IHCTpYMeHT ocHalleHuit cuctemoto Active Vibration Reduction (AVR), Aka 3Ha4YHO 3HWKYE piBeHb Bibpauii.

3.5 CepBicHuM iHAUKaTOP
IHCTPYMEHT OCHaLLEHMW CEPBICHUM iHAMKATOPOM 3i CBITIOBMM CUrHaNoM.

3.5.1 IHTepdeiic onepatopa

CraH 3HayeHHA

CepBiCHUI iIHAUKATOP ropuTh. IHCTPYMEHT NoTpebye NNaHoBOro TEXHIYHOro 06-
CnyroByBaHHs.

CepBicHuM iHAMKATOP MUrae. MepenaiTe iHCTPYMEHT 10 CePBICHOI CNY)KON KOM-
nanii Hilti ana saincHeHHA pemoHTy.

IHAMKATOP YBIMKHEHHSA/BUMKHEHHA rOPHUTb. IHCTPYMEHT YBIMKHEHW.

IHAMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA MUrae. IHCTPYMEHT BUMKHEHUI Yepe3 TMMYacOoBY Hecrnpas-
HICTb.

IHAMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA BUMKHEHW. IHCTPYMEHT BUMKHEHUIA.

IHAMKaTOpP MONOBUHHOI MOTYMHOCTI rOPUTL. IHCTPYMEHT npautoe Ha NONOBUHY NOTY)KHOCTI.

IHAMKaTOP NONOBUHHOI MOTYXHOCTI BUMKHEHWN. IHCTPYMEHT NpaLoe Ha NOBHY MOTY)XKHICTb.

3.6 KomnneKkT noctauaHHA

Bia6iiHnii MonoTok, 6okoBa pyKoATKa, IHCTPYKLUIA 3 excrinyaradii, MacTuno.
IHWe npunaaas, AonylieHe Ao ekcnnyarauii 3 Bawum iHcTpymeHToM, Bu moxkete npuabatu y Hilti Store a6o
Ha Be6-canti www.hilti.group

3.7 BapiaHTH iHguKauii niTin-ioHHoi akymynaTopHoi 6aTapei

TiTi-ioHHi akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron ocHalueHi inaMkatopamu, Aki MOXkyTb BinoGpaxaTu cTaH sapagy,
NOBIAOMSEHHA NPO HECMIPABHOCTI, @ TAKOXX NO3HAYaTK CTaH aKyMynATopHoi 6aTtapei.

3.7.1 IHauKauia cTaHy 3apaay Ta NOBiAOMAEHb NPO HECNPaBHICTb

| Al MOMEPEMKEHHA

PH3NK OTPUMaHHA TPaBM Yepes NaaiHHA akyMynAaTopHoi 6arapei!
» AKwWwo Bu HaTUCHYNM Ha AeBnoKyBanbHY KHOMKY, KOK akymynaTopHa 6atapen BCTaHoBneHa y Bupi6, 6yab
nacka, NnepeKkoHanTecs, Lo BOHA HANEXXHUM YMHOM 3adikcoBaHa.

LL{o6 Bino6pasntM OAHy 3 HABEAEHUX HWXKYE iHAMKALM, KOPOTKOYACHO HATUCHITL AEGNOKyBanbHY KHOMKY
aKyMynaTopHoi 6atapei.

MicnAa npueaHaHHA IHCTPYMeHTa iHAMKaTOp NOCTIMHO MoKasyBaTMMe CTaH 3apsaay akyMynaTopHoi 6atapei, a
TaKOX MOXJ/IMBI HECMPABHOCTI.
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CraH

3HauyeHHA

Yotupwm (4) ceitnoaioan NOCTIMHO ropATb 3E€N1EHUM
KONbOPOM

Cran 3apaay: Bia 100 % 8o 71 %

Tpwm (3) ciTNOAIOAM NOCTIAHO rOPATL 3€NIEHUM KO-
NbOPOM

CraH 3apsaay: Bia 70 % no 51 %

[Ba (2) ciTnoaioan NOCTIMHO roOpATb 3€NEHUM KO-
NbOPOM

CraH 3apaay: Bia 50 % o 26 %

OawuH (1) ceiTnoaion NOCTIAHO rOpPUTL 3EN1EHUM KO-
NbOPOM

CraH 3apaay: Bia 25 % 8o 10 %

OawuH (1) ceiTnoaioA NOBINLHO MUrae 3eNeHUM Ko-
NbOpPOM

CraH 3apaay: < 10 %

OauH (1) cBiTnoAIOA LWBMAKO MUrae 3eNeHnM Ko-
NbOpPOM

NiTiA-ioHHa akyMynaTopHa 6atapes NOBHICTIO PO3-
pamKeHa. 3apsaaiTb akyMynaTopHy 6atapeto.

AKLWo nicnA 3apaakaHHA akyMynaTopHoi 6atapei
CBITNOAIOA NPOAOBIKYE LUBUAKO MUraTth, Oyab nac-
Ka, 3BePHIiTbCA A0 cepBicHOi cnyx6u komnaHii Hilti.

OawH (1) cBiTNOAIOA LUBUAKO MUrae XOBTUM KOMbO-
pom

JliTii-ioHHa akymynaTopHa 6atapen a6o npueaHa-
HUI A0 Hei BUPIO NepeHaBaHTa)KeHi, 3aHaAToO rapauvi
abo 3aHaaTo X0NnoAHi a6o BUHKUKNA iHLIA NOMUIKA.
3auyekaiTe, AOKM IHCTPYMEHT i akyMynaTopHa 6arta-
pes He HarpitoTbCA abo He OXONOHYTb A0 HANEXHOI
po6ouyoi Temnepatypu, Ta Haaani yHuKaiTe nepeHa-
BaHTa)XEHHA IHCTPYMEHTA NiA YaC BUKOPUCTAHHA.
AKLWo iHavKayisa He 3HWKae, Byab nacka, 3BEepHITbCA
[0 cepBsicHOi cny6u komnaii Hilti.

OawuH (1) ceiTIOAIOA FOPUTBL XOBTUM KOSIbOPOM

JTiTin-ioHHa akymynaTopHa 6arapes Ta BiANOBiAHMMA
BUPI6 HecymicHi. Byab nacka, 3BepHiTbCA A0 cepsi-
CHOI cny>k6u komnawii Hilti.

OauH (1) ceiTnoaioA WBUAKO MUrae YePBOHUM KO-
NbOpPOM

NiTiA-ioHHa akymynaTopHa 6atapes 3a6nokoBaHa Ta
GinbLue He MOXXe BUKOpUCTOBYBaTUCA. Byab nacka,
3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI Cny)6u komnanii Hilti.

3.7.2 IHauKauia cTaHy akymynaTopHoi 6arapei

LLlo6 Bino6pa3nTh iHAMKaLilo CTaHy akyMynATOpHOI 6arapei, HaTUCHITL i YTPUMYiHTE AeBnoKyBanbHY KHOMKY
npotArom Ginblue 3 cekyHa. CucTema He BCTAHOBWNA YKOAHWMX MOTEHUiIMHUX HECNpPaBHOCTEH enemeHTa
YKUBNEHHA, OBYMOBNEHUX WOr0 HEHaNeXHUM BUKOPUCTAHHAM, Hanpuknaa nafiHHAM, MPOKOMOBAHHAM,
NOLLKOXKEHHAM BHACMIAOK BMNAMBY BUCOKMX Temneparyp TOLLO.

CraH

3HaueHHA

Yci cBiTnogioan NnocniaoBHO 3aropAkoTbCA, Micna
yoro oauH (1) ceiTnoAiOA NOYMHAE NOCTIAHO ropiTH
3€N1EHUM KOSIbOPOM.

Ekcnnyartauito akyMmynaTtopHoi 6atapei MoykHa npo-
LIOB)XXyBaTy.

Yci cBiTnogioan NocniaoBHO 3aropAtTbCA, Micna
yoro oauH (1) ceBiTIOAIOA NOYMHAE LLIBUAKO MUraTu
YKOBTUM KOSIbOPOM.

He Bnanoca 3aBepLunTH NepeBipKy CTaHy
akymynaTopHoi 6atapei. MosTopiTe onepauito abo
3BEPHITLCA 10 CePBICHOI cny»k6n komnaHii Hilti.

Yci citnoaioan NocnifoBHO 3aropATLCA, NiCNA
yoro oauH (1) ceiTNOAIOA NOYMHAE NOCTIKHO ropiTn
YEPBOHWUM KOJTIbOPOM.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NMPUEAHAHOTO BUPOBY MOXHA
NPOAOBXYBATH, Lie O3HAYaE, L0 3A/IMLLKOBA EM-
HiCTb akyMynATOpPHOI 6atapei CTaHOBUTb MeHLLe

50 %.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOTO IHCTPYMEHTa
BXE HEe MOXXHa NPOJOBXYBaTH, Lie 03Havae, Lo
CTPOK CNy>K61 akyMynaTopHoi 6artapei 3akiHumBcA
Ta ii noTpi6HO 3amiHMTK. ByAb nacka, 3BepHiTbCA A0
cepBiCHOI Cy»6u Komnarii Hilti.

370  VYkpaiHcbka



IS

4 TexHiuHi gaHi
TE 500-22
MNokoniHHA BUpOBY 04
HomiHanbHa Hanpyra 216 B
Maca 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01 6e3 akymynaTtopHoi 6aTtapei 6 Kr
EHepria nooauHOKOro yaapy 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 05 8,1 Ik
3aTUCKHUI NaTpoH SDS-Max
Temneparypa 36epiraHHa -20°C ... 70°C
TeMnepaTtypa HaBKONULLIHLOIrO CepeAoBHLLa nig yac poboTtu -17°C ... 60 °C
4.1 AxymynatopHa 6atapen
Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6atapei 216B
Maca akymynatopHoi 6atapei Honatkosa iHpopmauia HaBeae-
Ha y po3aini «BukopucTaHHa 3a
NPU3HAYEHHAM»
TeMnepaTtypa HaBKONIULLIHLOrO CepeAoBHLLa nif yac poboTtu -17°C ... 60 °C
Temneparypa 36epiraHHa -20°C ... 40°C
Temnepatypa akymynaTopHoi 6aTapei Ha nouaTKy npouecy 3apsa- -10°C ... 45°C
LMaHHA

4.2 LaHi npo wym Ta 3HaueHHA Bibpauii

HaBegneHi y uMx pekomeHaauifnx s3Ha4eHHs 3ByKOBOrO TUCKY Ta Bibpauii 6ynu BUMipsAHi 3riaHO 3 yCTAHOBNEHO
npoLeayporo BUMIPIOBAHHA Ta MOXXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA MOPIBHAHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB. BoHu
TAKOX NPUAATHI ANA NonepeAHbOro OLiHIOBaHHSA LLYMOBOTO Ta Bi6paLiiHOro HaBaHTaXXEHHS.

HaBeneHi naHi 0ByMOoBNIOIOTL MEPEBaXKHI CPepu 3acTOCyBaHHA ENeKTPOIHCTPyMeHTa. OaHak akwo Bu
BMKOPUCTOBYETE MOTO HE 3a MPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HECTaHAAPTHE NPUNAAAA 260 HEHANEKHUM YUHOM
3AiACHIOETE AOrNAA 3a iHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXXYTb BiAPI3HATUCA Bi4 BKasaHuX 3HauyeHb. Lle moxe
NPU3BECTH A0 NOMITHOTO 36iNbLUEHHS LLYMOBOrO Ta BibpaLitHOro HaBaHTaXXEHHSA NPOTArOM YCbOro POBoUoro
yacy.

JAnA 6inbLL TOYHOT OLiHKM LLYMOBOTO Ta Bi6paLiitHOro HaBaHTaXeHHA HeOBXiAHO BPaxoBYBaTH TAKOX MPOMIXKKH
yacy, NPOTAroM AKKUX BUPIG 3anULLIAETLCA BUMKHEHMM aB0o Mpautoe Ha XONocToMy xody. Lle Moxe sHauHo
3MEHLUMTH BiGpauiitHe Ta WyMOBE HaBaHTaXKEHHS MPOTATOM YCbOro Po6oUoro yacy.

HeoOxiAHO TakoX BXMBaTM AOAATKOBMX 3axoAiB Ge3neKku 3 MeTol 3axuCTy NpauiBHUKIB Bif Al wymy
Ta/abo BibpaLii, 30KpemMa: NPOBOAUTM CBOEUACHE TEXHIYHE 0BCYroBYBaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MIHHMX
poBoUMX IHCTPYMEHTIB A0 HBbOrO, YTPUMYBATU PYKWU Y TEMni, HaneXHUM UYMHOM OpraHisoByBaTth pobouuii
npouec.

ﬂ Binbw aetanbHa iHpopmauia woao sepcin craHaapty EN 62841, aki sacTocoBytoTbCA TyT, HaBeAeHa B
Konii cepTudikara BiaANOBIAHOCTI. <1568

Hani npo wym

PiBeHb 3ByKOBOro TMCKY (L,) 95 nb
Moxu6ka ana piBHA 3BYKOBOTrO TUCKY (Koa) 3 a6
PiBeHb LwymoBoi noTymHocTi (Ly,) 103 ab
Moxu6ka ana piBHA LWYMOBOI NOTYHHOCTI (Ky,) 3 ab

CymapHe 3HaueHHs Bibpauii
LoB6anbHi po6oTH Ha 6eTOHi (ay, cheg) B 22-110 8,7 m/c?
B 22-255 8,4 m/c?

Moxu6ka (K) 1,5 m/c?
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5 Niarotoeka Ao po6otu

A MONEPEMKEHHA

PuU3nK oTpUMaHHA TpaBM BHACMiAOK BUNAaAKOBOro yBiMKHEHHA!

» [epL HiXX yCTaHOBNIOBATH akyMynATOPHY Barapeto, NepekoHanTecs, Wo BiANOBIAHUA iHCTPYMEHT BUMK-
HEHWN.

» Bia'eaHaitte akymynAatopHy 6Gatapeto, nepLl HK 3aaaBaTv HanalwTyBaHHA iHCTPyMeHTa abo 3amiHATH
npunaaan.

JoTtpumyiiteca nonepeaxysasnbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neKu, HaBeAEHUX Y LUbOMY OKYMEHTI
Ta Ha KOpMnyci iHCTpyMeHTa.

5.1 3apanmaHHA akymynaTopHoi 6arapei

1. Tepea 3apamxaHHAM akyMynATOpHOI 6atapei npounTainTe iHCTPYKLUito 3 ekcnnyartayii 3apAAHOro NpUcT-
poto.

2. KOHTaKTM akymynatopHoi 6atapei Ta 3apaaHOro NPUCTPOIO NOBUHHI BYTH YUCTUMMU Ta CYXUMMU.

3. 3apsaxaiite akyMynTopHy 6aTapeto TiflbkK 3a JOMOMOrOK TUX 3apPAAHUX MPUCTPOIB, AKi AONyLUeHi A0
3aCTOCYBaHHA 3 HEIO. +1] 369

5.2 YcTaHoBneHHs akyMynaTopHoi 6atapei

A\ MONEPEMKEHHA
PU3WK OTPUMaHHA TPaBM BHAcniAOK KOPOTKOro 3aMuKaHHA abo nagiHHA akymynaTopHoi 6arapei!
» [lepw Hi>K yCTaHOBMIOBATH akyMynsaTOpHy Garapeto, MepeKOoHaWTecs, L0 Ha KOHTakTax Garapei Ta
{HCTPyMeHTa Hemae CTOPOHHIX NpeaMeTiB.
» 3aBwau nepesipaiTe, W6 akymynaTopHa 6atapen Gyna npasunbHO 3adikcoBaHa.

1. Kowmnanis Hilti pekomeHaye nepea nepLunM BUKOPUCTaHHAM NOBHICTIO 3apAAUTH akyMynATOPHY GaTtapeto.
2. YcraBTe akyMynAaTopHy 6atapeto B iHCTPYMEHT, o6 BOHa 3adikcyBanacs i3 YiTkuM XapaKTepHUM 3BYKOM.
3. TMepekoHaiTecs, WO akymynaTopHa 6atapen HadiiHo 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTI.

5.3 BuimMaHHA akymynaTopHoi 6atapei

1. HatucHiTb Ha Ae6noKyBanbHy KHOMKY akyMynaTopHoi 6atapei.
2. [JictaHbTe akyMynaTOpHy 6arapeto 3 iHCTpyMeHTa.

5.4  YcTaHOBNEHHA Ta peryntoBaHHA NONOXEHHA 60KOBOI pyKOATKHM B

/\ OBEPEXHO
PU3UK OTpMMaHHA TpaBM BTpata KOHTPONto Hag BiAGiHHUM MONOTKOM.
» [epekoHaitTecs B TOMY, L0 6OKOBa PyKOATKA NPaBUILHO 3MOHTOBAHA i HANEeXHUM YUHOM 3aKpinieHa.

Hacagits Tpumay (CTAXKHY CTPiuKy) 360Ky BiAl KKK BUPOOY B nas, nepeadayermnin Ha BUPOGi.
MpuKpiniTe GOKOBY PYKOATKY A0 ABOX CKOB Ha CTAXKHI CTPiuLi.

YcTaHoBITb 6OKOBY PYKOATKY Y NOTPIGHE MOMOMKEHHS.

MpokpyTiTh pyuKy-QikcaTop, Wob 3adikcyBaTy TpUMay (CTAXKHY CTPIUKY) OOKOBOT PYKOATKM.
3aKpuiite yepBOHUIA dikcaTop.

LLlo6 BiaperyntoBat 6OKOBY PyKOATKY, BiIKpUiTE dikcaTop.

YcTaHoBITb BOKOBY PYKOATKY B NOTPIGHE NONOXKEHHA Ta 3adikcyiTe ii, 3aKpuBLLIKM dikcaTop.

NookoN

5.5 YcTaHoBReHHsA NOTPiGHOI NOTYHOCTI

1 | Micna ycTaBneHHs akyMynaTopHOI 6atapei iIHCTPYMEHT 3aBXKAW 3HAXOAUTLCA Y PEXKUMI MOBHOI MOTYX-
HOCTI.

1. HaTWCHiTb KHOMKY BMMUK@HHA MONOBWUHHOI NOTY>XHOCTI. IHCTPYMEHT NEPEMKHETLCA Ha MONOBUHHY MOTYXK-
HiCTb CBEPANIHHA.
@® |HAMKaTOp NONOBUHHOI NOTYXHOCTI 3aropUTLCA.
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2. HaTuCHITb KHOMKY BMMKA@HHA MOMOBMHHOI MOTY)XXHOCTI Lle pas. I|HCTPYMEHT NepeMKHeTbCA Ha NOBHY
NOTY)XHICTb CBEPANIHHA.
@ |HAMKaTOp NONOBMHHOI NOTYXHOCTI 3racHe.

5.6 YcTaHOBNEeHHsA/3HIMaHHA 3MiHHOro po6oyoro iHCTpyMeHTa 3}

/\ OBEPEXHO

Pu3uK oTpumaHHA TpaBm!  3MiHHWIA POBOUMIA IHCTPYMEHT MOXe OyTU rapauuMm Ta/abo WOro KpOMKU -
roCTpUMM.

» Mia yac 3amiHn po6oYOro IHCTPYMeHTa BUKOPUCTOBYHTE 3aXUCHI PyKaBuLi.

» Hikonu He Knagitb rapAuMiA 3MiHHUA POBOUMIA IHCTPYMEHT Ha NerkosaMuCTi MaTtepianu.

[ BvKOpHCTaHHA HEBIANOBIAHOrO KOHCUCTEHTHOTO MacTUia MOXE CMPUUMHWTM HECTIPABHICTL BUPOOY.
BHKOPUCTOBYITE NiULLE OpUriHanbHe MacTuno BupobH1yTBa Komnanii Hilti.

HaHeciTb MacTMno TOHKMM LLIAPOM Ha XBOCTOBMK 3MiHHOFO POBOYOro iHCTPYMEHTA.

YcTaHoBITb NepemuKay GpyHKUi y nonoxkeHHs «[JosbaHHsa oteopis» T .

YCTaHOBITb 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT A0 YNOPY Y 3aTUCKHWI NaTPOH, LWo6 BiH 3adikcyBaBCs.
MepekoHaiiteca, WO BCTaBNEHU  3MiHHUA POBOUMIA IHCTPYMEHT HaZiMHO 3adiKcCOBaHWiA y NaTpoHi — AnA
LbOrO NOTArHITb 32 POOOUUIA IHCTPYMEHT.

© HCTPYMEHT roToBuit A0 PoBOTH.

5. Bigseaitb ¢ikcatop 3MiHHOrO PoBoYOro iHCTPyMeHTa Hasaa A0 ynopy Ta BUMMITb 3MiHHUIA POBOYMIA
iHCTPYMeHT.

e

5.7 3axucT Bia nagiHHA 3 BUcotn I

| A MOMEPEMKEHHA

PU31K OTPUMaHHA TPaBM BHACNIAOK NadiHHA poBoyoro iHcTpyMeHTa Ta/abo npunagaas!

» BuKOpMCTOBY#TE TiNbKK TOW CTpaxyBanbHWiA cTpon Ana iHcTpymeHTiB Hilti, Ak pexomeHaoBaHuin ana
Balwuoro iHcTpymeHTa.

» [lepea KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM NEPEeBIPANTE TOUKY KPINIeHHA CTpaxyBanbHOro cTpona Anf iHCTPYMEHTIB
Ha HaABHICTb MOX/IMBUX MOLLUKOAMKEHD.

ﬂ LoTpumyiiTeca MiCLieBUX YKasiBOK LLIOAO BUKOHAHHA POBIT Ha BUCOTI.

Y AKOCTi NPUCTPOIO AnA NonepeXKeHHA NaAiHHA LbOoro iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYMTE TiNbKK CTPaxyBasbHUI
cTpon ansa iHcTpymenTiB Hilti Homep #2261971.
» 3aKpiniTb cTpaxyBasbHWiA CTPON Ha IHCTPYMEHTI 32 AONOMOro nepeabadeHoro Ans Uboro ByLUKA, AK
NOKasaHo Ha PUCYHKy. [epeBipTe HaAiNHICTb KPINNeHHA.
» 3akpinitb rayok kapabiHa Ha Hecyuii KOHCTPYKUii. MepeBipTe HAAIMHICTb KPINNeHHs rayka kapabiHa.
A JloTpumyitTeca BKasiBOK, HaBeAEHUX B iHCTPYKLUii 3 excnnyarauii cTpaxyBanbHOro ctpona And
iHcTpymeHTiB Hilti.

6 Excnnyarauia

/\ OBEPEHO
Pu3uK oTpuMaHHA TpaBm Brparta KOHTposto Haa BiAGIMHAM MONOTKOM.
» [lepeKoHaiTecs B TOMY, L0 GOKOBA PYKOSATKA NPABUIILHO 3MOHTOBaHA i HANEKHUM YMHOM 3aKpinneHa.

JoTpumyiiTecsa nonepeixyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neku, HaBeAeHHUX Y LbOMY AOKYMEHTI
Ta Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa.
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6.1 MosuyioHysaHHA 3y6una §

/\ OBEPEXHO
PU3WK OTpUMaHHA TpaBm Brpara KOHTPONo Haa HanpsMoMm syéuna.

» 3a060opOoHAETLCA NpautoBaTH, KOMWM NepemMuKkay QyHKUiIH 3HAXOAUTbCA B MOMOXEHHI «[03ULiOHYBaHHA
3y6una». YCTaHOBITb NepemMuKay QyHKLUIN y NONoXeHHs «[JoBGaHHA OTBOPIB», NOKM BiH He 3adiKCyeTbCA.

H 3ybuno moxe ByTn BUCTaBneHe B 24 pisHUX MO3WLiAX (Yepesd KoxHi 15°). Lle Haaae MOXUBICTb
npaytoBaTti NnackuMm Ta GacoHHUMM 3yBunamu B ONTUManbHOMY ANA KOXHOTO iX pidHOBUAY poBoyomy
MOJIOMEHHI.

BHMKHIiTb iHCTPYMEHT.

YCTaHOBITb NepemMuKay GyHKLIN y NONOXEHHA «[103WLioHyBaHHA 3y6unas 9.

MpoKpyTiTb 3y6uno, Wob yCTaHOBUTU MOro B NOTPIGHE NONOXKEHHS.

YcTaHoBITh Nepemukay GpyHKUi y nonoxeHHs «[JosbaHHsa otopis» T, NOKM BiH He 3adikcyeTbes.
@ HCTPYMEHT rotoBuii A0 POBOTH.

ron =

6.1.1 [dos6aHHsa oTBOpIB

1. YcraHoBiTb NepemMukay GyHKLIN y nonoxeHHs «[o6aHHa otBopis» T .

2. YcTaHOoBITb 3y6WNO B NOTPIOHE NOMOMKEHHSA.

3. HarucHitb Ha BUMKMKaY.

H Po6orta 3a HM3bKKX TeMneparyp:

JnA QyHKUIOHYBaHHA yAapHOro MexaHiaMy iHCTpymeHTa MmoTpibHa neBHa MiHiManbHa poboua
Temneparypa. LLlo6 nporpitv iHCTPYMEHT A0 Takoi Temneparypu, Moknaditb WOro Ha poGody
NOBEPXHIO i AalUTe MOMy nonpautoBaTM Ha XONOCTOMY XOAy MPOTArOM AEAKOoro yacy. Y pasi
HeOOBXiAHOCTI NOBTOPIOMTE BULLE3a3HAYeHe, axk NOKM YAAPHUIA MEXaHi3M HE NOYHe npayoBaTH.

6.1.2  YBIMKHEHHA Ta BUMKHEHHA TPUBaNoro pexumy pobotu §

ﬂ Y pexumi foBBaHHA OTBOPIB BUMUKAY MOXKe BYTH 3adiKCOBaHWi B YBIMKHYTOMY MOOMXEHHI.

1. TepeBeaiTb ynepea KHOMKy 3 GpikcatopoM AnA poBOTH y TPMBANOMY PEXUMI.
2. HatuCHiTb Ha BUMKKaY iHCTPyMEHTa A0 ynopy.
@ Tenep iHCTPYMEHT npauoBaTMMe y TPMBANOMY PEXUMI.
3. TMepeBeaiTb Hasas KHOMKyY 3 Gikcatopom AnA PpoBOTH y TPUBANOMY PEXUMI.
@ |HCTPYMEHT BUMKHETLCA.

7 Hornaa i TexHiuHe obcnyrosyBaHHA

Hebe3neka TpaBMyBaHHA NiA Y4ac BUKOHAHHA POBIT Ha IHCTPYMEHTi 3 YCTAaHOBNEHOID aKyMyNATOPHOK

6atapeeto !

» 3aBau aictaBaiTe 3 iHCTPYMEHTa aKyMynsaTOpHy GaTtapeto, nepLl HixK po3noynHaTth Byab-Aki poboTu 3
fornAay Ta TexHiYHoro obcnyrosyBaHHs!

JNornaa 3a supo6om

¢ Buaansite HakonuuyeHHsa 6pyay 06epexHo.

*  AKLWO KOHCTPYKLieto IHCTPYMeHTa nepeabayeHi BEHTUNALAHI NPopian, 06epeXHO NpoumLLainTe ix M'ako
CYXOIO LLiTKOIO.

*  YucTbTe KOPNYC IHCTPYMEHTA TilbKK BOOrOH0 TKAHMHOIO.

e JInA YMLEHHA KOHTAKTIB iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYWTE YUCTY CyXY TKAHWUHY.

Jornaa 3a NiTiN-ioOHHUMK akyMynATOpHUMKU BaTapeamu

e Hikonu He BWKOPUCTOBYWTE akyMynAaTOpHy GaTtapeto i3 3a6NOKOBaHUMM BEHTUNALIMHAMK NpopisamMM.
O6epexxHO NpouMLLainTe BEHTUNALAHI NPOPI3K M'AKOD CYXOHO LLiTKO.
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*  YHuKalTe 3aiBOro KOHTaKTy akymynatopHoi Gartapei 3 nunom abo 6pyaom. Hikonu He ninpasaiite
aKyMynaTopHy GaTapeto BnMBY BUCOKOI BONOrOCTi (30Kpema, He 3aHyploiTe ii y BoAy Ta He 3anuwaite
nia aowem).

AKwo piauHa notpanuna BcepeanHy akyMynaTopHoi 6atapei, 3 Heto Cnia NOBOAUTUCA K i3 NOLLUKOAXEHOD
aKyMynATOPHOI GaTtapeeto. 13ontoiTe akyMynaTopHy 6aTtapeto y KOHTeWHEpPI 3 He3aMMUCTOro martepiany
Ta 3BEPHITLCA 10 CePBIiCHOI CNy»KOn komnanii Hilti.

* He nponyckaiite 3a6pyAaHeHHsA akyMynATOPHOI 6atapei CTOPOHHIMU MacTUibHUMK MaTepianamu. Cniakyite
3a TUM, LWOOG Ha aKyMynATOPHii GaTtapei He HakonuuyBanack 3aHaATO BENUKa KinbKicTb nuny abo 6pyay.
Bupansiite 3a6pyAaHeHHs 3 akyMynAaTOpHOI 6arapei M'AKO0 CyXOto LLITKOK aB0 YMCTOD CYXOH TKAHWHOM.
He TopKaiTeca KOHTaKTiB akyMynaTOpHOI 6atapei Ta He BUAananTe 3 HUX MacTUNbHI Matepianu, HaHeceHi
Ha 3aBOAi BUPOBHHMKA.

*  YucTbTe KOPNYC iHCTPYMEHTA TiflbKK BOSTOrOH TKAHMHOMO.

TexHiuHe obcnyroByBaHHA

| Al MONMEPEMKEHHA

Hebesneka ypaXeHHA enekTpuyHum ctpymom! [poBedeHHA HeaBTOPM3OBAHOMO PEMOHTY E€NEKTPUYHUX
YaCTWH IHCTPYMEHTA MOXXe NPU3BECTU 10 OTPUMAHHA TAXKKUX TPaBM Ta OMiKiB.

» J1o peMOHTY ENeKTPUYHOI YaCTUHM IHCTPYMEHTA 3anyyanTe nuLle gaxiBLA-eneKTpuKa.

* PerynApHo nepeBipAnTe yCi 30BHILLHI YaCTUHM IHCTPYMEHTa Ha HaABHICTb MOLUKOXKEHb, a OpraHu
KEPYBaHHA - Ha NpeAMET CnpaBHOi PO6OTH.

¢ He BMKOPUCTOBYMTE IHCTPYMEHT y pasi BUABNEHHA MOLUKOAXEHb Ta/abo nopylueHb GpyHKLiOHaNbHOCTI.
HeraiiHo nepepnaiite iHCTPYMEHT A0 cepBiCHOI cny)k6u KomnaHii Hilti anA 3aiiCcHEHHA PEMOHTY.

e TlicnA 3aBeplueHHA PoBIT 3 AorNAAY | TEXHIYHOro 0BCNYyroByBaHHA BCTAHOBITb YCi 3aXMCHi MPUCTPOI Ta
nepesipTe iXHIO PoBOTy.

H LLlo6 rapaHTyBath HanexHy poboty BUpPOGY, BUKOPUCTOBYMTE TiNlbKM OPWTiHAsIbHI 3anacHi 4acTuHM,
BMAATKOBI Martepianv Ta npunaaan. PekomeHaoBaHi komnaHieto Hilti 3anacHi yactuHu, BuaaTtkosi
marepianu Ta npunagan ana iHctpymexta Bu moxkete npuadat y Hanbnmxkuomy marasuni Hilti Store
abo Ha BeO6-caiiTi www.hilti.group

8 TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA aKyMyNATOPHUX IHCTPYMEHTIB Ta aKyMyNATOPHUX
6arapen
TpaHcnopTyBaHHA

/\ OBEPEXHO
HenepenbaueHe yBiMKHEHHA iIHCTPYMEHTa Mig Yac TPaHCNOPTYBaHHA !
» Ha uac TpaHcnopTyBaHHA 3aBAM AicTaBaiTe 3 iHCTPYMeHTa akyMynATopHy Gatapeto!

» [licTaBaiite akyMynatopHy(-i) 6atapeto(-i).

» Hikonu He nepeBo3bTE akyMynATOpHi Gartapei y HesanakoBaHoMmy Burnagi. [lia Yac nepeBeseHHs
aKyMynaTopHi 6aTapei NOBUHHI ByTW 3axMLLEHI Bia CUIbHUX MOLLTOBXIB Ta BiBpaLii, a TakoXK i30nboBaHi Bia
6yAb-AKMX CTPYMOMNPOBIAHUX MaTepianiB Ta Bif iHWMX akyMynaTOpHUX 6atapei. Lie A03BONMMUTb YHUKHYTH
KOPOTKOrO 3aMWKaHHSA, fIKE MOXE CTaTUCA Yepe3 KOHTaKT MOMOCIB PIi3HUX aKyMynaTOpHWUX Batapei.
JloTpumyiTecA MicueBMX NpaBun, AKi pernamMeHTyOTb MOPAAOK NEepeBe3eHHA aKyMyNATOPHUX
6atapei.

» 3abopoHAETLCA NepecunaT akyMynaTopHi 6arapei nowToto. [inA nepecunaHHa HEMOLLKOAXEHNUX aKyMy-
NATOPHUX GaTapen 3BEPHITLCA [0 Kyp'EPCLKOI CRy»oH.

» [lepea KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, a TAKOX Nepes TpMBaIUM TPaHCNOPTYBaHHAM i NICNA AOro 3aBepLUEHHA
nepesipAnTe IHCTPYMEHT Ta akyMynAaTOpHi 6artapei Ha HaABHICTb MOLLUKOAXEHb.

36epiraHHna

| A MOMEPEMKEHHA

HenepeabaueHe NOWKOAMEHHA IHCTPYMEHTa Yepe3 HeCnpPaBHICTb aKyMynATOPHOI 6aTapei abo uepes
BMTOK €NEeKTPONiTy 3 aKyMynaTopHoi Hartapei !
» Ha uac 36epiraHHs 3aBxau AicTaBaiTe 3 iIHCTPyMEHTa akyMynAaTopHy 6atapeto!

» 3bepiraiiTe iHCTPYMEHT Ta aKyMynaATOpHi Gatapei y cyxomy npoxonoAHOMy Micui. [oTpumyiTeca
AianasoHy TeMnepatyp, 3a3Ha4eHOro Y TEXHIYHUX AaHWUX IHCTPYMeEHTa.

» He 36epiraiTte akyMynaTopHi 6atapei Ha 3apAaaHOMY NPUCTPOI. Micnsa 3aKiHYEHHA NPOLECY 3apAMKaHHA
3aB)XAV Bifl'eAHyWTe akyMynaToOpHy Gatapeto Bif 3apagHOro NpUCTPOoH.

LTIV
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» He 36epiraiite akymynaTopHi 6arapei Ha coHui, 6infa mxepen Tenna abo Ha niABIKOHHI.
» 36epiraiTe iHCTPYMEHT Ta akyMynaTopHi 6atapei y cyxoMy Micui, HeJOCTynHOMY And AiTel Ta CTOPOHHIX

oci6.

> [lepea KOXHWM BMKOPUCTAHHAM, a TaKOX Nepea TpUBanMM 36epiraHHAM i nicna WOro 3aBepLUeHHs
nepesipAnTE IHCTPYMEHT Ta akyMynaTOpHi 6arapei Ha HaABHICTb MOLUIKOAXKEHb.

9 MoluyK i ycyHeHHA HecnpaBHOCTEN

Y pasi BUHUKHEHHS ByAib-AKWUX HECMPABHOCTEM 3BepTaiiTe yBary Ha iHAMKaTop CTaHy 3apsAfy Ta HECNPaBHOCTI
akymynaTopHoi Gatapei. [oaatkoa iHpopmauia HaBeseHa y posaini «BapiaHTu iHAMKaii NiTiH-ioHHOI

aKymynaTopHoi 6aTapei».

Y pasi BUHMKHEHHS HECMPaBHOCTEW, AKi He 3asHayeHi y Uik Tabnuuyi abo Aki Bu He mMoykeTe nonaroauTu
CaMOCTiHO, 3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI cny6u komnaHii Hilti.

HecnpaBHicTb

Moxnusa npuynHa

PilweHHA

BincyTHin yaap.

IHCTPYMEHT 3aHaATO XONOAHWM.

>

YCTaHOBITb IHCTPYMEHT Ha po-
6ouy NOBEPXHIO Ta JaiTe Womy
nonpautoBaT Ha XONOCTOMY
xofy. 3a HeoBXiaAHOCTI NOBTO-
piTb Onepauito, AOKU yAaPHWiA
MexaHi3m He NMoYHe npauroBaTu.

AxymynatopHa 6atapen pos-
PAMKAETLCA LBKALLE, HiXK
3BMYANHO.

CrTaH 3apaay akymynaTopHoi 6ata-
pei He € onTUManbHUM.

MepesipTe iHAMKaLilO CTaHy
3apAay akyMynaTopHoi 6aTtapei.

£ 369

AkymynatopHa Gatapes He
3adiKCOBYETLCA i3 YITKO BiA-
YYTHUM KnauaHHAM.

®dikcatop akymynatopHoi 6atapei
3aCMi4YeHUN.

MpounctbTe 3avinky dikcaropa
Ta BCTaBTE aKyMyNnATOPHY
Garapeto 3HOBY.

IHCTPYMEHT BUMUKAETLCA
aBTOMATUYHO.

AKTUBOBAaHWW 3axX1CT Bi nepeHa-
BaHTaXKEHHSA.

IHAMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA
mMurae.

>

Bianycrite BUMMKau. 3auekaiite,
[OKM iHCTPYMEHT HE OXOJIOoHe.
3HOBY HATUCHITb HA BMMMKAY.
3MeHLUTe HaBaHTaXKEHHA Ha
IHCTPYMEHT.

Bin6iHnii MonoTok a6o aky-
MynATopHa 6atapes CUNbHO
neperpisatTbCA.

EnexTpuyHa HecnpagHiCTb.

HerainHo BUMKHITb iHCTPYMEHT.
[ictaHbTe akymynaTopHy 6a-
Tapeto Ta nocnocrepirante 3a
Heto. 3ayekaiiTe, AOKM BOHA He
OXOMNOHe. 3BepHIiTbCA A0 CepBi-
CHOI cny>k6u komnarii Hilti.

IHCTPYMEHT npautoe He Ha
NOBHY MOTY)KHICTb.

BuMMWKay HENOBHICTIO HATUCHYTO.

HatucHiTb Ha BMMMKay A0
ynopy.

HatucHyTa KHOMKa BMUKaHHA Nosno-
BWHHOI NOTY>KHOCTI.

HaTUCHITb KHOMKY BMMWKaHHA
NOMOBUHHOI MOTY>KHOCTI.

IHCTPYMEHT HEMOXXNNBO PO3-
6nokyBsart.

3aTUCKHMIN NaTPOH HEe MOBHICTIO
BiZBEAeHUI Has3aA.

Biaseaits ¢ikcatop 3miHHOro
poBoyoro iHCTPYMeHTa Hasad
A0 ynopy Ta BUAMITb 3MiHHUIA
poBoumit IHCTPYMEHT.

BokoBa pyKosaTka HenpasuiILHO
3MOHTOBaHa.

3HiMiTb GOKOBY PYKOATKY,
a noTiM Hane)xHUM YUHOM
yCTaHoBITb ii 3HOBY, 06
HaTfKHa CTpiuka W BokoBa
pyKoATKa 3agikcyBanuca B
3arnn6uHi.

IHCTPYMEHT HE BMUKAETLCA.

EnekTpoHHa cuctema 6nokyBaHHs
NOBTOPHOIO BMUKAHHA IHCTPYMEH-
Ta nicnsA 360t0 B eneKTpoMepexi
JKMBNEHHA aKTMBOBaHa.

BUMKHIiTb iHCTPYMEHT, @ noTim
YBIMKHITb Oro 3HOBY.

376  YkpaiHcbka
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HecnpagBHicTb Mo nuBa npuurHa PilieHHA
CepBicHW# iHAMKaTOp roputb. | JJOCATHYTWIA FPAHUYHWIA TEPMIH » T[lepenaite iHCTPyMeEHT A0
ekcnnyaraduii iHcTpymeHTa. CepBICHOI Cny6u KomnaHii

Hilti ana saincHeHHa pemoHTy.

CepsicHuit iHaukatop murae. | HecnpaBsHiCTb iHCTPyMeHTa. » T[lepepaitte iHCTPyMEHT A0
CepBICHOI Cny)6n KomnaHii
Hilti ana saincHeHHa pemoHTy.

IHaukatop Cranoca KopoTKoYacHe nepeHa- » BianycTitb BUMKKay Ta 3HOBY

YBIMKHEHHS/BUMKHEHHSA BaHTa)XEHHA IHCTpYMeHTa. HaTUCHITb HA HbOTO.

murae. CnpautoBas 3axucT Bia neperpi- » 3ayeKaiTe, [OKM IHCTPYMEHT
BaHHA. He OXOMNOHE, Ta MPOYMCTbTE

BEHTUNALIAHI Npopisn.

10 Y1unisayin

Al NONEPEOXEHHA

PU3UK OTpMMaHHA TpaBM BHAcNiAOK HeHaneHoi yTunisauii! He6eaneka anA 340POB'A BHACNIAOK KOHTaKTy

3 razamu abo piaMHamu, WO BUXOAATb 3 aKyMyNnATOPHOI BaTapei.

» TlOWKOMKEHI aKyMynATOpHI Batapei 3a60pPOHAETLCA NEpecHnaT NoLWTo abo Kyp'epcbkoto cnyxooto!

» 3aKpUITE KOHTaKTU aKyMynATOPHWUX Gatapei eneKkTpoHenpoBiAHUM MaTepianom, o6 3anobirtu KopoT-
KOMY 3aMWKaHHIO.

> YTuniayite akymynaTopHi 6atapei TakuM YUHOM, 06 BOHM HE NOTPanWaM A0 PyK AiTew.

» LLlo6 ytunizyBatM akymynaTopHy Gatapeto, nepegaiite ii Ao Hanbnmkuoro marasuHy Hilti Store abo
3BEPHITLCA 0 NPEeACTaBHUKA BiANOBIAHOI KOMNaHIi 3 yTunisauii Biaxoais.

é% BinbLuicTe MaTepianis, 3 AKMX BUroToBneHo iHCTpymeHTH komnaHii Hilti, npuaatHi ana BTopuHHOI Nnepepo6-
K. MepeayMOBOIO AnA iXHBOI BTOPUHHOT NepepoOKM € HaneXxHe COPTYBaHHA BiAXOAIB 3a TUMOM matepiany. Y
BaraTbox KpaiHax cBiTy komnaHia Hilti npuiitmae crapi iHcTpymeHTH Ansa ixHboi ytunisauii. LLlo6 otpumatn aoaa-
TKOBY iHpOpMaLito, 3BepTaitTecs A0 cepBicHOI cny»«6u komnanii Hilti a6o Ao cBoro ToproBoro KOHCynbTaHTA.

E: » He BHUKMAaiTE ENEKTPOIHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynaTopHi 6atapei y Gaku ang
noGyToBoro cmitral

11 FapaHTilHi 3060B'A3aHHA BUPOOHHMKa

» 3 nuTaHb rapaxTii, 6yAb nacka, 3Bepraiteca Ao HaMbnmkyoro naptHepa komnaHii Hilti.

LTIV
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12 Honatkosa iHpopmaLif

China RoHS (aupektuea KHP npo o6mexeHHA BUKOPUCTaHHA Hebe3neuHnx peuoBuH)

m Declaration of Confor

China RoHS Il Proposal corded
Hazardous Substances
. Hexavglent broPmci)L);ted br
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(rg(r\n/ll;l;n biphenyls  |diph
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O (0]
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 0
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of
but corresponds to the exemption

Lia Tabnuus € YMHHOK ANs PUHKY Kutato.

13 TNiTin-ioHHi akymynaTopHi 6atapei Hilti

YKasiBKu oo TexHiku 6esnekn Ta HaneHoi ekcnnyarauyii

Y UbOMy AOKYMEHTi TEPMIH «akyMynATopHa Garapes» BUKOPWUCTOBYETbCA ANA MO3HAYEHHA NiTil-iOHHUX

aKkymynaTopHux Gatapeit Hilti, AKi € npuaaTHUMKM A0 NOBTOPHOIO 3apAKaHHA Ta CKNaAaloTbCA 3 AEKINbKOX

niTik-ioHHUx enemenTiB. Lli akymynATopHi 6atapei npusHadyeHi AnA eneKTpoiHcTpymeHTiB Hilti Ta MoxyTb

BMKOPUCTOBYBATUCA TiNbKW 3 HUMU. 3aCTOCOBY#TE NIULLE OpHriHanbHi akyMynaTopHi 6arapei Hilti!

Onuc

AxymynatopHi 6atapei Hilti ocHalLyoTbcA cMCTEMaMKU KOHTPONO, KEPYBaHHSA Ta 3aXUCTy ENEMEHTIB.

AKYyMynATOpHi Garapei CKnaaalTbCA 3 eNeMeHTIB, AKi MICTATb MiTiM-ioHHI MaTepiany, WO HaKOoMUuyloTh

€NEKTPUYHMIA 3apsAA, 3abesneudytoun BUCOKY FyCTMHY eHeprii.  JiTii-ioHHUM akyMynaTopHuM Gatapesm

npuTamaHH1i ILLE HE3HAYHUI ePeKT nam'aTi, NPOTe BOHU € AyXKe YYTIUBUMMU [0 30BHILLHIX HaBaHTaXeHb,

rMUOOKOro PO3PAMKAHHA Ta BUCOKMUX TEMMepaTyp.

13 Nepenikom iHCTPYMEHTIB, NPU3HAYEHNUX ANS BUKOPUCTaHHA 3 akyMynaTopHumu 6atapeamvu Hilti, Bu moxxete

o3HanomuTUCA y Harnbnmxdomy marasui Hilti Store a6o Ha Be6-caiti www.hilti.group.

Besneka

» JloTpuMyihTecA HaBeAeHUX HUXKUe BKasiBOK 3 TexHikn 6e3neku, wob rapaHTysatn 6esneuHe TpaHc-
NOPTYBaHHA Ta BUKOPUCTAHHA MNITiN-IOHHUX aKyMynATOpHUX 6aTtapei. HeBMKOHAHHA LUMX BKasiBOK
MOXe NMPU3BECTU A0 NOAPASHEHHS LLUKIPK, CEPNO3HUX TPABM BHACIIAOK KOHTAKTY 3 KOPO3iMHAMU peyo-
BMHaMM, a TAKOX A0 XiMiYHWX ONiKiB, NOXei Ta/abo BUOYXy.

» O6eperkHO NOBOALTECH 3 aKYMYNATOPHUMM BaTapenamu, L6 YHUKHYTH iXHbOrO MOLLUKOAYKEHHSA 260 BUTOKY
piauvH, AKi € Ay)xe HebeaneyHnMK ana 3n0pos Al
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» 3aBOpPOHAETLCA BHOCHTH 3MiHWU IO KOHCTPYKLIT akymynatopHux 6atapei abo moaugikysat ix!

» AKymynaTopHi 6atapei 3a60poHAETbCA PO3BMpaTH, Po3aaBnoBaTH, HarpisatM A0 Temnepartypu noHaa
80 °C abo cnantosatu.

» He BMKOPUCTOBYIiTE Ta He 3apsAXaiTe akyMynaTOpHi Gatapei, AKi 3a3Hanu BNAMBY YAAPHOrO HaBaHTa-
YKEHHA a60 ByNK NOLIKOAKEHI IHLIMM YMHOM. PerynapHo nepesipainTte akyMynaTopHi 6atapei Ha HaABHICTb
MOLIKOKEHb.

» Hikonu He BUKOpPHUCTOBYITE akyMynATOpHi 6aTtapei i3 BTOPUHHUX MaTepianiB abo BiApeMOHTOBaHI akyMy-
NATOPHi Garapei.

» He 3actocoByiTe akymynatopHy 6arapeto abo akyMynATOPHUIA ENeKTPOIHCTPYMEHT y AKOCTI yAapHOro
iHCTpyMeHTa.

» Hikonu He nianaBaiiTe akymynaTopHi 6atapei BNiMBy NPAMUX COHAYHUX MPOMEHIB, BUCOKUX TEMMEPATYP,
ickop a6o BiAAKPUTOro BOTHIO. HEBUKOHAHHSA LiET BUMOrM MOXXe NPU3BECTU A0 BUOYXY.

» He TopkaiTeca nomtociB €NeMeHTIB XXUBNEHHA nanbuamy, poBouMMM IHCTPYMEHTaMK, MpUKpacamu, a
TaKoX iHLIMMK NpeaMeTamMm 3i CTPYMOMNPOBIAHKUX MaTepianis. HeBUKOHAHHA Liei BUMOrM MOXXe NpuBecTH
[10 NOLUKOKEHHA aKyMynATOpHOI 6aTtapei, MatepianbHUx 30UTKIB | TpaBM.

» 3axuwaiite akymynaTopHi 6atapei Bia BBy AoLLy, BOMOM Ta piAnH. AKLO BCepeanHy akymynAaTopHOI
Gatapei noTpanuTb BONOra, Lie MOXE CMIPUYUHUTM KOPOTKE 3aMUKaHHSA, YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM,
OniKku, NoXexy abo BUGYX.

» BuKopucTOBYitTE akyMynAaTOPHY 6atapeto TiNbKu 3 TAMM ENEKTPOIHCTPYMEHTAMM Ta 3aPAAHUMU MPUCTPO-
AMM, ANA AKX BOHA Npu3HayeHa. Mpu LiboMy TakoX AOTPUMYHATECH BKa3iBOK, HAaBEAEHUX B IHCTPYKLIAX 3
eKcnnyarayii BianoBiAHWX BUPOBIB.

» He BukopucToByiiTe Ta He 306epiraiiTe akymynaTopHi 6atapei y BubyxoHe6e3neyHoMy cepesoBuLLi.

» AKwWwo akymynaTopHa 6atapen rapaya Ha AOTUK, BOHA MOXKe BYTW MOLLKOKEHA. 3anuLuTe akyMynAaTOpHY
6atapeto y saxuLieHOMY BiZl BOTHIO MiCLi Ha AOCTaTHii BiACTaHi Bil roptounx matepianis, Ae 3a HEHO MOXKHA
cnocTepiratu. 3auekaiite, 0KKU akymMynATopHa 6arapes He OXonoHe. AKLLO Yepes roAuHy akymynaTopHa
Batapen Bce Lye 3aNMWAETLCA rapAvYolo Ha AOTUK, Lie CBiAYUTb Mpo ii HecnpaBHiCTb. JoTpumyiitecs
BKa3iBOK, HABEAEHUX Y po3aini «3axoau 6e3neku y pasi 3anmaHHA aKyMynaTOpHOi GaTapei».

Lii y pasi nowkoaxeHHA akyMmynaTopHoi 6aTapei

» Y pasi NOLIKOAXKEHHA aKyMynATOPHOI BaTapei 3BEpHITLCA A0 cepBiCHOI cny)k6u KomnaHii Hilti.

» He BUKOPUCTOBYITE aKyMynaTOpHY Batapeto, AKLLO 3 Hel BUCTyNae pianHa.

» AKwWwo 3 axkymynaTopHoi Gartapei BUCTynae piauHa, He AonyckaiTte ii 6e3nocepeAHboro KOHTaKTy 3
ounma Ta/abo wWwkipoto. Mia yac BWAANEHHA PiAMHM, AIKA BUTEKNa 3 akyMynaToOpHOI Gatapei, 3aBxau
BMKOPUCTOBYWTE 3aXMCHI OKYNIAPU Ta 3aXUCHI pPyKaBuLi.

» LLlo6 BuAanuTH pianHy, fika BUTEKNA 3 akyMynaTopHoi 6aTapei, ckopucTaiTeca cneuianbHum 3aco6om
ANA NPUOMPaHHA XiMiYHWX PEYOBUH. [IOTPUMYHTECA MICLEBUX MpaBui, O PEernameHTytoTb NOPAAOK
npuBUpaHHA PianHK, AKa BUTEKNA 3 akyMynATopHoi GaTapei.

» [loknagitb NOLWKOAXKEHY aKyMyNATOPHY BaTapeto y KOHTeHHep 3 He3aWMUCTOro Matepiany Ta sacunre i
CYXWUM MiCKOM, KpeiaaHUM nopoLukom (CaCO3) abo cunikatoM (BepMUKyNiToM). Micna 4boro repMeTUiHoO
3aKPUIATE KOHTEMHEP KPULLIKOKO Ta TPUManTe Moro noaani Bi 3aMMUCTUX rasis, piAMH Ta npeaMeTiB.

» LLlo6 ytunisyBatu KOHTEMHEP, nepenaiTe Woro Ao Hanbnukdyoro marasvHy Hilti Store a6o 3BepHiTbea
A0 NpeACTaBHMKA BiANOBIAHOI KOMNaHii 3 yTunisadii Biaxoais. JOTpUMyHWTeCA MicLeBUX npaBui, AKi
pernameHTyoTb NOPAAOK NepeBe3eHHA NOLKOAKEHUX aKyMynATOpHUX 6aTapei!

Lii y pasi Buxony akymynaTtopHoi 6atapei 3 nagy

» 3BepraiiTe yBary Ha HeHopMasbHy pPoBoTy akyMynAaTopHOI 6aTapei, HanpUKNaa Ha BUMAAKK HEMOBHOTO
3apAmKaHHA abo 3aHAATO AOBIMI Yac 3apAZXKaHHA, 3HAYHE 3HMMKEHHA MOTY)KHOCTI, He3BUYaiHy poboTy
CBITNOAIOAHMX iHAMKaTOPIB 260 PiAMHY, L0 BUXOAUTL 3 aKyMynaTopHOi 6atapei. Lie 03Haku BHYTPILLHLOI
HecnpaBHOCTI.

» AKLWO By nifo3proeTe BHYTPILLHIO HECNPABHICTb aKyMYATOPHOI 6aTapei, 3BepHITLCA 10 CEPBICHOT CNy 6K
romnanii Hilti.

» AKwWwo akymynaTopHa 6aTtapen He GYHKLIOHYE, He 3apaaXaeTbea abo 3 Hei BUCTynae pianHa, ii Heo6XiaAHO
yTunisyeatu. [Joaatkosa iHpopMauia HaBeaeHa y posaini «TexHiuHe o6cnyroByBaHHA Ta yTUnisainy.

3axoau 6esneku y pasi 3aimaHHA aKyMynATopHoi GaTapei

NONEPEOXEHHA

Hebesneka 3aimaHHA akymynaTtopHoi Gartapei! Akwo akymynatopHa Garapes saropinacs, 3 Hei Ao
HaBKOMULLIHBOTO CepefoBMLLa NOTPANNAITL LWKIANMBI Ta BUOyxOHeGe3neuHi pianHn 1a Bunapu. Lle moxe
NPWU3BECTU A0 CEPMO3HUX OMIKIB i TpaBM, OBYMOBMIEHUX KOHTAKTOM i3 KOPOS3iHHUMKU peyoBUHamMK, abo Ao
BUOYXY.

» Tia yac raciHHA akyMynAaTopHuUx 6aTtapei BUKOPUCTOBYITE 3aCO6M iHAMBIAYaNbHOMO 3aXMCTY.
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vy vv

3abesneute HaneXxHy BEHTUNALIIO NPUMILLEHHS, W06 BUAANUTU 3 HbOTO LUKIANMBI Ta BUOYXOHeGe3neuHi
BUNapH.

Y pasi iHTEHCUBHOIO YTBOPEHHA AUMY HEralHO 3anuLLTE NPUMILLEHHS.

Y pasi noapasHeHHa AnXanbHUX LUNAXIB 3BEPHITLCA A0 NiKapA.

3BEPHITLCA A0 MOXKEKHOI CNYXOU, NEPLL HIXX HAMAraTUCa 3aracuTh MOXEXY.

ns raciHHA akyMynaTopHux 6atapei BUKOPUCTOBYWTE TiNlbK1 BOAY Ta 3HAXOALTECA NPU LibOMY Ha IKOMora
GinbLUii BiACTaHi BiA BOrHI. 3aCTOCYBaHHA MOPOLUKOBUX BOFHErACHUKIB Ta NPOTUMOXEHWUX MOKPUBAN
[NA raciHHA akyMynATOpHWUX GaTapeit € HeedpeKTUBHUM. BOroHs, WO PO3NOBCIOAMBCA Ha iHLWI NpeaMeTH
Ta Matepianu, MOXHa racuT1 3a ZIONOMOroto 3BUYaKHKX 3acoBiB.

He Hamaraiteca nepecysatn BENMKY KiflbKiCTb akyMynaTopHuUx 6atapen, o ropats. Mpubepite noaani
BiA [Kepena 3aiMaHHs He NOLUKOAXEHI BOTHEM NPEAMETH Ta Matepianu, OB i3010BaTh NOLLKOKEHI
aKyMynaTopHi 6arapei.

AKwo TemnepaTypa akyMynaTopHoi 6aTapei He Nagae€, AKLO 3 aKyMyNnATOpHOI 6aTapei BUXoAUTb AWM
abo aKwo akymynaTopHa 6aTtapen 3aropinacs:

>

>

>

3a A0NoMOroto nonatk NoMICTiTb aKyMynaTopHy 6atapeto y Biapo 3 BoAOK. OXONOAXKYOUMIA BB BOAN
ZI0NOMOXKE CMOBINbHUTA PO3MOBCIOXKEHHA BOTHIO HA aKyMYNATOPHI eNeMeHTH, AKi Le He Harpinuca Ao
KPUTUYHOI TeMMnepaTypu 3aiMaHHs.

3anuwTe akyMynATopHy 6atapeto y Biapi NpUHaiMHi Ha 24 roAWHMU, JOKM BOHA HE OXOJIOHE MOBHICTIO.
LonatkoBa iHpopmMauia HaseaeHa y posaini «fii y pasi nolwKoaMeHHA akyMynaTopHoi 6aTapein.

YKa3iBKM LWOAO TPAHCMOPTYBaHHA Ta 36epiraHHA

>

Mia vac exkcnnyarauii Temneparypa HaBKOMLLHBLOrO CepeoBULLA NOBMHHA 3HAXOAUTUCA Y AianasoHi BiA
-17 °C po +60 °C / Bia 1 °F no 140 °F.

Mia yac 36epiraHHA Temnepatypa HaBKONMULLHLOTO CEPEAOBHULLA NOBUHHA 3HAXOAUTUCA Y AianasoHi BiA
-20 °C po +40 °C / Bia -4 °F no 104 °F.

He 36epiraiite akymynatopHi 6arapei Ha 3apaaHOMY NpUCTPOi. [Micna 3aKiHYeHHA Npouecy 3apAaKaHHA
3aBXAM Bif'eAHyWTe akyMynAaToOpHy GaTtapeto Bif 3apAaaHOro NPUCTPOH.

3bepirante akymynaTopHi 6artapei y fakomora 6inbl NPOXON0AHOMY Ta CyxOoMy Micli. 36epiraHHs y
NPOXONOAHOMY MiCLi NOAOBXYE CTPOK CryXOu akymynatopHoi BGatapei. 3abopoHseTbca 3bepiratv
aKyMynaTopHi 6atapei Ha COHL, Ha onantoBanbHUX Npunaaax abo Ha MiABIKOHHI.

3a60poHAETLCA NepecunaT akyMynaTopHi 6atapei nowToto. [nA nepecunaHHA HENOLLIKOMKEHUX aKymy-
NATOPHUX BaTapei 3BEPHITLCA A0 Kyp'€PCbKOI CIYyXOU.

3a60pOoHAETLCA NEPEBO3UTH aKyMyNATOPHI Batapei y HesanakoBaHoMy Buriaai. [Mia yac nepeseseHHn
aKyMynaTopHi 6atapei NoBUHHI ByTH 3aXMLLEHI BiA CUNbHWX NOLUTOBXIB Ta Bibpauii, a TaKOX i301boBaHi Big
ByAb-AKNX CTPYMONPOBIAHWX MaTepianis Ta BiAl iHWKUX akyMynAaTOpHUX 6atapei. Lie A03BONNUTb YHUKHYTH
KOPOTKOrO 3aMWKaHHA, AKE MOXE CTaTUCA Yepe3 KOHTaKT MOMIOCIB PIHUX aKyMynATOPHUX Gatapei.
JloTpumyiTecA MicueBMX NpaBun, AKi pernaMmeHTYIOTb MOPAAOK NepeBe3eHHA aKyMyNATOPHUX
6arapeii.

TexHiuHe obcnyroBysaHHA Ta yTunisauin

>

Cniakyite 3a TMM, W06 akymynaTopHa 6arapes Oyna uucTolo, Ta He AonyckauTe ii 3aBpyAHeHHs
MacTUnoM. YHUKaiTe KOHTaKTy akyMynaTopHoi 6atapei 3 nunom abo 6pyaom. Buaanaite 3a6pyAHeHHs 3
aKyMynaTopHoi 6atapei CyXor M'AIKOHO LLITKOKO 260 YUCTOK CyXOH TKaHUHOIO.

He npautoiite 3 BianoBiAHUM aKyMyNATOPHUM iIHCTPYMEHTOM, FIKLLO MO0 BEHTUMALiMHI Npopian 3a610K0-
BaHi. O6epe)kHO NpounLLanTe BEHTUAALINHI NPOPI3K M'AKOK CYXOH0 LITKOH.

Cniakyite 3a TMM, W06 ycepeanHy He NoTpannanmM CTOPOHHI NpeaAMETH.

He ponyckaite noTpannsHHA BONOMM BCEPEAMHy akymynaTopHoi Gartapei. AKwo Bonora notpanuna
BCEpeAnHy aKymMynaTopHoi 6arapei, 3 Helo Cnifi MOBOAMTUCA fK i3 MOLUKOKEHOID aKyMyNATOPHOM
Gatapeeto Ta i30N1t0BaTU Yy KOHTEMHEPI 3 HE3aMMUCTOro Martepiany.

© [oanatkosa iHpopmauia HaBeaeHa y posaini «flii y pasi nowKoaXeHHA akyMmynaTopHoi 6aTapei».
Y pasi HeHane)xHoi yTunisauii akymynaTopHoi 6atapei 3 Hei MOXyTb BUXOAWUTU HeBesneyHi AnA 300PpOoB'A
rasu abo piavhu. LLlo6 ytunisyBatn akymynATopHy Gatapeto, nepeaaite ii 4O HaKOAMIKYOTO MarasuHy
Hilti Store a6o 3BepHiTbCA A0 NpeAcTaBHUKA BiAMOBIAHOI KoMMaHii 3 yTunisauii Biaxodis. JloTpumym-
TecA MiCLeBUX NpaBui, AKi pernamMeHTyoTb NOPAAOK NEePeBe3eHHA MOLUKOAMEHUX aKyMYyNIATOPHUX
6atapei!

He kupaiite akymynATopHi 6arapei y 6aku AnA noByToBOro CMITTA.

YTunisyitTe akymMynaTopHi 6atapei TakuM YMHOM, LOOG BOHW He NOTPaNUK A0 PYK AITEN. 3aKpUATE KOHTaKTH
aKyMynATOpHUX Batapei eneKkTPOHENPOBIAHUM MaTepianoMm, Wob 3anobirtn KOPOTKOMY 3aMUKaHHH.
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1 MaiinanaHy GoMbIHLWA HYCKaynbIK, Typanbl ManiMeTTep

1.1 Ocbl nanganaHy 6ombIHLIA HYCKayNbIK, Typanbl

ERL

UmnopTTaybIll XaHe eHAIPYLUiHIH OKineTTi ybiMbl
* (RU) Peceit ®eaepauuacel
"Xuntn Ouctpubbtown NTO" AK, 141402, Mackey obnbicbl, XUMKU K., JleHWHrpaackaa k-ci, 25-6er,
15.26-KypbinbIMbl
* (BY) Benapycb Pecnybnukacsl
"Xuntn BuYain" XKLLC, 222750, MuHCK obnbickl, [3epyuH ayaaHbl, P-1, 18 kM, 2 (Cno6oaka aybinbiHblH
aHblHAA), 1-34 KypbinbiMbl
* (KZ) KasakcTaH Pecnybnukaces
"Xuntn Kasakctan" XXLLUC, 050057, Anmartsl K., BoctaHablk ayaaHsl, TumupaAses K-ci, 42/15 yi, nutep
012 (15 kopnyc)
¢  (KG) KpblipFbia Pecny6nukacs!
"T AND T" XKLLK, 720021, KbipFbiacTaH, bilukek K., M6panmos Kelu., 29 A yii
*  (AM) Apmenus Pecnybnukacs
"BUY-KOH" JKLLIK, 0070, EpeBaH K., Epmanaa Kouap k-ci, 19/28
©HaipinreH eni: )ababiKTarbl 6enriney TakTanlachlH KapaHbi3.
OHZipinreH KyHi: »xababiKTarbl Genriney TakTanwackiH KapaHbI3.
TuicTi cepTUdUKATTLI MblHA MEKeHKaK BoibiHLLa TabByFa Gonaabl: www.hilti.ru
Cakray, TacbiMangay >»keHe nanjanaHy LapTrapbiHa naiaanaHy GoblHLIA HycKaynbikTa GenrineHreHHeH
Gacka apHaiibl TananTap KombinManabl.
OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 5 Xbin.

* Eckepty! ©Himai naipanaHéac GypbiH eHiMMeH Gipre GepinreH naiganady GOWbIHLIA HYCKAYMbIKTbI,
COHbIH iWiHAE HyCcKaynap, Kayincisaik »xeHe eckepTy Hyckaynapebl, CypeTrep MeH cneuudvkauvanapab
MiHAETTI TypAe OKbIN LbIFbIHLI3 XOHe TYCiHIN anbiHbi3. bapnblk Hyckaynap, Kayincisaik »xeHe eckepty
HycKaynapel, Cypetrep, cneuuukauuanap, Conaan-ak Kypamaac Geniiektep »oHe ¢$yHKuMAnapmeH
TaHbICHIN LWbIFbIHLI3.  Byn Hyckay opbliHAanMaraH XarFaanaa, TOK COFy, epT, ayblp Hemece Kasasbl
yapakar any kayni TybiHaanael. Maiaanany 6oiblHLLA HYCKAYNbIKTLI, COHbIH iLLiHAE 6apnblk HyCKaynapabl,
KayinCi3aiK )xoHe eCKepTy HYCKaynapbiH KeliH naiaanaHy yLiH cakran KOWblHbI3.

o I eHimaepi kacibu naipanaHywbinapra apHanFaH eHe onapabl TeK KaHa eKinetTi, BinikTi
KbI3METKepnep nanaananybl, KYTiM XaHEe TEXHUKaNbIK KbI3MET KepceTyi THiC. KblaMeTkepnep Kayincisaik
TeXHUKachl 6OMbIHLLA apHaiibl HyCKay anybl Kepek. ©OHIM MEH OHbIH KOCalKbl KypanaapbiH 6acka makcarta
KOnAaHy Hemece onapAblH OKbITbIIMAFaH Kbl3METKepRepAiH TapanbliHaH nanaanaHbinybl KayinTi.

* bBepinren naipanaHy O6oWbiHWA HYCKaymnblK 6ackin LUbIFAPLINFAH Me3eTTe TEXHUKaHbIH arFbiMAarb!
KarfaibiHa caiikec keneai. ArbiMaarbl Hycka apaanbiM Hilti eHiMaepiHiH Be6-caiTeiHAa KomkeTimai. On
YLUiH OCbl NaiAanaHy GoibiHLLIA HYCKayNbIKTaFbl @ Zen GenrineHreH cintemere eTiHi3 Hemece QR KoabIH
CKaHepneHis.

* [MaipanaHy GoMbIHLLA HYCKAYNbIK apAanbiM eHiMAE KomKeTiMAai 6onbin cakTanybl kepek. ©OHimai 6acka
TyNFanapra Tek ockl naimaanaHy 6ombIHLWA HycKaynblkneH Bipre 6epiHis.

1.2 LapTTel 6enrinepain aHbIKTamMachbl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHimai konaaHy GapbiCbiHAAFLI KayinTep Typanbl eckeptedi. TemeHAeri curHanablk cesaep
nanaanaHbinaib:

KAYINTI!
» AybIp Kapakatrapra oKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIPeTiH Tikenen KayinTi XaraanAbiH »xannbl
Benrinenyi.
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Al ECKEPTY

ECKEPTY !
» AybIp Xapakartapra oKefyi Hemece emMipre Kayin TeHAIPYi MYMKIH bIKTUMan KayinTi )araanabiy »Kanmbl
Genrinenyi.

/\ ABAWNAHbI3
ABAWMAHDI3 |

» Kapakar anyra Hemece MYNIKTIH 3aKkbiMAanyblHa 9Kenyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi aFaanablH xxanmbl
Benrinenyi.

1.2.2 ManpanaHy 6onbiHIWA HYCKaynbiKTarbl 6enrinep
Byn naiaanary 6oibiHLLIA HYCKaymbIKTa TOMEHAeri Benrinep naiaanaHbinasbl:

Mainpanary GoibIHLLA HYCKAYNBIKTEI YCTaHy

AcnanTbl naiaanaHy 6oibiHLLIA HycKaynap »xeHe 6acka naiaans aknapar

AiKac cinteme

f=o

9

g:,;

KaWTta naipanaHyra GonatelH MatepuaniapMeH XXyMbIC icTey

OnekTp acnanTtapabl XaHe aKKyMynaTopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKA TaCTaMaHbI3

Hilti JIuTuit-noHAabIK akkymynaTop

g3

Hilti 3apaaTarbIW KypbINFbICHI

1.2.3 Cypetrepaeri 6enrinep
CypeTtTepae TeMeHnAaeri 6enrinep KonaaHbinagsl:

E Byn canaap ockl naitaanaHy 6oiiblHLLIA HYCKaybIKTbIH BacklHAaFbl TUICTI CypeTke Calkec
Keneai.

CypeTtrepaeri Hemipnep MaHbI3Abl YXYMbIC KE3eHAEPIH HEMECE YMbIC Ke3eHAepi YLUiH
3 MaHbI3Abl Kypamaac Genwektepai kepcetedi. MatiHae 6yn XyMbiC Ke3eHaepi Hemece
Kypamaac GenLueKTepi COUKEC caHAapMEH epeKLIeneHeai, Mbicansi, (3).

@ Mosuumna Hemipnepi LLlony cypeTiHae KonaaHbinaabl xaHe OHimre wony
\J MaKanacbiHAarbl LIapTTLl 6enrinepAaid HemipnepiHe cintenai.

@! Atanmbiw 6enri eHiMAi KonaaHy 6apbicbiHAa alpbIKWa HasapbiHbi3abl ayaapTadbl.

13 ©OHimre KatbicTbl 6enrinep

1.3.1 ©Himaeri 6enrinep
O©Himae TemeHaeri 6enrinep nanaanaHbinysl MyMKiH:

T Kaway

=9- Kalayael opHanacTtbipy

&, KbI3MeTTiK MHAnKaTop

(%] Hunametp

No JKyKTemecis HomuHanabl anHany »uiniri
/min MwuHyT iWwinaeri anHansimaap
- TypakTbl TOK




%
O©Him i0S »keHe Android nnatpopmanapbiMeH yinecimai NFC TexHonormacelH konaanasl.
Li-lon JINTUA-MOHABIK, aKKyMynaTop
®4 AKKYMyNATOPAbI LU XaFaanaa cokna Kypan peTiHae nanaanaH6aqbia.
4 AKKyMynaTopZbl Kynatbin xiéepMeHis. COKKbl TUTEH HemMece Backa XONMEH 3aKksIMAan-
~ FaH aKKyMynAaTopAbl nainaanaHbaHbls.
2 Kayinci3gik
2.1 AneKTp Kypangaps! YLWiH Kayinci3aik TexHMKkachl GoMbIHILA Wannel Hyckaynap

A ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa apHanfaH Gapnbii Kayincisgik HyckaynapbiH, Hyckaynapasl,
cypeTTepAi MaHe TeXHUKaNbIK AepeKTepAi OKbiMN LbIFbIHBI3. TeMeHAe GepinreH HyckaynapAbl opbliHAamMay
QNEKTP TOTbIHbIH COFYbIHA, OPTKE SKeNyi MYMKIH XaHe/HeMece ayblp XapaxkartrapAbl TyAblPybl MYMKIH.
Kayincisaik TexHukacbl GoibiHWwa Gapnbik Hyckaynapabl XeHe Hyckaynapabl Keneci nanganaHyLubl
YLWiH caKTaHbl3.

Kayincisaik HyckaynapblHAa KonaaHbInaTblH «3EKTP Kypasibl» TEPMUHI 9NEKTP XKeNiCiHeH (Keninik kaéenbMeH)
YKOHE aKKyMYNATOpAaH (Keninik KaBenbcis) XyMbIC iICTEWTIH 3NEKTP KypanbiH Gingipesi.

Hymbic OpHBbI

>

MymbiC OpHbIHAAFbI Ta3anbiKThl aHe TAPTINTI KagaranaHbid. XXyMbIC OpPHbIHAAFLI PETCI3AIK oHe
Hallap »apblK COTCI3 XaFaannapra oKesnyi MyMKiH.

WaHrbilw cyinbIKTLIKTAp, rasgap Hemece WwaH 6ap wapbinbic kayni 6ap anMaKkTa anekTp KypanbiH
KonaaH6aHbI3. XXyMbIC KesiHAe 3NEeKTP Kypanaapb YLIKLIHAAP LbIFaZb! YKOHE YLIKLIHAAP LaHabl HeMece
Bynapabl TyTaHAbIPYbl MYMKIH.

BananapgabiH WeHe 6erae agamaapAbiH XYMbIC iCTen TypFaH 3NEKTP KypanblHa MakbiHaaybiHa
pyKcar eTneHis. XXymbicka keHin GenmereHae, anexkTp KypanbiH 6akbinay oranybl MyMKiH.

AnekTp Kayincisairi

>

AneKTp KypanabiH 6ainaHbIC alwachl aNeKTp MeniciHiH po3eTkacbiHa cai 6onybl KepeK. AlbipAblH
KOHCTPYKLUMACLIH ©3repTneHis. Kopraybiw mepre kocybl 6ap anekTp KypanaapbimeH Gipre etneni
anbipnapabl kongaH6aHbI3. TynHyCKa aibipnap )KeHe onapfa cait poseTkanap d1eKTP TOrbiHbIH COFY
KayniH asanTagsl.

Mepre KocbinFaH 6eTTepre, Mbicansl, Ky6bipnapra, XbibITY KypanaapbiHa, newutepre (nauranapra)
OHe TOHasbITKbILTapFa Tikenen Tuoai GonabipMaHbI3. YKepre KOoChINFaH sarTapra TMreHae 9NeKTp
TOrbIHbIH COFYbIHbIH YNIKEH Kayni TybIHAAWAI.

AneKkTp KypanpapAbl waHObIpAaH HeMece bUTFan acepiHeH CaKTaHbi3. ONeKTp KypasFa Cy THIOi
HOTUXKECIHAE ANEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni apTaabl.

BainaHbic CbiMbIH 6acKa maKcaTTa KonaaH6aHbi3, Mbicasnbl, INEKTP Kypanabl TacbiMangay, oHbl iflin
KOH HeMece IMEeKTP MeniCiHiH po3eTKacbiHaH anibipAbl LWbIFapy yWiH. BainaHbic CbIMbIH Xbiny,
MaK, OTKip MUeKTep Hemece MbimkbiManbl GenikTepaeH anwak ycTalbis. bainaHbiC ChIMbIHbIH
3aKsIMAanybl Hemece Kabatracybl HOTUXKECIHAE SNEKTP TOrbIHBIH COFY Kayni apTaAbl.

Erep MymbiCTap awbik ayaga opbiHaanca, Tek 6enmenepaeH ThiC KonaaHyFa pyKcaT eTinreH
Y3apTKbIl CbiMAapAbl NanaanaHbiHbi3. BenmenepaeH ThiC KondaHyra Xapamabl y3apTKpIlW CbiMAbl
nanaanaHy aneKTp TOrbiHbIH COFY KayniH asantabl.

Erep aneKTp KypanMmeH buiFangbifblK, KaraannapbiHaa wymbic icteyai 6onabipmay MymMKiH emec
6onca, LWbIFbIN KETETiH TOKTaH KOpFay aBTOMaTbiH KONAaHbIHbI3. LLIbIFLIN KETETIH TOKTaH KopFay
aBTOMATbIH KONAAHY 3NEKTP TOrbIHLIH COFY KaymniH asaiTaibl.

ApampapablH Kayincisgiri

>

384  Kasak S H“”l Hl"

YKbINTbl 60NbIHbI3, 9peKeTTepiHi3re KOHiN GeniHis waHe aNEeKTP KypanbIMEH KYMbIC icTeyre AypbIC
KapaHpbi3. LLlapwiaraH kesne Hemece ecipTKi, ankoronb He Adpi KabbinaaraH COH IMEKTP KypanbiH
KonaaH6aHbI3. OMEeKTp KypanbiH KONAaHFaH Ke3aeri 3ediHCI3aiK ayblp )Kapakarrapra anapbin COFybl
MYMKIiH.

M ekKe KopFaHy KypanaapbiH NanaanaHbIHbI3 aHe apKallaH MiHAETTi TYpAe KopFaybill Ke3inAipikTi
KHiHi3. OneKTp KypanbiHblH TYPiHE XXoHe naiaanaHy »xarnainapbsiHa 6ainaHbICTbl XKEKe KOpFaHy Kypan-
AapblH, MbiCanbl, LWAHHAH KOPFaMTbIH pPecnupaTtopAbl, ChiPFbIMANTLIH afK KUiIMAI, KOpFaybI Lwnemai,
ecTyai KopFay KypanaapblH KOnaaHy »apakatTaHy KayniH asantaabl.

AneKTp KypanbiHbIH Ke3AENCOK KOCbUTyblH 6onabipMaHbi3. NEKTP KyaTbiHa KOCY XaHe/Hemece
aKKyMynATOpAbl KOH, KeTepy Hemece Tacbimangay anfblHAa 3NeKTp Kypanbl ewipinreHiHe Ke3
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WETKi3iHi3. DNeKTp KypasnbiH TackiManaaraHaa caycarbiHbi3 CeHZIpril ycTiHae 6onca Hemece acnanTbl
KOCYNbl KYHiHAE 3NEKTP XeniCiHe KOCCaHbI3, anaTTblK, XaFaannap OpbiH anybl MyMKIH.

» JneKTp KypanbiH KOCY anAblHAa peTTeylli KYpbinFbinapAbl MaHe ranka KinTiH anbiHbi3. Onektp
KypanbiHblH aiHanatbiH GenirinAeri acnan HeMece KinT )xapakarrapra aKenyi MyMKiH.

» MymbIC Ke3iHAe bIHFAWCbI3 KanbiNTapfa TypMayFa TbipbiCbiHbI3. YHEMi TypaKTbl KyHAi aHe Tene-
TEeHAIKTI cakTaHbl3. Byn KyTnereH )<ardainapaa aneKkTp KypanbiH XKakcbipak 6ackapyra MyMKiHAIK
Gepeai.

» ApHanbl KMiMai KuiHis. ©Te 60oc KuiMai Hemece awekennepai kKumeHis. LUawTbl, KMiMAI KoHe
KONFanTbl ANEKTP KypanbiHbiH adHanaTbiH TyHiHAepiHeH caKkTaHbl3. Boc KuiM, alekennep xaHe y3blH
Law onapra iniHyi MyMKiH.

» Erep wanAbl MWHay KoHe KeTipyre apHanfaH acnantapabl KOCy KapacTeipbinFaH Gonca, onap
KOCbIIFaHbIHA oHe MaKcaTbl 60MbIHLIA KONAAHLINbIN XKaTKaHbIHA Ke3 KeTKisiHi3. LLlaHabl ketipy
MOZyNiH nanaanaHy LaHHbIH 3UAHAbI 9CEPiH asanTaabl.

» ©3 MOMHBbIHbI3Fa KaTe Kayinci3aik cesimiH anmaHbI3 }aHe INEeKTP KypanbiHa apHanfaH Kayincisaik
epexenepin 6y3baHbia, TINTi aneKTp KypanbiH XUi KonaaHaTbiH Taxipubeni naiganaHywwbl
6oncaHbia. MyKMATChI3 KONAaHy GipHeLLIE CEKyHATa ayblp KapakatTaHyFa anapbin COFybl MYMKIH.

AneKTp KypanbiH KonaaHy KaHe OfaH KbI3MeT KepceTy

» Acnanka wamagaH TbiC XyKTeme TycyiH 6ongbipMaHbia. Hak oCbl MyMbICKa apHanfaH aneKkTp
KypanbiH KonAaHbiHbI3. Byn epexeHi cakray KepceTinreH KyaT AuanasoHblHAA XOFapbIPaK *YMbIC
canachblH »XaHe KayincisairiH kamTamachi3 eTesi.

» CeHgpipriwi 6ysbinFaH anekTp KypanbiH KonaaH6aHbI3. Kocy Hemece eLipy KMblH 3MeKTp Kypasbl
KayinTi >XoHe OHbl XXeHAeY Kepek.

» OneKTp KypanbiH peTTeyre, caiMmaHaapAbl aybICTbIpyFa Kipicy anzibiHaa Hemece XyMbICTarbl y3inic
anabiHAa po3eTKaAaH allaHbl aOHe/HeMece 3NeKTp KypanbiHaH 1 aKKyMynaTopabl
LWbIFapbIHbI3. By CaKTbIK Wapachl 3MEKTP KypasnbiHblH KE3AEMCOK, KOCkITybIH GonabipManas.

» KongaHbINManTbIH 3MEKTPp KypangapbiH 6ananap MeTnenTiH Mepae cakTaHbia. AcnanneH TaHbIC
emec Hemece OCbl HyckaynapAbl OKbIN LUblKNaraH ajampapFa acnanTbl nawWganaHyra pykcar
6epmeHis. DneKTp Kypanaapbl TEXIPUOEC KOK NanaanaHywbinapasiH KonsiHAa KayinTi 6onagsi.

» DneKTp Kypanaapbl MEH KepekK-apaKTapFa YKbINTbl KapaHbis. AliHanmanbl 6eniktepail MynTikcia
KbI3MET eTeTiHiH, onapAabIH KYPICiHiH KeHingiriH, 6apnbik, 6eniKTepAiH TYTaCTbIFbIH JKOHe dNeKTP
KYpanbIHbIH XYMbICbIHA TEPIC acep eTyi MyMKiH 3aKbimaapAblH MOKTbIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTbiH
3aKbimaanraH GenikTepiH OHbl KonaaHy anabiHAA MeHAeyre OTKi3iHi3. DNeKTP KypasbiHa TEXHUKANbIK,
KbI3MET KBPCETY epeXxenepiH caktamay Ken CaTci3 »karaainapabiy cebebi 6onbin Tabbinaas.

» Keckiw acnantapably YWKip aHe Tasa 6onybiH Kaparanay KepeK. >KyMbiC KyWiHae caKTanaTtbiH
KECKILL acnantapAbliH CbiHanaHybl cupeKkTey 6onaabl, onapasl 6ackapy XeHinaey.

» 3dneKTp KypanbiH, caumaHaapabl, KOMeKLWi KypbiiFbinapabl keHe T.6. Hyckaynapra cai nanga-
NaHbiHbI3. Byn Ke3ae MyMbic WaFaannapbiH aHe OpblHAANaTbiH MYMbICTbIH CUNaTbiH €CKEepiHi3.
OneKTp KypangapblH 6acka Makcartrapaa KonaaHy KayinTi yaraannapra akenyi MyMKiH.

» TyTKbILWITap MeH TYTKbIW 6eTTepiH Tasa, KypFaK, Mal i3aepiHcis ycTaHbls. ChipraHak TYTKbILITap MeH
onapablH 6ettepi 6enrini 6ip »karaannapaa aneKTp KypanbiHbiH Kayincis KonaaHbinysl MeH 6ackapblinybiHa
»on 6epmeiai.

AKKYMyNATOPNbIK, acnanTbl NanaanaHy }aHe ofaH Kapay

» AKKYMynATOpAbl TEK OHAIPYLIi YCbIHFaH 3apAATaFbill KYPbUFbINapAblH KeMeriMeH 3apAATaHbi3.
3apAAaTarbILL KYPbIFbIHBI TUICTI EMEC akKyMynATOp TYPAepiH 3apaaTay YLiH KonaaHFaHaa epT TybiHAaYbl
MYMKIH.

» AcnanneH XyMmbIC iCTey YLUiH TeK THiCTi akKkyMynATOopnapAbl KonaaHbiHbI3. backa akkymynatopnapabl
nanaanaHy »xapakartapra aKenyi XeHe epT TyAblpybl MYMKIH.

» TMManganaHbINManTbiH aKKYMYNATOPAapAbl KOHTAKTTapAblH TYMbIKTanybiHbiH ce6ebi 6onybl MymKiH
CKpenkanapaaH, TWbIHAApAaH, KiNTTepAeH, WHenepAeH, BUHTTepAeH waHe 6Gacka metann
3aTTapAaH apbl CaKTaHbI3. AKKYMYNATOP KOHTaKTTapbliHbIH TyMbIKTanybl KyiikTepre Hemece TyTaHyra
oKenyi MyMKiH.

» AKKYMYNATOPMEH THIiCTi emec TypAe MYMbIC iCTereHae o4aH 3NIeKTPONUT arbin LUbIFybl MyMKiH. OFaH
Troai 6onabipmanbis. Kespencok TreHae CyMeH LianbiHbi3. dNEeKTPONUT Kesre TUreHae aspirep
KemeriHe MYriHiHi3. AKKyMynAaTopAaH aFbif LWbIKKAH ANEKTPONUT Tepi TITIPKEHYIH Hemece Ky#iktepai
TyAbIPYbl MYMKIH.

» 3akbimpanfaH He MilliHi ©3repTinreH akKymynaTopnapAbl KonaaH6aHbi3. 3axksiMAanFaH He MilliHi
e3repTinreH akkymynatopnapasl 6omkayra 6onmMaiabl XXeHe onap epT, XKapblbiC He XapaKkaTraHy KayniH
TyAblpasbl.

» AKKyMynaTopabl ©pT He MOFapbl TeMnepaTypanbl aiMakTapAaH anwak, yctanbis. ©pt Hemece 130
°C (265 °F) »xoFapbl Temneparypanap *apbiibiC TyAbIPYbl MYMKiH.
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>

3apaaray ywiH 6apnbli, HyckaynapAbl OpPbIHOAHbI3 MOHE aKKyMyNATOP He aKKYMYNATOPHbIK,
Kypanabl ellKawaH nanpanaHy 6GoiblHwa HyckaynbikTa GepinreH Temnepartypa aykbimaapblHaH
ThiC 3apAfATamaHbi3. Kare sapagray Hemece pyKcarTbl Temnepatypa ayKbiMAapbiHaH ThiC 3apaatay
aKKyMynAaTopAbl By3ybl XaHe epT KayniH apTTbipybl MYMKiH.

KbiameTt

>

2.2

AneKTp HKypanbiH MeHAeYAi TeK TYNHycKa Kocankbl OGenwektepai kongaHatblH GinikTi
Kbi3MeTKepnepre ceHin TancbIpbiHbi3. Byn anektp KypanbiH Kayincis Kynae cakrayabl kamramacsol3
eteai.

3aKkbimaanfaH akKyMynAToOpnapfra eluKallaH Kbi3MeT KOpceTneHi3. AKKYMyNnATOPAbIH TOMbIK KYTiMiH
TEeK OHAIPYLLI HeMeCe OKINeTTi KbI3MET KepCeTy OpTabIKTapbl OPbIHAAYbI THIC.

Mep¢opaTtopnapMeH KymbiC icTey KesiHaeri Kayincisaik TexHuKachl 6oibiHLIA HYycKaynap

Bapnbik, MyMbICTapFa apHanFaH Kayincisgik TexHukacbl 6ombiHLWa HycKaynap

>

>

23

Kopraybiw KynakkanTbl KUiHi3. LLly acepiHiH HoTWXeciHAe ecTy KabineTi »oFanybl MyMKiH.

Acnan MuHaFblHa KipeTiH KOCbiMLIA TYTKbILITApAbl KONAAHbIHbI3. AcnanTbl 6ackapyabl XoFanty
Kapakatrapra aKenyi MyMKiH.

ManpanaHaTbiH acnabbiHbI3 KE3AEH Taca INEKTP meniciHe THIn KeTyi mymkiH 6onca, acnanTbiy
apHaibl eKke GeniHreH mepiHeH ycTaHbl3. ONeKTp ChiMAapblHa TUreHae acnanTbii KOopraaMaraH
MeTann 6enikTepi KepHey acTbiHaa 6onaabl. byn aNeKTp TOrbIHbIH COFybIHA SKENMYi MYMKIH.

KawanTteiH 6anrara apHanFaH Kayincisaik TeXHUKachIHbIH KOCbIMLLIA HYCKaynaphbl

AnampapablH Kayincisgiri

>

>

>

OHIMAI XeHe KepeK-KapaKTapAbl TeK TEXHUKANbIK MIHCI3 KyHiHAE KONAaHbIHbI3.

OHiMIe Hemece Kepek->kapakrapia eLKaHaan MaHunynaumanap He esrepictep opbliHAaMaHbI3.

Tebe, KabbipFa MeH eAeHAi Kallay KesiHAe Kayinci3 )keHe TypaKTbl KyiAi cakTaHbid. KeHeT »apbiny
HOTUXKeCIHAE Tene-TeHAIriHi3 6y3binybl MyMKiH!

Tecin eteTiH Oypfbinay KesiHAe KayinTi aiMaKkTbl KabbipFaHbiH Kapama-KapChl YKafblHaH KOpLUaHbI3.
ChIpTKA LUbIFATbIH YX8HE/HEMECE TOMEH TYCETIH ChIHbIKTap afamiapFra »apaKkat TUridyi MyMKiH.
MaiknananyLbl XoHe OHbIH YXaHbIHAAFbI TyIFANap eHIMAEPMEH XYMbIC iCTEreH Ke3ae Ke3 KOPFaHbIChIH,
KOPFaybILL LUNEMAI, KOPFaybILL KYNAKKaNnTbl, KOPFaybILL KOJIFAMThl XXOHE XEeHin pecnuparopabl KonaaHybl
KEepex.

Kypanael anmacTbipraH kesae KopraybiLL KOMFan KuiHis. Anmanbl-canmManbl acnanka TMio KecikTepre xaHe
KyWiKTEepre anapbin COFybl MYMKiH.

Kopraybil Kesingipikrepai naaanaHbiHbi3. MaTtepuanabiy ChiHbIKTAPbl AEHEHI oHE Ke3ai »apakartaybl
MYMKIiH.

Axapnay, ereykym KarasbIMEH Tasanay, Kecy >koHe Oyprbinay KesiHae naiaa GonatbiH LUAHHbLIH
KypambiHAa Kayinti XMmuAnblk, 3atrap 6onybl MyMKiH.  Mbicanaapbl Kenecifei: KopracbH Hemece
KOpFachlH Herisinaeri 6oaynap; nnauTka, 6eTOH »xaHe Backa Kipniw kanay eHimaepi, Tabufu Tac »xaHe
6acka CUNMKaTTLIK OHIMAEP; EMEH, LAMLLAT KOHE XUMUANbIK 3aTreH eHAeNreH CypeK cuaKTel enrini 6ip
cypek Typnepi; acbect Hemece KypambliHaa acbecT Gap marepuangap. [laiaanaHylibl MeH OHbIH
avHanacelHAarbl aaamaapra acep eTy AS9PEeXeciH eHAey OopblHAanaTbiH Marepuanaapabiy Kayin Knachbl
GoiiblHIWA aHbIKTaHbI3. ©cepai Kayincis AeHrenae cakray YLiH LaH XXUHaWTLIH Xydenepai nanaanaqy
Hemece apHaWbl ThiHbIC any OpraHAapblHbH KOPFAHBLICHIH KHIiM XXYPY CHAKTbI KaXKETTi Lwapanapabl
KONAaHbIHBI3. Dcep eTy AOPEKECiH asanTy GOMbIHLLA YKanMbl Liapanapra ToMeHAerinep xarambl:

@ Kakchbl )engetinreH aimaxTa XXymbic ictey,

@ LLlaHHbIH y3aK yakbIT 60kl TUIOiHE Xon 6epmey,

@ LLlaHabl ke3 6eH AeHeneH anbicTary,

@ KopFaHbIC KWiMiH KKin XXYPY XXeHe acep eTinreH xepnepai CyMeH aHe CabbHMEH Xyy.

CaycakTblH KaH aiHanbIMbIH XaKcapTy YLUIH Ui y3inic »acan, »KaTTblFy »acaHbl3. ¥3aK yaKpIT XKYMbIC
icTereH Kesae, KaTTbl AipinaepAiH canaapbiHaH caycak, Kon He GybliHAapAblH KaHTaMblpbl HE XXYHKeciHe
Tepic acep TUIOi MYMKIH.

Kynan kanraH KypanaapAaH XXeHe/Hemece KepeK-»apakraphaH >kapaxat any kayni 6ap. MXymbICTbl
6acTamac GypblH akKyMynaTop MEH KOHABIPbIIFAH KePeK-KapaKTbiH 6epik GeKiTiNreHiHe Ke3 XEeTKI3iHi3.
XKenpety caHbinaynapbiH apaanbiM 60C ycTaHbi3. YCTi )abbinFaH XenaeTy caHbinaynapbiHaH epT Kayni
TyblHAAABI!



AneKTp Kayincisairi

» KymbicTbl 6acTamac BypblH XXYMbIC aiMarblHAa XacblpbiH CbIMAAPAbIH, a3 6eH cy KyGblpnapbiHbiH 6ap-
XOFbIH TeKcepin LUBbIFbIHbI3. K,ybIT CbIMbIHa, ra3 Hemece cy KyﬁblpblHa 3aKbIM KenTipreH »(aFuaH,qa, eHiMHiH
CbIPTbIHAAFLI MeTann GenikTep TOK COFyFa HEMECE XKapblbICKa SKeNyi MYMKIH.

3neKTp KypanMeH AypbIC YMbIC iCTey WaHe OHbl AypbiC NakaanaHy

> SneKTp Kypandbl anein Tactay anibiHAa OHbIH TOJIbIFbIMEH TOKTaTbUlFaH Kyﬁre OpHaTbUIFaHbIHA ﬂeﬁiH
KYTiHi3.

>  OHIMAI TEK XYMbIC KyHiHAE KOCbIHbI3.

2.4 AKKYMYNATOPMEH AYPbIC MYMbIC iCTEY HoHe OHbl AYPbIC NanaanaHy

» JIMTUI-MOHABIK, aKKYMynATopnapabl naWganaHy moHe KyTy 6oMblHWAa TemeHgeri Kayincisaik
wapanapblH OpbIHAAHbI3. Hyckaynapabl opbiHAamay Tepi TiTipKeHyiHe, ayblp TOT GacKplll
yapawxarrapra, XUMHUANbIK KyHiKTepre, epTeHyre XaHe/Hemece »apblbiCKa anapbin COFybl MYMKIH.

»  AKKyMynatopnapAbl TEeK TEXHUKabIK MiHCI3 KyWiHAE KONAAHbIHbIS.

» 3akbiMaanyabl 6onabipmay eHe AeHCayNblKKa KaTTbl 3UAH KENTipe anatbiH CYMbIKTLIKTAPABIH LbIFybIHA
»on Gepmey YLUiH akkymynaTopnapael abdainan KonaaHblHbi3!

» AkkymynsTopnapasl ew6ip rkaraaiaa MoauduKauuanayFa HemMece KypblibiMbiHA ©3repic eHrisyre
6onmaiabi!

» Akkymynatopnapabl Geniuekteyre, KbicyFa, 80°C (176°F) wamackiHaH »oFapbl Temnepatypara AeiiH
KbI3ABIPYFa SHE XKaFyFa TblibiM CanbiHabl.

» CoKKbl TMreH Hemece Oackala 3akbiMAanFaH akkymynaTopnapAbl naiganaHéaHbia Hemece
3apaaTamaHbid.  AKKymynATopnapaa 3akelimaany OenrinepiHiH 6ap-OFbiH JKyleni Typae Tekcepin
TYPbIHbI3.

» Ew xaFnansa Kaita eHaenreH HeMece XeHAeNreH akkymynaropnapasl nainaanaH6aHbls.

» EKawaH axkkymMynatopAbl HemMece aKKyMynATOPAblK 3NEeKTP KypanblH COKMa Kypan peTiHae
naiaanaHbaHbI3.

»  AKKyMynATopnapra eLuKallaH Tikenien KyH Cayneci, XorFapbl TemMneparypa, YLWKbIH HeMeCe aLlblK, XasnbiH
acepiH TUris6eHis. Byn »kapbinbicka anapbin COFybl MYMKIH.

» Bartapes nontociHe caycakneH, KypanaapMeH, SlIEeKeWMeH HeMece Gacka Aa SNeKTp TOrblH OTKi3eTiH
Gerae 3aTTapMeH TMMEHi3. Byn akkyMynaTopra 3aKbiM KenTipyi, COHAaR-aK My/ikKe 3anan KenTipyi XeHe
Kapakar anyra aKenyi MyMKiH.

»  AKKyMynAaTopnapAbl aHObIp, biNFan MeH CyWbIKTbIKTapAa aniiak ycraHbi3. EHIN KeTKeH binFan Keicka
TyMbIKTanNy, TOK COFY, KYW#in Kany, 6PTEHY XOHE XapbiNbiC KayMiH TyAblPYbl MYMKIH.

» TeK oCbl aKKyMynATOp Typi YLiH Ke3AenreH 3apAaTarbill KYPbUIFbIap MeH 3NeKTp KypanaapblH naiaa-
naHblHbI3. Byn peTte THicTi naiaanaHy GoiblHLLIA HYCKayNbIKTapAarsl ManiMeTTepre Hasap ayAapbiHbI3.

> AKKYMyNATOPAbI XapbliFbilL opTanapAa naiaanaHbaqbia HeMece cakTaMmaHbi3.

» Erep TMreH Kesae akkyMynaTop TbiM bICTLIK 60nca, on akaynbl 601ybl MYMKiH. AKKyMynATOPAbl TYTaHFbILL
MaTepuanzapaaH XeTKiniKTi KaLIbIKTbIKTa OPHANaCKaH, Xakchbl KOPIHETIH, TYTaHOaNTLIH Kepre KOMbIHbI3.
AKKYMyNATOPAbI CybITbIHBI3. AKKYMynATOp Bip carattaH KewiH ani Ae KonFa biCTbIK 6onbin Typca, 6y OHbIH
akayrnbl ekeHairii Ginpipeai. Hilti kbiaMeT kepceTy opTanbiFbiHa XONbIFLIHBIZ HeMece «Kayincisaik xeHe
Hilti nuTHit-MoHABIK akKyMynATOPBIH NainaanaHy 6oiblIHLLIA HYCKaynap» atTbl Ky)KaTTbl OKbIM LWbIFbIHbBI3.

[ /vmwii-vonnelk, akkymynATopnapael TackiManay, cakray )keHe naiaanaHy ylWiH KOnAaHLNATbIH
apHavibl AMpeKTUBanapAbl eCKepiHi3. #1394
Hilti nUTHii-MoHABIK akKyMynATOpRapbIH Nanganaxy XaeHe Kayincisaik 6omblHLLIA HyCKaynapAbl OKpIN
whiFbiHbI3. Onapasl (B aen 6enrinerren QR KoablH ckaHepney apkbinsl Tabyra 6onaasi.
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3 Cunarrama

3.1 ©Himre wony

Kypan GekiTkiLui

DYHKUMAHBI TaHAQY KOCKbILLIbI
Kallayabl y3aikcia nainaanaHyra apHanFaH
BekiTKiL Tyiime

Heriari cenaipriwu

Byvipnik TyTKbILW

Kocy/ewwipy uHankaropbl
KbI3METTiK MHAMKaTop

JKaprTbinan Kyat MHAMKaTopbI
KOCKbILL/a)KbIpaTKbILL

Xaprteinai Kyat Tyimeci
AkKymynaTopasl 6ocary Tyimeci
AKKYMynAaTopAblH KYH MHAWKATOPbI
AKKyMynaTop

SISISICICIOICIOIOICCICIC)

3.2 MakcartbiHa cail KonaaHy

CunartanfaH eHiM KonMeH GackapbinatbiH KawaiTbiH 6anFa 6onbin Tabbinaasl. On Kipniw kanay 6o#blHWA
YKEHIN )KeHe opTalla aybip Kallay >KyMbICTAapbiH XXaHe OeTOH GOoWbIHLA eHAEY YKYMBICTapbiH OpblHAAyFa
apHanFaH.

¢ Byn eHim ywiH Tek B 22 cepuansl Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapseit naiaananbiei3. Hilti komnanuace
Byn eHiM YLUIH OHTaMMbI KyaTKa KON ETKi3y MaKcaTbiHAa OCbl KeCTele KePCETINreH akkyMynaTopnapAb!
naaananyra keHec 6epeai.

e Byn akkymynatopnap ylWiH Tek ocbl Kectefe OenrineHreH cepusanapra xatatbiH Hilti 3apsaTarbiw
KYPBINFbINapbiH KONAAHbIHbI3.

3.3 blkTMman KaTte KonaaHy

¢ ATanraH eHiM AeHcaynblK YLUiH 3UAHALI MaTtepuanaapabl eHAeyre apHanmMaraH.
e ATanraH eHiM binFanabl opTaZia XXyMbIC iCTeyre apHanmaraH.

3.4 Active Vibration Reduction

OHim aipinai aiTapnbikTai asaiTatbiH KockiMLua Active Vibration Reduction (AVR) xy#eciMeH »abAbIKTanfFaH.

3.5 Kbi3meTTiK MUHAKUKaTOP

OHiM »apblK, CUrHanbl 6ap KbI3MEeTTiK MHAMKATOPMEH XababIKTaFaH.

3.5.1 MMI
KypanabiH 6enwekTepi Cunattamachsl
KbI3MeTTiKk MHAUKATOP »XaHbIN Typ. KbI3MeT kepceTy Mep3iMi LLEriHe eTTi.
K bI3MeTTiK MHAUKATOP XbiNbIbIKTARAbI. OHimai Hilti KpiameT KepceTy opTanbiFbiHAa
YKeHAEHI3.
Kocy/ewwipy MHAUKATOPbI XaHbIn Typ. OHiM KOCYbI
Kocy/eLwipy MHAUKATOPbI XbINbbIKTARAbI. OHIM yaKbITLIa akayFa 6ainaHbICTbl eLipinreH.
Kocy/eLwipy nHaKaTopsbl ewwipyni. OHiM eLLipinreH.
MapTbinan Kyat MHAMKATOPb! XaHbIn Typ. OHIM »apTbinan KyaTneH »ymbic icTen Typ.
MapTtbinan Kyat uHaukatopsbl eLuipyni. OHIM TONbIK KyaTneH »XyMbIC icTen Typ.

3.6 MeTKisinim muHarbl

KawwaiTtsiH 6anFa, Gyripnik TyTKbILW, nanaanaHy 6oblHLA HYCKaybiK, Xarapmar.
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OraH Koca eHIMIHi3 yLLiH pyKcarT eTinreH »yienik eHimaepai Hilti Store nykeninae Hemece MbiHa Be6-caiTTaH

Tabyra 6onaael: www.hilti.group

3.7 JIMTUIN-UOHABIK, aKKYMYynATOpnapAbIH MHAWKaTopnapb!

Hilti Nuron nuTMR-MOHABIK aKkKyMynATopnapbl akKyMynATOPNapAblH 3apAA AEHreniH, akaynblk Typanbl

xabapnapblH XoHe KyiiH kepceTte anabl.

3.7.1

A| ECKEPTY

Mapakar any Kayni akkymynaTopAabiH KynaybiHaH!
KynbinTaH 6ocary TyiMeciH GackaHHaH KeWiH akKyMynaTopAblH

» AKKyMyniTOp CanblHFaH Kesae,

3apaa AeHreniHiH aHe akaynbik, Typanbl xabapnapablH MHAMKaTopnapsbl

naiaanaHbInaTtblH eHIMre THICiHLLE BEeKITINreHiHe Ke3 XeTKI3iHi3.

TemeHAEri UHAMKALMA KBPCETKILLTEPIHIH BipiHe KON YKETKIy YLLiH aKKyMynATOPAbIH KyNbinTaH 6ocaty TyiMeciH

KbiCKaLLa 6acbiHbI3.

3apaa AeHremi »aHe bIKTUMan akaynblKTap XanfFaHraH eHiM KOChIbIN TypFaH Ke3ae y3aikcia kepceTineai.

KypanabiH 6enwekTepi

Cunartamachbl

TepT (4) »xapblk AMOAbI XacCbln TYCNEH TypaKThl
YKaHbIN Typ

3apaa aexreri: 100% xaHe 71% apanbiFbiHaa

Yuw (3) >apblk, AMOAbI XaChln TYCNEH TyPaKThl
XKaHbIn Typ

3apan aexreiii: 70% »xoHe 51% apanbiFbliHaa

Eki (2) »xapblK AXOAbI XacCblin TYCMNEH TypaKTbl
YKaHbIN TYP

3apan aeHreiti: 50% »xoeHe 26% apanbiFbiHAa

Bip (1) >kapbIK AMOAbI XaChbin TYCNEH TypaKThl
YKaHbIM TYP

3apnaa aeHreii: 25% xoHe 10% apanbifbiHAa

Bip (1) »kapblKk AnoAbl Xackin TycrneH 6any
KbIMbIBIKTARABI

3apsaaray kywi: < 10%

Bip (1) »xapblk, AMOALI Xackln TYCNEH XKblnaam
JKbINbIBIKTARABI

JINTUIA-MOHABIK, aKKyMYNATOPAbLIH 3apAabl TONbIKTaN
Taycbinabl. AKKYMynAaTopAbl 3apAaTaHbl3.

JKapblk AMOAbI aKKyMYNATOPAbI 3apsAATaFaHHaH
KEMiH coHaa aa xbinaam xbineinsbikraca, Hilti
KbI3MET KepCeTy opTanblFbiHa XxadapnachiHbl3.

Bip (1) »xapblK AMOABI capbl TYCNEH Xblnaam
KbINbINbIKTARAbI

JINTUIA-MOHABIK aKKYMYNATOPFa HEMeCce OFaH
GaiinaHbICTbl BHIMIe apTbIK XKYKTEME TYCTi, KaTTbl
KbI3bIN KETTi Hemece 6acka akaynblk OPbIH anAbl.
OHIM MeH aKKyMyNATOPZAb! YChIHbIFaH XYMbIC
TemnepaTtypachlHa KETKi3iHi3 XoHe eHiMai
nainaanaHFaH Kesae oFaH apTblK XXYKTeme
TYCiPMEHi3.

Xabap kepceTine 6epce, Hilti kpiameT kepcety
opTanblfbiHa xabapnachiHbi3.

Bip (1) »xapblk, AMOAbLI Capbl TYCNEH »aHbIn Typ

JIMTUIA-MOHABIK, aKKYMYNATOP KOHE OFaH KOChINFaH
eHim yinecimai emec. Hilti kbisameT kepcety
opTanbifbiHa XxabapnacbiHbi3.

Bip (1) »xapblk, AMOALI KbI3blN TYCNEH Xblnaam
KbIMbIBIKTARABI

JIMTUR-NOHABIK aKKYMYNIATOP KyJbINTaybl daHe
oHbl 6yAaH Gbinaii nanganaHy MymkiH emec. Hilti
KbI3MET KepceTy opTanblFbiHa xabapnachiHpI3.

3.7.2 AKKYMynATop KYWiH KepceTeTiH UHAUKaTopnap
AKKYMYNATOPAbLIH KYHiH LaKbIPY YLWiH KynbinTaH 6ocaTy TYWMeCiH 3 CeKyHATaH apThiK 6ackin TypbiHbI3. XKyite

Kynarty, Tecy, CbIPTKbl XbllyAaH 3aKbiM Kem’ipy )XXBHe T.C.C.

aKaynblfblH aHbIK,TaMaHLlI:-I.

Kate KonjaHyzaH TyblHAaFaH GatapesHblH

KypanabiH 6enwekTtepi

CunaTtTamachbl

BapnbIK Xapblk AMOATAPBI XKYMBIC LUAMbI PETiIHAE
»KaHazbl, coiaH KeiiH 6ip (1) apblK AnoAbl Xachkin
TYCMEH TypaKTbl XKaHaabl.

AKKyMynAaTopAbl apbl Kapai naiaanaHyra éonagsl.

Kasaxk, 389
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KypanabiH 6enwekTepi

Cunartramachbl

Bapnblk »apblk AMOATaPbl XYMbIC LaMbl peTiHae
yaHagbl, cofaH KeiiH 6ip (1) )apblk AuoAabl caps!
TYCNEH XbINAaM XbiMblNbIKTanAbI.

AKKYMYNATOp KY#i Typanbl cypayAbl OpbiHAAY
MYMKiH 6onmagbl. ©peKeTTi KauTanaHbla Hemece
Hilti kpIameT KepceTy opTanblFbiHa XONbIFbIHbI3.

BapnblK »apblk AMOATaPbI XYMBIC LaMbl peTiHae
»KaHaabl, coaaH KeriH 6ip (1) »apblK AMOAbI Kbli3bin
TYCMNEH TypaKTbl XaHaabl.

JKanraHraH eHiMAai api kapan nanaanaHy MyMKiH
6onca, Byn KanFaH akkymynaTop KyatbiHbiH 50 %
LuamacblHaH TeMeH BonFaHbIH Gingipeai.

XKanraHrFaH eHiMAi apbl Kapaii nainaanady
MYMKiH 6onmMaca, 6yn akkyMynaTopZbiH KblaMeT
eTy Mep3iMi aAaKTaNFaHbIH }X8HEe OHbl aNMacTbIpy
Kepek ekeHairiH 6inaipeai. Hilti keiameT kepceTy
opTanbifbiHa xabapnacklHbl3.

4 TexHUKanbIK, AepeKkTep

TE 500-22
OHiM BybIHbI 04
HomuHanabl kepHey 21,6 B
EPTA 01 npoueaypachbl 60ibIHILA aKKyMyNATOPCbI3 CanMarbl 6 Kr
EPTA 05 npoueaypacbl GoMbIHLLA KanFbl3 COKKbl SHEPrUACHI 8,1 bk
Kypan GexiTKiwi SDS-Max
Cakray Temneparypacbl -20°C ... 70°C
MymbIc KesiHAaeri KopLuaraH opTa Temneparypachbl -17°C ...60°C

4.1 AkKymynsaTop

21,6B

«Makcartbl 6oibIHLWAa nangana-
Hy» TapayblH KapaHbl3

AKKYMYNATOPABIH HYMbIC KepHeyi

AKKYMYynaTop canmarbl

MymbIc KesiHAaeri KopLuaraH opTa Temneparypachbl -17°C ...60°C
Caxray Temneparypacbl -20°C ... 40°C
3apaatayabiH 6ackiHAaFbl aKKYMYNATOP Temneparypachl -10°C ...45°C

4.2 LLybin Typanbl aknapar }aHe Aipin MaHi

Ocbl Hyckaynapza KepceTinreH AblObIC KbICbIMbl MEH Aipin AEHreii cTaHaapTThl enlley o4iCiMEH enLeHreH
)KOHe OHbl Gacka 3neKTp KypanJapMeH canbiCThlpy YLWiH nainaanavyra 6onaasl. CoHbimeH Gipre, on
9KCMO3ULMAHBI anabliH ana 6aranay yLUiH Xxapanabl.

BepinreH AepekTep aneKTp KypanbiHblH HEMi3ri XKYMbICHIH KepceTeai. Anaiaa, erep anekTp Kypasbl 6acka
MakcatTapaa, 6acka *yMbIC acnantapbIMEH KOnAaHbINca HemMece OFaH KaHaraTTaHALIPMaNTLIH TEXHUKaNbIK
KbI3MET KepceTince, AepekTep earetue 6onysl MyMKiH. OCbIHbIH canaapblHaH acnantbiH GyKin XXYMbIC icTey
Ke3eHiHAe 9KCno3numMA auTapnbIKTai apTybl MYMKIH.

OKCNO3UUMAHLI 49N aHblKTay YLUIH 9NEKTP Kypasbl COHAIPINreH Kyh HeMece 6OC YKYMbIC iCTEWTIH yaKbIT
apanbiKTapblH Aa eckepy kepek. OCbIHbIH cangapbiHaH acnanTbii BYKif XXYMbIC iCTey Ke3eHiHAe SKCMo3nLuna
anTapnbiKTan asatobl MYMKIH.

MaipanaHywbiHbl nanga 6GonatbiH LWybINAAH YXeHe/Hemece AipinAeH KOpray YLWIH KOCbIMLIA CaKTblk,
wapanapblH KONAaHbIHBI3, MbiCanbl: 3MEKTP KypasiFa >XoHe anMarbl-canmanbl acnantapfFa TeXHUKanbiK,
KbI3MET KepCeTy, KONAAPAbIH MblNyblH CaKTay, XXYMbIC MPOLECTEePiH AYPbIC YALIMAACTLIPY.

ﬂ Ocbl Kyxatta kongaHoinateH EN 62841 craHaapTtrapbiHbiH Hyckanapbl Typanbl TOMbIK aknapat
CoMKeCTIK BoMbIHLLIA AeKnapaumnsaHblH CypeTiHae +1568 GepinreH.

LUybin Typansl aknapart

95 nb
3 nb

Abi6bIC KbICLIMBIHBIH AeHrefi (L)

IObI6bIC KbICbIMBbIHLIH AeHreni 6oibiHWa gancisaik (Koa)

390 Kasak



Lbi6bic KywiHiy aeHredi (Ly,) 103 ab
Obibbic KywiHiK aeHreni GoibiHwa aancizaik (Ky,) 3 06

Aipinaid wannbl KepceTKiwi

BeToH GoMnbiHLIA Kalay (@n,cheq) B 22-110 8,7 m/c?

B 22-255 8,4 m/c?

Hancizpik (K) 1,5 m/c?
5 MymbicKa AankbIHABIK,

| Al ECKEPTY

Mapakar any Kayni KyTnereH icke KocbinygaH!

> AKKYMynAaTop/Abl OpHaTy anabiHAa OFaH KaTbiCThl OHIMHIH OLIPINITeHIHe K83 METKI3iHi3.

» Acnan petteynepiH opblHAay HEMece Kocankel GernlieKkTepai anMacTblipy anabiHAa akKyMynAatopab
LUbIFAPbIHbI3.

Ocbl Ky>kaTTamazarbl *oHe eHimaeri Kayinciaik )xaHe ecKepTy HYCKaynapbiH OPblHAAHbI3.

5.1 AKKyMynAaTopAbl 3apAarTay

1. 3apnaartay anabiHAa 3apAATaFLILL KYPbINFLIHBIH NaiaanaHy 60MbIHLLA HYCKAYbIFbIH OKbIM LbIFbIHbI3.

2. AKKYMYNATOpZAarbl »oHe 3apAATarFbill KypbIIFblAaFbl KOHTaKTINEPAiH Tasa opi KyprFak eKeHAiriHe Kes
MKETKI3iHi3.

3. AKKyMynaTOpAbl PYKCaT eTinreH 3apAaATaFbILL KypbiFb! iliHAe 3apAATaHbI3. #1388

5.2 AKKYMynaTopAbl opHaTy

A| ECKEPTY

Mapakar any Kayni KbicKa TyMbIKTanyAaH HeMece akKyMyNnATOPAbIH KynaybiHaH!

> AKKyMynaTOpAbl OpHATY anfbiHAa akKyMynAaTOp KOHTaKTINepiHAe »koHe eHIMAEri KoHTakTinepae Gerae
3aTTapAblH XOKTbIFbIHA KO3 XETKI3iHi3.

»  AKKYMYNATOPABIH SPKe3 AYPbIC OPHATbLIFAHbIHA KO3 XETKI3iHi3.

1. Hilti KomnaHuAckl eHIMAI anFaLl peT KonAaHbICKA eHridy angbiHaa akkyMynaTopAbl TONbIKTan sapaatayra
KeHec Gepeai.

2. AKKyMynaTopZsl eHiMre WepTy AblBbICBIMEH TiPENTeHLUE KiprisiHia.

3. AKKyMynaTopAblH acnanka 6epik GekiTinreHiH TeKcepiHia.

5.3 AKKYMynAaTopAbl LWbiFapy

1. AKKYMYNATOPABIH KynbinTaH 6ocaty TyiMeciH 6acbiHbi3.
2. AKKYMynaTtop/bl eHIMHEH LUbIFaPbIHbI3.

5.4 ByHipnik TYTKbILUTBEI OPHATY WaHe peTTey 7

/\ ABAMNAHbI3
Mapaxkar any kayni KawaiTbiH 6anra 6ackapyabiH XoFanybl.
»  Bymipnik TyTKpIL AypbIC OpHATLINFaHBIH XXeHe 6epik GeKITINreHiH TeKCePiHi3.

YcTarblWThl (TAPTEIIMANbl Tacna) acnan MOWHbIHbIH OyHipiHEH acnanTarsl apHaibl OMBIKKA bIKbITIHbI3.
By#ipnik TYTKbILITBI TAPTLINMANbLI TacnaHbIH EKi bicbipMackiHa GeKiTiHi3.

Bynipnik TYTKpILWTLI Kanaysibl OPblHFA OPHANACTLIPbIHbI3.

ByWipnik TYTKbILWTBLIH YCTaFbILWbIH (TAPThIIMAbl TACMNaHb!) KbIChIN any YLWiH TYTKaHb! aiHanablpblHbI3.
Kbi3bln TYCTi KbICKBILLTHI aBblHbI3.

ByWripnik TYTKbILWTLI PETTEY YLUIH KbICKBILLTbI allblHbI3.

By#ipnik TYTKbILITBI Kanaysnbl NO3WULMAFA KOMbIM, KbICKBILLTHI Ykaby apkelibl OYHipMiK TYTKILLTHI BEKiTiHi3.

NookroN~
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5.5 KyatTbl opHaty

H AKKYMYNATOPAbI €Hr3reHHEH KeWiH eHIM apAanbIM TOMbIK KyaTneH XYMbIC iCTerai.

1. «KapTbinai Kyat TyiMeciH» 6acbiHbl3. OHIM »apTbinai Kyatka ayblcaasl.
@ «Kaptbinai Kyat MHAMKATOPbI» XaHaabl.

2. «KapTbinai Kyar TyiMeciH» KaiTtagaH 6acbiHbla. OHIM TONbIK KyaTKa aybicadbl.
@ «Kaptbinai Kyat MHAMKaTOPbI» eLei.

5.6  Kypanabl opHaty / anein Tactay &

/\ ABAWNAHbI3

Wapakar any kayni 6ap! Anmarbl-canmarbl acnan bICTbIK YKeHe/HeMece eTKip 6onybl MYMKiH.
> Anmanbl-canmansl acnantbl aybICTbIPFAH Ke3Ae KOPFayblll KanTamaHbl TipeHis.

>  blcTblK anmansl-canmansl acnanTbl TyTaHFbILW GeTTepre elKallaH KoMMaHbI3.

ﬂ Xapamcbi3 mMaiapl nainaanaHy HaTWXeciHae eHiM 3axpimaanybl MymkiH. Tek Hilti komnaHuAck!
YCbIHFaH TYMHYCKa }arapmai KongaHbiHbI3.

Anmanbl-canmansl acnan yLblH azaan Mannabis.

®YHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILbIH «Kaway» T KyhiHe opHaTbIHbI3.

Anmanbl-canmMansl acnanTbl acnan KbiCKbICbIHA TipenreHLwe canblHbI3.

OpHaTKaHHaH KeliH Kypanzbl TapTy apKbiibl OHbIH 6epik GeKiTinreHiH TeKcepin LWbIFbIHbI3.

@ OHIM XXyMbICKA AaWblH.

5. Kypan KynnblH weriHe AeiiH apTka TapTbiHbI3 XaHe anmMarbl-canmasbl acnanTbl WbiFapblHbI3.

rpop=

5.7 BuikTeH KynaynaH KOpFaHbIC 4]

| A| ECKEPTY

MWapaxar any Kayni KypanablH }oHe/HeMece KepeK-KapaKTbiH KynayblHaH!
» Tek eHim ywiH ycbiHbinFaH Hilti Kypan ycrarbill apkaHbiH KONAaHbIHbI3.

» Kypan ycTarbil apKaHHbIH BeKiTy HyKTeciHAe ap naiganaHy anabiHaa 3aKbiMAapAbH 6ap-)KOFbIH TeKcepin
LUBIFBIHBI3.

1 | BuiK »xepae xyMbic ictey GoMbIHLLA YNTTLIK HYCKaManapAbl OpblHAAHbI3.

Byn eHiM yLuiH 6UiKTEH KynayaaH KopFaHbIC peTiHAe Tek Hilti komnanuAckl yebiHFaH #2261971Kypan ycTaFbiLL
apKaHbiH KONAaHbIHbI3.
» Kypan ycraFbill apkaHblH inMeriMeH cypeTre kepceTinreHaei eHimre OekiTiHiz. Bepik GekitinreHiH
TEKCepiHis.
» KapabuHai XyK KeTepeTiH KypbinbiMFa GeKiTiHi3. KapabuHHiH 6epik GekiTinreHiH TekcepiHia.
1 | Hilti Kypan ycTarbill apKaHblHbIH NaiaanaHy 6oMblHLLIA HYCKayNbiKTapbliHa Hasap ayaapbiHbi3.

6 Kbi3ameT KepceTty

/\ ABAWMNAHBI3
Mapakar any kayni KawaitsiH 6anfa 6ackapyabiH »KoFanybl.
> By#ipnik TyTKbIL AYPbLIC OpHATLIIFaHbIH XeHe 6epik BeKiTinreHiH TekcepiHis.

Ochbl KyKaTTamazarbl XeHe eHiMAeri Kayincisaik »xaHe eckepTy HycKaynapbiH OpbIHAAHbI3.



6.1 Kawaynel opHanacteipy §

/\ ABAWNAHBI3
Mapakar any kayni Keckil 6arbiTbiHbIH 6aKbinaybiH YKOFanTy.

» «KeckiwTi opHanacTbIpy» KyRHiHAE XYMbIC iCTeMEHi3. PYHKLUMAHBI TaHAAY KOCKbILLbIH TipenreHie «Katuay»
napameTpiHe OpHaTbIHbI3.

ﬂ Kawayael 24 Typni nosuuumsara (15° kanamra) opHatyra 6onaasl. Ocbinaiiua annak aHe Kanbinka
TycipinreH Kawaynapzbl KXXeTTi XXYMbIC KyliHe opHaTtyra Gonagsl.

1. ©Himai ewWwipiHis.
2. OyHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILWLIH «Kallaybl OpHANacTbipy» =3+ KyiiHe OpHaTbIHbI3.
3. Kawayabl kanaynbl nosuumusra 6ypaHbis.
4. ®yHKUMAHBLI TaHAAY KOCKBILWBIH TipenreHLe «Kaway» T KyiiHe opHaTbIHbI3.
@ ©OHiM XXyMbICKa AaiblH.
6.1.1 Kaway

1. ®yHKUMAHBI TaHAaY KOCKbILWbLIH «Kaway» T KyiiHe opHaTbiHbI3.
2. Kawayabl Kanaynbl N03vu1Ara OpHaTbIHbI3.
3. Kyar ceHgipriwiH 6acbiHbi3.
[ TewmeH Temneparypanapaafbl XyMbiC:
OHIM COKKbl MEXaHU3Mi XYMBbIC iCTereHwe MUHUManAbl XYMbIC TemMnepaTypachliH KaXeT eTeai.
OFaH KON XEeTKigy YLiH eHiMAI a3 yakbITKa acTbiHFbl GeTKe KOWibin, 60C »Kypic KyhiHAE YKyMbIC
icTeTiHi3. KaxxeTt 6onca, COKKbl MexaHu3Mi iCKe KOChINFaHLLA, SPEKETTi KanTanaHbla.

6.1.2  Y3RiKci3 yMbIC peUMiH Kocy/eLwipy 6]

H Kaway pexxuminge Heriari ceHaipriluTi 6ackinFaH Kyiae Gekityre 6onaabl.

1. Y3AiKCi3 XXyMbIC peXKMMiHE apHaFaH TeXXerill TYWMeHi anFa Kapaw >KbUDKbITbIHbI3.
2. Herisri ceHAipriLuTi TONbIK 6acbiHbI3.
@ ©SHiM eHai y34IKCi3 XKYMbIC peXxXMmiHae icTen Typ.
3. Y34IKCi3 XXYMbIC PeXXMMIHE apHanFaH TeXerill TYWMEHi apTKa Kapan XbImKbITbIHbI3.
@ ©SHim ewwin kanaapl.

7 KyTiM #oHe TexHUKanbIK, KbiI3MeT KepceTy

| Al ECKEPTY

AKKYMYNATOp eHri3inreH kesae mapakar any kayni 6ap !
» KyTiM >keHe TexHUKanblK Kbl3MeT KepceTy OoWblHLA Ke3 KenreH >XyMbicTapAbl opbiHAaMac GypbiH
apAanbiM akKyMynATOPAb! LbIFAPbIHbI3!

©HiMre KbI3MeT KepceTy

e KartTbl )kabbicbin KanFaH Kipai abainan KeTipiHis.

e Bap 6ornca, enaety caHbinaynapbiH Kyprak, XXYMCaK KblILLAKNEH XaKcbinan tasanaHbls.

e KopnycTbl con cynaHraH Wy©OepeKneH FaHa Tasanaqbia.

¢ OHiMHIH KOHTaKTINepiH Taganay yLUiH Tasa, Kyprak, WybepekTi naiaanaHblHbI3.

INUTUM-MOHABIK, aKKyMynATOpnapFa KyTiMm KepceTy

e Ew Xarnanaa )enmety caHbinaynapbl 6itenreH akkymynatopabl KonaaH6aHbi3. Xenaety caHbinaynapbiH
KYPFaK, XXYMCaK KbISILLAKNEH aKcbinan TasanaHbis.

*  AKKyMynATOpFa LUaHHLIH HeMece KipAiH KQXKETCI3 TUIoIHE XKon 6epMeHi3. AKKYMYNATOPFa KaTTbl bifFanabiH
TUIOIHE eLuKaLLaH Xon 6epmeHis (Mbicansl, CyrFa 6atbipy HeMece KaHOblp acTblHa KO apKbifbl).
AkkymynaTop cy 6onca, OHbl 3akbiMAanFaH akKyMynaTop peTiHAe KapacTbipbiHbi3. OHbl TyTaHOaRTbIH
KoHTelHepre oklwaynan, Hilti keiameT kepceTy opTanbiFbiHa xabapnacbiHpl3.
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¢ AKKymynaTopAbl 6erae maii MeH MainarbiLLTaH Tasa yCcTaHbl3. AKKYMyNATOpAa WaK He KipAiH KaXKeTCis du-
HanyblHa XKon 6epMeHi3. AKKYMYNATOPAbI KYPFaK, *KyMCaK, KblfLakneH Hemece Tasa, Kyprak LybepeKneH
TasanaHbl3.
AKKYMYNATOPAbIH KOHTaKTINEpiHE TUMEHI3 »XSOHEe 3aybITTaH ThiC KONAAHbIIFAH Maiabl KOHTaKTinepAeH
KeTipiHi3.

* KopnycTbl con cynaHraH LyGepeKneH FaHa TasanaHbi3.

TexHUKanbIK, KbiI3MeT KepceTy

| A| ECKEPTY

Tok cofy Kayni! JnekTpnik Kypamaac GeniekTepi Kate )eHaey aybip )XapakarraHy MeH epTke anapbin
COFYbl MYMKiH.
» AcnanTblH 3aneKTp GeniriH )XeHaeyAai TeK MamaH-3NeKTPUKKe TanchipbiHbI3.

*  Kesre kepiHeTiH 6apnbik GenLieKTepae 3akbiMaapAbH 6ap->KOFbIH XeHe 6acKapy aNeMEHTTEPIHIH akaycbl3
MKYMBICbIH Wi TEKCepin TypbIHbI3.

* OHiM 3aKpIMZanFaH XoHe/Hemece akaynbl GonFaH aFaanzaa, OHbl nanzanaHylwbl 60nMaHbl3. OHiMAi
MinaetTi Typae Hilti KbiameT kepceTy opTanbiFbiHAA XOHAETIHI3.

e KyTiM )XeHe TeXHWKanblK KbI3MET KepCeTy XXyMbICTapblHaH KeWiH Gaprnblk KOopFaybil KypbinFbinapasb
OpHaTbIn, ONapAblH akaycbl3 XXYMbIC iCTErEHiH TEKCEPIHi3.

[ Kayincia KondaHy yuwiH TeK TynHycka KOCasKel GenwiekTepai, LWbIFLIC MaTepuangapibl XoHe
KypamzacTapabl konaaHbiHeid. Hilti Makynaaran kocankbl GenwiekTep, WbiFbiH Matepuanaaps MeH
eHiMre apHanFaH kepek-xapakrap Hilti Store nykeHiHae Hemece keneci Beb-calTTa KOMKeTIMA:
www.hilti.group

8 AKKYMYNATOPAbIK Kypanaap MeH akKyMynfaTopnapAbl TacbiManaay MaHe cakTay

Taceimangay

/\ ABAWMNAHBbI3
Tacbimanpay KesiHaeri KeHeT iCKe Kocbiny !
> OHIMiHi3Ai apAaibiM akKyMyNATOPbIH LUbIFAPLIN anbin TackiManaaHbl3!

> AKKYMYNATOP(nap)abl WhiFapbIHbI3.

>  AKKyMynsTopnapAbl eLKallaH yiimeae tacbiManaamansi. TacsiManaay 6apbiCbiHaa akkymynatopnapab
LIamaziaH apTbik, COKKbl MEH AipinaeH KopFay »aHe onapAbiH 6acka 6atapen NONOCTEPIMEH KaHacyblHa
JKOHE KbiCKa TyibIKTanyAbiH TyblHAAYbIHA XON 6epmey YLiH Ke3 KenreH TOK eTKisrill matepuanaapaaH
Hemece Gacka akKyMynAToprapAaH OKliaynay Kepek. AKKYMynATOpnapfa apHanFaH MeprinikTi
Tacbimanpay epemenepiH cakTaHbl3.

> AKKyMynaTopnapAbl noLtaMmeH xidepyre 6onmainabl. 3aksiMaanmaraH akkyMynatopnapasl xibepy Kaxet
BonFaHaa, YKeTKisyLLi KacinopbiHAapFa xadapnachiHbI3.

» OHIM MEH akKymynaTopnapAbl op nainaanaHéac BypblH XeHe y3ak, yaKeT 60ibl TackiManaaraHHaH KewiH
3aKbiMAapAbIH 6ap-XKOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHBI3.

Cakray

A| ECKEPTY
ByniHreH Hemece 3apaabl TayCbUIFaH akKyMynAaTopnapAaH KyTinmereH sakbimaany !
> OHIMiHi3ai pAaribiM aKKyMYNATOPbIH LUbIFAPLIN anbin CakTaHbI3!

> OHIM MeH aKkKyMynaTopnapabl CanKbiH XXOHE KYPFaK >XepAe CakTaHbl3. TexHUKanblK Aepektepae
KepCeTiNreH TeMnepaTtypaHblH LIEKTIK MOHAEPIH eCKepiHi3.

> AKKyMynATopnapibl 3apaaTarbill KypblUFblAa caxkTamaHdbli3.  AKKYMyNATopAbl 3apAaTaraHHaH Kewi
apAanbiM 3apAaTarFbiLL KYPbIIFbIAaH LWbiFapbIHbI3.

> AKKyMynaTopnapabl el araaiaa KyH MeH Xbily Ke3AepiHiH acTbiHAa HeMece LbiHbl 9MHEK apTbiHAa
caKTaMaHbI3.

» OHIM MeH akkymynaTopnapasl 6ananap MeH pyKcatbl XXOK afaMaapAbIH KOMbl XETNEUTIH XKepae cakTa-
HbI3.

> OHIM MeH akkymynatopnapAsl ap nanaanaHéac OypbiH YKOHE y3aK yakelT GOibl CaKTaFaHHaH KewiH
3aKbiMAapAbIH 6ap-XKOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3.
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Kes kenreH akaynap OpbIH anfFaH »araanaa, akkyMynatopablH 3apaa AeHreni MeH akay MHAUKATopbIHa Hasap
aynapbiHbl3. Li-lon akkymMynATopbIHbIH MHAMKaTOpnapbl 6eniMiH KapaHbl3.
Byn kectene KentipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anManTbiH akaynap opblH anFadaa, Hilti Kelsamet kepcety

opTanbifbiHA xa()apnacuﬂbls.

Axaynbix, blkTuman ce6en LLlewim
COKKbIMEH BypFbinay OHIM TbIM CybIK. » OHIMAI acTblHFbl BeTke Kowbin,
opblHAaNManabl. 60C »KypICMEH XYMBIC iCTETIHi3.

KaykeT 6onca, COKKbl MexaHUaMi
JKYMBIC iCTEreHLIe 8peKeTTi
Ka#TanaHbia.

AKKYMYnATOp 3apAsbl
afeTTeriAeH Tesipek Biteai.

AKKYMYynATOp 3apAAbIHbIH AeHreni
OHTaWsbl eMec.

AKKyMynATOpAbIH 3apAAblHbIH
ZeHreii Typanel aknapatTbl
LUAKbIPbIHbI3. #1389

AKkkymynaTop wepty
AbIBbICIMEH BekiTinmenai.

AKKYMyNATOPAAFbl Ky/biM LLOKBICHI
KipneHreH.

Tipeyill LWbIFbIHKBI XepiH Ta-
3aN1aHbI3 XSHE aKKYMynATOPAbI
KaWhTagaH canblHbl3.

OHim aBTOMaTTHl TYpAE
eweni.

APTbIK YKYKTEMeZEeH KOPFaHbIC
GenceHai.

Kocy/ewwipy nHankatopbl
KbINbIBIKTARAbI.

>

Heriari ceHaipriwTi »ibepiHis.
OHiMai cybITbiHbI3.  Heriari
COHAIPrilTi KaWTajaH icke
KOCbIHbI3. Acnan XyKTeMeciH
TOMEHZETIHi3.

KawaiTtelH 6anfaaa Hemece
aKKYMyNATopAa KarThbl bICTbIK,
navaa 6onasl.

OnekTtp Geniri GoibiHLLA akay.

OHiMai fepey eLWipiHi3.
AKKYMYNATOPAbI LUbIFapHbIM,
Bakpinanbia.  Cyyra yakbIT
BepiHis. Hilti kbiameT kepceTy
opTanbiFbiHa xabapnachlHbi3.

OHiM TONbIK KyaTneH *XyMbIC
ictemeint Typ.

Heriari ceHaipriL TONbIK,
6acbinmaraH.

Heriari ceHaipriwTi Tipenrenwe
6acbiHbI3.

XapTbinai kyat Tyimeci
KOCbInaabl.

«Oprawa Kyar» TyWMecCiH
6acbiHbI3.

Acnan GeKiTKiLTeH
6ocatbinvanabl.

Kypan GeKiTKiLui TonbIK,
TapTbIIMaraH.

Kypan KynnelH wweriHe AewiH
apTKa TapTbiHbI3 XXOHe Kypanabl
LWbIFAPbIHbI3.

By#ipnik TyTKbIL AYPLIC
MOHTaXJanmaraH.

By#ipnik TyTKbILWTEI 60CaTbIHbI3
YKOHE AYPbIC MOHTaXKAaHbI3,
TapTbinMarbl Tacna MeH Byiripnik
TYTKbILL OfbIKKa BeKiTinyi Kepek.

OHiM XyMbIC icTemedai.

OneKTp KyatneH »xabablKTayaars!
Y3iniCTEH KeniH icke Kocyabl
QNEeKTPOHALIK ByFaTTay
GenceHaipinreH.

OHimai ewipin KaiTa KOCbIHbI3.

KBI3METTIK MHAMKATOP YKaHbIM
TYp.

KbI3mMeT eTy Mep3iMiHiH wweriHe
HKETTI.

©Himai Hilti kpismet kepcety
OopTanblfbIHAA XEOHAEHS3.

KBI3METTiK MHAMKaTop
KbINbINbIKTARAbI.

OHimaeri 3akpIMaap.

©Himai Hilti kpismet kepcety
opTanblfblHAA XEeHAEH3.

Kocy/eLwipy nHanKaTopsbl
KbINbINbIKTARAbI.

OHiMre Kbicka Mep3iMai apTbIK,
YKYKTEME TYCTi.

Herisri ceHaipriwTi 6ocarbin,
KanTa 6acbiHbi3.

Kbi3bin KETyAEH KOPFaHbIC.

OHiMai cybIThIN, Xenaety
caHplnaynapbiH Tasanan Lbl-
FbIHbI3.

2310393

Kasaxk, 395
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10 Kanere waparty

A ECKEPTY
Kate monmeH kagere wapatyaaH mapawkart any kayni 6ap! [asgapabli HeMece CyMbIKTbIKTApAbIH
LWbIFybIHAH AeHCaymblkKa 3UAH KenTipy kayni 6ap.

> 3akblMaanFaH akkyMynatopnapasl xidepyre Hemece yxkeHentyre 6onmanasl!

» KbicKa TyibIKTanyra »on 6epmey YLUiH, KOCblbiMAaPAbI TOK BTKI3OEUTIH MaTepuanmeH »aybin KOMbIHbI3.
»  AkkymynatopnapAsl 6ananapabli KONbIHA XETNerTIHAEN eTin Kafere KapaTbiHbl3.

» Axkymynatopabl Hilti Store nykeHinae Keaere >kapatbiHbI3 HeMeCe >KeprinikTi Keaere jxaparty

KaCinopHbIHa xabapnacklHbI3.

@3 Hilti eHimaepi kaiTa eHAaey yLiH Xapamapl KenTereH MatepuanaapabiH caHblHaH Typaabl. Kaaere xapary
anablHaa marepuanaapabl MyKUAT cypeintay kepek. Kenteren enaepae Hilti komnanuackl ecki acnantapabl
Kaaere xapary yLiH kabbinaanasbl. Hilti kelameT kepceTy opTanbiFbiHaH Hemece AUNepAeH CypaHbi3.

B: » OneKkTp Kypanaapabl, dNeKTPOHABIK KyPbINFLIIap MeH akkyMynaTopiapabl TYPMbICTbIK, KOKbICTIEH
Gipre TactamaHbIa!

11 OHAipyLwi Keningiri

» Keninaik wapTrapbl Typansl cypakrapbiHbia 6onca, »eprinikti Hilti cepikteciHe onbiFbiHbI3.

12 KocbiMwa aknapat

KbiTanabiH ROHS aupekTuBach! (3UAHABLI 3aTTEKTEPAIH NanaanaHbinybiH LUEKTEY epemeci)

m Declaration of Confor

China RoHS I Proposal corded
Hazardous Substances
. Hexavglent broi:i)g;ted br
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é?(r\n/:;l;n biphenyls  |diph
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor (0] (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o (6] O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] O
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] O
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of
but corresponds to the exemption

Byn kecTe KbiTai HapbiFbiHa KONAaHbINaAb!.



IS

13 Hilti nuTMM-MoHABIK, aKkKyMynATOpRapsbi

Kayincisaik maHe KongaHy 6oMbiHLWa HycKaynap

Byn kyxatramana «akkyMynaTop» TEPMUHI GipHELLe NUTUIA-UMOHABIK 3NeMeHTTi GainaHbICTIpaThiH, KaiTa
3apaarayra 6onartbiH Hilti nMTUI-MOHABIK akKyMynaTopnapbiHa KonaaHbinaasl. Onap Hilti anektp kypanaapbiHa
apHarFaH »XeHe TeK KaHa ocbl KypanaapmeH Gipre naiaanaxbinysl Tvic. Tek TynHycka Hilti akkymynatopnapbiH
KOnAaHbIHbI3!

Cunarrama

Hilti akkymynaTopnapbl anemeHTTepAi 6ackapy aHe aneMeHTTepAi Kopray XyihenepimeH »kababiKTanFaH.
AKKymynaTopnap apHawbl >KOFapbl 3HEPrUs ThIFbI3ALIFBIH - MYMKIH  €TeTiH NIUTUA-UOHABIK,  KWUHAYLLbI
mMarepuanaapibl KaMTUTbIH 3NeMeHTTEPAEH Typaabl. JIUTUIA-MOHALIK dNEMEHTTEP eTe TeMEH »al acepiHe
ve, anaiaa Kyl acepiHe, KaTTbl 3apAA TayCbllyblHA HEMeCe »XOFapbl TeMnepatypanapra ete cesiMmrtan
Bonbin Tabbinagpl.

Hilti akkymynaTopnapel yLiH pykcar etinreH eHimaepai Hilti Store Aykeninae Hemece MblHa caitTta Tabyra
6onaabl: www.hilti.group

Kayincisaik
» JIUTUA-MOHABIK, aKKyMynATopnapAbl naWganaHy aHe KyTy OGoublHWA TemeHAgeri Kayincisgik
wapanapbiH OpblHAAHbI3. Hyckaynapabl opbiHAamay Tepi TiTipKeHyiHe, ayblp TOT GacKblll

yapawxarrapra, XUMHUANbIK KyWiKTepre, epTeHyre XaHe/Hemece »apblbiCKa anapbin COFybl MYMKIH.

» 3akbimzanyasl 6onasipmay aHe AeHcaynblikKka KaTTbl 3UAH KenTipe anatbiH CYMbIKTbIKTapAbIH LbIFYbIHA
»on 6epmey YLUiH akkymynaTopnapael abdainan konaaHblHbI3!

» Akkymynatopnapabl ew6ip >karaaiaa MoauduKauuaAnayra Hemece KypbiibiMbiHA ©3repic eHrisyre
6onmaiiabl!

» AkkymynsTopnapasl Genwekteyre, Kbicyra, 80°C-TaH »oFapbl TeMneparypara AeiH Kbl3abipyFa XeHe
YKaFyFa TblbIM canbiHaabl.

» CoKKkbl TWreH Hemece Oackawa 3akbiMAanFaH axkKymynaTopnapibl naiaanaHbaHbls Hemece
3apAaTamaHbi3.  AKKymynATopnapAa 3akeivaany OenrinepiHiH 6ap-OFblH JKyleni Typae Tekcepin
TYPbIHbI3.

» Ew xarnanaa Kaita eHaenreH Hemece XeHAenreH akkymynaropnapAasl naiaanaH6aHbls.

» EwkawaH akkymynatopAbl Hemece aKKyMynATOpSbIK 9NeKTp KypasbiH COKma Kypan petiHae
nanganaHbaHbIs.

» AKKyMynAaToprapra eLlKallaH Tikenen KyH Cayneci, XXoFapbl Temneparypa, YLKbiH HeMeCe aLlbIK, XanblH
acepiH TurisbeHis. Byn »kapbinbicka anapbin CoFybl MYMKiH.

» bBarapen nontociHe caycakneH, KypanaapMeH, allekeMMeH Hemece Backa Aa SNMeKTP TOrblH OTKI3ETIH
Gerae 3atTapMeH TUMEHi3. Byn akkyMynaTopFa 3aKksIM KenTipyi, CoHAan-aK, Mynikke 3anan KenTipyi eHe
yapakar anyra okenyi MyMKiH.

»  AKKyMynsaToprnapbl aHOblp, bilFan MeH CyMbIKTbIKTapAa anliak yCTaHbl3. EHin KeTKEH biiFan KbicKa
TYMbIKTaNy, TOK COFY, KY#in Kany, OPTEHY KOHE apbiNbiC KayniH TyAblPYybl MYMKIH.

» Tek oCbl aKKyMyNATOP Typi YLWiH Ke3AenreH 3apAATarbill KypbIIFbINap MeH 3NeKTp KypanaapbiH nanaa-
naHbIHbI3. Byn peTTe THiCTi naiaanaHy GoibiHLLA HYCKayNbIKTapAarkl ManiMeTTepre Hasap ayAapblHbI3.

»  AKKYMYNATOPAbI XKapbiFbILL opTanapaa nanganaHbaqbia HeMece cakTaMaHbi3.

» Erep TureH kesae akkymynaTop TbiM bICTbIK 60nca, on akaysbl 605ybl MyMKiH. AKKYMYNATOPAbI TYTaHFbILL
MartepuanaapaaH XeTKiNiKTi KaLbIKTBIKTa OPHaNACKaH, *KaKChl KOPIHETIH, TYTaHOaWTLIH Kepre KOMbIHbI3.
AKKYMyNATOPABI CybITbIHBI3. AKKYMynATOp Bip carattaH KeWiH ani Ae KonFa biCTbIK 6onbin Typca, 6y OHbIH
aKayrnbl ekeHgiriH 6ingipeai. AKKYMYnATOp ©pTeHreH xaraanaarbl Wapanap GeniMmiHaeri Hyckaynapra
COWKEC OpeKeT eTiHi3.

AKKyMynfaTOpnap 3akbiMaanfaH arganaarbl apekeTrep

»  AKKyMynATOp 3aKbiMAanFaH Xaraaiaa, epaaibim Hilti kbiameT kepceTy opTanbiFbiHa xabapnachiHbl3.

»  CyMbIKTbIK LUbIFATEIH aKKYMYNATOPAbLI NaiaanaHéaHb!3.

» CyiiblKTbIK LUBIKKAH KarFaanaa, Kesre »oHe/Hemece Tepire Tikened TuOiH GonabipMaHnbid. Bartapes
CYMbIKTLIFbIMEH XYMbIC iCTEreH Kesae apAaibliM KOPFaybiLLl KONFAMTbI XXOHE KO3 KOPFAHbICHIH KHiM XKYPiHi3.

»  LLbiFbin »xaTkaH 6atapes CyMbIKTbIFBIH KETIPY YLUIH apHaiibl pyKcaT eTinreH XMMUANbIK TasanarbiLlL Kypanas
nanaanaHblHel3. batapen CyibIKTbIFbIHA @apHaFaH XepPrinikTi Tasanay epexenepiH CakTaHbl3.

> AKaynbl aKKyMyNATOPAbI XaHFbILL EMEC KOHTERHEPre CalblHbI3 XOHE KypFaK KyMMeH, 60pibl yHTaKneH
(CaCO3) Hemece cunMKaTneH (BEPMUKYNNUT) Xaybin KoWblHbI3. CofaH KeliH KaknarbiH ThIFbI3 XKaybin,
KOHTEMHEPAi KaHFbILL rasaap, CyMbIKTIKTap Hemece Gerae 3arrapiaH anlak cakTaHbls.

» KoHteitHepai Hilti Store nykeHiHae kaaere »aparbiHbI3 HEMECE epPriniKTi Koaere »apaty KaCinopHbIHa
xabapnacblHbl3. 3akbiMganFaH akKyMynATOpnapFa apHanfaH MeprinikTi Tacbimangay epemenepiH
caKTaHbI3!
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Axkymynatop 6yaaH 6binai MyMmbIC icTemereH araanaarsl apekeTrep

> DpetTerifeH ThiC 3apAATany, LWamaAaH apTblK 3apAATay yaKkpiTbl, KO3re aHblK KyaT TeMeHZAeYi, XapblK,
AVOAbIHbIH 9AETTErileH ThIC SPEKET €Tyi HEMECE LUbIFbIN KETKEH CYMbIKTBIK, CHUAKTbI aKKYMyNnATOPAbIH
Kanaycbl3 apeKeTTepiHe Hasap ayaapbiHbI3. Bynap ilwki akaynbikTel 6ingipeai.

» AKKymynaTopaa iWKi akaynbiKTap aHblKTanFaH jxaraaiga, Hilti keismetr kepcety optanbiFbiHa
xabapnacblHbI3.

» Akkymynatop OyaaH Obinai Kpi3MeT eTnereH, akkyMynaTop 3apsAtanMan KanFaH Hemece CYMbIKTBIK,
aKKaH >karaaiaa, OHbl Kaaere >kaparyblHbl3 Kepek. TexXHUKanbik Kbi3MeT KepceTy aHe Kaaere
wapary 6enimiH KapaHbi3.

AKKYMYNATOp ©pTEHreH Xaraangarbl iapanap
A ECKEPTY

AKKyMynAaTopAblH epTeHyiHeH Kayin 6ap! >KaHFbilu akkyMynaTop TOT GacKbiWw Kapakarrap, Kyhikrep
HeMece »apblnbiCTapAbl TyAbIPYLI MYMKIH KayinTi XXeHe XapbInFbilll CYAbIKTLIKTAp MeH Byabl WbiFapaabl.
> AKKYMynATOp 8pTeHYiH COHAIPTreH Ke3Ae XeKe KOPFaHbILL ababIKTbl TaFbIM XYpPiHi3.

KayinTi »xaHe »xapbinfbill Gynapabl WbiFapy YLLIH XETKINIKT XenaetyAi kamramachi3 eTiHia.

TyTiHHiIH naitna 6onybl KapKbiHALI GonFaHAa Aepey GenMeaeH LWbIFbIHbI3.

ThIHBIC XOnAapeb! TITIDKEHreH >karaanaa AspirepMeH KEHECIHI3.

OpT ceHAaipy apekeTiH 6actamac 6ypbiH 8PT COHAIPY KbI3METIH LLaKbIPbIHbI3.

AKKYMYNATOp ©pTeHyiH GapbiHLla YIKEeH apakallbiKTbIKTaH CYMEH FaHa CeHAIpiHi3.  YHTaKTbl epT
COHAIpriluTep MeH epT CeHAIPrill XanKbiluTap NMTUA-UOHABIK, aKKyMynAaTopnap yLiH naiaansl emec.
KopLuaraH optazarsl epTTi ASCTYpAi COHAIPTILL KypanaapMeH ceHaipyre 6onaasbl.

> ©OpTeHreH aKKyMynaTopnapAblH YAKEH MenwepiH IKbIDKbITYFa SpPEKeTTEHOEHi3. o9cep TUreH
aKKyMynaTopnapAbl OKwaynay YLWiH aiHanajarsl opTajaH acep TUMEreH Kes KenreH matepuanapabi
LbIFAPbIN anbiHbI3.

vy vy v vy

CybImaraH, TYTiH LWbIFaTbiH HEMECE XaHbIN TYPFaH aKkKyMynATopnap XaraanbiHaa:

» OHbl KYpEKNeH anbin, cyFa TOoNbl O)ayFa NakTbipbiHbi3. CyAblH CanKblHAATY 9CEPIHEH YKaHYAblH LUEKTIK
TemMnepartypacbiHa a1 XeTnereH akkyMynaTop aNeMeEHTTEPIHE OPTTIH Tapanybl azanabl.

> AKKyMynaTopZabl, ON TOMbIKTal CyblFaHLLa, KeM AereHae 24 caratka wenek ilwiHae KanablipbiHbi3.

» AKKymynaTtopnap 3akbiMAanfaH xaraangarsl apekeTTep 6eniMiH KapaHbi3.

Tacbimangay waHe cakTay GoibiHIWa HycKaynap

» KopuwaraH opta Temneparypacsl -17°C xoaHe +60°C / 1°F »oaHe 140°F apanbiFbiHaa.

» Cakray Temneparypachl -20°C »kaHe +40°C / -4°F oHe 104°F apanbiFbiHAa.

»  AKKyMynaTopnapabl 3apAATaFbill KYPbUIFbIHBIH iliHAE CakTamaHbl3. AKKYMyNnATOpAbl 3apAATaraHHaH
KeniH apaavibiM 3apAATaFbILL KYPbINFbIAAH LWbIFAPbIHbI3.

»  AKKyMynsTopnapabl MyMKIHAIMHLLE CalKbIH XXeHe Kyprak jkephe cakTaHblid. CankplH )kepae cakray
aKKYMYNATOPAbIH KbI3MET €Ty MepsiMiH apTThipadbl. AKKyMynatopnapabl el >Xaraanaa KyH, Xblny
Ke3AepiHiH acTbiHAA Hemece LUblHbl 9HEK apThiHAA CaKTaMaHbI3.

> AKKyMynaTopnapzbl NoLTaMeH xibepyre 6onmainabl. 3aksiMaanmaraH akkyMynaTopnapabl XiGepy Kaxet
GonrFaHaa, XeTKisyLli KacinopblHAapFa XxabapnachlHbl3.

»  AKKymynAaTopnapAbl elKallaH yiiMeae TacbimangamMaHblia. Taceivanaay 6apbiCbiHAa akkymMynaTopnapasl
LIamaziaH apTbik, COKKbl MEH AipinaeH KopFay »aHe onapAbiH 6acka 6atapen NoONOCTEPIMEH KaHacyblHa
YKOHEe KbiCKa TyibIKTanyAblH TyblHAAYbIHA XON 6epmey YLiH Ke3 KenreH TOK eTKisril matepuanaapaaH
Hemece Gacka akkyMynAaToprapAaH OKliaynay KepeK. AKKYMynATopnapfa apHanFaH MeprinikTi
Tacbimanpaay epemenepiH caKTaHbl3.

TexHUKanbIK, KbiI3MET KOPCeTy HaHe Kaaere waparty

>  AKKyMynaTopZbl Tasa KyWae XeHe Mai MeH karapmMaiaaH 60C yCTaHbl3. AKKyMynATopAa KaXeTcia waH
He KipAiH »XuHamnyblHa »on 6epMeHi3. AKKYMyNATOPAbl KYPFaK, XXYMCaK KbinkanaMMeH Hemece Tasa,
KYPFaK LIyBepeKneH TasanaHbls.

» Kenpety caHbinaynapbl GiTenreH axkkymynatopzbl KonaaHyra Gonmanabl.  MXenzety caHbinaynapblH
KYPFaK, XXYMCaK KblILLAKNEH XaKcbinan TasanaHybi3.

> lwki Genirive Gerae 3atrapabiH KipyiH 6onabipMaHbi3.

> AKKyMynATOpFa eluKaHaan CyMbIKTbIKTapAblH KipyiHe »on 6epMeHis.  AKKyMynATopFa bliFan TUreH
KaFfaiaa, oFaH 3akeiMAanFaH akKyMynATOpFa CeKingi wapa KonAaHbin, oHbl epTeHOENTiH KOHTeHepre
casnbin OKLIAyNaHbI3.
© AKKymynAaTopnap 3aKkblMAanfaH xaraanaarbl apekeTTep 6eniMiH KapaHbl3.

» HyckaynapaaH ThiC KeAere »apaTty HOTWXKeCiHAe ras He CYMbIKTbIKTbIH GocaTtbiybl AeHCaynbIkKa Kay-
in TeHaipyi MymkiH. Axkkymynatopabl Hilti Store aykeHiHae koeaere »apartblHbl3 HEMeECEe »eprinikTi
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KaAere Xkapary KecinopHbiHa xabapnachlHbi3. 3akbiMAanFaH akKyMynAToOpnapra apHanFaH MeprinikTi
TacbiMangay epemenepiH cakTaHbi3!

AKKyMynAaTopnapAbl TYPMbICTbIK, KOKbICKA NaKTbIpMaHbI3.

AkkymynaTopnapAbl 6ananapibli KonbiHa XXeTnenTiHAel eTin keaere apartbiHbl3. Kbicka TyiblKTanyra
»on 6epMey YLUiH, KOCbINbIMAAPAbLI TOK 6TKIZOENHTIH MaTepuanMeH Xaybin KOMbIHbI3.
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1 HaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 3a eKkcnnoatauua

1.1 3a pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauyua

* Mpepynpexnaenue! [lpean fa BKNOUWTE NPOAYKTA, CE YBEpeTe, Ye NPUIOKEHOTO KbM MpOoAyKTa
PBKOBOACTBO 3@ eKcnioarauus, BKIYUTENHO MHCTPYKLMUTE, YKasaHWATa 3a 6e3onacHoCT U npeaynpe-
[UTENHUTE YKasaHWA, GUIypu M crneuudpuKaumm, ca npoyeteHn u pasbpaHu. 3anosHaiTe ce C BCHUUKM
MHCTPYKLMM, YKasaHWA 3a 6e30nacHOCT M NpeaynpeanTenHn yKkasaHua, Gurypu, crieumdukaumm, Kakto
M CbCTaBHM 4acTu U OyHKUMK. Tpu HecnasBaHe UMa OMACHOCT OT ENIEKTPUYECKM yaap, NOXKap, TEXKKK
HapaHsABaHWA unu cMbpT. CbxpaHaBanWTe PbKOBOACTBOTO 3a eKCrnoatauus, BKIKOUYUTENIHO BCUUKU UH-
CTPYKUMM, YKasaHus 3a 6€30MacHOCT U NPeAyNpPeAnTENHN YKasaHus, 3a Nocnessallo U3non3BaHe.

o I MpoaykTvte ca npeaHasHaueHm 3a IPOGECUOHANHU NOTPEGHTENH W MOTaT Aa BbAaT 0BCTy-
BaHW, NOAABPXKAHW B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHU CaMO OT OTOPU3UPAH KOMMETEHTEH nepcoHan. Tosu
nepcoHan Tpabea Aa 6bae CneuranHo MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHUTE ONAaCHOCTH. [POAYKTLT U HeroBuTe
npucnocobneHua morat aa 6baar onacHu, ako GbaaT eKcnnoatMpaH HenpPaBoOMEPHO OT HEKBANUPULM-
paH nepcoHan unu ako 6baar M3Non3BaHu He No NpeaHasHa4YeHue.

¢ TpUNoXeHOTO PBKOBOACTBO 3@ E€KChoatayus OTroBapA Ha aKTyaHOTO ChCTOAHWE Ha TeXHWMKaTa Mo-
MeHTa Ha oTrnevatBaHe. BuHaru e HamepuTe aKTyanHata Bepcua OHNalH Ha NpPoAyKToBaTa cTpaHuua Ha
Hilti. NMocneaBaitte 3a Tasu uen Bpbakata M QR Koaa B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnnoarauus,
oBosHaueH cbe cumeona (3.

¢ PBbKOBOACTBOTO 3a eKkcnnoarauus Tpadsa BUHArM Aa e AOCTLMNHO A0 NpoAaykTa. MNpeaasaiTe npoayKTa Ha
APYTY nua camo 3aeliHO C HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnioarauma.

1.2 YcnosHu o603HaueHns

1.2.1 lpeaynpeAuTenHu ykasaHua

MpeaynpeautenHuTe ykasaHua npelynpexzaBaTt 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMO npoaykra. Msnonseat ce
CNEeAHNUTE CUTHaHK AyMU:

OMACHOCT !
» OTHacA ce 3a HeNoCpPeACTBEeHa OMACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM A0 TEXKU TENECHU HapaHABaHWA UK
CMBPT.

i neepmeemaghne |

NPEAYNPEXOEHUE !
» OTHacA ce 3a Bb3MOXXHa ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO MOXKe Aa 0Be/le 0 TEXKN TeNEeCHN HapaHABaHUA
UM CMBPT.

/\ NPEOMNA3NMBOCT
BHUMAHME !

» OrtHaca ce 3a Bb3MOXXHA onacHa CuUTyauua, KOATO MOXXe Aa AoBede A0 TesieCHU HapaHABaHWA UK
MartepuasnHu WeTu.

1.2.2 CwumBonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauusa
B HacToAwwoTo PBKOBOACTBO 3a eKcnioartayua ce M3nons3sar CneaHuTe CUMBOIM:

[Na ce cvbniogaBa PHLKOBOACTBOTO 3a ekcnioarauuma

Mpenopbku npu ynotpeba u Apyra nonesHa uHpopmaums

Mpenpatka

Juaf-te

9
g‘

) BopaBeHe ¢ peunKnMpyemu marepuani

He u3xsbpnaiTe eNekTpoypeaun 1 akymynatopu B 6UToBUTE OTNaabLu

B

Hilti NutneBoiioHHa akymynatopHa 6atepun

B NN A0 I E




Sy ‘ Hilti 3apaaHo ycTtpoiicTBo

1.2.3 CumBonu BbB purypure
BbB purypute ce nanonssar cneaHuTe CUMBOIM:

E Tesu uncna npenpalyar KbM CbOTBETHATA GUTypa B HAYANOTO HA HACTOALOTO PbkoBOA-
CTBO 3a eKcrnoarayus.

HomepupaHeTo B untoctpauuute nokasea BaXKHW PaBoTHU CTBIKKU UM KOMMOHEHTH,
3 KOMTO ca Ba)XKHW 3a paboTHUTE CTBIKW. B TekcTa Te3n paboTHU CTBIKW UM KOMMOHEHTH
Ca 03HaYeHM CbC CbOTBETHUTE HOMEPA, Hanp. (3).

‘71) Mo3uunoHHMTE HOMepa ce usnonsear BbLB ¢urypara lNpernea v npenpawjar KbM HOMe-
para Ha nerenaara B Pasaen Mpernen Ha npoaykTa.

@! Tosu cumBOn MMa 3a uen aa npueneye BHUMaHUETO Bu npu paf)oTa C npoAyKTa.

13 CUMBONMY B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa

1.3.1 CumBoOnu BbpXy NpoayKTa
Bbpxy npoayKta MOXXe Aa ce M3nonssar CneaHUTe CUMBONK:

T KbpreHe

-9- [Mo3nunoHnpaHe Ha cexkay

&, CepBH3eH MHAMKaTop

(%] Hnametsbp

No O60poTH Ha NpaseH X0A NpK U3MepBaHe
/min 0O60poTH B MUHyTa

- MocTofAHeH Tok

N MpoaykTeT noaabpa NFC-TexHonorus, KoATo e cbBMectumMa ¢ iOS- n Android nnart-
dopmu.
Li-lon JInTneBO-OHEH akyMynaTop
®0 Hwkora He n3nonseaiTe akymynatopa KaTto yAapeH MexaHusbM.
4 He ocraesiite akymynaropa aa naaHe. He usnonssaite akymynarop, KOMTo e 6un yaapeH
~ 1nu e NoBpeAeH No APYr HauMH.
2 BesonacHocT

21 06w yKkasaHuA 3a 6€30NacHOCT NPU €NEeKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXAEHUE MpoueTeTe BCUUKK yKa3aHUA 3a 6€30NacHOCT, MHCTPYKLUK, MAKOCTPaLUU 1

TEXHUUYECKU XapaKTEePUCTUKH, C KOUTO € CHabAeH TO3M eNneKTPOUHCTPYMEHT. [ponycky Npy crassaHe

Ha NpuBEAEHUTE MO-A0NY MHCTPYKLUMM MOraT Aa NPeAu3BUKAT eNEeKTPUYECKU yaap, noxap W/Mnu Texku

HapaHABaHMA.

CbxpaHABanTe BCUUKM YKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT U MHCTPYKUUK 3a 6baewym cnpaeku.

M3nonssaHoTo B yKaszaHuATa 3a 6€30MacHOCT NOHATUE "eNEeKTPOUHCTPYMEHT" Ce OTHacA A0 3axpaHBaHu OT

eneKTpuyecKara Mpexa eneKTPOUHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBaly Kaben) unu [0 3axpaHBaHW OT akymynatop

€NEeKTPOMHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBaly kaben).

Be3onacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

» Moaabpmaite pabOTHOTO CH MACTO YMCTO U A06pe ocBeTeHO. Be3nopALBLKBLT MK HEAOCTATLYHOTO
oCBeTNeH1e B padoTHaTa 30Ha MOXKE fia JOBEAAT 0 3NOMNONYKH.

LTIV
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>

>

He paboTeTe ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTa BbE B3PUBOONAacHa Cpeaa, KbAeTo UMa FOPUMH TEUHOCTH,
rasoBe UNM npax. B enekTpoMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT fa Bb3MiaMeHAT npaxose
UK M3napexun.

OpbKTe Aeya U CTPaHUUHU NvLa Ha 6e3onacHo Pa3cToAHWE, AOKATO PaboTUTE C eNEeKTPOUHCTPY-
mMeHTa. AKO BHUMaHKETo By 6bie OTKIOHEHO, MOXKe Aa 3arybute KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHoOCT npu paboTa ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTH

>

CbeAUHNTENHUAT Lencen Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAbBa Aa 6bae NOAXOAALY 3a KOHTaKTa. B
HUKaKbB Crlyyal He ce AOMYCKA U3MEHAHE Ha KOHCTPYKuMUATa Ha wencena. Korato pabortute
CbC 3a3eMeHU eneKTPOMHCTPYMEHTH, He M3Non3BaiTe ajanTepu 3a wiencena. ManonssaHeTo Ha
OPUIMHAIHU LENCENM U NOAXOAALLM KOHTAKTH HaMasABa PUCKa OT ENEKTPUUECKH yaap.

UsbareaiiTe gonupa Ha TANOTo BU [0 3a3eMeHN NOBBPXHOCTH, KaTo TPbOU, OTONAMTENHU ypeau,
neyKHu U XNaaunHULUK. PUCKBT OT Bb3HWKBaHE Ha €NEeKTPUYECKM yaap ce yBenuuasa, korato Tanoto Bu
e 3a3eMeHo.

Mpenna3sBsaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbIA UNK Bnara. [TPOHUKBAHETO Ha BOAA B ENEKTPOUH-
CTpyMeHTa NoBHLIaBa ONacHOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha TOKOB yaap.

He usnonseaiite cbeAMHUTENHUA NPOBOAHMUK 3a LieNM, 32 KOMTO He e npeAHasHauyeH, Hanp. 3a
HOCEHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauyBaHe WNM 3a M3BaMJaHe Ha Lyencena OT KOHTaKTa.
MpeanassaiTe CbeAUHUTENHUA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pbbose Unn aABMKeLH ce
yacTu. MoBpeaeHH UK YCyKaH! CbeAUHUTENHM NPOBOAHULM YBENMUABAT PUCKA OT ENEKTPUYECKH yaap.

Korato pa6oTuTe ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NON3BaNTE CaMO YABJIKUTENHU Kabenu,
KOMTO Ca MOAXOAALYM W 3a paboTa HaBbH. M3nonssaHeTo Ha yabmKuUTeneH kaben, npeaHasHadyeH 3a
paboTa Ha OTKPUTO, HaManfABa PUCKa OT ENEKTPUYECKM yaap.

AKo He MoMeTe aa usberHete paboTa ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHTa BbE BRamHa cpeaa, U3nonssante
Kntou ¢ BrpafeHa AedeKTHOTOKOBA 3aljuTa. M3nonsBaHeTo Ha KoY C BrpadeHa AedeKTHOTOKoBa
3aluMTa HamanaBa PUCKa OT ENEKTPUYECKU yAap.

BesonaceH HauuH Ha paboTa

>

BbaeTe KOHUEHTPUPaHH, cleaeTe BHUMaTENIHO AENCTBUATA CH M NOCTbNBaNTe pasyMHo npu paboTta
C eNneKTPOUHCTPYMeHTU. He u3nonssaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, aKO CTe YMOPEHHU UK ce Hamuparte
noa Bb3AEMCTBUE Ha HAPKOTULM, anKoXom UK MeauKameHTH. CamMo eIMH MOMEHT Ha HEBHUMaHWe
NPy M3MNON3BaHETO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTa MOXe Aa A0BEAE A0 CePUO3HU HapaHABaHUS.

HoceTte nnuHM npeanasHu cpeAacTBa M paboTeTe BUHArM CbC 3aWMTHU ounna. HoceHeTo Ha InUHKU
npeanasHu CpeacTBa, Kato NpoTMBOMpaxoBa Macka, obesonaceHn oByBku CbC cTabuneH rpaidep,
3alUMTHa KacKa Ui aHTUdOHM, Copea Buaa U ynotpebara Ha eneKTPOMHCTPYMEeHTa, HamansaBa pucka ot
HapaHsABaHus.

WU3bnareaiiTe HEBOMTHO BKAKOUBaHE Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA. YBepeTe ce, Ue eNeKTPOUHCTPYMEHTbT
€ W3KMIOYEH, Npeau Aa ro CBbpPMeTe KbM eNleKTpo3axpaHBaHeTO W/WnM akymynatopa, npeav
Aa ro B3emate Mnu npeHacArte. AKO ObPKUTE NPBCTA CU BbPXY NPEBKIHOYBATENH, AOKATO HOCUTE
€NeKTPOMHCTPYMEHTa, UM CBbp3BaTe ypeaa KbM eneKTpuyecKata Mpeka, Korato € BKIOYeH, ToBa
MOXXe fia AoBeAe [0 3M0MNONyKU.

Mpeau aa BKAKOUMTE eNEKTPOUHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHUNU OT HEero BCUUKK
MHCTPYMEHTU 3a HAaCTPOMKa MMM raeyHu KNrouoBe. WHCTPYMEHT WM KoY, KOMTO ce Hamupa Ha
BBPTALLO Ce 3BEHO, MOXe Aa AoBeAe A0 HapaHABAHMA.

UsbareaiiTe Heyno6HUTe NONoOXeEHUA Ha TANoTo. Pa6oTeTe npu cTabunHO NonoxeHue Ha TANOTO U
naseTe paBHOBECHE BbB BCEKU €AMH MOMEHT. TaKa Le MOXXeTe a KOHTPONMpare eneKTPOMHCTPYMeHTa
no-ao6pe, ako Bb3HUKHAT HEOUaKBaHU CHUTYaLUM.

Pabotete c noaxoaawo obnekno. He paboTeTe C LUMPOKM W ABArM APEXH WU YKpaLUEHWA.
LpbKTe KocaTa cH, APEXUTE CU U PbKaBULUTE CU Ha 6e30macHo pa3cTOAHKUE OT BLPTALLU Ce YacTH.
CBoGoAHUTE APEXM, YKPALLEHUATA UKW AbATUTE KOCK MorarT Aa GbAar 3axBaHaTv U YBIEYEHW OT BbPTALLM
ce yacTu.

AKO e Bb3MOHO MOHTUPAHETO Ha CbOPBLMEHUA 3a ChOMpaHe U U3CMYKBaHe Ha npax, ce yeepeTe,
ye Te Ca BKMKOUEHU U Ce U3NON3BaT NPaBUAHO. M3NON3BaHETO HA NPAXOYyNOBUTEN MOXEe Aa HaManu
NOPOAEHUTE OT MPaxoBe OMNaCHOCTU.

He ce noppaBaiTe Ha U3MaMHOTO ycelyaHe 3a CMIYPHOCT M He npeHebpersaiTe npasunara 3a
6e3onacHOCT 3a eNIeKTPOMHCTPYMEHTH AOPH U CNeA KaTo MHOro Bobpe cTe onosHanu eneKkTPOUH-
CTPYMEHTa U CTe ro U3non3sanu MHOroKpaTHo. HexaiHOTo AeicTBMe MOXe Aa AoBeke 3a 4YacTu oT
CeKyHAaTa 10 TEXKU HapaHABaHWA.

UsnonseaHe u o6cnymBaHe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTa

>

He npetosapBsaiTe ypeaa. Usnonssaite eneKTPOMHCTPYMEHTa camo Cbo6pasHO HerosoTo npea-
HasHaueHue. Llle pabotute no-aobpe u No-6e3onacHo, ako M3NON3BaTe NOAXOAALUMA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B MOCOYEHNA AManasoH Ha MOLLHOCT.
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» He u3nonseante eNeKTPOMHCTPYMEHT, YUUTO NPEKbCBay € NoBpeaeH. ENeKTponHCTpyMEHT, KOUTO
HE MOXXe noBeye Aa 6bAe BKIHOUBAH WM U3KIMIOYBaAH, € OnaceH U TpAbBa Aa GbAe PEMOHTUPAH.

» MHsBapeTe Liencena oT KOHTaKTa W/UNKU OTCTPaAHETe CMEHAEMUA aKymynaTop, npeayd Aa npeanpu-
emeTe AEWCTBUA NO HACTPOWKUTE HA ypeaa, CMAHATa Ha MPUHAANEHOCTH unu npubupaHeTo Ha
ypepaa. Tasu npeanasHa MApKa NpeaoTBparasa ONacHOCTTa OT 3aAefCTBAHE Ha eIEKTPOUHCTPYMEHTA No
HEBHUMaHME.

» CbxpaHfiBaWTe HEU3NON3BaHW B MOMEHTa €NEKTPOMHCTPYMEHTHU Aaned oT AocTbna Ha Aeua. He
JAONyCKalTe M3NON3BaHeTO Ha ypeAa OT N1La, KOUTO He ca 3ano3HaTh C Hero MNKU He ca npoyenu
HacCTOALLUTE UHCTPYKLMHK. B pbLETE HA HEONUTHM NOTPEOUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE Morart a 6baar
onacHu.

» OTHacAWTe ce rPUMIUBO KbM E€NEeKTPOMHCTPYMEHTU U NpUHaanemHocTu. [poBepABaiTe aanu
NOABUIKHUTE eneMeHTH (YHKUMOHMpaT GesynpeuHo M He 3aKnMHBAT, Aanu UMa CuUyneHu WM
noBpeAeHU YacTH, KOUTO HapyluaBaT GpyHKUMHUTE Ha eNneKTPOUHCTpyMeHTa. MNpeau aa usnonssare
ypena, aAaiTe noBpeAeHUTE YacTh 3a PeMOHT. MHOro 3M10MOMyKM Ce ABMMKAT Ha NIOLLO NOALbPIKAHM
€NEeKTPOMHCTPYMEHTH.

» MoaabpxaniTe pemeLuTe MHCTPYMEHTH BUHarK fobpe satoueHu u unctu. Jobpe noaabpraHute
PeXeLUn MHCTPYMEHTU C OCTPU PbOOBE 3aKNMHBAT NO-PAAKO U CE BOAAT NO-NECHO.

» WsnonseaiTe eNneKTPOUHCTPYMEHTH, NPUHAANEKHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTU U T.H. CbrnacHo
HacTOALMTE MHCTPYKUMUKU. CbobpasnaBanTe ce U C KOHKpPeTHUTe paboTHM YCNOBUA U C AEHHOCTUTE,
KouTo TpAGBa Aa 6baaT M3BbpLUBaHK. YnoTpedata Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTHU 3a LeNd, pasiuyHu oT
npeaBUAEHUTE OT NPOU3BOANTENA, MOXE Aa A0BeAE A0 ONACHU CUTyaLuK.

» MoaabpmainTe pbKOXBaTKUTE U MOBbPXHOCTUTE 3a XBaLLlaHe CYXH, YUCTH U HE3aMbPCEHHU OT Macna
M CMa3Ku. XNTb3raBu PbKOXBATKM M MOBBPXHOCTH 3a XBalliaHe He No3BonABaT 6e30nacHo 06Cny)KBaHe 1
KOHTPOJ Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHU CUTYyaLUN.

UsnonseaHe U o6cnyxBaHe Ha aKyMynaTOPHUA HHCTPYMEHT

» 3apempaanTe akymynaTtopute camo C nNpenopb4yaHu OT NPOU3BOAUTENA 3apAAHU yCcTpowncTea. [pu
3apAAHO YCTPOMCTBO, NOAXOAALLO 3a onpeAeneH BuA akyMynaropu, CblLUecTByBa OMACHOCT OT noxap,
aKo TO Ce U3nonaea C APy akymMynaTopu.

» W3nonseaiTe B €NEKTPOMHCTPYMEHTUTE CaMO NPeABUAEHUTE 3a CbOTBETHUA MOZEN aKyMmynaTopH.
Ynotpe6ara Ha Apyr1 akyMynatopu MoXke fa A0BeAe A0 HapaHABaHUA U OMacHOCT OT NoXkap.

» CbxpaHfiBaUTe HeU3NON3BaHUTE aKymynaTopu jAaneye OT KiaMepHu, MOHETH, KNo4voBe, MUPOHH,
BMHTOBE Mnu ApyrM ApeBHM MeTanHM npeaMeTH, Tbil KaTo Te MoraT Aa NPeAu3BUKAT KbCO
cbeiMHEeHHe B KOHTaKTUTe. [IpM KbCO CbeAMHEHWEe B KOHTAKTUTE Ha akymynatopa MoXe aa ce
nosnyyat MsrapaHuA UK Aa Bb3HUKHE NoXKap.

» AKO aKyMmynaTopbT Ce M3MON3Ba HEeNpPaBUAHO, OT HEro MoMe Aa u3teye TeuHocT. Hsbareante
KOHTAKT C Ta3u TeYHOCT. [p1 cCnyyaeH KOHTaKT U3NNaKHeTe MACTOTO 06unHo ¢ Boga. AKo TeuHocTTa
nonagHe B ouMTe, NOTbpceTe AOMBIIHUTENHO NeKapcka nomoLy. M3nusallata ot akymynaropa Te4HoCT
MOXK€ [la MPUYUHN KOXKHM PasapasHEHNA UK M3rapaHnuea.

» He usnonssaiTe nospeaeH unu mMoaudpUuMpaH akymynatop. [loBpeaeHuTe Unu MoAUPULMPAHM
aKymynaTopu morat Aa UmaTt HenpeABMAMMO NOBeAeHUe U Aa NPEeAn3BUKaT NMoXKap, EKCMIosnA uUnu aa
NOPOAAT ONACHOCT OT HapaHABAHMA.

» He noanarante akymynartopa Ha Bb3A€MCTBUETO Ha OFbH UNK TBbPAE BUCOKHU TemnepaTypu. OrbH
nnn Temneparypu Haa 130 °C (265 °F) morar Aa npeanssuKar eKCrnnosua.

» CnepBaiTe BCUYKM MHCTPYKLIMM OTHOCHO 3apeXaaHeTo MU HUKOra He 3apexaaiTe akymynatopa unu
aKymynaTopHUA MHCTPYMEHT U3BBH NOocoYeHnAa B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnyioaTayua TemneparypeH
obxeaT. HenpaBunHOTO 3ape)xaaHe UM 3apesAaHeTo U3BBH AOMYCTUMUA TeMNepaTypeH 0BXBaT MoXe
/a paspyLuM akymynaropa 1 Aa NoBuLLIM OMACHOCTTA OT Bb3HUKBAHE Ha noxXap.

CepBuaupaHe

» PeMOHTBLT Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa TpAGEBa Aa ce U3BBPLUBA CAMO OT KBAaNUUUMPAHU CNELUanUCTH
M CamMo C OPUrMHaNHU pe3epBHU YacTH. [10 TO3M HaUYMH Ce rapaHTMpa 6e30MacHOCTTa Ha CbXPaHeHUeTo
Ha ypeaa.

» Huxora He o6cnymBaiiTe noBpeAeHU akymynaTtopu. LlsnoctHara noaapwbKka Ha axkymynatopute
cneasa Aa ce M3BBLPLUBA CaMO OT NPOM3BOAMUTENS MW OT OTOPU3UPAHM LEHTPOBE 3a 0OCHy)KBaHe Ha
KIMEHTH.

2.2 YKkasaHua 3a 6e30nacHOCT 3a UyKoBe

YKa3zaHuA 3a 6e30nacHOCT 3a BCHUKU AEMHOCTU

» HoceTe aHTUdOHU. Bb3aencTBUETO Ha Lyma MOXKe Aa AoBeae Ao 3aryba Ha cnyxa.

» MHanonssaiiTe AocTaBeHUTE 3aeAHO C ypeAa AOMbIAHUTENHN PbKOXBATKK. 3ary6ara Ha KOHTPON MOXe
Aa aoseae [0 HapaHABaHMA.
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» JpbiTe ypeaa 3a M30NMpaHWTE MOBbPXHOCTHM 3a XBaljaHe, KoraTo u3BbpliBaTte paboT, npu
KOMTO CMEHAEMHUAT MHCTPYMEHT MOXe Aa nonagHe Ha CKpUTa TOKONPOBOAMMOCT. KOHTaKkTbT C
TOKOBOZELLM NPOBOAHULM MOXKE Aa NOCTaBK MOA HaNpPEeXeHWe ChLUo U METaNHU YacTu Ha ypeaa u aa
[oBeAae A0 Bb3HUKBaHE Ha TOKOB yaap.

23 JonbnHUTenHW ykasaHua 3a 6esonacHOCT 3a yaapeH cekau

BesonaceH HaunH Ha paboTta

» ManonssaitTe NpoayKTa U NPUHAANEKHOCTUTE CAMO B TEXHUYECKN U3NPABHO CbCTOAHME.

» Hwkora He U3BbpLUBaITE MaHUMynaunum UM NPOMEHM MO NPOAYKTA UK MPUHAANEXHOCTUTE.

» [lpu KbpTEHE Ha TaBaHW, CTEHW 4 NOAOBE BHUMaBaiTe cTolkata Bu aa 6bae GesonacHa u cTabunHa.
BHesanHuAT Npobus MOXXe Aa HapyLuM paBHoBecueTo Bu!

» [pu npo6uBaHe Ha NPOXoAHKU OTBOPH oBe3onaceTe 06NacTTa Ha CPELLYNONOXKHATa CTpaHa Ha U3BbPLU-
BaHuTe AerHoCTU. OTAenALMTe Ce OTNIOMKM MOoraT Aa U3nafHaT HaBbH U / UK HAAoNY W Aa HAaPaHAT ApYyrv
xopa.

» Tpu pabota c npoaykTa NoTpedUTenaT 1 HamupalyuTe ce Habnuao xopa TpAbBa Aa M3NoN3Bar 3alyuTa 3a
ouuTe, 3alLMTHA Kacka, aHTUPOHM, 3aLLUMTHU PBKABULM U NleKa Macka 3a AuxatenHa salura.

» Tpu cmAHaTa Ha UHCTPYMEHTHU HOCeTe 3aLUMUTHU PbKaBuUM. JonMpbT A0 CMEHAEMUA MHCTPYMEHT MOXe
[a noseae 0 NOPE3HW PaHU U M3rapaHuA.

» MU3nonsBaiite 3awmra 3a ounte. OTNOMKUTE OT Marepuana Morar Aa HapaHaT TANOTO U OuuTe.

» Tpu wnaiparHe, oBpaboTBaHe C LUKypKa, pAszaHe U npobuBaHe ce obpasyBa npax, KOWTO Moxe Aa
CbAbPKA OMNacHU XMMUKanK. HAKou nmpumepw ca: onoBo unu 6on, 6asMpaHa Ha ONoBO; TyXnH, BETOH
¥ APYrY NPOAYKTH 3a 3uAapuA, eCTECTBEH KaMbK U APYIY CUIIMKATOCBbAbPKALLUM NPOAYKTH; OnpeaeneHu
abpeeTa, kato AbO, ByK U xumuuecku obpaboTeHa AbpBecuHa; asbect unu asbecTocbAbpKAaLLM
matepuanu. Onpezenete eKCnosnyuaTa Ha oneparopa W CTPaHUYHUTE HabnoaaTeNny CNopea Knaca Ha
0MacHOCT Ha MatepuanuTte, BbpXy KOUTO ce paboTu. BaemeTe HeoBxoanMUTE MEPKM, 3a Aa NOAABPKATE
eKCrnosuuuATa Ha 6e3onacHo HUBO, KaTo Hanp. U3non3BaHe Ha cUCTeMa 3a CbOUpPaHe Ha npax Uk HoceHe
Ha noaxoAsLa AuxarenHa sawuta. O6LWwuTe MEpKM 3a HaManABaHe Ha eKCNo3ULMATA BKIKOYBAT:

@ Pabortete B 106pe NPOBETPMBO NOMELLEHME,

@ M 3bArsaiiTe NPOALMKUTENEH KOHTAKT C npax,

@ [louncrtBaiite npaxa OT IULETO M TANOTO,

@ HocerTe 3awnTHO 06NEKNO 1 U3MUBAITE OTKPUTUTE MECTa C BOAA U CbC CanyH.

» [paBeTe 4eCTO PaBOTHM Nay3n U YNPaXKHEHUS 3@ NOAOOPABAHE Ha KPBBOOOPALLEHUETO B NPBCTUTE Bu.
Mpu npoabmkuTENHa padoTa BUOpaLUUTe Morat Aa NPeAn3BUKaT HapyLLEHWA Ha KDBBOHOCHUTE CbOBE
UNW HepBHaTa cucTema B 0BnacTTa Ha NPBbCTUTE, PbLETE UMK KUTKUTE.

» OnacHOCT OT HapaHABaHe nopaaun najalyy UHCTPYMEHTU U/Mnu NpUHaanexHocTu. MNpean Hauanoto Ha
paboTara npoBepeTe Aanu akyMmynatopbT U MOHTUPaHUTE NPUHAANEHACTU Ca 3APABO 3aKpPEMneHu.

» BuHaru octaBsiTe BEHTMUNALUWOHHUTE OTBOPW CBOBOAHW. ONACHOCT OT M3rapaHUA Mmopasau MOKPUTH
BEHTUNALUMOHHU OTBOPM!

Enektpuuecka 6ezonacHocT

» [peau Ha4anoTro Ha paboTHWA NPOLEC NPOBePETE PaBoTHATa 30HA 38 CKPUTU ENEKTPUYECKN NPOBOAHNLM,
raso- u BOAONPOBOAW. BBHLIHMTE MeTanHu YacTM Ha NPOAyKTa Morar Aa NPEeAn3BUKaT eneKTpUYecKn
yAap UM eKCnnosus, ako CTe NOBPeANUnU enekTpUieckn kaben, raso- UM BOAONPOBOAHA TpbOA.

BHuumatenHo 6opaseHe n ynotpe6a Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH

» [peau fa cBanuTe ENEKTPOMHCTPYMEHTA, U3UYaKaiiTe, JOKATO NpecTaHe Aa paboTu.

» BkntoyBaiTe NpoayKTa efBa Cnea Kato e nocTaBeH B paboTHO NONOXKEHKE.

2.4 TPUIKNUBO OTHOLLEHHE KbM aKyMynaTopuTe U BHUMaTenHo 6opaeeHe ¢ TAX

» CubnropasanTte cnegHuTe yKkasaHua 3a GesonacHocT 3a HagempaHo GopaseHe M u3nonssaHe Ha
NIUTMEBO-WOHHM aKyMynaTopM. HecnassaHeTo MM MOXXe Aa NPean3BMKA APA3HEHE Ha KOXara, TEXKK
KOPO3WBHU YBPEXAAHUA, XUMUYHW U3rapAHWUA, NMOXKaP M/MK EKCTIO3WK.

» W3nonssaiTte akymynaropute caMmo B TEXHUYECKM U3NPABHO CCTOAHME.

» Pa6oTeTe BHUMATENHO C akymynaTtopure, 3a Aa U3berHete NoBpeAn U Aa NPeAoTBPATUTE U3TUYAHETO Ha
TEYHOCTH, KOMTO Ca MHOrO BPeAHH 3a 3apaseTo!

» Akymynatopwute He TpABBA MO HUKaKbB HauYMH Aa 6bAaT NPOMEHAHU UM MaHUnynMpaHm!

» Akymynatopute He TpaGBa Aa ce pasrnobasar, cMadksar, Aa ce Harpssar Haa 80°C (176°F) unu aa ce
u3rapAr.

» He usnonsgaiite unu He 3apexaanTe akymMynatopu, KOMTO ca Gunu yaapeHu unu ca noBpeaeHn no Apyr
HauuH. [poBepABaiiTe peaoBHO Balunte akymynatopu 3a npusHaum Ha nospeda.
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Hukora He n3nonssaiTe PEeLMKIMPaHU UK PEMOHTUPAHN aKyMynaTopu.
HwKkora He n3nonseaiTte akymynatop uian akyMynatopeH enekTpOUHCTPYMEHT KaTo yAapeH MexXaHU3bM.
Hukora He uanaraiite akymynatopute Ha npska CiibHYeBa CBET/IMHA, NOBULLEHA TeMnepaTypa, obpasysa-
HE Ha UCKPW MK OTKPUT NnambK. ToBa MOXKe Aa A0BeAe A0 EKCMIo3uu.
He ponupaiite nontocute Ha Gatepuute C NPBCTH, UHCTPYMEHTH, YKPALLEHWA WK OPYrM eneKTponpo-
BOAWMM NpeamMeTH. ToBa MOXe Ja NoBpeaAu akyMynaropa, KakTo U Aa MPUYMHU MaTepuanHu Lwetv u
HapaHABaHWA.
[pbKTe akymynatopute aaneye OT ObXJA, BRara u Te4HocTu. NpoHWKHanarta Bnara Moxe Aa npuunHu
KbCU CbENHEHUA, eNEKTPUYECKHU YAapK, USrapaHUA, NOXKaP U EKCNNO3NH.
M3nonsBsaiite camo 3apAaHM YCTPOWCTBA U ENEKTPOUHCTPYMEHTH, NPEeAHasHauYeHn 3a TO3u TUn akymyna-
Topy. 3a Tasu uen cvbnoaaBanTe AaHHUTE B CbOTBETHUTE PBKOBOACTBA 3a eKcnnoarauus.
He n3nonseaite 1 He cbxpaHABaiTe akymynatopa BbB B3pMBOOnacHa cpeaa.
AKO akymynaTopbT € MHOro ropeLy Ha Aonup, TOM MOoXke Aa uma nospeda. [locrasete akymynaropa Ha
BMAWMO, He3anaaMmo MACTO C A0CTaTbYHO Pa3CToAHKE A0 3ananMmu matepuani. OctaBete akymynatopa
Aa ce oxnaaun. AKo cnea eAMH Yac akyMynaTopbT € BCe OLLe TBbpAe ropeLl Ha Jon1p, T e HensnpaseH.
O6bpHeTe ce kbM cepsu3 Ha Hilti nnu npoyeTeTe AOKYMEHT ,YKasaHus 3a 6e30nacHOCT W Npunaraxe 3a
Hilti nMTMEBOMOHHM akymynaTtopHu 6atepumn®.
a CnasBsailTe crneumantute AMPEKTUBM, NPUNOXWMKU 3a TPaHCMOPTa, CbXPaHEHUETO W U3MON3BAHETO
Ha NIMTUEBOMOHHU aKyMynaTopHu GaTepui. =0 411
MpoueTeTe yKkasanuaTa 3a 6e30nacHOCT 1 uanonssaxe 3a Hilti NMTUEBOROHHM akymynaTopu, KOUTO
Le nonyumTe upes ckaHupare Ha QR koaa, o6osHaueH cbe cumeona (B).

OnucaHue

3.1

Mpernen Ha npoaykTa fl

MaTpoHHUK
MpeBKntouBaTten 3a U360Op Ha PYHKLUK

Brnokupaly 6yToH 3a HenpekbcHaTa pabota
Ha KbpTaua
KomaHaeH kntoy

CTpaHuyHa pbKOXBaTka

MHankatop Brkn./Makn.

CepBWu3eH MHAKKaTOP

MHavkaTop 3a NONOBUH MOLLHOCT

Kntou Bkn./M3akn.

ByTOH 3a NONOBWH MOLYHOCT

ByTtoH 3a AebnokupaHe Ha akymynatopa
MHavkaTop 3a cTatyc Ha akymynatopa
Akymynatop

CISISICICIOISICICIOMCIONS,

3.2 Ynotpeba no npegHasHaueHue

OnucaHuAT NPOAYKT NpeACTaBnABa yAapeH Cekay C pbyHO 3afBKBaHe. ToW e npeAHasHa4eH 3a NeKn o
cpenHu no o6em KbpTayHu paboTi B 3uaapusa M A0OPOPMAHE Ha BETOH.

3a To3n npoaykr nanonssante camo Hilti Nuron nutneBo-inoHHM akymynartopm ot Tun B 22. 3a ontumanta
paborta Hilti npenopbuBa 3a TO31 NPOAYKT NOCOYEHUTE B Tasu Tabnuua akyMynaropu.

3a Tesn akymynaTtopu u3nonsBaiTe camo 3apaaHu yctpoirctea Ha Hilti ot nocouenute B Tasu tabnuua
TUNOBE CEepUH.

3.3 Bb3MOXHM rpeLuKku npu ynotpeba

To3u NPOAYKT He e NoAxoAdALY 3a 06paboTka Ha XKUBOTO3aCTpalLLaBaLl1 MaTepuani.
To3u NPOAYKT He e NoAxoAsLY 3a paboTa BbB BlaXHa cpeaa.

LTIV
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3.4 Active Vibration Reduction

MpoaykTsT e obopyasaH ¢ Active Vibration Reduction (AVR) cuctema, KoATo ocesaeMo Hamanaea Bubpaum-
ute.

3.5 CepBU3eH MHAUKATOP

MpoayKkTLT € 060pyABaH CbC CEPBU3EH MHAUKATOP ChC CBETIIMHEH CUrHa.

3.5.1 MMI
CbcrofHue 3HaueHue
CepBU3HUAT UHAMKATOP CBETU. JocTurHat € MOMEHTBT 33 CEPBU3HO 0OCY)KBaHE.
CepBU3HUAT MHAMKATOP MWUra. Mpeanaiite npoaykta B cepu3 Ha Hilti 3a pemoHT.
MHuavkatopsT Brn./Mskn. ceetu. MpoayKTbT e BKoueH
MHavkatopbT Brn./Mskn. mura. MpoAyKTLT € U3KMUEH NoOpaan BPEMEHHA rpeLLKa.
MHankatopsbT Br./M3KN. € U3KoYeH. [MpoAyKTLT € U3KNIOYEH.
MHavnkatopbT MONOBUH MOLLHOCT CBETH. MpoAayKTsT paboTi Ha NONOBMH MOLLHOCT.
MuankatopbT MNONOBUH MOLYHOCT € M3KHOYEH. MpoAayKTsT paboTi Ha MbHA MOLLHOCT.

3.6 Obem Ha gocTaBkaTa

yAapeH cekau, CTpaHWYHa PbKOXBATKa, PbKOBOACTBO 3a ekcrnnoarauma, CMasKy.
Jpyrn cucTeMHu NpoayKTH, paspellenn 3a Bawma npoaykr, we Hamepute BbB Bawwua Hilti Store unu Ha:
www.hilti.group

3.7 MHAMKauMK Ha NUTMEBOMOHHUTE aKyMmynaTtopHu 6atepumn
Hilti Nuron JluTMeBoMOHHUTE akymynatopHu Gatepun MoraTr Aa MoKassBaT CbCTOAHUETO Ha 3apeXxaaHe,
CboOBLYEHUATA 3a FPELLKU U CbCTOAHUETO Ha akyMynatopHata 6arepus.

3.7.1 UHAMKaTOpH 3a CbCTOAHME Ha 3apeXAaHe U U3BECTUA 3a FPeLLKHU

A NPEOYNPEXOEHUE
OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau nagaHe Ha akymynartop!

» Korato aKymynartopHarta éaTepMH € NoCTaBeHa, HaTucHeTe 6yTOHa 3a ocsoéomnaBaHe, 3a [a ce yBepure,
ye CcTe PUKCHMpPanu KOPEKTHO akymynaropHara 6aTepMﬂ OﬁpaTHO B U3MON3BaHUA NPOAYKT.

3a Aa nonyyuTe EAHO OT CNEIHUTE NMOKa3aH!s, HATUCHETE 3a KpaTKo ByToHa 3a AeBNoKUpaHe Ha akymynaropa.
CBCTOAHWETO Ha 3apexaaHe U Bb3MOXHUTE HEU3NPABHOCTU CbLLO Ce NOKa3BaT NOCTOAHHO, AOKATO CBBbP-
3aHWAT MPOAYKT € BKIIOYEH.

CbcTofAHUe 3HaueHue

Yetupw (4) cBeToaMoaa CBETAT NOCTOAHHO B 3eneHo | CbeTosAHWe Ha 3apexaaHe: 100 % no 71 %

Tpwm (3) cBETOAMOAA CBETAT NMOCTOAHHO B 3€M1EHO CbcToAnne Ha 3apexxaaHe: 70 % no 51 %

JlBa (2) cBeToAMOAa CBETAT MOCTOAHHO B 3€/IEHO CueTonnve Ha 3apexxkaaHe: 50 % Ao 26 %

Envt (1) cBeToanoa cBeT NOCTOAHHO B 3€NEHO CbcTonnne Ha 3apexxaaHe: 25 % ao 10 %

Eau (1) cBeToanon mura 6aBHO B 3eN1€HO CbeTonnve Ha 3apexxaaHe: < 10 %

Eaux (1) cBeToanon mMura 6bp30 B 3eNEHO JIuTueBoOWOHHATa akymynaTtopHa 6atepus e Hambi-

HO paspeaeHa. 3apeneTe akymynartopa.

AKO crnea 3apeXxaaHeTo Ha akymynatopa CBeTo-
OMoaLT BCe ole mura 6bp3o, 0GbpHeTE Ce KbM
cepsu3 Ha Hilti.

NN A0 I E
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CbcTofAHne

3HaueHue

Eanun (1) cBeToAnon mMura 6bp3o B XBATO

JluTneBooHHaTa akymynatopHa 6atepua unu
CBBP3aHUAT C HEA MPOAYKT Ca NPEeToBapeHHu,
npeKaneHo ropeLym, NpeKaneHo CTyAeHn unu uma
Apyra nospeaa.

Temnepupaiite npoayKTa n akymynaropa Ao npe-
nopbuuTENHaTa paboTHa Temneparypa u He npeto-
BapBaiTe NPoAyKTa, KoraTo ro usnonseare.

AKO CBHOOLLEHUETO NPOABIKABA Aa CTOU, 06 BbPHE-
Te ce KbM cepsu3 Ha Hilti.

Enwvx (1) cBeToanoa cBetH B XKbATO

JIuTneBoiioOHHaTa akyMynaTtopHa 6atepus U CBbP-
3aHMAT C HeA NPOAYKT He ca CbBMecTUMU. Mona,
cBbpKeTe ce cbe cepsus Ha Hilti.

Eaux (1) cBeToanon mura 6bp30 B YepBEHO

JIuTueBoMOHHaTa akymynatopHa 6atepua e 3aknio-
YyeHa 1 He MOXKe Jia ce u3nonssa otHoso. Mons,
cBbpxKeTe ce cbe cepsus Ha Hilti.

3.7.2 HUHaukaTopu 3a CbCTOAHUETO Ha aKymynartopa

3a ia NpoBepHTe CHCTOAHUETO Ha aKyMynartopHara 6arepus, HaTUCHeTe U 3aApPbKTe ByToHa 3a 0CBOGOXKAA-
BaHe 3a noseye oT 3 cekyHau. Cuctemara He pasnosHasa NoTeHuManHa HeMsnpaBHOCT Ha 6aTtepuaTa nopaau
3n0ynoTpeba, Karo Hanp. U3nycKaHe, NPOBMUBaHE, BbHLUHM TOMIMHHU NOBPEAN U Ap.

CbcTofiHMe

3HaueHue

Bcuuku cBeTOANOAN CBETAT KaTto 6ﬂrau.|a CBET/InHa
1 cnea Tosa eavH (1) cBeToAnOA CBETU NOCTOAHHO
B 3€MeHO.

AKyMynaTtopbT BCE OLLE MOXKe Aa Ce U3Non3sa.

Bcuuku cBeToAMOAM CBETAT KaTto Baralla cBeTnnHa
1 cnea ToBa eanH (1) ceetoamoa mura 6bp30 B
BATO.

3anuTBaHeTo 3a ChCTOAHUETO Ha akymynaropa He
Moxe Aa 6bae ocblecTBeHo. MoBTOpeTe npoleca
unu ce o6bpHeTe KbM cepau3 Ha Hilti.

Bcwuuku cBeToAMOAM CBETAT KaTto Baralla cBeTnnHa
1 cnea Tosa eavH (1) cBeToAnOA CBETU NOCTOAHHO
B YEPBEHO.

AKO CBBP3aHUAT MPOAYKT BCE OLLe MOXe Ja Ce u3-
non3Ba, OCTAaBALLMAT KanayuTeT Ha akymynatopHara
Gatepua e no-mManbK ot 50 %.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT Beye He Moxe Aa 6bae
M3MNON3BaH, akyMynaTtopbT € B Kpas Ha CBOA eKC-
nnoartaumMoHEH XUBOT 1 TpAbBa Aa 6bAe CMEHEH.
Mons, cebprkeTe ce cbe cepaus Ha Hilti.

4 TexHUYecKHU AaHHU
TE 500-22

MpoayKkToBO NoKoneHue 04
HomuHanHo HanpexeHue 216 B
Terno B cboTBeTcTBUE ¢ EPTA-Procedure 01 6e3 akymynartop 6 Kr
EHeprua Ha eaMHnyeH yaap cbrnacHo EPTA-Procedure 05 8,1 Ik
MaTpoOHHUK SDS-Max
Temnepatypa Ha CbxpaHeHue -20°C ... 70°C
Temnepatypa Ha oKonHata cpeaa npu pabota -17°C ... 60 °C

4.1 Axymynartop
Pa6oTHO HanpexeHue Ha akymynatopa 216B
Terno Ha akymynarop Bwxre Pasaen "Ynotpeba no

npeaHasHayexue"
Temnepatypa Ha oKonHaTa cpeaa npu pabota -17°C ... 60 °C
TemnepaTypa Ha CbXxpaHeHue -20°C ... 40°C
TemnepaTypa Ha akymynaTtopa B Ha4anoTo Ha 3apemaaHeTo -10°C ... 45°C
Bbvarapckn 407
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4.2 UHdopmauua 3a Luyma U CTOMHOCTH Ha BUbpauuunTe

MocoueHnTe B HACTOALUUTE MHCTPYKUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HanAraHe WM Ha BuOpauuute ca Gunu
M3MEPEHN B CHOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3MPaH METOA Ha U3MepBaHe M Morar Aa 6baaTt W3non3saHu npu
CpaBHABAHETO Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTU NoMexay UM. Te ca NoAXOAsLM 1 3a npenBapuTeNHa OLEHKa Ha
HaToBapBaHETO OT TPEMTEHHA.

MocoueHnTe AaHHU NPEACTABAT OCHOBHUTE NPUIOXEHUA HA ENIEKTPOUHCTPYMEHTA. AKO 0Baye ENeKTPOUHCT-
PYMEHTBT CE U3NON3Ba 3a APYrv NPUNOXKEHUA, C PA3NUYHU CMEHAEMMU UHCTPYMEHTU MAW NPW HeJoCTaTbuHa
NOAAPBIKKA, B AAHHUTE MOXKE Aa Ce NOABAT OTKNOHEHNA. TOBa MOXXE 3HAYUTENHO Aa NOBULLK HaToBapBaHe-
TO OT TPENTEHUA NPE3 LeNnA Neproa Ha ekcnnoarayua.

3a TouHa MpeleHKa Ha HaTOBapBaHETO OT TPENTeHUs TpABBa Aa ce B3emat NpelBuA W NEPUOANTE, B KOUTO
€NEKTPOUHCTPYMEHTBT € U3KIHOUYEH UM PaBoTH, HO HE € B peanHa excnioarauus. ToBa MOXE 3HAUUTENHO
[la HaManu HaToBapBaHETO OT TPENMTEHWA NPE3 LENNA NMEPUOA Ha EKCnoaTaums.

OnpeaeneTe AOMbIHATENHU MEPKHM 3a 6€30MaCHOCT C Lien 3awuta Ha paboTeLyua cpeLly Bb3AEHCTBUETO Ha
3ByKa M/unu BubpauunuTe, Kato HanpuMep: NOAAPBKKA HAa ENEKTPOUHCTPYMEHT U CMEHAEMU UHCTPYMEHTH,
NoAAbPIXKaHE Ha TOMAW pble, OpraHu3ayusa Ha paBoTHUTE NMPOLIECH.

A MoapobHa uHpopmauna 3a Bepcunte Ha uanonssaHute Tyk EN 62841 ctaHaapt moxe aa 6bae
HamepeHa B KOMMETO Ha AeKnapauuaTa 3a CbOTBETCTBME. #1568

Undopmaymsa 3a wyma

Hueo Ha 3ByKOBO HansaraHe (L,,) 95 nb
OTKNOHeHHe NpU HUBO Ha 3BYKOBO HanAraHe (K,) 346
Huso Ha 3ByKoBa mowHocT (L) 1038 ab
OTKNOHEeHHUe NpU HUBO Ha 3BYKOBa MoLLHOCT (Ky,,) 346

O6wH cToMHOCTH Ha BUOpauyuuTe

KbpTeHe B 6€TOH (a, choq) B 22-110 8,7 m/c?

B 22-255 8,4 m/c?

OTKnoHeHue (K) 1,5 m/c?
5 MoaroToBka Ha paboTaTa

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NOpPaAu HEBOJTHO BKAlOYBaHe!

» [peau NocTaBAHETO Ha aKyMynaTopa Ce yBepeTe, Ue ChbOTBETHUAT MPOAYKT € U3KIOUEH.

» OrtcTpaHsBaiTe akymynaropa, Npeau Aa BbBexaare HacTPOWKKM Mo ypeaa uiu Aa NOAMEHATE NpUHaA-
NEXHOCTH.

CubniopaBaiTe ykasaHuaTa 3a 6€30MacHOCT M NpesynpexaeHue B HACTOAWATa JOKYMEHTauusa U BbpXy
npoaykra.

5.1 3apexnaaHe Ha akymynaTtop

1. Mpeau 3apexaaHeTo npoyeteTe PHKOBOACTBOTO 3a eKcnnoatayusa Ha 3apAafHOTO YCTPOMCTBO.
2. YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ha akymynatopa v Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca YUCTU U CYXU.

3. 3apenere akymynaropa B 0no6peHo sapsaHo yctpoiictso. £ 405

5.2 MocTaBAHe Ha akymynaTop

|A| NPEOYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau KbCo CbeAUHEHWe UK nagaly akymynatop!

> I'IpeuM NOCTaBAHETO Ha aKymMmynaTtopa Ce yBepeTe, Ye KOHTaKTUTe Ha aKymMmynartopa U KOHTaKTUTE Ha
npoAyKTa ca NOYUCTEHU OT 3aMbpPCABaHUA.

» VBeperTe ce, ue akyMynaTtopbT Ce 3aCTONOPABa BUHATW NPABUIHO.

1. Hilti npenopbuBa MbAHOTO 3apeXxaaHe Ha akymMynatopa, Npeau Aa M3nonssare NPOAyKTa 3a MbPBM MbT.
2. Tnb3HeTe akymynaropa B NpoAyKTa, A0KaTo Ce 3aCTONOPH C ACHO LpaKsaHe.
3. KoHTponupaiite cTabunHOTO NONOXEHUE HAa akymynaTopa.

NN A0 I E



5.3 OTcTpaHABaHe Ha akymynaTop

1. HatucHete 6yToHa 3a AebnokupaHe Ha akymynaropa.
2. W3Bapete akymynaropa oT NnpoayKTa.

5.4 MoHTHpaHe W perynupaHe Ha CTpaHW4Ha pbKoxBaTKa &

/\ NPEONA3NUBOCT
OnacHOCT OT HapaHfABaHe 3aryfa Ha KOHTPON BbpXy yAapHUA ceKau.
> VBepeTe ce, ue CTpaHVILIHaTa p'bKOXBaTKa e MOHTVIpaHa npanmHo ne 3aerneHa HaANEeXHo.

Y

Mnb3HeTe AbpKada (oMbBaLaTa feHTa) OTCTPaHW Ha LUMiKaTa Ha YCTPOHCTBOTO B kneba, NpeaBuAeH 3a
YCTPOWCTBOTO.

MpuKpeneTe cTpaHnuHaTa ApbKKa KbM ABETE MNAHKW HA OMbBALUMA PEMbBK.

MosnuMoHUpaiiTe CTpaHMYHaTa PbKOXBATKA B KENAHOTO MONOXKEHHE.

3aBbpTeTe ApbKKATA, 32 Aa pasTerHete Abp)kaua (06TAralara NeHTa) Ha CTpaHMYHaTa PbKOXBATKA.
3arBopeTe uepBeHaTa 3akstoyBaLla ckoba.

3a fa perynupare Ha CTpaHWuHaTa PbKOXBATKa, OTBOPETE NpeaHaTa 3akodBalla ckoba.

[MocTaBeTe cTpaHMyHaTa pbKOXBaTKa B XenaHara no3numa u pUKcUpanTe CTpaHMyHaTa pbKoxeaTka, Kato
3aK/oumuTe 3akntoysallata ckoba.

NoOoM~®DN

5.5 HacTtpoika Ha moLjHoCT

[ Crea BritouBaHe Ha akymynaropa NpOAYKTLT € HaCTPOEH BUHATM Ha MbJIHA MOLLHOCT.

1. HatucHete "ByTOH 3a NONOBUH MOLYHOCT". MPOAYKTBLT NPEBKOYBA HA NONOBUH MOLLHOCT.
@ 'MHavkauua 3a NonoBUH MOLLHOCT" cBeTBa.

2. HatucHete oTHOBO "BYTOH 3a NONOBKUH MOLUHOCT". MPOAYKTLT NPEBKNIOYBA HA MbAHA MOLHOCT.
@ 'MHavkauua 3a NONoBUH MOLLHOCT" n3racea.

5.6 MocTaBAHe / U3BamaaHe Ha UHCTPYMEHT K|

/\ NPEONA3NUMBOCT

OnacHocT oT HapaHfABaHe! CMeHAEMWAT HCTPYMEHT MOXKe Aa ObAe ropeLy u/mnu aa uma ocTpu pboose.
» Hocerte 3auiMTHU pbKaBuUu NpU noamMAHaTa Ha CMeHAeMUA UHCTPYMEHT.

» Hwukora He nocTaeailTe ropeLy CMeHAEM MHCTPYMEHT BbPXY FOPMMU OCHOBH.

M3non3BaHeTo Ha Henoaxoadla CMaska MOXe Aa NPWYMHWM NoBpean no npoaykra. Usnonssaunte
camo opuruHanHa cmaska Ha Hilti.

CMarkeTe NeKo onatukara 3a 3axBallaHe Ha CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.

MocTaBete npeBkntouBaTens 3a u3bop Ha GyHKUMK B nonoxkeHue "Kbvprene" T .

[bXxHeTe CMeHAEMMUA MHCTPYMEHT B NaTPOHHUKA 0 KpaiHa No3WuMs U ro OcTaBeTe Aa ce 3acTonopHu.
Cnepa kaTo NocTaBuTe MHCTPYMEHTA, APBMNHETE ChLUYKSA, 3a Aa NPOBEPUTE 6E30MaCHOTO My 3aCTONOPABaHE.
®© [poAayKTLT € B rOTOBHOCT 3a padorta.

5. Usobpnaite oBpaTHO AOKpal 3aknouyBallMA MeXaHM3bM Ha WHCTPYMEHTa M U3BaZeTe CMeHAemus
MHCTPYMEHT.

>

5.7 3awuTa cpelyy nagaHe ot BUcoumHa [l

‘ NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe nopaau nagall UHCTPYMEHT U/MNK NPpUHAANEXHOCT!

» 3a Bawwsa npoayKt usnonaeaite camo npenopbyaHoTto Hilti 3aabpikallo BbxKe 32 UHCTPYMEHTH.

» [peaw BcAka ynotpeba npoBepsBaiTe TouKaTta Ha 3aKpenBaHe Ha 3a4bpIKALLOTO BbXKE 38 MHCTPYMEHTH
3a Bb3MOXXHU NOBPEAM.
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[} Cnassaiite HauvoHanHuTe pasnopenbu 3a pabota Ha BUCOUMHA.

3a TO31 NPOAYKT M3Non3BaiiTe Karo sawmra cpelly nagase camo Hilti 3aabpKaloTo BbKe 3a MHCTPYMEHTH
#2261971.
» [lpuKpenete 3aAbPXKALLOTO BBXKE 32 MHCTPYMEHTM C NMPUMKATa KbM NPOAYKTA, KAKTO € MOKasaHo Ha
cHUMKara. [poBepeTe 3a HaAEXAHOTO 3aKpenBaHe.
» 3akpeneTe KyKaTta C NPYXMHKa KbM HOCeLla KOHCTPYKuuA. NpoBepeTe 3a HAAEXAHOTO 3aKpenBaHe Ha
KyKara C Npy»u1HKa.
H Cub6nionaBaiite PbkoBoacTBarta 3a excrnoarauma Ha Hilti 3aabp)KalloTo BbKe 38 UHCTPYMEHTH.

6 Exkcnnoarauun

/\ NPEAMA3NUBOCT
OnacHOCT OT HapaHfABaHe 3aryfa Ha KOHTPON BbPXy YAapHHUA ceKau.
» YBepeTe ce, e CTpaHWuHaTa PbKOXBATKA € MOHTMPaHa NPaBUIHO U € 3aKpeneHa HaANEMHO.

Cubnionasaiite ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT M NpeaynpexaeHue B HacToAwara AOKYMEHTaUMA U BbpPXY
npoAyKra.

6.1 MosuyroHnpaHe Ha cekau §

/\ MPEOMNA3NUBOCT
OnacHoCT OT HapaHfABaHe 3aryfa Ha KOHTPON BbPXy NOCOKaTa Ha KbpTeHe.

» He pabotete B nonoxexue "MosnunoHupaHe Ha cekaya'. [loctaBeTe npeBkntouBatens 3a M3bop Ha
dYHKUMK B nonoxkeHune "KbpTeHe', AoKaTo ce 3aCTONOpH.

[ | CekaubT MOXe Aa 6bae NO3UUMOHUPAH B 24 pasnnyHK No3uLmK (Ha CTbiku npes 15°). Mo To3n HaunH
C nomoLyTa Ha MIOCKU U GACOHHW CeKaun MOXe BMHAarM Aa ce pabot B CbOTBETHATa ONTUMAanHa
padoTtHa nosuuus.

M3skntouete npoaykra.

MocTtaBeTe npeBktouBaTens 3a M30op Ha GyHKUUM B MOnoxkeHue "MosnuuoHnpaHe Ha cekaua" -9-.
3aBbpTeTe cexaua B XeNaHoTO NONOXKEHHe.

MocTaBeTe npeBkntouBaTens 3a M3bop Ha dyHKUMK B nonoxkeHne "Kbprene" T, aokato ce sactonopwm.
@ [poayKTHT e B roToBHOCT 3a padora.

Eal S

6.1.1 KbprteHe

1. MocraBeTe npeBkNtoUBaTENA 32 M300P Ha GYHKUWK B nonoeHune "KbpreHe" T .

2. TlocTaBeTe cekaya B XXENaHOTO MONOXEHHE.

3. HarucHete BkntouBarena / usknousarens.

1 | Pa6ota npu HACKK TemnepaTtypu:

MpoAyKTLT U3UCKBA MUHUMANHA eKCnoarauMoHHa TeMneparypa, 3a Aa cpadoT yaapHUAT Mexa-
HM3BbM. 3a Aa AOCTUTHETe Tasn Temneparypa, nocTaBeTe NPOAYKTA 3a KPaTKO BPEME BBbPXY 3emATa
1 ro octaBeTe fa paboTu Ha mpaseH xoA. AKO ce Hanara, MoBTOpeTe Tasu Npoueaypa, AOKaTo
YAAPHUAT MeXaHW3BbM cpaboTy.

6.1.2 BHKNOYBaHe/M3KNIOUBaHe Ha NPOABIKUTENEH paboTeH uukbn

ﬂ B PEXUM KbpTEHE MOXXETe Aa 3aK/I0UYNTe KOMaHZAHUA K4 BbB BKIIKOYEHO MOJIOXKEHUE.

1. Mb3HeTe HaNpPeA CTONOPHUA BYTOH 3a NPOALMKUTENEH PAaBOTEH LIMKB.
2. HatucHeTe fOKpan KOMaHAHUA KITHOY.
@ Cera npoayKTsT paBoTh B NPOALMKUTENEH PaBOTEH LIMKB.
3. Tnb3HeTe HasaA CTONOPHUA BYTOH 3a MPOABIMKUTENEH PABOTEH LUKB.
@ [poayKTbT Cce u3knoyBa.



7 O6cnymBaHe M noaApbKKA

‘ | MPEAYNPEXOEHWE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NpU NocTaBeH akymynartop !
» BuHaru nssaxxaaite akymynaropa npeav Bcska AeMHOCT No 06Cny)KBaHe U NoaapbKKa!

F'p1K 3a npoayKTa

e OTcTpaHeTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCHABAHMA.

e AKO MMa BEHTUNALUMOHHN OTBOPM, MOYUCTETE M BHUMATENHO CbC Cyxa MeKa YeTKa.

e [louncTBamnTe KOpMyca Camo C NEKO HaBNaXXHeHa Kbpna.

* M3nonsBaiTe unCTa, CyXa Kbpna 3a NOYNCTBaHe, 3a Aa U3OBPLLETE KOHTAKTUTE Ha NPOAYKTA.

I'pua 3a NMTUEBONOHHUTE aKyMynaTopHu 6aTtepuu

* HuKora He “3nonssaiTte akymynatop CbC 3anyLUeHW BEHTUNALUMOHHKU OTBOPH. [TouncTBaiTe BEHTUNALMOH-
HUTE OTBOPM BHMMATENIHO CbC CyXa, MeKa YeTka.

*  WsbArsanTe HEHY)KHOTO M3naraHe Ha akymynartopHara 6arepusa Ha npax unu sambpcaABaHuA. Hukora He
uanaraite akymynartopHara 6atepua Ha BMCOKa BNAYKHOCT (Hanp. MOTOMeH BbB BOAA WM OCTaBeH Moa
AbXAa).

AKO akymynatopbT € Oun HamoeH ¢ BoAa, TPETUPaUTE ro KaTto NOBPEAEH akymynarop. Usonupaiite ro B
Hesananum KOHTeMHep 1 ce obbpHeTe KbM cepBu3 Ha Hilti.

* Toaabpaite akymynaropHara 6atepus NOYUCTEH OT Macna U cMasku. He nossonsBaiTe no akymyna-
TopHaTta Gatepus Aa ce HaTpynBaT HEHY)XHO mpax WK 3ambpcABaHua. M3bbpceaiite akymynatopHarta
BatepuA CbC Cyxa, MeKa YeTKa UK C YMCTa, Cyxa Kbpra 3a NoYnCTBaHe.

He ce ponupaiite 10 KOHTaKTUTE Ha akymynatopHara 6atepua U He OTCTpaHABainTe pabpUyHO HaHeceHaTa
rpec OT KOHTaKTUTe.

* T[louncTBaiTe KOpnyca camo C NIeKO HaBlaXXHeHa Kbpna.

Monapbika

| A MPEOYNPEXOEHVE

OnacHOCT OT eneKTpuuecku yaap! HenpasoMepHUTE PEMOHTH MO eNeKTpuYeckKara yacT Morar Aa Aosesar

[10 TeKKU HAPaHABAHMA U ia IPUUMHAT U3rapsHus.

» PemoHTM No enekTpuyeckara yacT morat ga Ce M3BbPLUBAT CamO OT MPAaBOCMOCOOHW eneKTpocne-
LuanucTm.

* [lposepsnBaiiTe peAOBHO BCUUKM BUAMMM YACTH 3@ HANWYME HA NOBPEAM, & ENEeMEHTUTE 3a ynpaBneHue -
3a M3NpaBHO QYHKUUOHUPAHE.

* He paboteTe c NnpoAyKTa Npu HanMuue Ha NoBpPeau U/unu CMyLLieHUs BbB GpyHKuuuTe. MpeaaiTe npoaykta
HesabaBHO B cepBu3 Ha Hilti 32 peMoHT.

* Cnea u3BbpLIBAHE HA AEHHOCTU MO 06CNyXKBaHe M NOAAPBKKA MOHTUPANTE BCUUM 3aLLUMTHW YCTPOICTBA
1 NpoBepeTe 3a U3NPaBHOTO UM PYHKLIMOHMPAHE.

H 3a 6esonacHa paboTa M3non3BaiTe caMmo OPUrMHaNHW PEe3ePBHU YACTH, KOHCYMATUBK U NPUHAANEX-
HocTU. Paspeluenute ot Hilti pe3sepBHM YacTW, KOHCYMaTMBKM U NPUHAANEIKHOCTH 3a Bawma npoayKt
e HamepuTe BbB Bawwua Hilti Store unu Ha: www.hilti.group

8 TpaHcnopTHpaHe U CbXpaHeHUe Ha aKyMynaTOPHU MHCTPYMEHTH U aKyMynaTopH

TpaHcnopTt

/\ NPEONA3NMBOCT
HeBonHO BKNtouBaHe Npu TpaHcnopTupaHe !
» BuHaru TpaHcnoptupaiite Bawwute npoaykth 6e3 noctaBeHu akymynatopu!

» W3Bapete akymynaropa/ure.

» HuKora He TpaHCNoOpTUPaNiTe akyMynaTtopuTe B HACUMHO CbCTOAHKME. [py TpaHCnopTUpaHe akymynatopm-
Te TpsAbBa Aa GbAar 3aWwuTeHn OT NPEKOMEPHU yAapH U BUOPALIMM U 30NIMPaHM OT BCAKAKBU NPOBOAALLM
mMatepuany unu Apyri akymynartopu, 3a Aa He ce OCBLUECTBM KOHTAKT C APYrv NONCK Ha Batepun 1 aa
ce usberHe KbCo CbeanHeHne. CnassaiTe MECTHUTE TPAHCNOPTHU Hapea6u 3a akymynaTopu.

» Akymynartopute He TpAbBa Aa ce usnpaiwar no nowjara. CBbpeTe ce CbC CneanTopcka pupma, ako
1cKare Ja usnpatiiyarte noBpeaeHn akyMynatopu.

» [pean BcAka ynoTpeba nposepsBaiiTe NPOAYKTa U akyMynaTopuTe 3a Hanuuue Ha NoBPeAM, CbLUO Npean
1 cnea NPOABMKUTENHO TPaHCNOPTUPaHe.

LTIV
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CbxpaHeHue

A| NPEQYNPEXAEHVE
HeBonna noepeaa, AbiKaija ce Ha ,qeq)eKTHVI WK U3TU4HaLM akymynaTtopu !

>

BuHaru cbxpaxaBaiite Bawumte npoaykt1 6e3 noctaBeHn akymynaropu!

>

9

CbxpaHaBaiiTe NpoAyKTa U akyMynatopuTte Ha XnaaHo U cyxo macto. Chbntoaasaite TemnepatypHUTe
rPaH14yHM CTOMHOCTM, MOCOYEHM B TEXHUUECKATA CrneunduKaLma.
He cbxpaHaBaite akymynatopu B 3apfaAaHOTO YCTPOWCTBO.
aKymynaropa oT 3apAAHOTO YCTPOUCTBO.

Hukora Ha cbxpaHABaiiTe akyMynatopu Ha CITbHLE, BbPXY M3TOUYHULM Ha TOMIMHA WK 334 CTBKIO.
CbxpaHaBaiite NPoAyKTa U akyMynaTopuTe U3BbH AoCera Ha Aela ¥ HeOTOPU3MPaHHU nLa.

Mpean BcAka ynotpeba npoBepsABaiTe NPOAYKTA M aKyMynaTopuTe 3a HannuMe Ha NoBpPeAau, CbLUo Npean
1 cnea NPOABIMKUTENIHO CbXPaHeHHe.

Cnea 3apexaaHe BWHarM usBaxaante

Houanuaupaﬂe Ha noBpeau

Mpy BCWYKM HEW3NpPaBHOCTW CbONOAABaWTE MHAMKATOPA 32 CHCTOAHUETO HA 3apeKAaHe W TPeLLkd Ha
akymynartopa. Bk Pazaen UHaukaTopu Ha nMTUEBO-HOHHUA aKkymynarTop.

[Mpu HanMuMe Ha CMyLLEHWA, KOUTO He ca MOCOYEHU B Tabnuuara unu Kouto Bue camu He mMoxeTte Aa

oTCTpaHuTe, Mons, o6 bpPHETe ce KbM Hawua cepsus Ha Hilti.

CmyLyeHue

Bb3momHa npuyrHa

PelwieHune

Hama yaap.

MpoAyKTHT € TBbPAE CTyAEH.

» [locraBeTe npoaykTa Ha 3emATta
1 ro octaeeTe Aa pabotn Ha
npaseH xoa. [pu Hyxaa
noBTOpeTe AENCTBUETO, OKATO
YAQPHUAT MEXaHU3bM cpabdoTH.

AKkymynaTopbT ce ustoLjasa
no-6bP30 OT 0OUKHOBEHO.

CbCTOAHMETO Ha akyMynatopa He e
ONTUMASHO.

» [lpoBepeTe CHCTOAHUETO Ha
akymynaropa. <1 406

AKyMynaTopbT He ce 3acTo-
nopsBea C ACHO "LWpaksaHe".

dukcHpallaTa nnaHka Ha akymyna-
Topa e 3aMbpceHa.

» [ouncteTe dpuKcupallara nnaH-
Ka M noctaBeTe akymynaropa
OTHOBO.

npO,ClyKTbT Ce U3K/K4Ba aB-
TOMaTU4HO.

3awurtara ot npeToBapBaHe € aK-
TMBMpPaHa.

MHavkatopsT Brn./Mskn. mura.

» OcBoboaeTe KOMaHAHUA KoY.
OcraBeTe npoaykTa Aa ce oxna-
An. 3apeicTBaiite KOMaHAHWA
KIIOY OTHOBO. Hamanete Hato-
BapBaHeTo Ha ypeaa.

CwunHo 3arpABaHe Ha yaapHuA
CceKay unum akymynaropa.

Enektpuyecka nospena.

» Mskntoyete npoaykra Hesabas-
Ho. CBanete akymynaropa v ro
HabntopaBaite. OcTtaBete ro aa
ce oxnaan. CeBbpkeTe ce CbC
cepsu3 Ha Hilti.

MpoaykTsT He paboTu Ha
MbHA MOLLHOCT.

KomaHAHWAT Koy He e HaTucHart
[OKpail.

» HatucHeTe KOMaHAHMA KntoY
AOKpaW A0 orpaHnumnTens.

BknroueH 6yTOH 3a NONOBWUH MOLY-
HOCT.

» HartucHeTe 6yToHa "NoONoBuH
MOLLHOCT".

MHCprMeH'I'bT He MOXXe Aa
Cce n3eaau ot 3aKn4salima
MEeXaHU3bM.

MaTpOHHUKBT He e usabpnaH Ao-
Kpaw Hasaa.

» MWspbpnaite 3akntouBalmA
MEXaHU3bM Ha MHCTPyMeHTa
Hasaa A0 KparHa nosvuua U
13BaAeTe UHCTPYMEHTA.

CTpaHW-{HaTa PBbKOXBaTKa He e
MOHTUPaHa NpaBUITHO.

» OcBoboaete cTpaHuyHaTa
pbKOXBaTKa U A MOHTUpaitTe
npaBunHoO, Taka Ye obTArawiara
NIEHTA U CTpaHWuHaTa PBHKO-
XBaTKa Ja ce 3acTonopsT BbB
BATbOHATUHATA.

412  Bbarapcku
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CwmyuwjeHue

Bb3monHa npuunHa

Peluexune

MpoayKTLT He ce BKIHOYBA.

EnekTpoHHaTta 6nokupoBka cpe-
LUy BK/IIOYUBAHE € aKTUBMpaHa cnej
NPeKbCBaHe Ha eneKTposaxpaHea-
HeTo.

» Msknouete npoAaykta u ro
BK/IKOYEeTe OTHOBO.

CepBU3HUAT UHAMKATOP CBe-
™.

JocTturHaro Bpeme 3a cepuanpa-
He.

» [pepaitte npoaykta B cepsu3
Ha Hilti 3a pemoHT.

CepBMSHMﬁT WHAUKATOP Mura.

Mospeaa Ha npoaykra.

» [pepnaitte npoaykta B cepBu3
Ha Hilti 3a pemoHT.

UHavkatopsT Brn./M3kn. mu-
ra.

MpoayKTLT e NpeToBapeH 3a Kpar-
KO.

» OcBoboaete KOMaHAHUA KoY
1 ro 3aencTBanTe OTHOBO.

3awyuta ot nperpssaHe. » OcraBeTe npogykta Aa ce
OX/1aau W NouYncTeTe BEHTUNaLm-

OHHUTE OTBOpPMU.

10 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

Al NPEOYNPEXIEHVE

Puck oT HapaHfABaHe NopaAW HeNpPaBUAHO TpPeTUpaHe Ha oTnaabuuTe! ONacHoOCTM 3a 3ApaBeTo Nopaan
M3nycKaHe Ha rasoBe U TeHHOCTWU.

» He poctassAiTe MM He M3npaLjante noBpeaeHn akymynaropu!

» [loKpuBaiiTe Bpb3KNUTE C HENPOBOAMM MaTepuas, 3a Aa NPeAoTBPaTUTE KbCU CbEANHEHNA.

» M3xBbpnaiTe akymynatopute no TakbB HAuMH, Ye Ja He Morar Ja nonajHar B pbleTe Ha Aeua.

» U3xBbpnaiTe akymynatopa BbB Bawwwsa Hilti Store unu ce cebpeTe ¢ MecTHaTa koMnaHua 3a ynpasne-
HWe Ha oTnaabuuTe.

& Hilti npoaykTMTe ca npowsBeaeHM B Mo-ronAMara Cu YacT OT Marepuanu 3a MHOTOKpaTHa ynoTpeba.
MpeanoctaBka 3a MHOrOKPaTHOTO UM M3MON3BaHE € TAXHOTO NpaBunHO pasaenaHe. B mHoro ctpanu Hilti
B3ema Balunte ynotpebasanu ypeau oBpaTHo 3a peuuknupane. MNonutaiite otaena Ha Hilti 3a o6cnyxBare
Ha KIIMEHTH unn Baluma TbProBCKKU KOHCYNTaHT.

B: » He u3XBBbpnAITE ENEKTPOUMHCTPYMEHTHU, ENEKTPOHHU YCTPOMCTBA U akymynatopu B OWUTOBUTE
otnaabum!

11 FapaHuuA Ha npousBoaUTENnA

» [pu BBNPOCKH OTHOCHO rapaHLUUOHHUTE yCnoBUs, MOnA, 06 bpHeTe ce kbM Batuua mecteH Hilti naptHbop.

Bbnrapckn 413
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12 Moseue nHpopmayua

Kurait RoHS (OupekTuBa 3a orpaHuuaBaHe Ha ynoTpe6ata Ha onacHu BelyecTsa)

=T

Declaration of Confor

China RoHS Il Proposal corded
Hazardous Substances
. Hexavglent broPmci)L);ted br
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls  |diph
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of

but corresponds to the exemption

Tasv Tabnuua ce npunara 3a nasapa B Kutaii.

13 Hilti MIuTneBonoHHM akymynaTtopHu 6atepun

YkasaHua 3a 6esonacHocT u npunarave

B Tasu AoKymMeHTauuA TEPMUHBT akyMynatopHa 6atepua ce M3nonssa 3a npesapexxaaemMu NMUTUEBONOHHU
axkymynaTtopHu 6atepuu Ha Hilti, B KouTo ca 06eAMHEHMN HAKONKO NMTUEBOMOHHU KNETKU. Te ca npeaHasHaueHn
3a eneKTPOMHCTPYMeHTH Ha Hilti 1 moraT Aa 6baar M3nonssaHn camo ¢ TAX. Manonssaiite camMo opuriHanHu
Hilti akymynaropu!

Onucanune

Hilti Akymynatopute ca o6opyaBaHu CbC CUCTEMM 3a YNpaBNieHUe 1 3aLLuTa Ha KNeTKUTE.

AKymynatopute ce CbCTOAT OT KIETKU, CbAbPXaLLM JIMTUEBONOHHM MaTepuanu 3a CbXPaHeHWe, KOUTO
no3BonABat rofnAamMa crneyupuyHa eHepruiHa NirbTHOCT. JIMTUEBOMOHHUTE KNETKU Ca MOANOMKEHU HA MHOrO
HUCBK edeKT Ha NameTTa, HO Ca MHOFO YyBCTBUTENHW KbM BBb3AEMCTBMETO Ha cuUNa, AbMABGOKO paspexaaHe
WM BUCOKM Temneparypy.

Paspeluenute npoayktu 3a akymynaropu Hilti we Hamepwute BB Bawuua Hilti Store unn Ha: www.hilti.group

BesonacHocTt

» Cubniopasaite cnegHuTe yKasaHua 3a GesonacHocT 3a HagempaHo GopaseHe M u3nonssaHe Ha
NIUTMEBO-WOHHMU aKyMynaTopM. HecnassaHeTo MM MOXXe Aa NPean3BUKA APA3HEHe Ha KOXara, TEXKK
KOPO3UBHU YBPEXAAHUA, XMMUYHU U3rapAHUA, NoXap 1/Mnu eKCnnosuu.

» Pa6oteTe BHUMATENHO C akymynaTtopure, 3a Aa u3berHete noBpean 1 Aa NPeAoTBPaTUTE U3TUYAHETO Ha
TEYHOCTH, KOUTO Ca MHOTO BPeAHH 3a 3ApaBeTo!

» Akymynatopute He TPsIOBa MO HUKAKBB HauMH Aa GbAaT NPOMEHSHU UM MaHUMyaMpaHu!

» Akymynatopwute He TpsAGBa Aa ce pasrnobsaBar, CMayKsar, Aa ce Harpasat Hag 80°C unu aa ce uarapsr.
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» He uanonsBsaiite unu He 3apexxaaiTe akymynaropu, KOMTO ca Ounu yaapeHn unu ca noBpeAeHU No Apyr
HauuH. [posepsABaiiTe peaoBHO Bawnte akymynatopu 3a npusHauu Ha nospeaa.

» Hukora He “3nonssaiTe PeLMKIMPaHU UK PEMOHTUPAHN aKyMynaTopu.

» Hukora He u3nonssaiite akyMynatop 1nu akyMynaTopeH eneKTPOMHCTPYMEHT KaTo yAapeH MeXaHU3bM.

» HuKkora He usnaraiTe akymynatopuTe Ha Npska CiibHYEBa CBETIMHA, NOBULLEHa TeMnepartypa, obpasysa-
HEe Ha UCKPU UMK OTKPUT NnambK. ToBa MOXe Aa AoBene A0 eKCNI03uu.

» He ponupaiite nontocute Ha 6atepuute C NPBLCTU, UHCTPYMEHTH, YKPALLEHWA UK OPYrM €NeKTponpo-
BOAMMU NpeaMeTH. ToBa MOXe Aa MoBpeaAM aKyMynatopa, KakTo U Aa NPUYUHW MaTepuanHu et u
HapaHABaHMA.

» JlpbXKTe akymynatopute Janedye oT AbXA, Bnara U Te4HocTu. MNpoHWKHanata Bnara Moe Aa MpUUrHU
KbCU CbEANHEHWA, ENEKTPUYECKMN YAapH, U3rapAHWA, NoXap U eKCMnosuu.

» M3nonssaiite camo 3apAAHM YCTPOWCTBA U ENEKTPOUHCTPYMEHTH, NPEeAHa3HauYeHn 3a TO3u TUN akymyna-
Topy. 3a Tasu uen cvOnoaaBaiTe AaHHUTE B CbOTBETHUTE PHKOBOACTBA 3a eKcnnoaralus.

» He n3nonseaiTte u He CbxpaHABanTe akymynatopa BbB B3pUBOOnacHa cpeaa.

» AKO aKymMynaTtopbT € MHOrO ropeLy Ha AOnuUp, TOM MOXe Aa uma nospeaa. [ocrasete akymynatopa Ha
BMAMMO, HE3anaMmMo MACTO C OCTAaTbYHO Pa3CTOAHME A0 3ananumum marepuany. OctaseTe akymynaropa
Aa ce oxnaaun. AKo cnea eAAMH Yac akyMynatopsT € BCe OLLe TBbPAe ropeLy Ha on1p, Toi e HeusnpaseH.
MocTbnBaiiTe cbrnacHo ykasaHuaTa B Pazaen MepKku npu ropsawy akymynarop.

MNoBeaeHue Npu NoBpeAeHU aKkymynaTopu

» BuHaru ce cBbpsBaiite cbe cepsus Ha Hilti, ako ma noBpeaeH akymynarop.

» He n3nonseaite akymynatop, OT KOWTO M311M3a TEYHOCT.

» U30areaiiTe AMPEKTEH KOHTaKT C KoXara W/Mnn ouuTe, ako TEeYHOCTTa u3Tya. BuHarum Hocete 3aliuTHU
pbKaBULM M 3aLyuTa 3a ounTe nNpu pabota ¢ 6atepuitHa TEUHOCT.

» 3a uenta u3nonssaiTe OA0BPEH XUMMYECKM MOuMCTBALL Mpenapat, 3a Aa OTCTPaHWTe W3nusaliata
6arepuitHa TeyHocT. CnassaiiTe MecTHUTE pa3nopeabu 3a NoYUCTBaHe Ha BaTepuitHa TEYHOCT.

» [locTaBeTe HeusnpaBHUA aKyMynaTop B He3ananum KOHTEMHeP M ro MOKPUIATE CbC CyX NACHK, C Kpeaa Ha
npax (CaCOg3) unu cunukart (Bepmukynut). Cnea ToBa 3aTBOpPeETE Karnaka XepMeTUYeCKU U CbXpaHABaiTe
KOHTElHepa Aaneye OT 3ananMmu rasose, TEYHOCTU UK NPeaMeTy.

» U3xBbpnere KoHTelHepa BB Bawwwua Hilti Store nnm ce cebp)xete ¢ MmecTHaTa KOMnaHuA 3a ynpasneHne
Ha oTnagbuu. Cna3sanTe mecTHUTe pasnopeabu 3a noepeaeHU akymynatopm!

MoeeneHue npu Beue HepaboTewm akymynaTopu

» BHumaBaiiTe 3a HeoOMYaHO NOBEAEHME Ha akyMynatopa KaTo HEempaBWMHO 3apexaaHe, HeobuyanHo
AbATY BpemeHa Ha 3apexaaHe, 3abenexxMm cnaz B MOLLHOCTTa, HeoBuuaitHa akTMBHOCT Ha CBETOAMOAA
MK M3TUYaHe Ba TEYHOCTU. TOBa Ca MHAMKALMK 32 Hannune Ha BbTPeLleH npobnem.

» AKo npeanonarare, 4e MMa NPoBnemM C BBTPELLHUA akyMynatop, CBbPXETe ce CbC cepsu3 Ha Hilti.

» AKO aKkymynatopbT cripe Aa paboTi, Beue He MOXe Aa Ce 3apex/a UM ako uatnya TeyHocT, TpAbea Aa
ro uaxsbpnute. Buwx Pasaen Moaapbmka U TpeTupaHe Ha oTnagbuMm.

MepKu npu ropAwy akymynaTtop

| Al MPEOYNPEXOEHVE

OnacHocT oT noxap Ha akymynartopa! [pu noxap B akymynatopa ce OTAENAT OnacHU U eKCMNO3UBHMU
TEYHOCTM U NapH, KOETO MOXKE Aa [OBEAE A0 KOPOSUOHHU YBPEKAAHHNS, USTAPAHUA UK EKCTIIO3UM.
» Hocerte cpeacrteara cv 3a NnepcoHanHa 3awuTa, Korato racure ropsiy akymynarop.

» OcwurypeTe noaxoasiia BEHTUNALMA, KOATO NO3BONABa Aa Ce M3BerHat onacHW U NoTeHUUanHo B3pUBO-
OnacHu rasose.

» [P MHTEH3MBHO pasnpOCTpaHABaHe Ha AWM HanycHeTe He3abaBHO NOMELLEHUETO.

» [pwu ApasHeHe Ha AuxaTenHuTe MbTULLA Ce KOHCYNTUpanTe C nekap.

» [loBuKaiTe Ha NOMOLL NoXKapHaTa KomaHAa, Npean Aa 3anoyHeTe OMnuUT 3a raceHe.

» [aceTte ropAwma akymynaTtop camo C BOAa OT Bb3MOXHO Hal-ronAmo pasctoaHue. [Mpaxosute noxxapo-
racuTenu 1 NPOTUBOMNOXKAPHUTE oAefAna ca HeedEeKTUBHU 3a NIMTUEBOWOHHM akyMynaTtopu. Ha BBbHLUHUTE
noXxapu MoXke Aa ce NPOTMBOAENCTBA C KOHBEHLMOHANHU CPEACTBA 3a raceHe.

» He ce onwuTBaiite aa npemecTBare ronemMu KonuyecTsa ropeAwM axkymynatopu. OTCTpaHeTe BCHUYKM
HesacerHatv Marepuanu ot Hait-6nm3kara OKolHa cpeaa, 3a Aa U3onupare 3acerHatute akymynaTopu.

B cnyuai, Korato akymynaTtopute He ce oxnamaarT, nyLiaT Uiu ropar:

» Basemerte akymynartopa c nonara v ro xebprete B koda ¢ Boga. OxnarkaalloTo Bb3AeicTBUe orpaH1yasa
pPasnpoCTpaHeHMeTO Ha NoKapa BbPXy aKyMyNnaTOpPHW KIETKM, KOMTO BCe Olle He ca AOCTUrHanu
KpUTMYHATa TeMneparypa Ha 3anansaHe.

» OcraBeTe akymynartopa B Koda 3a Hal-Manko 24 yaca, AOKaTo Ce 0X1aau HambIHO.
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Bwx Pasnen NoBeaeHue npy noBpeAeHU akymynaTopH.

HaHHu 3a TPAHCNOPT U CbXpaHeHue

>

>

>

EkcnnoaraunoHHa Temnepartypa Ha okonHata cpega mexay -17°C u +60°C / 1°F u 140°F.

Temnepatypa Ha cbxpaHeHue mexxay -20°C n +40°C / -4°F n 104°F.

He cbxpaHABaiTe akymynatopute B 3apaAHOTO YCTpoWcTBO. Cnea 3apexzaHe BUHAru usBaxaante
aKkymynaropa OT 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

Mo BB3MOXHOCT CbXpaHfBaiTe akyMynatopute Ha XnafHO U Cyxo MACTO. CbXxpaHeHUeTO Ha XnaaHo
MACTO yAb/KaBa XMBOTa Ha akymynatopa. Hukora Ha ocTasAiTe akymynatopute Ha CibHUE, BbPXY
OTONNUTENHWU YPEau UNu 3a4 CTbKa Ha NPO30PLMK.

AkymynatopuTe He TpsabBa Aa ce usnpawar no nowara. CBbPXKETe Ce CbC CNeauTopcKa dpupma, ako
1cKare fa usnpaiiare noBpeaeHn akymynaTopu.

Hukora He TpaHCnopTUpaiiTe akyMynaTopuTe B HACMMHO CbCTOAHKME. [pyW TpaHCcnopTUpaHe akymynatopu-
Te TpAGBa Aa ObAaT 3aLUUTEHN OT NPEKOMEPHU yaapH 1 BUOpaLMU U U30NIMPaHK OT BCAKAKBK NPOBOAALLM
mMatepuany unu Apyru akymynaTopu, 3a ia He ce OCbLUECTBU KOHTAKT C APYrY NOMOCH Ha 6atepun 1 Aa ce
usberHe KbCco CbeanHeHre. Cnaseante MeCTHUTe pasnopeabu 3a TpaHCNOpTUPaHe Ha aKkyMynaTopH.

MoanpbXKKa U TpeTupaHe Ha oTnaabLUU

>

MoaabpkaiTe akymynatopa YMCT U HesaMbPCEH OT Macna U CMasku. M3barBaiTe HEHy)KEH npax unu
3aMbpCcABaHNA BbPXY akymynartopa. MNouncTteaite akymynaropa CbC Cyxa, MeKa YeTka C BIaCUHKW Uin
C uMCTa, CyXxa Kbpna 3a NOYNCTBAHE.

He pab6oteTe ¢ akymynatopa npu 3anyLleHW BEHTUNALUWOHHW OTBOPU. [OYMCTBaWTE BEHTUNALUMOHHUTE
OTBOPM BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa yeTka.

He ponyckaiite nonafaHeTo Ha YyXau Tena BbB BbTPELLHOCTTA.

He ponyckante NpoHMKBAHETO Ha Bnara B akymynatopa. AKO B akymyrnaropa e NpOHWKHana snara,
TpeTupaiTe ChLUMA KaTo NOBPEAEH aKyMynaTop W ro M3onMpaiTe B Hesananmm KOHTENHeP.

® Bwx Pasnen MNoseneHne npyu noBpeaAeHU akyMynaTopm.

Mopaan HenpaBMIHO U3XBBPNAHE MOXE Aa Bb3HUKHE ONAacHOCT 3a 3ApPaBeTo NPU U3NM3aHe Ha rasose
unn TeyHocTn. Uaxebpne akymynatopa BbB Bawwua Hilti Store nnm ce cebpxete ¢ MmecTtHata koMnaHua
3a ynpasneHue Ha oTnagbuyvTe. CnassaiTe MeCTHUTE pa3nopeabu 3a noepeAeHHU akymynartopm!

He nsxsbpnaiTe akyMynatopu 3aeaHo ¢ GUTOBK OTNaAbLM.

M3xBbpnanTe akymynatopute Mo TakbB HauMH, Ye Ja He MoraT Aa MonaaHat B pbueTe Ha Aeua.
MokpuBaiiTe BPb3KUTE C HEMPOBOAMM Matepuan, 3a Aa U3berHeTe KbCu CbeAMHEHHA.
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1 Date referitoare la manual de utilizare

1.1 Referitor la acest manual de utilizare

1.2

Atentionare! Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-vé ca ati citit si ati inteles manualul de utilizare
care insoteste produsul, inclusiv instructiunile, indicatiile de sigurantd si de avertizare, imaginile si
specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare,
imaginile, specificatiile, componentele si functiile. in caz de nerespectare a acestora, existd pericol de
electrocutare, incendiu, vatdmari grave sau accidente mortale. Pastrati manualul de utilizare, inclusiv
toate instructiunile, indicatiile de siguranta si avertizare, pentru utilizare ulterioara.

Produsele [EmlL®am] sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitédti permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa
fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot
genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal
neinstruit.

Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti
intotdeauna cea mai recent# versiune online pe pagina de produs Hilti. in acest scop, urmati linkul
sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

Manualul de utilizare trebuie sa rdmana intotdeauna la indemana, langa produs. Transmiteti produsul
catre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

Explicitarea simbolurilor

1.2.1  Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

Al PERICOL

PERICOL !

>

Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.
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| A ATENTIONARE

ATENTIONARE !

» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT

AVERTISMENT !

» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2  Simboluri in manualul de utilizare
in acest manual de utilizare sunt utilizate urmétoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Trimitere

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon

LIRS (-

Hilti Redresor

1.2.3 Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau asupra

3 componentelor importante pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau compo-
nente sunt evidentiate in text cu numarul corespunzator, de ex. (3).
@ Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele
U din legenda in paragraful Vedere generala a produsului.
@ Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastré in lucrul cu produsul.

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1 Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

T

Daltuire

-9- Pozitionare dalta

A, Indicator de Service

(%] Diametru

No Turatia nominala de mers in gol
/min Rotatii pe minut

Curent continuu

Q)

Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibila la randul ei cu plat-

418 Romana
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Li-lon Acumulator Li-lon
®4 Nu folositi niciodata acumulatorul ca unealta percutoare.
4 Nu lasati acumulatorul sa cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau
l este deteriorat intr-un alt mod.
2 Securitate
2.1 )

/\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile
si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor
instructiuni pot provoca electrocutéri, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.
Termenul de ,,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare
de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a fisei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Exista un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu
obiecte legate la pamant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legaturd de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de
electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incéltdmintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

» Impiedicati pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tindnd degetul pe intrerupator sau
racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.
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» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. in acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvatd. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbricamintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. Tmbricémintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electricd ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea
unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masura de
precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multa atentie. Controlati functionarea impecabila a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau
care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se
produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile aschietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute atent, cu
muchii aschietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Méanerele
si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
dacé sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

» Incércati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producétor. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. In cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati
suplimentar asistentd medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste
130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodata acumulatorul sau unealta cu
acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. incércarea gresitd sau incércarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.
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Service

> incredin;a;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este garantatd mentinerea
sigurantei de exploatare a aparatului.

» Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrarile de intretinere
la acumulatori se vor executa numai de catre producétor sau de centrele de asistenta pentru clienti,
imputernicite de producétor.

2.2 Instructiuni de protectie a muncii pentru ciocan

Instructiuni de protectie a muncii pentru toate lucrarile

» Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea auzului.

» Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

» Tineti masina de suprafetele izolate ale manerelor, cand executati lucrari in care dispozitivul de
lucru poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul cu un conductor parcurs de curent poate
pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.

23 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii pentru ciocanul de daltuire

Securitatea persoanelor

» Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

» La ddltuirea in plansee, pereti si pardoseli, acordati atentie stabilitatii si securitatii. O strdpungere brusca
va poate scoate din starea de echilibru!

» La executia lucrarilor de strapungere, asigurati zona de pe partea opusa lucrarii. Fragmentele demolate
pot iesi si / sau cddea si pot vdtdma alte persoane.

» Intimpul folosirii produsului, utilizatorul si persoanele aflate in apropiere trebuie sa foloseasca o aparatoare
pentru ochi, cascd de protectie, casti antifonice, manusi de protectie si 0 masca usoara de protectie
respiratorie.

» Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate
duce la vatamari prin tdiere si arsuri.

» Utilizati o apdratoare pentru ochi. Materialul sub forma de aschii poate produce vatamari ale corpului i
ochilor.

» Praful format in lucrarile de slefuire, smirgheluire, taiere si gaurire poate contine substante chimice
periculoase. Cateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe bazéd de plumb; Cardmida, beton si alte
produse de zidérie, piatrd naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn, cum sunt
stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati expunerea
operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la care se lucreaza.
Intreprindeti masurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea la un nivel sigur, ca de ex.
utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie respiratorie adecvate.
Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

@ Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

® Evitarea contactului indelungat cu praful,

@ Devierea prafului din zona fetei si corpului,

@ Purtarea imbracamintii de protectie si spalarea zonelor expuse cu apa si sapun.

» Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunétatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastr. n
cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor intense sunt posibile tulburéri la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

» Pericol de accidentare in caz de cadere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. inainte de inceperea
lucrului, controlati ca acumulatorul si accesoriul montat sa fie fixate in siguranta.

» Mentineti intotdeauna libere fantele de aerisire. Pericol de arsuri daca fantele de aerisire sunt acoperite!

Securitatea electrica

» Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de gaz
si tevi de apa acoperite. Piesele metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza o electrocutare
sau o explozie, daca deteriorati un conductor electric, o conducta de gaz sau o teava de apa.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Asteptati pana cand scula electrica a ajuns in stare de repaus, inainte de a o depune.

» Conectati produsul numai atunci cand sunteti in pozitia de lucru.
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2.4 Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

>

Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea fara
riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritafii ale pielii, vatamari grave
produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii si/ sau explozii.
Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.
Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scaparile de lichide foarte daunatoare
sanatatii!
Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!
Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incélzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.
Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o loviturd sau care a fost deteriorat in alt mod.
Verificati regulat daca acumulatorii dumneavoastra prezinta semnalmente de deteriorari.
Nu utilizati niciodata acumulatori reciclati sau reparati.
Nu folositi niciodatd acumulatorul sau o sculd electrica alimentata de la acumulatori pe post de unealta
percutoare.
Nu expuneti niciodatd acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formérii de scantei sau
flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.
Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta
conductibilitate electricd. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii materiale si
vatamari.
Feriti acumulatorii de ploaie, umezeala si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircuite,
electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.
Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in vedere
in acest scop datele din manualele de utilizare corespunzatoare.
Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.
Daca acumulatorul se infierbantad prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficienta fata de
materialele inflamabile. Lasati acumulatorul s& se raceasca. Daca acumulatorul este inca prea fierbinte
pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va centrului de service Hilti sau
cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon Hilti".
ﬂ Aveti In vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea acumula-
torilor Litiu-lon. 1 429
Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon Hilti, pe care le gasiti
scanand codul QR marcat cu simbolul €.

Descriere

3.1

422

Vedere generali a produsului f]

Mandrina

Selector de functii

Buton de fixare pentru regimul permanent de
daltuire

Comutator de comanda

Maner lateral

Indicator Pornit/Oprit

Indicator de Service

Indicator pentru putere redusa la jumatate
Comutator Pornit/Oprit

Buton pentru putere redusa la jumatate
Tasta pentru deblocare pentru acumulator
Indicator de stare acumulator

Acumulator
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3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este un ciocan de daltuire cu dirijare manuala. El este destinat lucrarilor de daltuire usoare
pana la dificultate medie in zidarie si lucrarilor de finisare pe beton.

» Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru optimizarea
randamentului, Hilti recomandéa pentru acest produs acumulatorii indicati in acest tabel.

e Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoare Hilti cu seria de tip mentionata in acest tabel.

3.3 Posibila folosire gresita

¢ Acest produs nu este adecvat pentru prelucrarea materialelor de lucru nocive pentru sanatate.
e Acest produs nu este adecvat pentru lucréri intr-un mediu umed.

3.4 Active Vibration Reduction
Produsul este echipat cu un sistem Active Vibration Reduction (AVR) care reduce sesizabil vibratiile.

3.5 Indicator de Service

Produsul este dotat cu un indicator de service cu semnal luminos.

3.5.1 MwMI

Starea Semnificatie

Indicatorul de service se aprinde. S-a atins valoarea timpului de functionare pentru o
lucrare de servisare.

Indicatorul de service se aprinde intermitent. Dispuneti repararea produsului la centrul de service
de la Hilti.

Indicatorul Pornit/Oprit este aprins. Produsul este conectat

Indicatorul Pornit/Oprit se aprinde intermitent. Produsul este deconectat din cauza unei erori tem-
porare.

Indicatorul Pornit/Oprit este stins. Produsul este deconectat.

Afisajul pentru putere redusa la jumatate este Produsul functioneaza cu jumatate de putere.

aprins.

Afisajul pentru putere redusa la jumatate este Produsul functioneaza cu putere completa.

stins.

3.6 Setul de livrare

Ciocan de daltuire, maner lateral, manual de utilizare, unsoare.
Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastré Hilti Store
sau la: www.hilti.group

3.7 Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incércare, mesaje de eroare si starea acumulatorilor.

3.7.1 Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!
» Cu acumulatorul introdus, asigurati-va dupa apasarea tastei pentru deblocare ca fixati in pozitie
acumulatorul din nou corect in produsul utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmatoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.
Starea de incarcare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, cat timp produsul racordat este
conectat.

Starea Semnificatie
Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incarcare: 100 % pana la 71 %
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Starea

Semnificatie

Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 70 % panala 51 %

Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 50 % pana la 26 %

Un (1) LED lumineaza constant in verde

Starea de incércare: 25 % panala 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa lenta
n verde

Starea de incércare: < 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapi-
da in verde

Acumulatorul Li-lon este complet descércat. incar-
cati acumulatorul.

Daca LED-ul se aprinde in continuare intermitent
cu frecventa rapida dupa incarcarea acumulatoru-
lui, adresati-va centrului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapi-
da in galben

Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt su-
prasolicitate, prea fierbinti, prea reci sau este pre-
zenta o alta eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura de
lucru recomandata si nu suprasolicitati produsul in
aplicatia de lucru.

Daca mesajul apare in continuare, adresati-va cen-
trului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben

Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt
compatibile. Va rugam sa va adresati centrului de
service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapi-
dain rosu

Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi utili-
zat in continuare. Va rugam sa va adresati centrului
de service Hilti.

3.7.2 Indicatoare pentru starea acumulatorului

Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apasata tasta pentru deblocare mai mult de 3 secunde.
Sistemul nu detecteaza nicio disfunctionalitate potentiala a bateriei din cauza unui tratament abuziv, ca de
ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

Starea

Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumin& dinamica si
apoi se aprinde un (1) LED constant in verde.

Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde intermitent un (1) LED rapid in gal-
ben.

Interogarea stérii acumulatorului nu a putut fi inche-
iatd. Repetati procedeul sau adresati-va centrului
de service Hilti.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde (1) LED constant in rosu.

Daca un produs racordat poate fi utilizat in continu-
are, capacitatea ramasa a acumulatorului este sub
50 %.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utilizat,
acumulatorul este la finalul duratei sale de serviciu
si trebuie sa fie inlocuit. Va rugdm sa va adresati
centrului de service Hilti.

4 Date tehnice

TE 500-22
Generatia produsului 04
Tensiunea nominala 216V
Greutate, conform EPTA-Procedure 01 fara acumulator 6 kg
Energia la o singura percutie conform EPTA-Procedure 05 8,1J
Mandrina SDS-Max
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
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4.1 Acumulator

Tensiunea de lucru a acumulatorului 216V

Greutate acumulator Vezi capitolul "Utilizarea confor-
ma cu destinatia"

Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C

Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C

Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

4.2 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt
adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica
este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta,
datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de
lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula electrica
este deconectata sau in care ea functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate
reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare
calda, organizarea proceselor de lucru.

H Informatii detaliate referitoare la versiunile utilizate aici ale normelor EN 62841 pot fi gasite in imaginea
declaratiei de conformitate. +1 569

Date privind zgomotul

Nivel presiunii acustice (L,) 95 dB
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K,) 3dB
Nivelul puterii acustice (L) 103 dB
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (K,) 3dB

Valori totale ale vibratiilor

Daltuire in beton (a;, cneq) B 22-110 8,7 m/s?

B 22-255 8,4 m/s?

Insecuritatea (K) 1,5 m/s?
5 Pregatirea lucrului

/| ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!
» Inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.
» Inl&turati acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesori.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

5.1 Incarcarea acumulatorului

1. Tnainte de incéarcare, cititi manualul de utilizare al redresorului.
2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curdtenie si acestea sa fie
uscate.

3. incarcati acumulatorul intr-un redresor avizat. +0423
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5.2 Introducerea acumulatorului

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va céd la contactele acumulatorului si la contactele de
pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. Hilti recomanda incarcarea completa a acumulatorului inainte de punerea in functiune initiala.

2. Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracte-
ristic.

3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

5.3 Indepartarea acumulatorului

1. Apaésati tasta pentru deblocare a acumulatorului.
2. Trageti acumulatorul afara din produs.

5.4 Montarea si repozitionarea manerului lateral 2

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare Pierdere a controlului asupra ciocanului de daltuire.
» Asigurati-va ca manerul lateral este montat si fixat corect.

1. Introduceti prin glisare suportul (banda de tensionare) in lateral pe gatul aparatului, pe canelura prevazuta
n acest scop, de pe aparat.

Acrosati manerul lateral in cele doua lamele ale benzii de tensionare.

Pozitionati manerul lateral in pozitia dorita.

Rotiti capul bombat, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) a manerului lateral.
inchideti clipsul rosu de blocare.

Pentru repozitionarea ménerului lateral deschideti clipsul de blocare.

Reglati ménerul lateral in pozitia dorita si fixati manerul lateral, prin inchiderea clipsului de blocare.

N o kDN

5.5 Reglarea puterii

a Dupa introducerea acumulatorului, produsul este reglat intotdeauna pe putere completa.

1. Apasati "butonul pentru putere redusa la jumatate". Produsul este pe putere redusa la jumatate.
@ Pozitia "afisaj pentru putere redusa la jumatate" se aprinde.

2. Apasati din nou "butonul pentru putere redusa la jumatate". Produsul este comutat pe putere maxima.
@ Pozitia "afisaj pentru putere redusa la jumatate" se stinge.

5.6 Introducerea/extragerea accesoriului de lucru 3

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare! Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte si/ sau ascutit.

» Purtati manusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.

» Nu asezati niciodata dispozitivul de lucru fierbinte pe o suprafata-suport inflamabila.

[l Utilizarea unei unsori inadecvate poate cauza deteriorari la produs. Utilizati numai unsoare originala
de la Hilti.

1. Gresati cu putind unsoare coada de fixare a dispozitivului de lucru.
2. Fixati selectorul de functii pe pozitia "Daltuire T .
3. Introduceti dispozitivul de lucru pana la opritor in mandrind si Iasati-I sé se cupleze.
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4. Dupad introducere, verificati inchiderea sigura prin tragere de accesoriul de lucru.
® Produsul este pregatit de functionare.
5. Trageti Tnapoi inchizatorul mandrinei pana la opritor si extrageti dispozitivul de lucru.

5.7 Siguranta pentru lucru la inaltime 4]

| A| ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin caderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!
» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul dumneavoastra.

» Tnainte de fiecare utilizare, verificati daca la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului de lucru
exista deteriorari.

[ Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la néltime.

Ca siguranta de lucru la indltime pentru acest produs, utilizati exclusiv firul de sustinere a accesoriului de
lucru Hilti #2261971.

» Fixati firul de sustinere a accesoriului de lucru cu bucla de pe produs asa cum este reprezentat in imagine.
Controlati stabilitatea.

» Fixati carligul cu carabind la o structura de rezistenta. Controlati stabilitatea carligului cu carabina.
E Aveti in vedere manualele de utilizare ale firelor de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.

6 Modul de utilizare

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare Pierdere a controlului asupra ciocanului de daltuire.
» Asigurati-va ca manerul lateral este montat si fixat corect.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

6.1  Pozitionare dalta g

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare Pierderea controlului asupra directiei de déltuire.

» Nu lucrati in pozitia "Pozitionare dalta". Fixati selectorul de functii pe pozitia "Daltuire" , pana cand se
fixeaza.

Dalta poate fi asezata in 24 pozitii diverse (in pasi de 15°). Astfel, cu daltile plate si profilate se poate
lucra intotdeauna n pozitia de lucru optima.

Deconectati produsul.

Fixati selectorul de functii pe pozitia "Pozitionare dalta" -9-.

Rotiti dalta in pozitia dorita.

Fixati selectorul de functii pe pozitia "Daltuire" T, pana cand se fixeaza.
@ Produsul este pregatit de functionare.

o=

6.1.1  Daltuire

1. Fixati selectorul de functii pe pozitia "Daltuire" T .

2. Asezati dalta in pozitia dorita.

3. Apasati comutatorul de pornire/ oprire.

a Lucrarile la temperaturi joase:

Produsul necesita atingerea unei temperaturi minime de lucru, pana cand mecanismul de percutie
intrd in functiune. Pentru a o atinge, asezati scurt produsul pe suportul de baza si lasati-l sa
functioneze in regim de mers in gol. Daca este necesar, repetati acest procedeu, pana cand
mecanismul de percutie incepe s lucreze.
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6.1.2 Activarea/dezactivarea functionarii in regim continuu B

1 | Tn regimul de daltuire puteti bloca comutatorul de comanda in starea conectata.

N =

7

Glisati spre fata butonul de fixare pentru functionare in regim continuu.
Apasati complet comutatorul de comanda.

@ Produsul functioneaza acum in regim continuu.

Glisati spre spate butonul de fixare pentru functionare in regim continuu.
@ Produsul se deconecteaza.

ingrijirea si intretinerea

A\ ATENTIONARE
Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !

>

Tnaintea tuturor lucrarilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

Ingrijirea produsului

Indepartati cu precautie murdaria aderenta.

Daca existd, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.
Curatati carcasa numai cu o carpd usor umezita.

Utilizati o carpa curata si uscata, pentru a curata contactele produsului.

Ingrijirea acumulatorilor Li-lon

Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curatati fantele de aerisire cu multa
atentie, folosind o perie uscata si moale.

Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodata acumulatorul la
umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-I intr-un
recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

Péstrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenienta. Nu permiteti ca praful sau murdaria
sd se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale sau cu o carpa
curata si uscata.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicata din fabricatie de pe contacte.
Curétati carcasa numai cu o0 carpa usor umezita.

intretinerea

Pericol de electrocutare! Reparatiile executate impropriu la componentele electrice pot duce la accidentari
grave si la arsuri.

>

Efectuarea de reparatii la partile electrice este permisa numai electricienilor autorizati.

Verificati regulat la toate piesele vizibile daca existd deteriorari si functionarea impecabild a elementelor
de comanda.

n caz de deterioréri si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea
produsului la centrul de service de la Hilti.

Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea
impecabild a acestora.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb, materiale consumabile si accesorii originale.
Piese de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul
dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group
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8 Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatori-
lor
Transportul

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati
impotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti
acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si s cauzeze un scurtcircuit.
Avetiin vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatoriin zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti
sd trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul
si acumulatorii prezinta deteriorari.

Depozitarea

| A\l ATENTIONARE

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limitd de
temperaturd, indicate in Date tehnice.

» Nu péstrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de
ncarcare.

» Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe surse de caldura sau in spatele geamurilor de sticla.
» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii i pentru persoanele neautorizate.

» Controlati nainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

9 Identificarea defectiunilor

La toate avariile, aveti in vedere indicatorul starii de incarcare si al erorilor pentru acumulator. Vezi capitolul
Indicatiile acumulatorului Li-lon.

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugdm sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie

Lipsa percutiei. Produsul este prea rece. » Asezati produsul pe materialul
de baza si lasati-| sa functioneze
in regim de mers in gol. Daca
este necesar repetati, pana
cand mecanismul de percutie

functioneaza.

Acumulatorul se goleste mai
repede decét in mod obignuit.

Starea acumulatorului nu este opti-
ma.

Interogati starea acumulatorului.

=1 423

Acumulatorul nu se fixeaza
cu zgomotul caracteristic de
"clic".

Ciocul de fixare de pe acumulator
este murdarit.

Curatati ciocul de fixare si
introduceti acumulatorul din
nou.

Produsul se deconecteaza
automat.

Dispozitivul de protectie la supra-
sarcina activ.

Indicatorul Pornit/Oprit se aprinde
intermitent.

>

Eliberati comutatorul de co-
mandd. Lasati produsul sa se
raceascd. Actionati din nou
comutatorul de comanda. Re-
duceti sarcina asupra masinii.
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Avarie

Cauza posibila

Solutie

Dezvoltare puternica de cal-
dura in ciocanul de daltuire
sau acumulator.

Defect electric.

>

Deconectati produsul imedi-
at. Extrageti acumulatorul si
examinati-l. L&sati-l sa se
raceasca. Luati legatura cu
centrul de service Hilti.

Produsul nu debiteaza pute-
rea maxima.

Comutatorul de comanda nu este
apasat complet.

Apasati complet comutatorul de
comanda pana la opritor.

Tasta Putere redusa la jumatate
conectata.

Apésati tasta ,putere redusa la
jumatate”.

Accesoriul de lucru nu se
poate desprinde din inchi-
zator.

Mandrina nu este retractata com-
plet.

Trageti inapoi inchizatorul
mandrinei pana la opritor si
extrageti accesoriul de lucru.

Manerul lateral nu este montat
corect.

Desfaceti manerul lateral si
montati-l corect, astfel incat
banda de intindere si manerul
lateral s& fie inclichetate in
adancitura.

Produsul nu porneste.

Sistemul electronic de blocare a
pornirii este activat dupa o intreru-
pere a alimentarii electrice.

Deconectati produsul si
conectati-1 din nou.

Indicatorul de service se
aprinde.

S-a atins termenul limita pentru o
lucrare de servisare.

Dispuneti repararea produsului
la centrul de service de la Hilti.

Indicatorul de service se
aprinde intermitent.

Deteriorari la produs.

Dispuneti repararea produsului
la centrul de service de la Hilti.

Indicatorul Pornit/Oprit se
aprinde intermitent.

Produsul suprasolicitat pe o durata
scurta.

Eliberati comutatorul de coman-
da si actionati-I din nou.

Protectia la supraincalzire.

Lasati produsul sa se raceasca
si curatati fantele de aerisire.

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

/A ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru sanatate
din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!
» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.
» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei s nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

& Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia inapoi masina dumneavoastra vechi
pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de la consilierul dumneavoastra
de vanzari.

E: » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legala, va rugam sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.
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12 Alte informatii

China RoHS (directiva privind limitarea utilizarii substantelor periculoase)

m Declaration of Cor

China RoHS Il Proposal corc
Hazardous Substances

. Hexavglent broPmci)L);ted

Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls
(PBB)

Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme

but corresponds to the exemption

Acest tabel este valabil pentru piata din China.

13 Acumulatori Li-lon Hilti

Indicatii privind securitatea si aplicatia de lucru

in aceasta documentatie, notiunea de acumulator va fi utilizata pentru acumulatorii Li-lon Hilti reincarcabili, in

care sunt incluse mai multi elementi de acumulatori Li-lon. Ei sunt destinati sculelor electrice Hilti si utilizarea

lor este permisa numai cu acestea. Utilizati numai acumulatori originali Hilti!

Descriere

Acumulatorii Hilti sunt dotati cu sisteme de management si de protectie pentru elementi.

Acumulatorii sunt formati din elementi care contin materiale de inmagazinare Litiu-lon si care fac posibila o

densitate de energie specifica foarte ridicata. Elementii din acumulatori Li-lon au un efect Memory foarte

redus, insa reactioneaza foarte sensibil la actiunea fortelor, descarcarea pronuntata sau temperaturi ridicate.

Gasiti produsele avizate pentru acumulatorii Hilti la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau la:

www.hilti.group

Securitate

» Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea fara
riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii, vatamari grave
produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii Si/ sau explozii.

» Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scaparile de lichide foarte daunatoare
sanatatii!

» Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incélzirea la peste 80°C sau arderea acumulatorilor.
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» Nu utilizati sau ncarcati niciun acumulator care a suferit o loviturd sau care a fost deteriorat in alt mod.
Verificati regulat daca acumulatorii dumneavoastra prezintd semnalmente de deteriorari.

» Nu utilizati niciodata acumulatori reciclati sau reparati.

» Nu folositi niciodatd acumulatorul sau o sculd electrica alimentatd de la acumulatori pe post de unealta
percutoare.

» Nu expuneti niciodatd acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formérii de scantei sau
flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.

» Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta
conductibilitate electrica. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii materiale si
vatamari.

» Feriti acumulatorii de ploaie, umezeald si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircuite,
electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

» Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in vedere
n acest scop datele din manualele de utilizare corespunzatoare.

» Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficientd fata de
materialele inflamabile. Lasati acumulatorul sa se raceasca. Daca acumulatorul este inca prea fierbinte
pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Procedati conform instructiunilor de
lucru din capitolul Masuri in cazul unui incendiu la acumulator.

Comportamentul in cazul deteriorarii acumulatorilor

» Luati legatura intotdeauna cu centrul de service Hilti daca un acumulator este deteriorat.

» Nu utilizati niciun acumulator daca scapa lichid.

» In cazul scaparilor de lichid evitati contactul direct cu ochii si/ sau cu pielea. Purtati intotdeauna manusi
de protectie si aparatoare pentru ochi in lucrul cu lichidul din baterii.

» Utilizati un detergent chimic avizat pentru a indeparta lichidul scurs din baterie. Respectati prevederile
locale pentru lichidul din baterii.

» Asezati un acumulator defect intr-un recipient neinflamabil si acoperiti-l cu nisip uscat, pulbere de creta
(CaCO3) sau silicat (Vermiculit). Apoi inchideti capacul etans la aer si pastrati recipientul departe de gaze
inflamabile, lichide sau obiecte.

» Evacuati recipientul ca deseu la magazinul dumneavoastrd Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra. Aveti in vedere prescriptiile de transport locale
din zona dumneavoastra, valabile pentru acumulatori deteriorati!

Comportamentul in cazul unui acumulator care nu mai functioneaza

» Acordati atentie unui eventual comportament anormal al acumulatorului, cum ar fiincarcarea defectuoasa,
timpii de incarcare neobisnuit de lungi, scaderea sesizabila a puterii, activitati neobisnuite ale LED-urilor
sau iesirilor de lichide. Acestea sunt semnalmente ale unei probleme interne.

» Daca presupuneti existenta unei probleme interne la acumulator, luati legatura cu centrul de service Hilti.

» Daca acumulatorul nu mai functioneaza, acumulatorul nu mai permite incarcarea sau daca scapa lichid,
trebuie s& il evacuati ca deseu. Vezi capitolul intretinerea si evacuarea ca deseu.

Masuri in cazul unui incendiul la acumulator

ATENTIONARE

Pericol in caz de incendiere a acumulatoarelor! Un acumulator aprins elimina lichide si vapori periculosi

si cu capacitate de explozie, care pot duce la vatamari prin coroziune, arsuri sau explozii.

» Purtati echipamentul personal de protectie cand va aflati intr-o activitate de combatere a incendiului la
un acumulator.

» Asigurati o ventilare suficienta, astfel incat vaporii periculosi si cu capacitate de explozie sa poata scapa.

» In cazul unei dezvoltéri intense de fum, parasiti imediat incaperea.

» In cazul iritarii céilor respiratorii consultati un medic.

» Apelati pompierii inainte de a incepe o tentativa de stingere.

» Combateti incendiile de la acumulatoare numai cu apa, de la o distanta cat mai mare posibil. Extinctoarele
cu pulbere si paturile de stingere sunt ineficiente in cazul acumulatorilor Li-lon. Incendiile din mediul
adiacent pot fi combatute cu substante extinctoare conventionale.

» Nu incercati s& miscati cantitati mari de acumulatori aprinsi. Indepértati materialele neafectate din
proximitatea zonei adiacente, pentru a izola astfel acumulatorii afectati.

NN A0 I E



IS

n cazul unui acumulator care nu se raceste, emana fum sau este aprins:

» Luati-I pe o lopata si aruncati-1 intr-o galeatd cu apa. Prin efectul de racire, este redusa extinderea unui
incendiu la elementii din acumulatori care nu au atins incd temperatura criticd pentru aprindere.

» Lasati acumulatorul cel putin 24 ore intr-o gdleatd, pana cand acesta s-a racit complet.

» Vezi capitolul Comportamentul in cazul deteriorarii acumulatorilor.

Date referitoare la transport si depozitare

» Temperatura ambianta de lucru intre -17°C si +60°C / 1°F si 140°F.

» Temperatura de depozitare intre -20°C si +40°C / -4°F si 104°F.

» Nu péstrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de
incarcare.

» Depozitati acumulatorii pe cat posibil in spatii reci si uscate. O depozitare intr-un spatiu racoros creste
timpul de functionare al acumulatorului. Nu depozitati niciodatd acumulatorii in soare, pe sisteme de
incalzire sau in spatele geamurilor de sticla.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti
sd trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati
impotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti
acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si s& cauzeze un scurtcircuit.
Avetiin vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in zona dumneavoastra.

Intretinerea si evacuarea ca deseu

» Pastrati acumulatorul in stare curata si fara urme de ulei si unsoare. Evitati praful sau murdaria inutild de
pe acumulator. Curé&tati acumulatorul cu o pensula uscata si moale sau cu o carpa curata si uscata.

» Nu utilizati niciodata acumulatorul cu fantele de aerisire infundate. Curatati fantele de aerisire cu multa
atentie, folosind o perie uscata si moale.

» Impiedicati patrunderea corpurilor stréine in interior.

» Nu lasati umiditatea sa patrunda in acumulator. Daca in acumulator a patruns umiditate, tratati-1 ca pe
un acumulator deteriorat si izolati-l intr-un recipient neinflamabil.
® Vezi capitolul Comportamentul in cazul deteriorarii acumulatorilor.

» Daca dezafectarea si evacuarea ca deseuri sunt executate impropriu, pot aparea pericole pentru sanatate
din cauza iesirii de gaze sau lichide. Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti
Store sau adresati-va companiei responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra. Aveti in vedere
prescriptiile de transport locale din zona dumneavoastra, valabile pentru acumulatori deteriorati!

» Nu aruncati acumulatorii in containerele de gunoi menajer.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei sa nu poatd ajunge in mainile copiilor. Acoperiti racordurile
cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.
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1 ZToIXEiX YIX TIG 08nyieg Xpriong

1.1 ZXETIKX PE TIG TAXPOUCEG 0dNyieg XPrionsg

* Mpoeidomoinon! MMpiv XpNOILOTTOINCETE TO TIPOIOV, BePaiwbeiTe, OTI £xeTE DIABAOEI KAl KATAVONOEI
TIG 0dnyieg Xpriong TTOU OUVOBEUOUV TO TIPOIOV CUUMEPIAGUBOVOUEVWV TWV 0BNYIRV, TwV UTTOSEIEEWV
ao@OAeiag Kol TIPOEIdoToINaNG, Twv EIKOVWV Kol Twv TPodiaypagmv. EEoikeiwbeite 18i0g pe OAeg
TIG 0dnyieg, TIG UTIODEIEEIG XOPOAEING KOl TIPOEIDOTIOINGNG, TIG EIKOVEG, TIG TTPODIGYPAPEG KOBWG KX
T EXPTANOTA KAl TIG AEITOUPYIEG. Z€ TTEPIMTWON TTXP&PAEYNG UNTRPXE! O KivOUVOog NAEKTPOTIANEIOG,
TTUPKOYI&G, COBOPAV TPAUMATIOUAV N BovaTou. DUAGETE TIG 0dnyieq XProng CUMTTEPIAGUBAVOUEVWY
OAwV TWV 0dNYIQV, TwV UTTOSEIEEWV OPAAEING KOl TIPOEIDOTTOINONG VI HETXYEVEDTEPN XPNON.

*  To npoiovra G Cell il TP00IZovVTal Vi TOV EMayYEAUOTICN XPAOTN KOl O XEIPIOUOG, N GUVTHPNON
KOl 1 ETTIOKEUN TOUG ETITPEMETAI HOVO OO €EOUCIODOTNUEVO, EVNUEPWHEVO TIPOTWTTIKO. TO TIPOCWITIKO
QUTO TIPETTEI VO €XeEl evnuePWBEl EIBIKA YIa TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI VO TTPOUCIXOTOUV. ATO TO
TIPOIOV Ko T BonBNTIKE TOU PEOK evdEXETAI VO TTPOKANBOUV KivBuvol, OTAV O XEIPIOUOG TOUG YIVETOI e
aKOTGAANAO TPOTTO OTTO W EKTTAISEUPEVO TTPOCWTTIKO 1} OTAV JEV XPNOIMOTIOIOUVTAI UE KXTGAANAO TPATTO.

e O1 ouvnuuéveg odnyieg Xpnong avTioTolxoUv OTO TPEXOV €MMedo TNG TEXVOAOYIOG Tn OTIVUA TG
ekTUMWONG. Mropeite vor BpiokeTe mavTa TNV Tpéxouoo €kdoon online oTn oeAida TIPOIOVTWY TNG
Hilti. XpnoiuomoinaTe yioe qauTov Tov okotid Tov oUvdeapo ) Tov Kwdikd QR oe auTEG TIg 0dnyieg xpnong,
TIOU EMONUAIVETAI UE TO OUPBOAO @

e O1 0dnyieg Xpnong TMPEMEl V& TIXPOUEVOUV TIAVTO O€ anueio Pe eUKOAN TIpooBaon oTo mpoiodv. OTav
SiveTe To TTPOIdV o &AAoUG, BeBaiwBeiTe OTI TOUG EXETE DWOEI KAl AUTEG TIG 0dnyieg Xpnong.

1.2 Emegrjynon cuuBoAwv

1.2.1 Ymodeiteig mpoeidomoinong

O1 umodei&eig mpoeidoroinang TPOeIdoTIoIoUY Ao KIVOUVOUG KOT& TNV £pYOCIx PE TO TIPOIOV. Xpnaipo-
TTOIOUVTXI O AKOAOUBEG AEEEIG EMIanUaVONG:
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|A| KINAYNOE

KINAYNOZ !
» Mo P GPEST EMIKIVOUVN KATEOTAON, TTOU 0dnyei 8 0oRaPO 1) BAVATNPOPO TPAUUATIOUO.

Al nNPOEIAONOIHEH

MPOEIAOMNOIHZH !
» Mo pix mBava eMKIVOUVN KATXOTAON, TTOU UTTOPEi Vo 0dNnyroel o€ GoBapO 1) BavaTneopo TPRUUATIOUO.

/\ NPOZOXH
MPOZOXH !
» T P mBavov emmKivOUVn KATXOTOON, TTOU EVOEXETAI VoL OBNYNOEI 0€ TPAUUATIONOUG 1 UNIKEG ZNUIEG.

1.2.2 ZUpBola oTig 0dnyieg xpriong
2TIG TopoUoeg 0dnyieg Xpriong XPNOILOTTOIOUVTAI T& akOAouBa CUUBOAX:

MpooéETe TIg 0dnyieg Xxprong

YTodei&eig Xpriong ko GAAEG XProIeg TANpopopieg

MNoparopr)

A=

9

g:,;

XeIPIoPOG AVOKUKAWOINWVY UNKOV

Mnv TTETATE Ta NAEKTPIKX EPYOAEIT KOl TIG UTTATAPIES OTOV K&DO OIKIKGV KTTOPPIY-
ATV

Hilti EmavagopTiopevn prarapia Li-lon

Hilti ®opTioTrg

§

1.2.3 ZupBola ot £IKOVEG
ZTIG €IKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTAI T GkOAOUB o GUMBOAX:

AUTOI Ol 0PIBLIOI TTOPATTEPTTIOUV OTNV EKXOTOTE EIKOVO OTNV OPXI AUTAOV TWV 0dNYIOV
A ,

XPnong.

H apiBunon oTig eIKOVEG TTOPATTEUTIEI € ONUAVTIKA BAUGTO EPYXOIOG I 08 EEXPTAUOT

3 ONUOVTIKA YIX TA BAUOTO EPYXOING. ZTO KEIPEVO ETTIONUAIVOVTOI QUTE TX BUOTO EPYX-

0i0G N Ta EEXPTAMATA UE AvTIaTOIXOUG apiBuoUg, T.X. (3).
@ O1 apiBuoi BEaNg XENOIMOTIOIOUVTAI GTNV EIKOVA ETIIOKOTINON KOl TIXQXITEUTTIOUV OTOUG
\J oPIBUOUG TOU UTTOUVARTOG OTNV EVOTNTA ZUVOTITIKH TTXPOUGION TTPOIiovVTOG.

' AUTO TO GUUBOAO EXEI OKOTTO VX ETTIOTAOE! IDIITEPX TNV TIPOCOXT] OOG KAT& TNV EQYXTI
e Je To TIpoidv.

1.3 ZUPBOAX XVXAOYX LIE TO TIPOIOV
1.3.1 ZUpBoAx oTO TIPOIOV
2TO TIPOIOV UTTOPEI VO XPNOILOTIOIOUVTAI TX ’KOAOUBX oUMBOAG:

T Zuikeuon
=9- PUBuIon BEong Kakepiol

&, ‘Evdeign o€pPig

%] AikpeTpog

No OVouaaTIKOG GPIBUOG OTPOPWV XWPIG POPTIO
/min ZTPOPEG AV AETTTO




— Juvexeg pelpa

) To mpoidv urmoaTnpilel Texvoloyia NFC, TTou eival oupBaTr e TAGTPOPUES iIOS Ka
Android.
Li-lon EnavagopTiopevn punarapia Li-lon
®4 MnV XPNOILOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UMTATOPIX TTOTE WG KPOUTTIKO EPYAEiO.

Mnv c@rveTe TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UMTATAPIX VO TIEGEI K&TW. MV XPNnoILOTOIEITE
l& HIX ETTOVOPOPTIZOUEVN UITATOPIX, N OTToIX £Xel dEXTEI XTUTINUO 1 €XEI UTTOOTEI {nUIX e
BIOPOPETIKO TPATTO.

2 AcpaAeix

2.1 Fevikég UTTOBEIEEIQ YIX TRV XCPAAEIX YIX NAEKTPIKE EPYXAEI

/\ MPOEIAOMOIHZH AixB&oTe OAeg TIG UTTOBEIEEIG XOPAAEING, TIG 0BNYiEG, TIG EIKOVEG KOI TC TEXVIKK
XXPAKTNPIOTIKK TX OTIOIX UTTXPXOUV OE QUTO TO NAEKTPIKO epyaAeio. H mapdBAeyn Twv akdAoubwv
odnyI®v urmopei va TIPoKaAETEl NAEKTPOTTIANEIX, TTUPKAYIG Kail/r) 0OBapOUG TPOUUATIOHOUG.

DUAGETE OAEG TIG UTTOBEIEEIG YIX THV XCPXAEIX KOl TIG 0dNYieg yix MEAAOVTIKI) Xprion.

0O 6pog "NAeKTPIKO EPYOAEi0" TTOU XPNOILOTIOIEITAI OTIG UTTOJEIEEIG VI TNV KOPAAEIX AVOPEPETAI OE NAEKTPIKE

epyaheio TTou AeIToupyoUv ouvdEOVTAG T 0TO NAEKTPIKO SIKTUO (e KOADSIO TPOPODOCING) KOl 08 NAEKTPIKE

€PYOAEia TIOU AEITOUPYOUV UE ETTAVOPOPTICOUEVES UTTATAPIES (XWPIG KXAWSIO TPOPOSOTIag).

ACPAAEIX XWPOU EPYXTIAG

> AIXTNPEITE TO XWPO EPYACING OAG KXOXPO KAl HE KXAO PWTIOHO. H aTa&ick 0TO XWPO EPYRTING KOl Of
U QWTICUEVEG TIEPIOXEG UTTOPET VO ODNYNOOUV 08 OTUXIUATOL.

» Mnv epyadeoTte pe To NAEKTPIKO epyaleio oe mepIB&AAOv emiKivduvo yiax EKPREEI, OTO Ommoio
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYP&, XEPIX ) OKOVN. ATTO TOX NAEKTPIK& epyaAeiar dnuioupyoUvVTal OTTIVBRpEG, Ol
oTT0i0I UTTopEi V& ava@AEEOUV TN OKOVN 1 TIG AVOBUUIKTEIG.

» Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HAKPIX TX TIXIBIX Kol XKAA TTpOcWTTa. EQv 00G
QIMOCGTIXOOUV TNV TTPOCOXI, UTTOPEI VO XKOETE TOV EAEYXO TOU EpYaAEiou.

HAeKTPIKN XCPAAEIX

» To @Ig oUvdeong Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TIPEMEI VX TXIPIXEEI OTNV TIPI{X. Agv EMTPETETAI
O€ KO TTEPITTWON N HETXTPOT TOU PIG. Mn XPNGCIPOTIOIEITE AVTATITOPES PIG PATi HE YEIWMPEVX
NAEKTPIK& EpyaAeia. Tax QIG TTOU Bev EXOUV UTTOOTEI HETATPOTTIEG Kol OF KATXAANAEG TTPIZEG pEIDVOUV TOV
Kivduvo NAekTPOTTANEiG.

> AMOQEUYETE TNV EMXPI) TOU CWHPATOG ME YEIWHUEVEG EMPAVEIEG, OMMWG CWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG Kol WUYEia. YTIPXEl AUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTANEIG, OTOV TO OOUX 0OG
€IVOl YEIWUEVO.

» Mnv ekBETETE T NAEKTPIKX EpyaAeia o Bpoxn N o€ uypacia. H gl0x®PNON VEPOU OTO NAEKTPIKO
epyaeio auEavel Tov Kiviuvo NAeKTPOTANEIG.

» Mnv XpnoILOTIOIEITE TO KXAWDIO GUVEEGNG YIX VX UETXPEPETE N VX XVXPTHOETE TO NAEKTPIKO
epyaleio N yix va TpapngeTe 1o @Ig amo Tnv mpifa. KpoTaTe TO KXA®WSIO GUVOESNG MAKPIX
oo UPnAEg Beppokpaoieg, A&SIX, XIXUNPEG XKMEG N KIVOUPEVX UEPN. To EAGTTWUOTIKA 1 TX
TTEPIOTPAUMEVD KOAWSIX aUVEEONG auE&vouv Tov Kivduvo nAekTpotAngiog.

» 'OTav epy&EECTE PE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE UTTXIOPIOUG XWPOUG, XPNOIUOTIOIEITE HOVO KAXAWBIO
TIPOEKTAONG (UTXAXVTELEG), TTOU givail KATGAANAX yix Xprion o EEWTEPIKOUG XWPOUG. H Xprion evog
KoAwdiou TIPOEKTAONG KATXAANAOU YIO XPr|ON O€ UTTGiBPIOUG XWPOUG UEIDVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIG.

» Ed&v dev prropei v arropeuyBei N AeiTroupyia Tou NAEKTPIKOU epyaleiou og TIEPIB&ANOV LE UYPATIQ,
XPNOIUOTIOINOTE AUTOHATO PEAE. H Xprion evOg QUTOUOTOU PeAE EIQVE! TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ACPAAEIX TIPOCWTTWV

» N €i00OTE MAVTX TIPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE TI KXVETE KAI VO EPYKLECTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO
uE mepickewn. Mnv XpnoILOTTIOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EI0TE KOUPAOHEVOI I) OTAV BPICKESTE
UTTO TNV ETTIPEIX VOPKWTIK®OV OUGIKV, OIVOTIVEUUXTOG | PAPPAKWV. Mio OTIYUr} ampooe&iog KaTd Tn
XPron Tou NAeKTPIKOU epyaleiou pmmopei va 0dnyroel o€ coBapoUg TPXUPATIGHOUG.

>  DOPATE TPOCWTTIKO EEOTTAIGHO TTPOCTAGIAG KAI TIAVTX TIPOCTATEUTIKX YUXAIX. DOPWOVTOG TPOCWTTIKO
€EOTAIOUO TIPOOTACING, OTTWG UXOKA TTPOCTACIAG &M TN OKOVI, AVTIONOONTIKK UTTODNUOTY KOQAAEING,
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TIPOOTATEUTIKO KPAVOG I WTOXOTTOEG, av&AOYax e TO €i60g Kol Tn XPrion TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou,
MEIOVETOI O KiVOUVOG TPOUNOTIOHGV.

Amo@eUyEeTE TNV AKOUOIx B£0n og AeIToupyia Tou epyaleiou. BeBaiwOeiTe OTI €ivau amrevepyorrol-
NHEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVBECETE GTNV TTAPOXH PEULKTOG KA1/ TIPIV TOTTOOETHOETE
TNV UITXTOPIX KXI TIPIV TO HETAXPEPETE. EAV PETAPEPOVTOG TO NAEKTPIKO EPYAEIO EXETE TO BAKTUAO
00G OTOV JIKOTITN I CUVOECETE TO £PYOAEIO OTO PeUNX evw O JIKOTTNG eival oTto ON, propei va
TTPOKANBOUV aTUXNUOTC.

ATTOHOKPUVETE T EpYaAeia pUBHIONG N TX KAEIBIX &TTO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIpIV TO BECETE OE
Aerroupyia. Eva epyaleio fi KAeIdi TTOU BPIOKETOI OE KXTTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUX TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou, UMTOPEi VO TTIPOKOAEDE! TPRUPATIOHOUG.

ATTOQUYETE TIG XPUCIKEG GTAOEIG TOU CWHATOG. PPOVTIOTE YIX TNV XGPXAN OTHPIEN TOU COHPATOG
0O0G Kl JIXTNPEITE MAVTX TNV 1I00PPOTIxX 0xG. ETOI UTTopeiTe var eAEyxeTe KAXAUTEPO TO NAEKTPIKO
£pYaAEio O€ PN AVOUEVOUEVEG KATOOTAXOEIG.

DPopaTe KATGAANAG pouxa. Mnv @oparte Papdi& pouxa N Koounuata. Kpoardre T MOXANIK, T
POUXX KOI TX YAVTIX HXKPIX OITO TIEPICTPEPOPEVA EEXPTHHXTX. TOX PAPSIX POUX, TX KOOUAMOTA N
TO HOKPIG MOANIG UTTOPET VO TIOYIBEUTOUV OO TTEPIOTPEPOPEVD EEXPTAUOTA.

E&v unt&pxel N SUVXTOTNTAX CUVEECNG CUCTNHATWV AVAPPOPNONG KA GUAAOYIG OKOVNG, BEPaiw-
BeiTe OTI €ival CUVOEDEPEV KOl OTI XPNOIPOTIOIOUVTOI OWOTX. H Xprion CUCTAUGTOG avappdPnang
oKkOVNG PITOPET VO UEIVTE! TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTAI OO Tr OKOVI.

Mnv eKTIHATE AKBOG TNV XCPAAEIX KXI PNV TTXPXPBAETIETE TOUG KAVOVEG XGPXAEING YIX NAEKTPIKK
£PYOAEIa, AKOUN KX OTOV, HETX TTO TIOAAEG XPI|OEIG, EXETE EEOIKEIWOEI UE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO.
ATIO QMPOCEKTEG EVEPYEING PTTOPOUV VO TTPOKANBOUV 0OBXPOI TPAXUUATIONO! EVTOG KAXOUOTOG SEUTEPO-
AémTOU.

XpRon Ko GVTILETMTTION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

>

Mnv urtep@opPTIZETE TO EPYAAEIO. XPNOIPOTIOIEITE YIX TNV EPYXCIAX OXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU
TPOoOPIZETAI YIa AUTAV. Me TO KATGXAANAO NAEKTPIKO EPYOAEIO EpYATEDTE KOAUTEPX KOXI € EYOAUTEPN
AOPAAEI TNV AVOPEPOUEVN TIEPIOXT 10XUOG.

Mnv XpPnOIHOTIOIEITE TTOTE £V NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIXKOTITNG TOU OTTOIOU €IVl XXAXOUEVOG.
‘Eva NAekTPIKO gpyaleio To oroio dev urmopei va TeBei TAEov oe AeiToupyia 1) eKTOG AeiToupyiag eivai
EMIKIVOUVO KOl TIPETTEI VO ETTIOKEUNOTEI.

ATTIOGUVBEGCTE TO PIG ATTO TNV TIPIGXK KAI/T) ATTOUXKPUVETE MIXK KITOCTIWHEV HITXTAPIX TIPIV SIEEXYETE
PUBUIOEIG OTO EPYXAEIO, AVTIKATXOTHOETE KXITOIO XEECOUKP I XITOBNKEUCETE TO EpYaAeio. AuTO
TO TIPOANTITIKO PETPO OOPAAEING KMOTPETIEI TNV AKKOUCIX EKKIVION TOU NAEKTPIKOU EPYAEiou.

DUAATE Ta NAEKTPIKE EPYXAEIX TTOU BEV XPNOIMOTIOIEITE PAKPIX omd MAdIX. Mnv a@riveTe va
XPNOIUOTIOINCOUV TO £PYXAEio &TOPX TIoUu Bev givan €EOIKEIMPEVA UE AUTO 1) TIou Bev €xouv
SiaBaoel AUTEG TIG 0dnyieg XProng. To NAEKTPIKG EpYOAEiar Eivail ETTIKIVOUVE, OTOV XPNOILOTIOIOUVTOI
armd &reipa TPOCWTTA.

DPOVTIZETE OXOAXOTIKX TX NAEKTPIKA EPYAAEIX Kl T EEGOUGP. EAEYXETE, EAV TX KIVOUUEVX PEPN
A€ITOUPYOUV XPOYo Kol SEV HTTAOKXPOUV, EAV £XOUV OTTXCEI KATTOIX EEXPTHHATA I} £XOUV UTTOOTEI
TETOIX {NUIX WOTE VX EMNPEXIETAI XPVNTIKK N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU EpyaxA€iou. AWOTE TX
XOAXOUEVX EEXPTIHATA YIX EMICKEUN TIPIV XPNOIPOTIOINCETE EXVAX TO £PYAAEi0. MOME aTuXAUOTX
OQEINOVTOI OE KOKX OUVTNPNUEVD NAEKTPIKE EpYOAEiaK.

AlxTNpEiTE TO EEXPTHMATX KOTIG KIXUNPX KXl KAOXP&. TOX OXOAXOTIKG GUVTNPENHEVO EEXPTANOTO
KOTING ME XIXUNPEG OKUEG KOMAVE OTTAVIOTEPX KOl KKBODNYOUVTA e HEYOAUTEPN EUKOAIXK.
XpnoipotoleiTe To NAEKTPIKO EPYaAEio, Tx aEECOUAP, TX EPYXAEIt pUBUIONG KTA. CUHPWVX PE TIG
TTXPOUCEG 08Nyieq. AGUBAVETE TAUTOXPOVX UTTOWN TIG CUVONKEG EPYXCIEG KA TNV TIPOG EKTEAECH
epyacia. H xprion nAeKTPIKOV epYOAEIRV YI EPYOTIEG SIGPOPETIKEG OTTO TIG TTPOPBAETTOUEVEG PTTOPET VX
00Nynoel € EMKIVOUVEG KATROTHOEIG.

AlxTNpEiTE TIG AXBEG KAXI EMPAVEIEG OUYKPATNONG OTEYVEG, KXOXPEG Kol XMXAAXYUEVEG XTTO
A&Six ko ypaoo. O1 ohioBnpég AaBeég Ka empdveleg oUYKPATNONG dev EMTPETIOUV QXOPOAL XEIPIOUO
KO EAeYXO TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU O ATTPOPBAETITEG KATXOTAOEIG.

XpRon Kol QVTIUETMITION TOU ETTXVXPOPTIOPEVOU EPYRAEiOU

>

DOoPTIZETE TIG PMTATAPIEG HOVO PE (POPTIOTEG TTOU TIPOTEIVOVTAI IO TOV KXTXOKEUXOTH. YTIGPXE
KivOUVOG TTUPKAYING O€ POPTIOTEG TTOU €ival KATXAANAOI VI €V GUYKEKPIUEVO €i00G UMATAPIOV, OTOV
XPNOILOTIOIOUVTOI HE GANEG UTTOTOPIEG.

XPNGCIPOTIOIEITE HOVO TIG TIPOBAETTOHEVEG YIX TX NAEKTPIKK EPYXAEIX EMAVAPOPTICOUEVEG MTTATPI-
€Q. H xpron &AMV mamopi@v UmopEei Vo TTPOKGAEDE! TPXUUGTIOUOUG KO KivOUVO TTUPKOYIAG.
KpaTHOTE TIG UMTATAPIEG TTOU BEV XPNOILOTIOIEITE HAKPIK AITO CUVSETHPEG, KEPUATX, KAEIDIX, KXP-
PI&, Bideg Kot AN HETAXANIK& HIKPOOVTIKEIPEVA, TTOU B MTTOPOUCAV VX TIPOKAXAECOUV YEGUPWON
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TWV EMXPWV. Eva BpoxUKUKAWUO PETOEU TWV EMOQOV TNG WMOTOPIRG WMOPEl VO €XEl WG CUVETTEIX
EYKQUPOTA ) TIUPKOYIK.

Ze mepinTwon AavOxoUEVNG XPrONG UITOPOUV V& SIXPPEUCOUV UYPXK OO THV PIMTATAPIc. ATTOPEU-
YETE K&OE €idouq emMaPr. € TEPIMTWON AKOUCIAG EMAPNG, EEMAUVETE e vepo. Eav Ta uyp&
£pOoUV O€ EMAPH HE T UATIX OXG, EMICKEPOEITE EMMPOCOHETA VA YIATPO. TOX UYPG TNG UIMTATAPIOG
eVOEXETOI VO TTIPOKOAETOUV £PEBIOUOUG I} EYKAUUOTA OTO dEPUAL.

Mnv XpNGCIPOTIOIEITE UTXTXPIEG TTOU £XOUV UTTOCTEI {NMIK I} £XOUV UTTOOTEI HETATPOTTEG. O1 UTATAPIES
TTIOU €XOUV UTTOOTEl {NUIG I HETATPOTIEG UTTOPEI VO GUMTTEPIPEPBOUV OTTPOBAETITO KOl VO TIPOKOAETOUV
QWTI, EKPNEN 1 KivBUVO TPAUUOTIOUOU.

Mnv eKOETETE TNV PMTXTOPIX O PWTIX I} O TOAU UYPNAEG Beppokpacieg. H uTi& f} oI Beppokpaaio
avo Twv 130 °C (265 °F) uropei va MpokaAEae! EKpnEn.

AkoAouBrjoTe OAeg TIG 0dNYieg yIxX TN POPTION KXI PNV POPTICETE TNV PITATAPIX I} TO EMAVXPOP-
TIZOUEVO EPYXAEIO TIOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPUOKPACIOV TIOU AVAPEPETAI OTO TTAPOV EYXEIPiBIO
odnyiwv xpriong. H AavBaouévn eopTion 1 n GOPTION EKTOG TOU EMITPETOUEVOU EUPOUS BEPUOKPATIG
UITOPEI VO KATOOTPEWE! TNV PTTATOPIN KO VO UENTEI TOV KivOUVO TTUPKOYIG.

ZépPig

>

2.2

AVOOETETE TNV ETTIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU HOVO 08 KATXAANAO EEEIBIKEUPEVO TIPOCWTIKO
ME XPHON MOVO YVIOIWV OVTOXAAGKTIKOV. Me auTov Tov Tpomo SixopoaiileTan OTI Ba diarnpnBei n
aoPAAEIa TOU EpyaAeiou.

Mnv GuVTNPEITE TTOTE UMATOPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI NUIG. K&Be ouvTripnon Umarapiov Bo TTpemel
VO TIPOYUOTOTTOIEITO! OVO OTTO TOV KATOOKEUXOTH 1| oo eEouaiodoTnuéva oepPIg.

Ymodei&eig aopaleiag yia Spamavo

Yodei&eiq xoPaAEING YIX ONEG TIG EPYAOIE]

>

>

2.3

PopaTe wToaomideg. H emidpaan Tou BopUBoU PTTOPET Vo TTPOKOAEDEI AMWAEIX KKONG.
XpnolpotolgiTe TIG TTIPOCOHETEG XEIPOAXPBEG TTOU TTXPXA&KBaTE Padi PE TO Epyaleio. H amwieix Tou
€AEYXOU UTTOPEI VO TIPOKOAEDEI TPAUPATIGHOUG.

KpaTA&TE TO EPYAAEIO ATTO TIG HOVWHEVEG EMPAVEIEG GUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE EPYACIEG KATX
TIG OTTOIEG TO NAEKTPIKO EPYAAEIO EVOEXETXI VX £POEI OE EMTAPI) PE KXAUUUEVX NAEKTPIKE KAXADBICK.
H emagpn pe kaAwdio Tou BpiokeTan UMO T&ON PTTOPEi v BECEl UTTO TAON GKOUN KO Ta HETOANIKE HEPN
TOU PYOAEIOU KOl VOX TIPOKOAEDEI NAEKTPOTTANEiCX.

MpocOeTEG UTTODEIEEIG YIX TNV AXOPAAEIX - ZKATITIKO

ACPAAEIX TTIPOCHTTOV

>

>

>

XpNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV KOl T GEETOUGP LOVO OE TEXVIKG XYOyN KATXOTAON.

MnV TPayLOTOTTOIEITE TIOTE TTPATTOINTEIG I ETATPOTIEG OTO TIPOIOV I} 08 KEECOUGIP.

®povTioTe KAT& TN opiAeUON TOIXWV, OPOPWV Kol SAMEDWV VI HIX XOPOA KO KOAr) EUOTAOEIR. ATTO pI
Eavikn Siapmepry dIGTPNON PITOPE] VO XXOETE TNV 100pPOTTI 0OG!

271G epyaoieg dapTTePOUG dIGTPNONG OTIOMOVACTE TNV TIEPIOXH TTOU BPICKETAI TTIOW IO TO GNUEIO TTOU
epy&ZeoTe. MITOPEI VO TIECOUV KOPPATIO KO VO TPRUPOTIOOUV AAD TOHCK.

O XPrioTNG KOl TX TIPOOWIT TTOU BPICKOVTAI KOVTX TIPETTEI KXTX TN XPion TOU TTPOoIdGVTOG VO XPNGIHOTIoIoUV
TIPOOTOCIX VI TAX PATIX, TIPOOTATEUTIKO KPAVOG, WTOXOTTIOES, TIPOOTATEUTIKX YAVTIX KO OTTAr) PXOKX
TIPOOTOCING TNG AVATTVONG.

DOPATE TTPOOTATEUTIKA YAVTIX KXTK TNV QVTIKXTHOTOON EEXPTNUAGTWV. H EMOQN Pe TO €EXPTNUO UTTOPEI
VO TTIPOKOAEDEI TPAUUGTIONO OTTO KOTI KO EYKAUMOTOL.

XpNOIUOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKA YUOMX. T BpaUOUATA TOU UAIKOU UTTOPEI VO TIPOKOAECOUV TPOUNOTI-
OpOUG OTO OOMA KX OTXX JATIXK.

H okdvn, n omoia oxnuaTICeTal KT TN Agiavon, TO YUSAOXOPTAPIOU, TNV KOTI KaI Tn di&Tpnon
EVOEXETOI VXX TTEPIEXE! EMTIKIVOUVEG XNUIKEG OUTieq. Oplopéva MaxpadeiypaTa eivair: MOAUBDOG 1) XpWHOTX
ye B&on HOAUBSO, TOURAX, UMETOV KO GKAAGK TIPOIOVTX TOIXOTTONOG, PUOIKEG TTETPEG KA GKAAX TTPOIOVTX
TTOU TTEPIEXOUV TTUPITIO, ZUYKEKPIPEVD EUA, OTTWG dpUg, 0§I KO XNUIKE eMeEepyaapéva EUAX, ApiavTog
1) UNIK& TTOU TTEPIEXOUV apiavTo. MpoadiopioTe TNV EKBECN TOU XEIPIOTH KOl TWV TTPAKEIUEVWY TIPOCMTTWV
oo TNV KOTNYOPIa KIVOUVOU TwV UANIKGV, PE TO OTToiax epyaleaTe. AGBETE T VYK PETPX VIO TN
SiaTripnon NG €kBeong o€ €va AOPOAEG emiMedo, OTWG TT.X. XPNOIMOTIOIOVTAG EVa OUOTNUX GUAOYNG
oKOVNG 1) 10t KATGAANAN JAOKO TIPOOTOCIOG TNG AVATTVONG. ZTA YEVIKE PETPX VIO TN Peiwon TnG €ékBeang
QaVAKOUV T €ENG:

© Epyaoia oe piax mepioxn pe Kahd aepiopo,

@ ATIOQUYH TIGPATETAUEVNG ETAPNG HE OKOVN,
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® KoBodriynon okovng HOKPIK OTd TO TIPOCWTTO KA TO GMUC,
@ Xpron TPOCTATEUTIKAG EvOUONG Kol TTAUGILO TWV EKTEBEIEVMV TIEPIOXMV UE VEPO KOl GATTOUVI.

»  KdveTe ouxve SIGAEIUUOTO KOXI OKNOEIG VIO KAKAUTEPN XIUATWON TWV SOKTUAWY 00G. Z& TTHPATETOUEVN
£pYOoian eVOEXETAI VO TIPOKANBOUV IO EVTOVOUG KpadaoHoUG TIPOBANUATO 08 AIHOPOPO AyYeiak I} aTO
VEUPIKO UOTNUX 0T DAXTUAX, OTQ XEPICK I OTIG XPOPWTEIG TWV XEPIWV.

» Kivduvog TpaupaTiopou amd mTwon eExpTnUaTwV f/kal a&eooudp. EAEyxeTe Tipiv amd Tnv evapén Tng
EPYOOIOG, OTI N EMAVOPOPTIJOUEVN UITOTAPIN KOI TX TOTOBETNUEVD GEETOUGP eival OTEPEWHEVD UE
AOQAAEIX.

» AlaTnpeite MAVTO eAeUBEPEG TIG OXIOUEG aEpIoUoU. Kivduvog eyKAUPOTOG MO KXAUUMEVES OXIOWES
aepliapou!

HAEKTPIKN XOPXAEIX

» EA&yETE TNV TIEPIOXN) EPYQCIOG TIPIV OO TNV EVOPEN TNG EPYRTING VI KOAUPMEVO NAEKTPIKE KOADDIXK,
owAfveg aepiou kol UBpeuong. AMO eEWTEPIKA PETOANKE WEPN OTO TIPOIOV WITOPEI V& TIPOKANBEI
nAekTpomAngic, fi €kpngn, e&v kT A&BOG TPOKOAETETE {NMIG OE NAEKTPIKO KaA®SIO, 0E CWANVX aepiou
1 CWARVX vepou.

EmipeAng XeIpIoHOG Kol XPHON NAEKTPIKWV EpYaAEinv

» TlepIPéveTe PEXPI VO OTOUOTHOEI TO NAEKTPIKO EPYQAEIO TIPIV TO OTTOBETETE.

» ©¢oTe To TIPOIdV e AeiTOUpYial OVO OTQV BPioKETOI Og BETN EPYaiTiag.

2.4 EmpEANG XEIPIOHOG KOl XPON EMAVXPOPTIGOHEVHV UTTATAPIDV

» TpootETe TIG AKOAOUBEG UTTOBEIEEIG AOCPAAEIG YIX TOV XOPOAAN XEIPIOUO KXI T XPrion Emovo-
PopTI{OpEVWV PraTapIV Li-lon. And Tuxov map&BAeyn umopei va mpokAnBoUv deppaikoi epebiopoi,
0oBapOoi JIKBPWTIKOI TOXUUGTIOUOI, XNMIKX EYKXUUOT, QWTIA /KX EKPRAEEIG.

»  XpnoIUOTTOIEITE EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG HOVO OE TEXVIKA GYOYn KATAOTOON.

> XelpileoTe OXOAXOTIKY TIG EMAVOPOPTIOUEVEG UITOTAPIEG, VI VO AITOPUYETE {NUIEG KOI TNV EE0D0 UYpmV
TTOAU emBAXBOV yIxX TNV Uyeia oog!

»  Aev EMTPEMETAI O KOUIXK TIEPITITWON N UETXTPOTIN 1) N TIXPATIOINGCN TWV EMAVAPOPTIZOUEVHV UTTOTAPIWV!

» Agv EMTPEMETAI VO KIMOCUVAPHONOYEITE, VO GUUMIETETE, V& BepuaiveTe TTavw amo Toug 80°C (176°F) 1)
VO KOITE TIG ETTOVAPOPTIOUEVESG UTTATOPIEG.

» Mnv XpNnoILOTIOIEITE 1} POPTICETE EMAVAPOPTICOPEVEG UTIOTAPIEG, OI OTTOIEG EXOUV deXTel XTUTTNUX 1) EXOUV
urtooTei ZNUIK Pe JIXPOPETIKO TPOTTO. EAEYXETE TAKTIKK TIG EMAVOPOPTICOPEVEG UTTATAPIES YIX ONUADIX
gnuisa.

» Mnv XpNOIUOTTOIEITE TIOTE OVOKUKAWUEVEG I ETTIOKEUXOUEVEG ETIAVAPOPTIOUEVESG UTTOTAPIEG.

» Mnv XpnOIUOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN PTTATAPIC ] EVOL ETAVAPOPTIZOUEVO NAEKTPIKO EpyaAeio TTOTE
WG KPOUOTIKO EPYOAEiO.

» Mnv eKBETETE TIOTE TIG ETAVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG OE AUETN NAIGKI OXKTIVOBOAIQK, augnuévn Beppo-
kpooia, oTvORpeg N YUUVES PAOYEG. MrTopei va TTpoKANBoUV ekprEeis.

»  MnV OKOUUTIATE TOUG TTOAOUG TNG PTMTATOPIOG HE TA DAXTUA, HE EPYOAEIT, KOOUNUOTO 1] KA NAEKTPIKG
AYQYIUG avTIKEIMeva. ETal prmopei va pokAnBei {nuik oTnv emava@opTIZOUEVN UMATOPI, KAXBMOG K
UNIKEG {NUIEG KOl TPOUMOTIOHOI.

»  Kpar&Te TIG emavaQopTIZOUEVES UTTATOPIEG UOKPIX OTTO BPOXT, Uypaaia Kol Uypd. H eioxmpnon uypaciog
HTTOpPEi VO TIPOKOAETE! BPOXUKUKADUOTC, NAEKTPOTIANEIX, EYKAUUOTX, GWTIX Ko EKPAEEIG.

» XpNOIUOTTOIEITE UOVO TOUG POPTIOTEG KOI T NAEKTPIKX EPYOAEI TTOU TTPORAEMOVTAI YId UTOV Tov TUTTO
PITOTOPiaG. MPOCEETE OXETIKA TO OTOIXEIC OTIG AVTIOTOIXEG 0dNYieg XPoNg.

» Mnv XpnoIUOTTOIEITE I} ATTOBNKEUETE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UMTOTOPI OE EKPNEINX TTEPIBAANOVTQ.

»  E&vnpmnaropic kaiel UTEPBOAIKA OTOV TNV GKOUUTTATE, EVOEXETAI VO €XEI UTTOOTEI {NUI&. TOTTOBETNAOTE TNV
MITOTOPIC OE £VOr ONEIO OTO OTTOI0 EXETE OPATOTNTC, MN EUPAEKTO KO UE ETTOPKI ATTOTTAON OO EUPAEKT
UNK&. AQRoTe TNV EMOVOQOPTIZOMEVN UMATOPIX Vo Kpuwoel. Eav n pmaropio eEakoloubei var Kaiel
UTTEPPBONIKG UETA OO pick MPX OTAV TNV KKOUUTIATE, TOTE €xel UTTooTel {nuic. AmeuBuvBeite 0To 0€pPIg
Tng Hilti rj diaB&oTe TO Eyypapo "YTODEIEEIG YIx TNV XOPEAEIX KOI TN XPrioN YIX EMOVAPOPTIZOUEVES
proTopieg 16vTwv AiBiou Tng Hilti".

[ Tpoogtre Tig e1dIkeg 0dnyieg TOU 1I0XUOUV VIO TN LETGQPOPE, TNV OTOBNKEUON Kol T Xprion
EMOVAPOPTIZOUEVWY UITATapIGY 10vTwV MiBiou. LI 446
AloB&oTe TIG UTTOBEIEEIG VIO TNV XOPEAEIN KO TN XProN YIX prarapieg 10vTwv AiBiou Hilti mou Ba
BpeiTe va emonuaivovtai pe To oupBoAo B copavovtag Tov KOdika QR.
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3 Nepiypagn

3.1 ZuvomTIKA Tapouciacn TpoiovTog il

Took

AlokOTTNG €MAOYNG AeiToupyicg

Koupri pavdaAwong yio ouveyr AeiToupyio
KohepioU

AIoKOTITNG EAEyXOU

MAaivr) xelipoAapBr

‘Evdeign on/off

‘Evoeign oépPig

EVOEIEN YIo HEIWPEVN 1I0XU

AiakonTng on/off

MmouToV i Jelwpevn 10XU

MARKTPO AMAXOPAKAIONG EMAVOPOPTICOUEVNG
HITOTOPIG

EvOeIgn KAT&OTOONG UITATOPIG
Emovo@opTIOpuevn aropio

SICHCISICIOISICICIOMCIOIS)

3.2 Kar&AAnAn xprion

To TIEPIYPAPOPEVO TIPOIOV EIVOI EVA KABODNYOUHEVO HE TO XEPI OKAMTIKO. TMPoopileTal yio eEAXPPIEG EWG
UETPIEG EPYTITIEG OUIAEUONG O€ TOIXOTTONX KOl EPYXTIEG BEATIWONG OE PTTETOV.

¢ XPNOILOTIOIEITE YIO QUTO TO TIPOIOV POVO emavapopTIZOueveg UmaTapieg Li-lon Hilti Nuron Tng oeipag
TUTou B 22. Mo 1davikry armddoon, n Hilti mpoTeivel yia auTo To TIPOIdV TIG EMAVAPOPTIOUEVES UITATAPIES
TTOU QVOPEPOVTAI € UTOV TOV TTHIVOKO.

¢  XPNOILOTIOIEITE VIO QUTEG TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UMaTapieg Hdvo popTioTeG Hilti Twv oelpmv TUTTOU TTOU
AVOPEPOVTAI O QUTOV TOV TTIVOKOK.

3.3 MOavr) AavBaouevn xprion

¢ AUTO TO TTPOIOV dev eival KATGANAO YIX TNV KXTEPYXTIO UAIKWV ETTIKIVOUVWV VI TNV UYEIX.

e AuTO TO TIpOioV dev eival KATGANAO Y epyaaieq oe uypo TIEPIB&ANOV.

3.4 Active Vibration Reduction

To mpoiov eivar eEomAiopévo pe éva oloTnua Active Vibration Reduction (AVR), To omoio peiovel aiobnt& Tig

dovnoelg.

3.5 ‘EvéeIgn o€pPig

To mpoiov gival eEOTTAIOUEVO PE I EVOEIEN OEPPIG ME PWTEIVO OrUa.

3.5.1 MMI

KaraoTaon Inuocio

H évdeign o€pPig avaBel. ‘Exel pTAOEI O XPOVOQ YIO TO GEPPIG.

H €évdeign o€pPig avaBoafrvel. AvaBEaTE TNV ETTIOKEUN TOU TIPOIOVTOG 0TO GEPPRIG
Tng Hilti.

H évdeign on/off avapel. To TPoIoV eivail EVEPYOTTOINUEVO

H évdeign on/off avaBoaoprivel. To mpoiodv gival armevepyoTioinuevo Aoyw evog Tpo-
OWPIVOU GOAAUOTOG.

H évdeign on/off eivou ofnoT. To mpoiodv givan arevepyoTToinuEvo.

H évdeign Meiwpévn 10XUG avaBel. To mpoiov AeiToupyei pe pelwpévn 1oXU.

H évdeign Meiwpévn 10XUG eival oBnoTr. To Tpoidv AeiToupyei pe TArpn 1oxU.
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3.6 ‘ExTaon mopadoong

SKOTTIKO, TIAGIVN XEIPOAXBN, 0dnyieg xpriong, yp&oo.
MNepioodTePa, EYKEKPIUEVA YI TO TIPOidV 00g ouoThuaTa Ba Bpeite oTo Hilti Store rj otn dietBuvon:
www.hilti.group

3.7 Ev3eigeIq TNG EMAvVa@opTIOUEVNG NTATAPIAG IOVTWV AIBiou

ZTIG EMOVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG 10VTWV AIBiou HiltiNuron umépxel n duvaToTnTa TIPOBOARG TNG KAT&OTA-
onNg POPTIONG, UNVUMATWY OPKAUGTOG KOl TNG KATAOTOONG TNG EMAVAPOPTIZOHEVNG PTTATOPING.

3.7.1 EvGei&eIg yIX KATAOTAON POPTIONG KAI INVUHOTX CPXAUXTOG
Al MPOEIAONOIHEH

Kiviuvog TPXUPAXTICHOU &ITO TITWON TNG UITATXPIXG!

» OTav eival TOTTOBETNUEVN N ETIAVOPOPTICOUEVN UTTOTOPIC, BEBAIWOEITE OPOU TTATACETE TO TIANKTPO
amooPEAIONG, OTI B KOUUTTOOETE VA KOAX TNV €MOVOQOPTIOUEVN WUMATOPI OTO TIPOIOV TToU
XPNOILOTTOIEITE.

Mo va deite koMol amd TG okOAoUBeG eVOEIEEIG, TIATAOTE GUVTOUG TO TIAKTPO QMOCOAAIONG TNG
EMAVOPOPTIOUEVNG UITATHPIOG.

H kaT&oToon pOpTIoNG KABWG Kol 0 MOAVEG BAXBES EPPAVICOVTAI ETTIONG HOVILX, OTO EiVQI EVEPYOTIOINUEVO
TO oUVOEDEUEVO TIPOIOV.

KaraoTaon

Inupaoio

Téooepa (4) LED avaBouv JOVIPX TIPRAIVO

Kard&oToon ¢opTtiong: 100 % €wg 71 %

Tpia (3) LED av&Bouv povia TIp&oIVa

Kar&oToon eopTiong: 70 % €wg 51 %

AUo (2) LED av&Bouv povipa pioiva

KaraoTaon ¢opTiong: 50 % ¢wg 26 %

‘Eva (1) LED av&Bel povipa mpaoivo

KardoToon ¢opTiong: 25 % €wg 10 %

Kar&oTtaon eopTiong: < 10 %

M
‘Eva (1) LED avaBoafrvel apyd mp&aoivo
‘Eva (1) LED avaBoofriver ypriyopa mp&aivo

H emavagopTi{opevn pumarapic 1I6vTwy AiBiou givai

Teheing amo@opTiopévn. PopTioTe TNV EMAVAPOPTI-
Copevn pmoTopic.

Edav To LED eEokohoubei va avaBooprivel ypriyopa
HET& TN QOPTION TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG PTTATAPI-
ag, ameuBuvBeite aTo oepPIig TG Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooBrivel ypriyopa KiTpivo

H emavagopTi{opevn pmaropic 16vTwv AiBiou 1) To
OUVOEDEEVO LE QUTH TIPOIOV £XOUV UTTEPPOPTWOEI,
£€X0oUuv TTOAU uywnAr fj TOAU XaunAr) Bepuokpaciar
UTTGPXEl K&XTTOIO GAAN BAGBN.

dEpTE TO TIPOIOV KOl TNV EMAVAPOPTIZOHEVN UMK~
TOpiot TNV TTIPOTEIVOUEVN BEPUOKPOTIX AgITOUPYiaG
KO INV UTTEPKOTITOVEITE TO TTIPOIOV KXT& TN Xprion
TOu.

E&v eEKOAOUBEI VO UTTGPXE! TO MAVUMK, omeuBuv-
Beite oTo 0€pPig TG Hilti.

‘Eva (1) LED avaBel kiTpivo

H emavagopTiZopevn pmarapic 16vTwv AiBiou Kol
TO OUVOEDENPEVO [E QUTH TTPOTOV JEV EiVall CUUBOT.
ArmreuBuvBeite oTo 0épPig Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBoaBrivel ypriyopo KOKKIVO

H emavagopTi{opevn umarapic 16vTwv AiBiou givai
KAeIdwpEVN Kol Bev PrTopei va xpnaidorioinBei &AAo.
ArmreuBuvBeite oTo 0épPig Tng Hilti.

3.7.2 EVOE&iEgIg YIX TV KATXOTAON TNG EMAVAPOPTICOUEVNG HITATAPING

Mo v eAEYEETE TNV KOTROTOON TNG EMAVOQOPTICOUEVNG UMATAPING, KPATHOTE MATNPEVO TO TARKTPO
AmaoPEAIONG IO TIEPICaOTEP OO 3 deuTePOAETTA. TO CUOTNUX deV avayvwpilel pia mBavr) SUoAeIToupyia
NG UMATAPING AOYW KOKMAG XPNONG, OTTWG TT.X. TITMON, TPUTTNHOTA, EEWTEPIKEG NUIEG OTTO UYWNAT BEpUOKpOTia
KTA.

EMnvik& 441
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KaraoToaon Inuaoio
‘OAa Tax LED avéiBouv KuNiopeva Kol oTn ouvexela | Eivou duvaTr) n ouvéyion Tng Xprong Tng emova-
To évax (1) LED avaBel povipa ipiaoivo. POPTIOUEVNG UITOTAPIOG.

‘OAot T LED atvaBouv KUNOPEVO KOl TN OUVEXEIK
TO éva (1) LED avaBooprivel ypriyopa KiTpIvo.

Aev fTav duvarr) N OAOKANPWON TOU EAEYXOU YIxX
TNV KATEOTOON TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTATAPI-

og. Emavah&BeTe Tn Siadikaoia 1} ameubuvBeiTe
oTo 0€pPIg TG Hilti.

Edv eEakoAoUBEl vax UTOpEi vax XpnaipomoinBei eva
OUVOEDENEVO TIPOIOV, 1 UTTOAEITTOUEVN XWPNTIKOTN-
TQ TNG PTG eival kK&Tw oo 50 %.

E&v dev pmopei va xpnolpotroinBei mAgov éva ouv-
5edeEVO TIPOIOV, N ETTAVOPOPTIZOHEVN UMTOTOPIC
£XEl PTAOEI 0TO TEAOG TNG DIGPKEIRG LWNG TNG KOl
Ba TpETTEl Vo AvTIKATaOTOOE]. ArreuBuvBeite oTo
o€pPIg TG Hilti.

‘OAax T LED avéiBouv KUNOUEV KOl 0T GUVEXEIXK
TO évax (1) LED avaBel HOVIHo KOKKIVO.

4 TEXVIK& XXPAKTNPIOTIKK
TE 500-22
Fevik poiovTog 04
OVOUXOTIKH Téon 216V
Ba&pog cuppwva pe EPTA-Procedure 01 Xwpig emava@opTi{opevn umata- | 6 kg
pia
Evépyeia piag kpouong cUppwva ue EPTA-Procedure 05 8,1J
Took SDS-Max
OgpHOKPACia ATTOONKEUONG -20°C ...70°C
Oeppokpacia TEPIBAAAOVTOG KATK TN AEITOUPYia -17°C ...60°C
4.1 Emoava@opTI{OUEVN PTTATAPI
Td&on AeIToupyiog EMAVAPOPTICOUEVNG HITATAPING 216V
B&pog emava@popTI{OHEVNG UTATXPING BAéme Ke@GAaIo "KaT&ANAN
xenon"
OgpuoKpaoia TEPIBXAAOVTOG KXTK TN AgITOoupYix -17°C ... 60°C
OepHOKPOCia ATTOOKEUONG -20°C ...40°C
OEPUOKPATIX UTTATAPIAG GTNV EVAPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

4.2 MAnpogopieg BopUPOU KA TINEG KPASAOUDV

O1 avapepOpEVEG OTIG TTAPOUCEG 00NYieg TIWEG NXNTIKNAG THEONG KX KOOOXOUWV EXOUV UETPNBEI SUUPWVX pE
HIc TUTTOTTOINWEVN PEBODO PETPNONG KA UTTOPOUV VO XPNOIMOTIOINBOUV YIx T oUYKPIoN HETOEU NAEKTPIKMV
epyaeiov. Eivan emong KaTGANAEG yio TTPOXEIPN EKTIUNON TwV EKBETEWV.

Tot AVAPEPOUEVT OTOIXEIX AVTITIPOOWITEUOUV TIG KUPIEG EPOPUOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaileiou. E&v woToo0
TO NAEKTPIKO epyaheio xpnoiporoinbei oe GANEG EQUPUOYEG, UE DIPOPETIKA €EXPTAUOTA 1 We €ANITT
OuUVTHPNON, EVOEXETAI VXX DIPEPOUV TX OTOIXEIX. TO YEYOVOG UTO UTTOPEI VO GUENTEI CNUOVTIKK TIG EKBETEIG
o€ OAn TN JIGPKEIX TOU XPOVOU EPYTInG.

Mo pioc akpIBr eKTipnon Tng ékBeong Ba TPEMel va GUVUTTOAOYIZOVTOI KO OI XPOVOI, GTOUG OTIOIoUG EiVail
OITEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO 1) AEITOUpPYEi Pev, AKX Sev XPNOIMOTIOIEITAI TIPAYUOTIKK. To
YEYOVOG QUTO UTTOPET VO EIDOE! ONUOVTIKE TIG EKBECEIG O OAN TN DIGPKEIX TOU XPOVOU EPYTING.
KaBopioTe POTHETH HETPO AOPOAEING YIX TNV TTPOCTACIC TOU XPrOTN GO TNV eMidpaan Tou BopUBou Kai/f
TOV KPOOXOUOV, OTTWG VI TIXPGIEIYUR: SUVTAPNON NAEKTPIKOU gpyaleiou Kol e§apTnu&Twy, SiaThpNnon
XEPIOV OE KAVOVIKI BEPUOKPATIR, OPY&VWON TwV OTASIWV EPYOTIOG.

H AvaluTikég mAnpogopieg yia TiG ekdooeIg Tou TpoTurou EN 62841 mou epappoovTal ede Ba Bpeite
07O QVTIYPaPO NG SAAWGNG CUUKOPPwonG. =1 569
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MAnpogopieg BopuBou
Z166un Bopupou (L) 95 dB
AvokpiBeia emmédou nxnTIkiG mieong (K,,) 3dB
Emimedo oTa0ung fxou (Ly,) 103 dB
AvoakpiBeix emmedou oT&OUNG fxou (Ky,) 3dB
ZUVOAIKEG TINEG KPXBXOH®V
ZpiAeuon g PUMETOV (a, creq) B 22-110 8,7 m/s?
B 22-255 8,4 m/s?
AvakpiBeiax (K) 1,5 m/s?
5 MpoeToluaciax Epyaciag

| Al NMPOEIAOMNOIHZH

Kiviuvog TPXUPATIOHOU XITO XKOUOIX £vapEn AsiToupyiag!

» BeBaiwbeiTe OTI TO OXETIKO TIPOIOV €IVl EKTOG AEITOUPYING, TIPIV TOTIOBETHOETE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN
UITOTOPI.

»  AQUIPEDTE TNV UMTOTOPIA, TIPIV TTPXYUXTOTTOINCETE PUBUIOEIG 0TO EPYQAEIO I AVTIKOTAOTHOETE AEETOUNP.

MpoaoéETe TIG UTODEIEEIG ATPAAEIRG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TOXPOUCH TEKUNPIWGN KO GTO TIPOIOV.

5.1 DOPTIOTE TNV PMTATAPI

1. AB&aoTe TIpIv oMo TN GOPTIoN TIG 0dNYiEg XPoNG TOU GOPTIOTH.

2. BePaiwBeite OTI 0O EMOQPEG TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG MITATAPIOG KOI TOU (GOPTIOTH €ival KOBOpEG K
OTEYVEG.

3. dopTioTe TNV EMAVOPOPTIZOHEVN UMTATAPIX OE EVOV EYKEKPIUEVO POPTIOTH. #1440

5.2 TomoB£TNON UMATAPING

Al NPOEIAOMNOIHEH

Kiviuvog TPXUPATIOHOU XITO BPOXUKUKAWUX ) TITMGCN TNG HITATAPIxG!

» BeBaiwBeite 0TI dev UTIEPXOUV EEVON AVTIKEIUEV OTIG ETTAPES OTNV PITATAPIC KO OTIG EMOPEG OTO TIPOIOV,
TIPIV TOTTOBETAOETE TNV ETMTAVAPOPTICOPEV PTTOTAPICK.

»  BeBaiwBeite OTI N eMAVAPOPTIZOPEVN PTTATOPIC KOUTIWVE! TIGVTH CWOTA.

1. H Hilti mpoTeivel va popTioeTe MAPWG TNV €MAVOPOPTIZOUEVN UTTATOPIC TIpIV TNV TIPp®TN B¢on oe
AerToupyia.

2. Elo&yeTe TNV eMOva@opTIZOPEVN PTTATOPIC GTO TIPOIOV, UEXPI VO KOUUTIWOE! PE XXPOAKTNPIOTIKO NXO.

3. BeBaiwbeite 0TI €dp&Tel KOAX N UMTATOPIX.

5.3 APaipeon EMAVAPOPTICOMEVNG PITATAPING

1. MoaTAoTE TO TTARKTPO QMACPAANIONG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UTTATOPIG.
2. TpoPr&Te TNV pmaTapict oI TO TPOIOV.

5.4 TomoB&Tnon ko pUBICN TAGIVAG XEIPOAXPHG E

/\ nPOZOXH
Kiviuvog TpaupaTiopol ATTOAEIX TOU EAEYXOU TOU OKOMTIKOU.
»  BeBaiwBeite 0TI N MAXIVR XEIPOAPN £xel TOTOBETNBEI Kol oTEPEWDEI TWOTA.

-

ZIPWETE TO OTAPIYUX (OPIYKTPAG) OTO TTA&I OTOV AXIMO Tou gpyaeiou oTnv TTPOPRAETOUEVN EYKOTT OTO
epyaheio.

AvapTnoTe TV TTAXIVI XEIPOAGBH OTIG BUO YAWTTIOEG TOU OPIYKTHPA.

TomoBeTnoTe TNV TAXIV XEIPOAXPBr aTnv emBuunTh B&on.

MepioTpéyTe TN oQAIPIKr AXPH, YIX VO OQIEETE TO OTAPIYHX (OPIYKTHPOS) TNG TTAXIVAG XEIPOAXBNG.
KAEioTE TO KOKKIVO KAITT KAEIGIPOTOG.

S
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6. Mo TN pUBuion TG TMAXIVAG XeIPOAXBNG, avoiETE TO KAITT KAEIGINOTOG.
7. PuBpioTe Tnv mMAaivi XeIpoAaBr) aTnv emBuunTr BE0N Kol OTEPEWOTE TNV TIAGIVH XEIPOAXPN KAgiVOVTOG TO
KAITT KAEIGIPOTOG.

5.5 Pu6pion 1oxU0g

[ Meta ™y TomoBETnon TG EMavapOpPTICOHEVNG HITOTAPIRG, TO TPOi6V eival VT puBHIoHEVO OE
mAfpn 10XU.

1. MoaTAoTe TO "MARKTPO YIx peiwpévn 1oXU". To Tipoidv YeTaBaivel O YEIWUEVN I0XU.
@ H "évdeiEn peiwpévng 1oxuog" avapel.

2. ToTroTe ek vEOU TO "MANKTPO YIx peimpévn 1oxU". To Tpoiov peTaBaivel oe AeiToupyia TTARpoug 10xXU0G.
© H "évdeiEn peiwpévng 1oxuog" ofrvel.

5.6 TomoBéTnon / apaipeon sEaxpTApaTog B

/A\ NPOZOXH

Kivuvog TpaupaTiopou! To eEXPTNUG UMTOPEi Kaiel /Kol Vo gival aixunpeo.

>  OOPATE TIPOOTATEUTIKA YOVTIO KOTA TNV GVTIKATXOTOAN TOU EEXPTAUATOG.
>  MnV GKOUUMATE TTOTE TO KAUTO EEAPTNUO OE EUPAEKTEG ETTIPAVEIEG.

H H xprion evog akaraAnAou yp&oou HIopei va POKOAETE! JNUIEG OTO TIPOTOV. XPNGIHOTIOIEITE HOVO
yvijoio yp&oo Tng Hilti.

FpaoGpeTe EAXPPG TNV KTTOANEN TOU EEXPTAUATOG.

©¢aTe Tov DIKOTITN eMAOYRG AeiToupyiag oTn Béon "ZpiAeuon T .

ToTOBETNOTE TO EEXPTNUX UEXPI VO TEPUATIOE! OTO TOOK KOl PI|OTE TO VX KOUMTIWTEL.

TpoBwVTag To EEXPTNUX, EAEYETE PETE TNV TOTIOBETNAON, €AV EXEI KOPANIOEI CWOTA.

@ To 1mpoidv eivail o€ ETOINOTNTA AEITOUPYIOG.

5. TpoaPrETe Mow PEXPI TOV AVOOTOAED TOV UNXOVIOUO GOQAAIONG EEXPTNUATWY KX XPXIPEDTE TO EEXPTNHA.

rop=

5.7  Acgdheix ano miron

Kivduvog TPUUATIGHOU ormd TITWON TOU EEXPTANATOS Kot/ a&eaoudp!

»  XpNOIPOTTOIEITE OVO TO TIPOTEIVOUEVO YI TO TTPOIOV 00G KOPDOVI GUYKPATNONG epyaAeiwv Hilti.

» Tlpiv oo Tn Xprion, eAEyXETE TO ONUEIO OTEPEWONG TOU KOPSOVIOU GUYKPATNONG EPYCAEimV yIa TMOAVEG
Qnuigs.

H MpootEte Tig eBvikeg 0dnyieg yia epyacieg o€ LYo,

XpnolUoTIoIEiTE WG XOPEAEIX TITWONG VIO XUTO TO TTPOTOV AMTOKAEIOTIKS Kot HOvO To Hilti kopdovi ouykp&Tnong
epyoAeiwy #2261971.
> ZTEPEWOTE TO KOPDOVI GUYKPATNONG EPYOAEiwV Ue Tn BnAi& 0TO TTPOTIOV OTIWG OTNV €IKOVA. EAEyETe OTI
OUYKPOTEITOI KOAK.
> ZTEPEWOTE TO KOPOUITIVED OF HIO GEPOUTT DOUIKI KOTaOKeUr. EAEYETE TNV XOQOAr OTEPEWON TOU
KOopoTTivep.
H MpootEre Tig 08nyieg xpriong Tou kopdoviol cuyKpaTnang epyaheinv T Hilti.

6 Xeipiopog

/\ NPOZOXH
KivBuvog TpauUPaTIONOU ATTWAEIX TOU EAEYXOU TOU OKOQMTIKOU.
»  BeBauwbeite OTI N AV XEIPOAXP €x€l TOTTOBETNOEI KOl OTEPEWBOEI CWOTE.
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MpoogETe TIG UMTODEIEEIG KTPANEITG KOl TIPOEIBOTIOINONG OTNV TTXPOUCK TEKUNPIWGN KO OTO TIPOIOV.

6.1 PuBpion 6ong kahepiov

/\ nPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopol ATTOAEIX TOU EAEYXOU AOYW TNG KOTEUBUVONG Tou KoAepioU.

» Mnv epy&leote oTn B€on "PUBuion B€ong kakepiol". ©€oTe Tov JIGKOTITN EMAOYNG AeIToupyiag oTn BEon
"Tuileuon" , HEXP! VO KOPOAICE!.

[ To xahépi priopei va aopaMoTei 08 24 BIXPOPETIKEG BETEIS (08 BrpaTa Twv 15°). Me auTov Tov TpoTio
UTTOPEITE VO epYXTEDTE TTAVTA OTNV K&BE pop& BEATIOTN BEON epyaOiag e EITESX KOl SIXUOPPOUEVT
KOAEUICK.

ATTEVEQYOTIOINOTE TO TIPOIOV.

O¢oTe Tov DIAKOTITN eMAOYNG AeIToupyiag oTn Béan "PUBuion Béang Kahepiou™ -9-.
MepioTpéWTe TO KOAEU 0TV emMBUuNTT B€oN.

O¢oTe Tov dIokdTTN emAoyng AeiToupyiag oTn Bgon "Zpikeuon" T, pEXp! va copaAioEL.
® To mpoidv eivail og ETOINOTNTA AEITOUPYITG.

bl

6.1.1  Zpikeuon
1. ©¢oTe Tov diakdTTN emAoyng AeiToupyiag otn Béon "Zuieuon" T .
2. TomoBeTrioTe TO KOAEUI oTNV emBupNTn B€0M.
3. MoTtrioTe TO SIOKOTTN On/off.
H Epyoaoia oe xaunAég Bepuokpaoieg:
To mpoidv amaiTel piox EAXXIOTN BePPOKPOTIa: AEITOUPYIOG HEXKPI VO AEITOUPYROE! O PNXAVIOHOG
Kpouong. Mo va To TETUXETE, TOTIOBETIOTE TO TIPOIOV yIa Aiyo €MAvw oe piax B&ON Kol aprioTe TO

Vo AeITOUPYNOE! Xwpig popTio. EGv Xpel&ZeTal, EMXVaAXBETE QUTH T SIGDIKACIX PEXP! VO ap)ioEl
VO AEITOUPYEI O PNXavIoUOG Kpouaong.

6.1.2 Evepyormoinon / amevepyoroinon cuvexoUg Asitoupyiog B

H Im AEITOUPYIO OPIAEUONG UTTOPEITE VO OPAAICETE TOV SIGKOTITN EAEYXOU O KOTXOTOON EVEPYOTIOIN-
ong.

e

. ZTPWETE TTPOG TA eUMTPOG TO KOUUTT HavEGAWONG YI ouvexn AeiToupyia.
MNoTroTe TeAeing TO SIKKOTITN EAEYXOU.

® To mpoidv AerToupyei TAéov oe ouveyr AeiToupyia.

3. ZMpwETe TTPOG TA THOW TO KOUMTT HaVOXAWONG YIO GUVEXT AEITOUpYIXK.
@ To TpOoidV ATTEVEPYOTTOIEITA.

N

7 dpovTida Ko GuvTriipnon

| Al nPOEIAONOIHEH

Kivduvog TpOUPXTIOHOU XTTO TOTTOOETNMEVN MITATAPIC !
» Tpiv amd K&Be epyaaia PPOVTIdNG KOl GUVTHPNONG GPXIPEITE TIGVTA TNV PaTapio!

dpovTida Tou TTPoidvVTOg

¢ ATTOUOKPUVETE PE TIPOTOXI TOUG PUTTOUG TTOU €XOUV ETTIKAONTEI.

e E@O0OV UiapxouV, KaBapIiZeTe TIG OXIOUEG AEPIOHUOU TIPOGEKTIKA HE PIX OTEYVI, UOXAGKT BOUPTOO.

e KoBapileTe TO TIEPIBANUO HOVO PE EVO EAXPPDG BPEYHEVO TTOWVI.

¢ XpnoipomoInoTe éva KaBapo, aTeyVO TV, VI Vo KABOPICETE TIG EMTAPES TOU TTPOIOVTOG.

PpovTidx EMAVAPOPTIOPEVWV UITATAPIWV IOVTWV A1IBiou

¢ MnV XpNOIUOTIOIEITE TTOTE LI EMTAVAPOPTICOUEVN UTTATOPIX e BOUAWUEVES OXIOMES aepiapou. KaBapileTe
TIG OXIOMEG XEPIOHOU TIPOTEKTIKA UE PIX OTEYVI, OAGKT BoUpTO.
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e Amo@uyeTe TNV &oKOTN £€KBETN TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG MTTOTAPIOG O€ OKOVN 1} pUrToug. Mnv ekBETeTE
TTOTE TNV EMOVAPOPTIOUEVN UTTATOPIC OE PEYGAN Uypaoia (.. BUBION o€ vepod 1) Mapapovr} ae Bpoxr).
E&v éxel Bpoxel MIX EMOVAQOPTIZOPEVN UITOTOPIN, OVTIUETOTIOTE T OTIWG MIX ETTAVOPOPTIZOUEVN
UIaTapia TToU €xel uttoaTel ZnuIk.  ATTOPOVMOTE TN Ot &va Un eUQAEKTO JOXEIO Kol ommeuBuvBeiTe
oTo 0€pPig TG Hilti.

e AlxTnpeite TNV emava@opTi{opevn prmoTopia kaBapr omd Eva A&dia kol yp&oo. Mnv emTpéneTe
VO GUYKEVTPOVOVTOI XOKOTION OKOVEG 1) PUTIOI OTNV emava@opTIZOpevn umaTapic.  KaBopilete Tnv
EMAVOPOPTIOPEVN UTTATAPIX PE MIC OTEYVI, NOAGK BOUPTOX ) Ve KABXKPO, OTEYVO TTOWVi.
MnV OKOUUTIXTE TIG ETTAPES TNG EMAVAPOPTIZOMEVNG UTTATAPIOG KO HNV XTTOMOKPUVETE OTTO TIG ETTOPES
TO EPYOOTAOINKO YPHTO.

*  KaBapileTe To TTEPIBANUC UOVO HE EVa EAXPPDG BPEYHEVO TTOVI.

ZuvTripnon

KivBuvog amo nAektpomAngia! O1 oKOTGANAEG EMMIOKEUEG O NAEKTPIKX EEXPTAUATO EVOEKETOI VO
TTPOKOAECGOUV 0OBAPOUG TPARUHATIOHOUG KOI EYKAUMOTA.
» EMOKeUuEg o€ NAEKTPIKG UEPN ETTPETETA VO DlevepyoUvTal HOVO oo eEeIBIKEUEVO NAEKTPOAGYO.

*  ENéyxeTe TOKTIKE OAX TO OPOT& PEPN VIO TUXOV ZNUIEG KOI TNV &yoyn AeITOupYia OAWY TV XEIPIOTNPIWV.

e MnV XpnOILOTIOIEITE TO TTPOIOV OE TIEPITTWAN ZNUIMV r/Ka1 DUCAEITOUPYIOV. AVOBETTE KUECK TNV ETTIOKEUN
TOU TIPOiOVTOG 0TO 0€PPIG TNG Hilti.

e MeT& oo epyaOieq PPOVTIDXG KX GUVTHPNONG, TOTTOBETHOTE OAC T CUOTAUOTX TIPOOTOCIOG KOl ENEYETE
TNV GIPOOKOTITN AEITOUPYIX TOUG.

Mo g oo} AEITOUPYIot XPNOIMOTIOIEITE YOVO YVNOIX GVTOANOKTIKY, QVOAWOIUX KOXI 0EECOURP.
Eykekpiyéva ammo Tn Hilti avTOAMOKTIKE, avoA®©OINO Kol aECOUGP YIa TO TIpoidv 0og B Bpeite oTO
mAnaoigoTepo Hilti Store 1) oTn dieuBuvon: www.hilti.group

8 MeTX@POP& KXI XITOBNKEUON EMXVAPOPTICOUEVWV EPYRAEIWV KXI ETAVAPOPTI-
COMEVWV UTTXTAPIDV

MeTagpop&

/\ NPOZOXH

AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KXTX TN METAXPOPK !

> MeTOQEPETE TA TIPOIOVTA OO TIAVTO XWPIG TIG UTTATAPiEG TOTTOBETNUEVEG!

> AQaIPEDTE TNV/TIG EMOVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIES.

> Mnv UETOPEPETE EMAVAPOPTICOPEVEG UTTATAPIEG TTOTE XUDNV. KOXT& TN HETOQOPE B TTPETTEI O EMAVOPOP-
TICOUEVEG UTTOTOPIEG VO TTPOGTATEUOVTAI OTTO UTTEPBOAIKEG KPOUTEIG KX SOVITEIG KOI VXX OTTOUOVAVOVTON
oo K&OE €i00UG AYWYILX UMK 1} XAAEG ETTAVOPOPTICOUEVEG UTTATAPIES, WOTE VO LNV £pOOUV GE EMOQT UE
GAAOUG TTOAOUG PTTATOPIWV Ko TIPOKANBET BpaXUKUKAWUO. AXBETE UTTOWN TIG TOTTIKEG TIPOBIYPAPES
HETXPOPAG YIX EMAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG.

> Aev eMTPEMETAI N XTTOGTOAN EMAVAPOPTICOPEVWV UTIOTAPIOV PECW Taxudpouegiou. AeubuvBeite oe P
HETAPOPIKN ETAIPEIR, OTOV BEAETE VO ATTOOTEINETE ABIKTEG ETAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIES.

» EAEyXETE TO TTPOIOV KOl TIG EMOVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIES VIO TUXOV {NUIEG TIPIV OO K&BE XPrion KaBwg
KOl TTPIV KO HET& OO PEYOAUTEPNG DIXPKEING HETAPOPS.

Amofnkeuon

A| nPOEIAOMOIHZH
AKoUOCIX TIPOKANON NUIKG ATTO EARTTWHATIKEG UTATAPIEG. !
> AToBnKeUETE T TTPOIOVTO OOG TTAVTA XWPIG TIG UMATOPIEG TOTTOBETNUEVEG!

» AmoBnkeUeTE TG TIPOIOV KOl TIG EMTAVOPOPTIZOUEVEG UTATAPIEG 08 DPooePd KAl 0TeYVO XWpo. MpooeETe
TIG OPICKEG TINEG BEPUOKPOTING, TTOU AVOPEPOVTAI T TEXVIKX XXPAKTNPIOTIKA.

> Mnv QUA&TE EMOVOQOPTIZOPEVEG UTTOTOPIEG TTAVW OTOV QOPTIOTH. MeT& Tn diadikacia pdpTIoNg,
CPAIPEITE TTAVTA TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UTMTATAPIX OTTO TOV POPTIOTH.

>  Mnv amoBnkeUeTe TTOTE TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG OTOV NAIO, TTAVK O TINYEG BEPUOTNTOG ) TTIOW
oo TLAUIO.

» AmoBnkeUETE TO TPOIOV KAl TIG EMTAVAPOPTICOPEVEG UTTATAPIEG OE ONEIO GTO oToio dev £xouv TIPOORACN
TToISIX KOl AVOPUODIC ATOKK.
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» EA&yxeTe TO TIPOIOV KONl TIG EMOVOPOPTIZOUEVES PTTATOPIES VIO TUXOV JNUIEG TTIPIV OO K&BE Xprion kaBwg
KOl TIPIV KO JETQX GO PeYOAUTEPNG DIGPKEIRG QTTOBrKeUoT.

9 EvToTmopog mpoBANUETOV

MpooéxeTe oe OAeg TIG BAGBEG TNV EVIEIEN KATAOTAONG POPTIONG KA GPOAURTWV TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG
urmaTapiag. BAETe kepahaio EvBeigeIg TNG eEmavapopTI{opevng prratapiag Li-lon.

Ze BA&BeG TTOU DeV QVOPEPOVTAI OE QUTOV TOV TTHVOKO I SV UITOPEITE VO OTTOKOTAOTHOETE POVOI 0OG,
ameuBuvBeite oTo o€pPig TG Hilti.

BA&GBN

Méavn cuTicx

Auon

Aroucia kpouong.

To mpoiodv givai TTOAU Kpuo.

» TomoBeTroTe TO TIPOIdV OTO
UMOOTPWHR KOI GPFOTE TO V&
AeiToupyei xwpiq gopTio. Edv
XPEIGZETA, EMAVOAXBETE PEXP!
Vo opxioel vo AeIToupyei o
MNXOVIOHOG Kpouang.

H pmarapio adei&del o ypri-
YOPQ a6 O,TI GUVRBWG.

H kar&oTaon Tng pmarapiog dev
€ivail n 1I8aVIKN.

» EMéyETe TNV KaT&oTaON TNG
unarapiog. =17 441

H pmarapion dev KOUUMQVE!
AoBNTE KAVOVTOG "KAIK".

Mpoeg&oxn ao@&AIoNG OTNV PITATX-
pic Aepwpevn.

» KoBapiote Tnv Tpogoxn
AOQANIONG Kol TOTIOBETNOTE
EQva TNV praropia.

To mpoidv armevepyoToleiTal
QUTOUOTAL.

MpooTacia uTEPPOPTWONG EVEPYN.

H évdeign on/off avaBooPrvel.

»  AgnoTe eAeUBePO TOV DIGKOTITN
eAéyxou. A@noTe TO TIPOIdV
Vo kpuwaoel. MéoTe Eava Tov
SI0KOTITN eAéyxou. MelwoTe TO
(POPTIO TOU epyarAeiou.

‘EvTovn aUgnon Bepuokpaai-
oG OTO OKOTITIKO 1) OTNV ETTX-
VOPOPTICOUEVN UTTATAPICK.

HAekTpIkr BAXPBN.

» ATIEVEPYOTIOINOTE OPECWG
TO TPOoIdV. AQaIpEoTE TNV
MITOTOPI KOl TTOPOTNPOTE
™. AQNOTE TN V& KPUWOEI.
EmkoIvwvrioTe Pe To 0€pPIg TNG
Hilti.

To mpoidv dev €xel TNV TIAAPN
1o%U.

Aev £xeTe TIOTROE! TEAEIWG TOV
SIoKOTTTN eAEYXOU

» TMatroTe Tov SIGKOTTN EAEyXOU
MEXPI V& TEPUOTITE!.

‘Exete maTrioel TO TTARKTPO HEIw-
yévng 10xU0G.

» MaroTe To TTAKTPO "UEIWPEVNG
1oxU0g".

To eEaxpTnUa dev umopei vax
APAPEDEI ATTO TO UNXAVIOUO
aop&NIONG.

Aev €xete TpapnEel TeAeiwg Mpog
TO THIOW TO TOOK.

» TpoBnEte mow PEXPI TOV
QVOOTOAEX TOV HNXOVIOUO
AOQANIONG EEXPTNUATWV KX
CPAIPECTE TO EEXPTNUAL.

Aev €xel TomoBeTNBOel CWOTH N
AV XEIPOAOB).

»  AQuIpEOTE KO TOTTOBETNOTE
owoT& TNV TACIVI XeIpoAaBr),
£T0I MOTE O OQIYKTAPOG KOl
n mAoiv XeIpoAaBr va kou-
MITGMVOUV OTNV €YKOTTH.

To mpoiov dev AeiToupyei.

H nAekTpovikn epayr ekkivnong
€iva evepyr) HETG ammo dIokoT
PEUUATOG.

» ATIEVEPYOTIOINOTE KXl EVEPYO-
TTOINOTE EAVE TO TIPOIOV.

H évdeign o€pPig avapel.

EmiTeugn xpovikou opiou auvTrpn-
ong.

» AvoBgoTe TnVv €TMOoKeUrn Tou
TpoidvTog 0To 0EPPIg TNG Hilti.

H évdeign ogpPig avaBoopn-
Vel

ZnUIEG OTO TIPOIOV.

» AvoBgoTe Tnv €TMOKeUrn Tou
TpoidvTOog 0TO 0€PPIg TNG Hilti.

H évdeign on/off avaBoofn-
VEl.

To mpoiodv €xel uepPopTwBei yiax
Aiyo.

» AgnoTe eAelBepO TOV DIGKOTITN
€AEYXOU KOl TTXTAOTE TOV EQVEX.

MpooTaoia urepBepuUavVong.

» AQnOoTE TO TIPOIOV V& KPUMGEI
KOl KaBopioTe TIG OXIONES
aEPIOUOU.

EMnvik& 447
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10 Ai1&Beon OTK ATTOPPIMPXT

Kivduvog TPpaUUATIOHOU amd akaxTGAANAn didBeon ot amoppippara!l  Kivduvol yix Tnv uyeia omod
eEePXOUEVT OEPIT I UYPK.

> Mnv amoaTEAETE EMAVOPOPTICOUEVEG UITATAPIEG TTOU EXOUV UTTOOTE! {NUIK!

>  KoAUyTE TIG OUVDEDEIG UE EVO LN AYWYIMO UAIKO, IO VO GTTOQUYETE BPOKUKUKAWUOTO.

> [MeT&ETE TIG UMTATAPIEG £TOI WOTE VO NV UITOPOUV VO KATOANEOUV 0T XEPIX TTAIBIGV.
>

ArmoppiyTte Tnv prarapic oto Hilti Store 1 ameuBuvBeite otnv apuodia emixeipion dikBeong amoppiy-
HOTWV.

& TampoidvTa Tng Hilti eivol KOTOXOKEUGOUEVE OE PEYGAO TTOGOGTO omd ovakUKAGOIHG UAIKE. MpoiimoBeon
YIX TNV QVAKUKAWGT) TOUG €ivail 0 KATAAANAOG S1oXwPIoHOG Twv UNIK®V. Z€ TTOAEG Xwpeg, N Hilti mapoaauBavel
TO TIaAIO 00G epyaAeio yio avakUkAwaon. ArreuBuvBeite aTo o€pPig Tng Hilti ) oTov cUPBoOUAO TTWArCEWY.

B: > Mnv TETATE TOX NAEKTPIKE €PYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KOl TIG EMTAVOPOPTIOHEVES
UIMTOTOPIEG OTOV KADO OIKIGKMV QMOPPIMUATWY!

11 EyyUnon KXToKEUXOTH

» [0 ePWTNOEIG OXETIKG e TOUG OPOUG yyunong armeubuvBeite aTov Tomkd auvepyarn Tng Hilti.

12 MNeploooTEPEG TTANPOPOPIES

Kivax ROHS (0dnyia yio Tov TIEpIOpIoUO TG XPHONG EMIKIVOUVWY OUCIMV)

m Declaration of Confor

China RoHS I Proposal corded
Hazardous Substances
Hexavglent bro?i)rl‘u);ted br
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é?(r\n/ll;l;n biphenyls  |diph
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor (0] (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o (6] O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] O
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] O
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of
but corresponds to the exemption

AuTOg 0 TTivakag 1oxUel yiax TV ayop& Tng Kivag.
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13 EmavagopTiopeveg pmatapieg 10vTwv AiBiou Hilti

Ymodei&eig yia ThV aoPpXAEIX Kai Th Xpron

TNV MoPoUoa TEKUNPIWGON, XENOILOTIOIEITAI O OPOG EMAVAPOPTIZOPEVN PTTATOPIN YIX EMAVAPOPTIZOPEVES
urmaTapieg 10vTwv AiIBiou Tng Hilti, 0TI omoieg eivan ouvdedepéveg TIepIooOTEPEG KUWEAES 1GVTWV AiBiou. Mpo-
opiZovTal yIx NAeKTPIK& epyaAeia Hilti Kol emMTPEMETAN VO XPNOILOTTIOIOUVTAI JOVO pE GUTA. XpnoipoToleiTe
HOVO yvrioleg eMavapopTIZopeveg prarapieg Hilti!

Nepiypogn

O1 emavogopTifoueveg umaTapieq Hilti eivon eEomAiopéveq pe ouoTAUOTO JIGKEIPIONG KOI TTPOOTOCING

KUWEADV.

O1 eMOVOPOPTIZOHUEVEG UTTATAPIEG OTTOTEAOUVTON MO KUWEAEG, TTOU TTEPIEXOUV UNIK& GUCOWPEUONG IOVTWV

NiBiou, T oTToiax EMTPETTOUV MIX UYNAT 101K evepyeiakn TTUKVOTNTA. O1 KUWENeS 10vTwV AIBiou UTTOKEIVTON

o€ €Va TIOAU HIKPO PAIVOUEVO UVAUNG, QVTISPOUV OUWG e TTOAU JEYGAN euaiaBnoia oe emidpaon Bicg, PoaBdi

EKQOPTION i} UYPNAEG BEPUOKPOTIES.

To TPOTOVTX TTOU Eival EYKEKPIPEV YIa eTTavapopTIZopeveg prmaropieg Hilti 6a T Bpeite oTo Hilti Store n

oTn dielBuvon: www.hilti.group

AcpaAeix

» TpoogETe TIG AKOAOUBEG UTTOBEIEEIG XOCPAAEIRG YIX TOV XOPOAAN XEIPIOUO KXI T XPrion EMovo-
PopTIOpEVWV PITaTapI®V Li-lon. Amd Tuxov map&BAeyn pmopei va ipokAnBoulv depuaTikoi epediopoi,
ooBapoi JIKBPWTIKOI TOXUUATIOUOI, XNMIKX EYKQXUUOT, TIA /KX EKPAEEIG.

»  XelpileaTe OXOAXOTIKK TIG ETTAVOPOPTICOUEVEG UTTATAPIES, YIX VO amOPUYETE INUIEG Kol TNV €000 UYpLV
TTOAU emPBAXBOV yiax TNV uyeia oog!

»  Agv emMTPEMETAI OE KOWIQ TIEPITITWON N ETATPOT 1} N TTXEATTOINCN TWV EMAVAPOPTIZOPEVWV UTTATHPIGOV!

» Aev EMTPETETAI VO OTTOCUVOPUOAOYEITE, V& OUPTTELETE, Vo BeppaiveTe TAvw oo Toug 80°C 1) va KaiTe
TIG EMTOVAPOPTIZOPEVEG UTIATOPIES.

» Mnv XpnOIUOTIOIEITE I} POPTIZETE EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATAPIES, OI OTTOIEG EXOUV SEXTEI XTUTTNUA 1} EXOUV
urmoaTel ZnuIk Pe DIXPOPETIKO TPOTTO. EAEYXETE TAKTIKK TIG ETTAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIES VIO ONUADI
{nuiss.

» Mnv XPNOIUOTTOIEITE TIOTE OVOKUKAWUEVEG I ETTIOKEUROUEVES ETIAVAPOPTIOUEVES UTTATAPIEG.

» Mnv XpnOIUOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN PTTATAPIC ] EVOl ETAVAPOPTIZOPEVO NAEKTPIKO Epyaeio TTOTE
WG KPOUOTIKO epyaAgio.

»  Mnv ekBETETE TIOTE TIG EMOVAPOPTICOHUEVEG UMTOTOPIEG 08 AUETN NAIGKT GKTIVOBOAIX, augnuévn Beppo-
kpooia, oTVORpeS N YUUVES GAOYEG. MrTopei va TpokANBoUV eKprEeig.

»  MnV OKOUUTIATE TOUG TTOAOUG TNG UITATOPING PE TX OXXTUAX, UE EPYTAEIX, KOOUNUOTX ] GAAX NAEKTPIKE
AYQYIHX avTIKeideva. ETol propei va mpokAnBei {nuik oTnv emova@opTIZOPEVN UMATHPIX, KAXBWG Kol
UNIKEG {NUIEG KO TOOUPOTIOUOI.

»  KpaT&Te TIG EMaVA@OPTIZOPEVEG UITATAPIEG MOKPIX GTTO BPOXT, UYPOCIa Kol Uyp&. H gloxmpnon uypaoiog
MTTOPE] VO TIPOKOAETE! BPOXUKUKADUOTH, NAEKTPOTTANEIX, EYKAUUOTX, QWTIX KO EKPREEIG.

» XPnoIYOTIOIEITE UOVO TOUG POPTIOTEG KOI T NAEKTPIKE EPYOAEIR TTOU TIPOBAETOVTAN YIX QUTOV TOV TUTTO
pIoTopiag. MPOCEETE OXETIKA TOL OTOIXEIC OTIG AVTIOTOIXEG 0dNYieg XProNg.

» Mnv XpNnOIPOTTOIEITE 1) ATTOBNKEUETE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UMTATOPI O EKPNEINX TTEPIBXANOVTQ.

» E&v n pnarapia kaiel UTTEPBOAIKE OTAV TNV OKOUTIATE, eVOEXETAI Vo £Xel uTTooTel {nui&. TomoBeTroTe
TNV UMOTOPIX O EVQX ONUEIO OTO OTIOIO EXETE OPATOTNTQ, U EUPAEKTO KOI PE ETTOPKI KMOCTOON KMo
eUPAEKTO UNKAX. AQriOTe TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UMATOPIX V& Kpumaoel. Edv n pmorapio eEakoAoubei
Vo Katigl UTTEPPBOAIKG ETA OO ik PO OTAV TNV XKOUUTIXTE, TOTE €X€l UTTOOTEI {nuic. AkoAouBroTe TIg
odnyieq 0To keP&ACIo METPA OE TTEPITITWON PWTIXG EMAVAPOPTIZOUEVNG NITATAPING.

SUUTTEPIPOPK OFE TIEPITITWON EMAVXPOPTI{OPEVWV UTTATAPIMV TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUIK

» AmeuBlveoTe avTa 0To 0€pPIG TNG Hilti, dTav ummooTei ZNUIK I EMTAVOPOPTICOUEVN UTTATAPIAK.

» Mnv XpnOIUOTTOIEITE HIC ETTAVOPOPTIZOUEVN UMTATAPIX, ATO TNV OTToia EEEPXETAN UYPO.

» ATOQUYETE TNV GUECN ETTOPI TOU €£EEPXOUEVOU UYpoU HE TOX UATIX /Kol To d€pua. PopaTe TTAVTX
TIPOOTATEUTIKA YAVTIO KO YUOAIX KOT& TNV EPYRTI0 IE UYPS UITOTOPIMV.

» XPNOIYOTIOINOTE VAl XNUIKO KOBOPIOTIKO EYKEKPILEVO VI QUTOV TOV OKOTIO, YIO VXX OIMOUOKPUVETE TO
€EEPXOUEVT UYPS UMTOTOPIMV. AXBETE UTTOWN TIG TOTTIKEG SIXTAEEIG KABAPIOUOU YIx UYPS UITOTOPIMV.

» TomoBeTOTE TNV EAATTWHATIKI EMAVAPOPTIOUEVN UMTATOPIX O EVa U eUPAEKTO BOXEIO KOl KOAUYTE
TNV Pe oTeyvn GuPo, KiywAia (CaCO3) 1 mupiTikd &hag (Vermiculit). KAeioTe oTn ouvéxeia epunTik& TO
KOTTOKI Kol QUAGETE TO BOXEIO HOKPIG OTTO EUPAEKTO OEPICK, UYPX 1) AVTIKEINEVOL.

» ArmoppiyTe TO doxeio oTo Hilti Store ) ameuBuvBeite aTnv appodia emixeipion SIXOEONG AMOPPIUUATWV.
AGBETE UTTOWN TIG TOTIKEG TIPOJIXYPAPEG HETRKPOPAG YIX EMAVAPOPTICOUEVEG UITATXPIEG TTOU
€XouV utrooTei Znuic!
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ZUMTTEPIPOPAX VI ETTAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG TTOU SEV AEITOUPYOUV TTIAEOV

» TpocEETe eV UTIAPXEI CPUOTIKN CUUTIEPIPOPE TNG ETTAVOPOPTIZOMEVNG UMOTOPIOG, OTIwG AavBaouévn
@opTION N aouvrBIoTA Pey&Aol Xpdvol pOPTIONG, AedNTN peiwon TG amddoong, aouvrBioTeg evOEIEEIg
LED 1) e&epxopeva uyp&. AuTd giva eVOEIEEIG VIO ECWTEPIKO TTPORANUC.

» E&v umoyidleaTe OTI UTTGPXEI E0WTEPIKO TTPOBANUX OTNV EMAVAPOPTIJOUEVN UTTATOPIX, ammeubuvBeiTe
oTo 0€pPig TG Hilti.

» E&v dev Aeitoupyei TAEOV N emava@OpPTIZOUEVN UMOTOpIa, Sev GopTiZel TIAEOV N EMAVOQOPTIZOUEVN
UIOTapia 1] EEEPXETAI UYPO, TIPETTEI VO TNV TTETGEETE. BAETE KEQGAXIO ZUvTRpnon Kol dikOeon oTx
AITOPPIHHATA.

METpa O TIEPIMTTWON PWTIAG EMTAVXPOPTIZOPEVNG UITATAPING

KivBuvog amod puTIX EMAVAPOPTIZOPEVNG UITATAPING! ATTO HIG ETOVOPOPTIZOUEV UTTATAPIC TTOU KXIYETO
ekAUOVTOI ETMIKIVOUVD KOl EKPR&INa UYp& Kol oVOBUMIROEIG, TIOU UTTOPET VO TIPOKOAEGOUV TPAUNGTIOHOUG
amnd Si&Bpwon, eyKaUUOTA 1} EKPREEIG.

> OOPATE TO PECK OTOMIKNG TTPOOTATING, OTAV GPRNAVETE HIX PWTIX EMAVAPOPTICOPEVNG UITATAPING.

»  ®povTioTe yIx ETOPKH KEPIOUO, MOATE VX UTTOPOUV VXX JIPEUYOUV ETTIKIVOUVEG KOl EKPREINES AVOBUUIXTEIG.

> g TepIMTWOn £VToVNG QVATITUENG KOTIVOU, EYKATOAEIYTE QPETWG TOV XDPO.

»  ZUMPBOUAEUTEITE YIKTPO OE TIEPITITWON £PEBICUOU TWV QVATIVEUTTIKMV ODWV.

» KoAEaTe TNV TIUPOGRETTIKI, TIPIV GPXIOETE Mo TIPOOTIROEIX KAT&OBEDNG

> AVTIUETQTIOTE TIG QWTIEG OO EMAVAPOPTIZOPEVEG PTTATOPIEG HOVO UE vEPO OO TN WEYIOTN duvaTn
améoToon. Or MUpooBeaTnpeg ENPAG KOVEWG KO Of TTUPILOXEG KOUREPTEG BEV EXOUV OMOTEAEOUN OTIG
praTapieg 10vTwv AiBiou. O1 TTUpKay1EG 0TO TIEPIBXANOV UTTOPOUV VO QVTILETWTTIOTOUV PE CUMBOTIKG HECD
mupdopeong.

»  MnV TIPOCTIGBNOETE VO UETOKIVAOETE HEYGAEG TTOCOTNTEG ETAVAPOPTIZOPEVHV UITATOPIRV TIOU KAIYOVTOI.
ATTOLOKPUVETE GKOXETAK UNKX OO TO KOVTIVO TIEPIBAANOV VI VO OTTOUOVWOETE €TOI TIG OXETIKEG
EMAVOPOPTILOUEVEG UTTATAPIEG.

Z€ EPITITWON MIXG EMAVAPOPTICOUEVNG HTTATAPIAG TTOU SEV KPUWVEI, TTOU BY&ZEl KamvoUg 1) Kaiye-

L H

» T&pTe TN Pe €va PTUBPI KA PIETE TN O Evav KOUBX pe vepo. Me Tnv oImOTPETITIKY WUKTIKN dp&on
UEIOVETO N HETAPOPA MGG PWTIXG OTIG KUYEAEG TNG MITATPIOG, O OTTOIEG SEV £XOUV PTATEI GKOWN OTNV
Kkpioiun yio av&eAeEn Bepuokpaaia.

> AQNOTE TNV EMAVAPOPTIOUEVN UMTOTOPIX TOUAGXIOTOV 24 WPEG PECX OTOV KOUBX, WEXP! VO KPUMTEI
TeAEIWG.

> BAéme KeQAAXIO ZUMTTEPIPOPAK OE TIEPITITWON EMAVAPOPTICOPEVWV UITATAPIWV TTOU £XOUV UTTOOTEI
{npie.

ZTOIXEIA YIX TN HETX(POPK KXI TNV AXITOORKEUCN

» Ogppokpaaia Aeiroupyiag TepIB&ANoVTOG PeTAEU -17°C kou +60°C / 1°F ko 140°F.

» Oeppokpaoia armobrikeuong PeTa&l -20°C kau +40°C / -4°F ko 104°F.

> Mnv QUAGTE ETTOVOQOPTIZOUEVEG UTIOTOPIEG TTAVW OTOV QOPTIOTH. MeT& Tn SIadIKACIx (OPTIONG,
CPAIPEITE TTAVTA TNV EMAVOPOPTIOPEVN UTTATAPIX OTIO TOV POPTIOTH.

» AmoBnkeUeTe TIG EMAVOPOPTICOUEVEG PTTATOPIEG KATX TO dUVATO 0 Spooepd Kol oTeyvd Xwpo. Mia
amoBrikeuan oe 3poaepod XWPO aUEAvel TN SIXPKEIX AeITOupYiaG TNG pmaTapiag. MoTe pnv amodnkeleTe
EMAVOPOPTIOUEVEG UTATOPIEG OTOV RAIO, EMAVK 08 KXAOPIPEP 1 TTIOW AITO TLAUIX.

> Aev EMTPETETOI N KMOCGTOAN EMAVAPOPTIZOPEVWV UTTATAPIOV HECW Taxudpoueiou. AreuBuvBeiTe o i
UETAPOPIKN ETAIPEIR, OTOV BEAETE V& ATTOOTEINETE KBIKTEG EMAVAPOPTIZOPEVES UITATAPIES.

> Mnv PETAPEPETE TIG EMOVOPOPTIZOUEVEG UMOTOPIEG TIOTE XUBNV. KoTd Tn UETOQOPS Bo Tipémel ol
EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG VO TTPOOTATEUOVTOI OO UTIEPBONIKEG KPOUOEIG Kol SOVNOEIG KAl VO
IMOUOVMVOVTOI OO K&BOE €id0UG AYDYIHO UNIKE 1) GAAEG ETOVAPOPTIZOPEVES UTTATOPIEG, WOTE VO HNV
£€pBouv o€ emapr pe GAOUG TTOAOUG UMOTOPIOV Kol TIPOKANBEI BpaxUKUKAwUa. A&BETE umown TIg
TOTTKEG TIPOSIAYPAPEG HETAPOPAG YIX ETAVXPOPTIOPEVEG HTTATAPIEG.

ZuvTrpnon Kai SIXOECN OTA KITOPPIPPATX

> AIGTNPEITE TNV EMAVOPOPTIZOHEVN PTTATOPIC KAXOXXET KOl AITOAGYEV OO AXDIX Kol Yp&Oo. ATTOQUYETE
TNV &OKOTIN OKOVN ) TIG aKABXPaieg oTNV EMAVAPOPTIZOUEVN UaTapia. KabBapioTe Tnv emavapopTi-
Copevn PmoTopion Je Eva aTEYVO, HOAGKO TTIVEAO 1} Vel KBXPO, OTEYVO TTOWVi.

» [1OTE UnVv XpNOIUOTIOIEITE TNV EMAVOPOPTILOUEVN UTTOTOPIX Ue BOUAWEVEG OXIOUEG arepIoUoU. KaBapileTe
TIG OXIOMEG XEPIOUOU TIPOCEKTIKA HE MI OTEYVI, HOXACKT BoUupToQ.

» EpmodioTe Tnv elox®pnon &EVwv COPATWV OTO E0WTEPIKO.
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nv oQrveTe va €loXwWpPel uypaoia otnv emavagopTi{duevn pmoTopia. Edv eioxwprioel uypaoio

oTNV EMOVOQPOPTIZOPEVN UMATAPIX, GVTIUETWITIOTE TNV OTIWG MIX WMOTOPIX TIOU €xel umooTel {nuIk
KO OTTOMOVAOTTE TN O€ £V N EUPAEKTO OXEIO.
© BAEme kKe@&AQIO ZUPTTEPIPOPK OE TTEPITITWGCT EMAVAPOPTIGOPEVMIV UTTATAPIMV TTOU £XOUV UTTOOTEI

Cnuié.

»  AMO akaTGANAN dIGBEON OTA AMOPPIUUOT EVOEXETOI VO TIPOKANBOUV KivBuvol yix Tnv uyeia omd
eEepxopeva aépiax N uypd. AmoppiyTte Tnv praropia oto Hilti Store i ameuBuvBeite oTnv appodia
emixeipion S1&Beong amoppIUUaTWY. AXBETE UTTOWN TIG TOMIKEG TIPOSIAYPAPEG HETAPOPAG YIX
EMAVAPOPTIJOPEVEG UTTATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {npIc!

» M

NV METATE EMAVAPOPTIZOPEVES UTTATAPIEG OTOV KADO OIKIGKOV KMOPPILUATWY.

» Met&&Te TIG pmaTopieg €701 MOTE VO UNV PIOpolv va KaTaAngouv ota xépia maudiov. KoAlyTe TIg
OUVOECDEIG PE EVOL N OYWYIHO UAIKO, VIO V& XITOPUYETE BPOXUKUKADUOTOL.
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1 Kullanim kilavuzu bilgileri

1.1 Bu kullanim kilavuzu hakkinda

ikaz! Uriinii kullanmadan énce, talimatlar, giivenlik ve uyari bilgileri, cizimler ve teknik ézellikler dahil olmak
tizere Uriinle birlikte verilen kullanim kilavuzunu okudugunuzdan ve anladiginizdan emin olunuz. Ozellikle
tum talimatlar, giivenlik ve uyar bilgilerini, gizimleri, teknik &zellikleri ve bilesenleri ve fonksiyonlari
6greniniz. Uyulmamasi halinde elektrik garpmasi, yangin, ciddi yaralanma veya 6lim tehlikesi vardir. Tim
talimatlar, glivenlik ve uyar bilgileri dahil olmak Gzere kullanim kilavuzunu daha sonra kullanmak lzere
saklayiniz.

o =] irriinleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin éngériilmiistir ve sadece yetkili personel
tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda 6zel
olarak egitim gérmus olmaldir. Aletin ve ilgili yardimci gereglerin egitimsiz personel tarafindan usuliine
uygun olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglari disinda galistinimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu
olabilir.

e Ekteki kullanim kilavuzu, basim tarihindeki mevcut gelismis teknolojiye uygundur. En son strimi her
zaman Hilti Griin sayfasinda bulabilirsiniz. Bunu yapmak i¢in, bu kullanim kilavuzundaki @ semboli ile
isaretlenmis baglantiyr veya QR kodunu kullaniniz.

e Kullanm kilavuzu her zaman (riiniin yaninda bulunmalidir. Uriinii baskalarina sadece bu kullanim

kilavuzuyla birlikte veriniz.

1.2 Resim aciklamasi

1.2.1  Uyan bilgileri
Uyar bilgileri, Gruin ile ¢alisirken ortaya ¢ikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:

TEHLIKE !
» Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan 8lime sebep olabilecek tehlikeler igin.

A KAZ
IKAZ !
» Agrr yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikeler icin.

/\ DIKKAT
DIKKAT !
» Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

1.2.2  Kullanim kilavuzundaki semboller
Bu kullanim kilavuzunda asagidaki semboller kullaniimistir:

Kullanim kilavuzuna dikkat edilmelidir

Kullanim uyarilar ve diger gerekli bilgiler

dfl=-Ife

Capraz referans

)
&

Geri donustiimlli malzemeler ile galisma

Elektrikli aletleri ve akuleri evdeki ¢dplere atmayiniz

Hilti Lityum iyon akii

g H 3

Hilti sarj cihazi




1.2.3 Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagidaki semboller kullanilmistir:

Bu sayilar, kullanim kilavuzunun baslangicindaki ilgili gizime atanmistir.

Cizimlerdeki numaralandirma, 6nemli galisma adimlarini veya galisma adimlari igin dnemli

3 olan yapi parcalarini gdsterir. Metinde, bu galisma adimlari veya yapi pargasina karsilik
gelen sayilarla vurgulanmistir, érn. (3).
I Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakis balimiindeki
B aciklama numaralarina referans niteligindedir.
@ Bu isaret, Uriin ile caligirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

1.3 Uriine bagh semboller

1.3.1  Uriindeki semboller
Uriinde asagidaki semboller kullanilabilir:

Keskileme

=9- Keski konumlandirma

&, Servis gostergesi

o Cap

No Olgiim rélanti devir sayisi

/min Dakika bagina devir
- Dogru akim
Uriin, iOS ve Android platformlari ile uyumlu NFC teknolojisini destekler.
Li-lon Lityum iyon akii
®0 Akuyl asla darbe aleti olarak kullanmayiniz.

4 AkulyU distrmeyiniz. Darbe almis veya hasar gérmus bir aklyl kullanmayiniz.

2 Giivenlik

21 Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilar

A iKAZ Bu elektrikli el aletine yonelik tiim giivenlik uyarlarini, talimatlari, resimli aciklamalar ve
teknik verileri dikkatlice okuyunuz. Asagidaki talimatlara uyulmamasi durumunda elektrik carpmasi, yangin
ve/veya agir yaralanmalar s6z konusu olabilir.

Tiim giivenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "Elektrikli el aleti terimi, sebeke igletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu
ile) veya akui isletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.

is yeri giivenligi
» GCalisma alaninizi temiz ve aydinlik tutunuz.

Dilizensiz veya aydinlatma olmayan galisma alanlari

kazalara yol acabilir.

» Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el aleti
ile calismayiniz. Elektrikli el aletleri, toz veya buhari yakabilecek kivilcim olusturur.

» Elektrikli el aletini kullanirken ¢ocuklar ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa aletin
kontrollini kaybedebilirsiniz.
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Elektrik glivenligi

>

Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uygun olmalidir. Fis hicbir sekilde degistiriimemelidir. Adaptor
fisini topraklama korumali elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayiniz. Degistirilmemis fisler ve uygun
prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

Borular, radyatoérler, firinlar ve buzdolaplan gibi topraga temas eden iist yiizeylere viicudunuzla
temas etmekten kacininiz. Viicudunuzun toprakla temasi var ise ylksek bir elektrik carpmasi riski s6z
konusudur.

Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutunuz. Elektrikli el aletine su girmesi, elektrik
carpmasi riskini arttirir.

Elektrikli el aletini tasimak, asmak veya fisi prizden gekmek icin baglanti kablosunu kullanim amaci
disinda kullanmayiniz. Baglanti kablosunu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli
parcalardan uzak tutunuz. Hasarli veya dolanmis baglanti kablolari elektrik carpmasi riskini arttirir.
Elektrikli bir el aleti ile acik alanda ¢calisacaksaniz, sadece disarida kullanimina izin verilen uzatma
kablolar kullaniniz. Dis mekanlar i¢in uygun olan uzatma kablolarinin kullanilimasi elektrik ¢arpmasi
riskini azaltir.

Elektrikli el aleti isletiminin nemli ortamda yapilmasi kaginilmaz ise bir kagcak akim koruma salteri
kullaniniz. Bir kacak akim koruma salterinin kullanimi elektrik carpmasi riskini azaltir.

Kisilerin giivenligi

>

Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile mantikli bir sekilde calisiniz.
Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilac etkisi altinda oldugunuzda elektrikli el aleti kullan-
mayiniz. Elektrikli el aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu gozliik takin. Elektrikli el aletinin tirline ve
kullanimina gére toz maskesi, kaymayan givenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel
koruyucu donanimlarinin kullaniimasi yaralanma riskini azaltir.

istem disi calismayi nleyin. Giic kaynagina ve/veya akiiyii baglamadan, girisini yapmadan veya
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin olunuz. Elektrikli el aletini tasirken
parmaginiz salterde ise veya alet agik konumda gii¢ kaynagina takilirsa bu durum kazalara yol agabilir.
Elektrikli el aletini devreye almadan 6nce ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarini ¢ikartin. Ddnen
bir alet parcasinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

Asin bir viicut hareketinden sakinin. Giivenli bir durus saglayin ve her zaman dengeli tutun. Boylece
beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

Uygun kiyafetler giyin. Bol kiyafetler giymeyin veya taki takmayin. Saclari, kiyafetleri ve eldivenleri
hareket eden parcalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, taki veya uzun saclar hareket eden pargalara
takilabilir.

Toz emme ve tutma tertibatlari monte edilebiliyorsa bunlarin baglh oldugundan ve dogru kullanildi-
gindan emin olunuz. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.
Kendi giivenliginizi riske atmayiniz ve elektrikli el aletleri kullaniminda son derece tecriibeli olsaniz
bile ilgili giivenlik kurallarini ihlal etmeyiniz. Dikkatsiz kullanim saniyeler igerisinde ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Elektrikli el aletinin kullanimi ve ¢alistiriimasi

>

Aleti cok fazla zorlamayin. Galismaniz i¢in uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el
aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve glvenli galigirsin.

Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayiniz. Acilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir
ve tamir edilmesi gerekir.

Alet ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan 6nce
fisi prizden ve/veya (cikarilabilir) akiiyli aletten cikarimz. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin istem disi
caligmasini engeller.

Kullanilmayan elektrikli el aletlerini cocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza edin. Aleti iyi
tanimayan veya bu talimatlan okumamis kisilere aleti kullandirmayiniz. Elektrikli el aletleri bilgisiz
kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

Elektrikli el aletlerinin ve aksesuarlarinin bakimini titizlikle yapiniz. Hareketli parcalarin kusursuz
calistigl ve sikismadigi, parcalarin kirilip kinlmadigi veya hasar goriip gormedigdi, elektrikli el aleti
fonksiyonlarinin kisittanma durumlarini kontrol ediniz. Hasarh parcalan aleti kullanmadan 6nce
tamir ettiriniz. Birgok kazanin nedeni bakimi kétl yapilan elektrikli el aletleridir.

Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin bigcak kenari olan kesme aletleri
daha az sikisir ve kullanimi daha rahattir.

Elektrikli el aletini, aksesuarlari, ek aletleri vb. bu talimatlara gore kullanin. Galisma sartlarini ve
yapilacak isi de ayrica géz oniinde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin dngériilen kullanimi diginda
kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.
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» Tutamagi ve tutamak yiizeylerini daima temiz ve yag ve gresten arindiriimis durumda tutunuz.
Kaygan tutamaklar ve tutamak ytizeyleri gtivenli bir kullanimi ve éngérilemeyen durumlarda elektrikli el
aletinin kontroltini engeller.

AKkiilii el aletinin kullamimi ve calistinimasi

» Akiileri sadece iiretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlan ile sarj ediniz. Belirli bir aki i¢in uygun
olan bir sarj cihazi, bagka akdulerle kullanilirsa yanma tehlikesi vardir.

» Elektrikli el aletlerinde sadece bunun icin dngériilen akiiler kullanilmahdir. Baska akulerin kullanilimasi
yaralanmalara ve yanma tehlikelerine yol acabilir.

» Kullanilmayan akiileri, kontaklarin koprillenmesine sebep olabilecek ataclar, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiiclik metal cisimlerden uzak tutunuz. Akl kontaklari
arasindaki kisa devre yanmalara veya alev olusumuna sebep olabilir.

» Yanhs kullannmda akiiden sivi c¢ikabilir. Bunlar ile temasi onleyiniz. Yanlislkla temasta su ile
durulayiniz. Sivi gozlere temas ederse ayrica doktor yardimi isteyiniz. Disari akan aki swvisi cilt
tahrisine ve yanmalarina yol agabilir.

» Hasarli veya degistirilmis akiileri kullanmayimiz. Hasarli veya degistiriimis akiler 6ngorilemeyen
sekilde yangin, patlama veya yaralanma tehlikesi igeren tutumlara neden olabilir.

» Akiileri acik ates yakinina koymayiniz veya yiiksek sicakliklara maruz birakmayiniz. Agik ates veya
130°C'nin (265°F) (izerinde sicakliklar patlama tehlikesine neden olabilir.

» Tim sarj talimatlarina uyunuz ve akiiyii veya akiilii aleti kullanim kilavuzunda 6ngériilen sicakhk
araliginin disinda sarj etmeyiniz. Hatall sarj veya 6ngorilen sicaklik araiginin disindaki sarj islemleri
aklnln zarar gérmesine ve yangin tehlikesine neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile tamir
ettiriniz. Boylece aletin glvenliginin korundugundan emin olunur.

» Hasarh akiilere bakim yapmayiniz. Akilere ydnelik tim bakim calismalari sadece Uretici veya yetkili
musteri hizmetleri tarafindan yapiimalidir.

2.2 Kirici-delici icin glivenlik uyarilan

Tim calismalara yonelik glivenlik uyarilan

» Kulakhk takiniz. Asiri sesten dolayl duyma kaybi meydana gelebilir.

» Aletle birlikte verilen ek tutamaklar kullanin. Kontrol kaybi yaralanmalara yol agabilir.

» Kullandiginiz aletin gizli elektrik hatlarina temas edebilecegi yerlerde calisiyorsaniz ek aleti
izolasyonlu tutamaklardan tutun. Elektrik ileten bir hat ile temasta metal pargalar da gerilim altinda kalir
ve elektrik carpmasina neden olabilir.

23 Keski tabancasi ek giivenlik uyarilari

Kisilerin glivenligi

» Uriin ve aksesuar sadece teknik agidan sorunsuz durumdayken kullaniniz.

» Uriin veya aksesuar lizerinde asla manipiilasyon veya degisiklik yapiimamalidir.

» Tavanda, duvarda ve zeminde keskileme yaparken giivenli ve sabit bir durus saglamaya dikkat ediniz.
Ani bir kirma hareketi dengenizi bozabilir!

» Kirma caligmalarinda, calisilacak yerin karsi tarafinda bulunan bélgeyi emniyete aliniz. Kirllan pargalar
disari ve / veya yere disebilir ve diger kisilerin yaralanmasina sebep olabilir.

»  Urliniin kullanimi esnasinda kullanici ve gevresinde bulunan kisilerin, bir koruyucu gézliik, koruyucu kask,
kulaklik, koruyucu eldiven ve hafif bir solunum koruma maskesi kullanmalar gerekir.

» Alet degisimi sirasinda koruyucu eldiven takilmalidir. Ek alete takilan uglara dokunmak kesik ve yanik
turlinde yaralanmalara yol agabilir.

» Koruyucu goézlik kullaniniz. Etrafa sigrayan malzeme viicudu ve gdzleri yaralayabilir.

» Taslama, zmparalama, kesme ve delme iglemleri sonucunda olusan tozlar tehlikeli kimyasallar igerebilir.
Bazi 6rnekler sunlardir: Kursun temelli kursun veya boya; Tugla, beton ve diger duvar Uriinleri, dogal tas
ve diger silikat iceren Urlinler; Mese, kayin gibi belirli ahsaplar ve kimyasal islem gérmiis ahsap; Asbest
veya asbest igerikli malzemeler. Caligilan malzemenin tehlike sinifina gére kullanicinin ve gevredeki
kisilerin maruziyetini belirleyiniz. Maruziyeti glvenli bir seviyede tutmak icin bir toz toplama sisteminin
kullanimi veya uygun bir solunum koruma maskesinin kullanimi gibi gerekli dnlemleri aliniz. Maruziyeti
azaltmaya yonelik genel 6nlemler asagidakilerdir:

@ lyi havalandirilan bir alanda galisma,
@ Toz ile uzun sureli temastan kaginma,
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@ Yz ve vicuttaki tozlan giderme,
@ Koruyucu kiyafet kullanma ve maruz kalan alanlari su ve sabunla yikama.

» Parmaklarinizdaki kan dolasiminin daha iyi olmasi i¢in sik sik molalar veriniz ve parmak egzersizleri
yapiniz. Uzun siiren ¢alismalarda yiiksek titresim, parmaklar, eller veya bileklerdeki sinir sisteminde veya
kan damarlarinda rahatsizliklara neden olabilir.

» Aletlerin ve/veya aksesuarlarin diismesi nedeniyle yaralanma tehlikesi. Galismaya baslamadan 6nce, aku
ve monte edilmis aksesuarlarin glivenli sekilde sabitlendiginden emin olunuz.

» Havalandirma deliklerini her zaman agik birakiniz. Uzeri kapatilan havalandirma delikleri nedeniyle yanma
tehlikesi!

Elektrik giivenligi

» Calismaya baslamadan 6nce ¢alisma alaninda uzeri 6rtulli elektrik kablosu, gaz ve su borusu bulunup
bulunmadigini kontrol ediniz. Bir elektrik hattina, bir gaz veya su borusuna zarar verilmesi halinde, Griiniin
disindaki metal pargalar elektrik carpmasina veya patlamaya neden olabilir.

Elektrikli el aletleri ile dikkatli calisiimasi ve aletin dogru kullaniimasi

» Yere koymadan énce elektrikli el aletinin tamamen durmasini bekleyiniz.

» Uriinii galisma pozisyonunda galistirmaya baslayiniz.

2.4 Akiilii aletlerin 6zenli ¢alistinimasi ve kullanimi

» Lityum iyon akiilerin kullanilmasi sirasinda asagida belirtilen giivenlik uyarilarini dikkate aliniz.
Bunlara dikkate alinmamasi ciltte tahrislere, agir korozif yaralanmalara, kimyasal yaniklara, yangin ve /
veya patlamalara neden olabilir.

Akuyl sadece teknik olarak kusursuz durumdayken kullaniniz.

Hasarlar 6nlemek igin ve sagliga ciddi zarar verici sivilari engellemek icin akilere itinall davraniniz!

Akulere asla miidahale edilmemeli ve Uzerlerinde onarim yapilmamalidir!

Akuler parcalarina ayrilmamali, ezilmemeli, 80° C (176° F) izerine isitimamali veya yakilmamalidir.

Darbeye maruz kalmis veya baska bir hasar gérmus akdileri kullanmayiniz. Akllerinizi hasar belirtilerine

karsi dlizenli olarak kontrol ediniz.

» Geri donusturilmus veya onarilmig akdleri asla kullanmayiniz.

» Akuyl veya akilyle calisan bir elektrikli el aletini asla bir seyi cakmak veya bir seye vurmak igin
kullanmayiniz.

» Akdleri asla dogrudan glines 1s1gina, asin sicaklik, kivilcim veya agik atese maruz birakmayiniz. Bu durum
patlamalara neden olabilir.

» Akunun kutbuna parmaklariniz, aletler, takilar veya diger elektriksel olarak iletken nesnelerle dokunmayiniz.
Bu durum akiiye hasar verebilir, maddi hasarlara ve yaralanmalara neden olabilir.

» Akuleri yagmurdan, islakliktan ve sivilardan uzak tutunuz. Akulerin icine nemin girmesi, kisa devrelere,
elektrik carpmalarina, yaniklara, yangina veya patlamalara neden olabilir.

» Sadece ak tipi igin 6ngdrilmus olan sarj cihazlarini ve elektrikli el aletlerini kullaniniz. Bunun igin ilgili
kullanim kilavuzlarindaki verileri dikkate aliniz.

» Akuyl patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanmayiniz veya depolamayiniz.

» AkU tutulamayacak kadar sicaksa arizali olabilir. Pili, yanici malzemelere yeterli mesafede, gérunir ve
yanici olmayan bir yere yerlestiriniz. Akllyl sogumaya birakiniz. Aki bir saat sonra hala dokunulamayacak
kadar sicaksa, arizall demektir. Hilti servisiyle irtibata geginiz veya "Hilti Lityum Iyon akdileri igin giivenlik
ve kullanim uyarilan" dokiimanini okuyunuz.

Lityum lyon akiileri tasima, depolama ve kullanma icin gecerli 6zel ydnetmelikleri dikkate aliniz.
+1 462

Hilti lityum iyon akdilerle ilgili glivenlik ve kullanm talimatlarini okuyunuz. Bu talimatlari, @
semboliyle isaretlenmis QR kodunu tarayarak bulabilirsiniz.

vvY vv

v



3 Tanimlama

3.1 Uriine genel bakis fl

Alet baglanti yeri
Fonksiyon se¢me salteri
Siirekli keskileme igletimi igin sabitleme dig-
mesi

Kumanda salteri

Yan tutamak
Agma/Kapatma gdstergesi
Servis gostergesi

Yarim glg igin gosterge
Ag¢ma / kapatma salteri
Yarim gl igin tug

AkU kilidi agma tusu

AKkU durum gdstergesi
Akl
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3.2 Usuliine uygun kullanim

Tanimlanan Griin elle kumandall bir keski tabancasidir. Duvardaki hafif-orta keskileme isleri ve beton
Uzerindeki ilave galismalar icin tasarlanmistir.

» Bu riin igin sadece B 22 tip serisi Hilti Nuron Lityum iyon akiileri kullaniniz. Optimum performans icin
Hilti, bu Urtine yonelik olarak bu tabloda belirtilen akulerin kullaniimasini énerir.

* Bu akuler icin sadece Hilti sarj cihazlarinin bu tabloda belirtilen tip serilerini kullaniniz.

3.3 Olasi yanhs kullanim

e Bu Uriin, sagliga zararli maddelerin islenmesi i¢in uygun degildir.
e Bu Uriin, nemli ortamlardaki galismalar igin uygun degildir.

3.4 Active Vibration Reduction

Uriinde opsiyonel olarak titregimleri nemli dlglide azaltan Active Vibration Reduction (AVR) sistemi mevcuttur.

3.5 Servis gostergesi

Uriinde 1sik sinyalli bir servis gdstergesi mevcuttur.

3.5.1 MMI
Durum Anlami
Servis gostergesi yaniyor. Servis dmriine ulasildi.
Servis gostergesi yanip sonlyor. Uriin Hilti servisi tarafindan onariimalidir.
Acma/Kapatma gdstergesi yaniyor. Uriin agik
Acma/Kapatma gdstergesi yanip séniyor. Uriin gegici bir hata nedeniyle kapali.
Acma/Kapatma gdstergesi kapall. Uriin kapal.
Yarnim gii¢ gostergesi yaniyor. Uriin yanim giicle galisiyor.
Yarim gii¢ gostergesi kapali. Uriin tam gigle calisiyor.

3.6 Teslimat kapsami

Keski tabancasi, yan tutamak, kullanim kilavuzu, gres.
Uriin igin izin verilen diger sistem rinlerini Hilti Store'da veya su adreste bulabilirsiniz: wwwe.hilti.group

LTIV
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3.7 Lityum iyon akiilerin g6sterilmesi

Hilti Nuron Lityum iyon akiiler ilgili sarj durumunu, hata mesajlarini ve akiiniin durumunu gésterebilir.

3.7.1  $arj durumu ve hata mesajlan gostergeleri

Al ikaz
Yaralanma tehlikesi yaralanma tehlikesi!

» Akl takiliyken, kilit agma digmesine bastiktan sonra, kullandiginiz Griinde akiniin yerine oturdugundan

emin olunuz.

Asagidaki gostergelerden birini gorlintilemek icin akiiniin kilit agma tusuna kisa sireli basiniz.
Bagli olan Urin agik oldugu sirece, sarj durumu ve olasi arizalar da siirekli gértintilenir.

Durum

Anlami

Dort (4) LED sirekli yesil yaniyor

Sarj durumu: % 100 ila % 71 arasi

Ug (3) LED stirekli yesil yaniyor

Sarj durumu: % 70 ila % 51 arasi

iki (2) LED sirekli yesil yaniyor

Sarj durumu: % 50 ila % 26 arasi

Bir (1) LED strekli yesil yaniyor

Sarj durumu: % 25 ila % 10 arasi

Bir (1) LED yavasca yesil renkte yanip sénlyor

Sarj durumu: < % 10

Bir (1) LED hizlica yesil yanip séntyor

Lityum Iyon akii tamamen desarj olmus. Akilyi sarj
ediniz.

Akunln sarj isleminden sonra LED hala hizl yanip
sOnliyorsa, lutfen Hilti servisiyle irtibat kurunuz.

Bir (1) LED hizlica sari yanip sénlyor

Lityum iyon akii veya buna bagl tiriin asin yiiklendi,
cok sicak, gok soguk veya bagka bir hata mevcut.
Uriinii ve akilyii 6nerilen galisma sicakligina getiri-
niz ve kullanirken triinG asin yliike maruz birakmayi-
niz.

Mesaj devam ediyorsa Hilti servisiyle irtibat kuru-
nuz.

Bir (1) LED sari yaniyor

Lityumn iyon akii ve baglantili Giriin birbirine uyumlu
degil. Lutfen Hilti servisine bagvurunuz.

Bir (1) LED hizlica kirmizi yanip sénuyor

Lityum Iyon akii bloke olmus ve kullanilamiyor. Liit-
fen Hilti servisine bagvurunuz.

3.7.2 Akii durumunun gostergeleri

Akl durumunu sorgulamak igin, kilit agma digmesine 3 saniyeden fazla basili tutunuz. Sistem; dlsme,
delinme, harici 1si hasarlar vb. gibi usuliine uygun olmayan kullanim nedeniyle pilde potansiyel hatali

fonksiyon algilamiyor.

Durum

Anlami

TUm LED'ler calisma 1511 olarak yaniyor ve ardin-
dan bir (1) LED surekli yesil yaniyor.

AKU kullanimina devam edilebilir.

TUm LED'ler galisma 1$1g1 olarak yaniyor ve ardin-
dan bir (1) LED hizlica sari yanip sénuyor.

Akulniin durumuna iligkin sorgu tamamlanamadi.
islemi tekrarlayiniz veya Hilti servisiyle irtibat kuru-
nuz.

TUm LED'ler calisma 1511 olarak yaniyor ve ardin-
dan bir (1) LED surekli kirmizi yaniyor.

Bagli bir Griiniin kullanimina devam edilebiliyorsa,
kalan akl kapasitesi %50'nin altindadir.

Bagl bir Griniin kullanimina devam edilemiyorsa,

akunuin kullanim 6mri dolmustur ve aki degistiril-
melidir. Latfen Hilti servisine bagvurunuz.

4 Teknik veriler
TE 500-22
Uriin nesli 04
Nominal gerilim 216V

458  Turkge
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TE 500-22

EPTA prosediirii 01 uyarinca akiisiiz agirhk 6 kg

EPTA prosediirii 05 uyarinca tek darbe enerjisi 8,1J

Alet baglanti yeri SDS-Max
Depolama sicakhgi -20°C ... 70°C
isletim sirasindaki ortam sicakhig -17°C ...60°C
4.1 Akl

Akii calisma gerilimi 21,6V

Akl agirhg Bkz. "Usulline uygun kullanim"

boélumi

isletim sirasindaki ortam sicakhig -17°C ... 60°C
Depolama sicakhgi -20°C ... 40°C

Sarj baslangicinda akii sicakligi -10°C ... 45°C

4.2 Ses bilgisi ve titresim degerleri

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uygun bir &lgim metodu ile
Slcllmustir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile kargilagtinimasi igin kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici olarak
degerlendirmesine de uygundur.

Belirtilen degerler, elektrikli el aletinin ana kullanim alanlarini temsil eder. Elektrikli el aletinin, farkl ek aletlerle
veya yetersiz bakim yapilmig sekilde kullanilmasi durumunda, veriler sapma gdsterebilir. Bu durum, toplam
calisma siresi boyunca zorlanmayi belirgin sekilde yiikseltebilir.

Dogru bir zorlanma degerlendirmesi igin elektrikli el aletinin kapatildidi veya ¢alisir konumda oldugdu ve ayrica
kullanimda olmadigi zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu durum, toplam calisma slresi boyunca zorlanmayi
belirgin sekilde azaltabilir.

Kullaniciyi ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek giivenlik dnlemleri belirleyiniz, 6rnegin: Elektrikli
el aletinin ve ek aletlerin bakiminin yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, is akiglarinin diizenlenmesi.

H Burada uygulanan EN 62841 standartlarinin versiyonlari hakkinda ayrintili bilgi ilgili uygunluk beyani
gOrlntisitnde bulunabilir. =1 569

Giirdlta bilgileri

Ses basinci seviyesi (L) 95 dB
Ses basinci seviyesi icin emniyetsizlik (K,) 3dB
Ses giicli seviyesi (Ly,) 103 dB
Ses giicii seviyesi icin emniyetsizlik (Ky,) 3dB

Toplam titresim degerleri

Betonda keskileme (a, cyeq) B 22-110 8,7 m/sn?
B 22-255 8,4 m/sn?
Emniyetsizlik (K) 1,5 m/sn?

5 Calisma hazirhgi

iKAZ
istem disi galigmaya baglama nedeniyle yaralanma tehlikesi!
» Aklyi takmadan 6nce ilgili Grliniin kapall konumda oldugundan emin olunuz.
» Cihazin ayarlarini yapmadan veya aksesuarlari degistirmeden énce aklyu gikartiniz.

Bu dokiimanda ve Uriin lizerinde bulunan glivenlik ve uyar bilgilerine dikkat ediniz.

5.1 Akiiniin sarj edilmesi

1. Sarj etmeden 6nce sarj cihazinin kullanim kilavuzunu okuyunuz.
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2. Aku ve sarj cihazinin kontaklarinin temiz ve kuru olmasina dikkat ediniz.
3. Akiyu izin verilen sarj cihazinda sarj ediniz. +1] 457

5.2 Akiiniin yerlestirilmesi

A ikAzZ
Yaralanma tehlikesi kisa devre veya akiiniin diismesi nedeniyle!

» Akuyl yerlestirmeden 6nce, akl kontaklarinda ve Urlin i¢indeki kontaklarda yabanci cisim bulunmadigin-
dan emin olunuz.

» AkUnin her zaman tam oturdugundan emin olunuz.

1. Hilti, ilk calistirmadan dnce aklyu tamamen sarj etmenizi énerir.
2. Akuyl Urune, duyulur sekilde yerine oturana kadar itiniz.
3. Akunun alette emniyetli bir sekilde yerlesip yerlesmedigini kontrol ediniz.

5.3 Akiiniin cikartiimasi

1. AkUnin serbest birakma diigmelerine basiniz.
2. Aklyi driinden gikartiniz.

5.4 Yan tutamak montaiji ve ayarlanmasi 2

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi Keski tabancasi Gzerindeki kontroliin kaybedilmesi.
» Yan tutamagin dogru monte edildiginden ve usulline uygun sekilde sabitlendiginden emin olunuz.

Tutucuyu (germe bandi) aletin boynunun yan tarafina, alet lizerinde bulunan kanala kaydiriniz.
Yan tutamagi stkma kayisi tizerindeki iki tirnaga takiniz.

Yan tutamagi istenen konuma konumlandiriniz.

Yan tutamagin tutucusunu (germe bandi) sabitlemek i¢in sap1 dénduriiniz.

Kirmizi kilitleme klipsini kapatiniz.

Yan tutamag ayarlamak icin kilitleme klipsini aginiz.

Yan tutamag istediginiz konuma getiriniz ve kilitteme klipsini kapatarak yan tutamagi sabitleyiniz.

N kN

5.5 Giic ayan

ﬂ AKU takildiktan sonra urtin her zaman tam glce ayarlanir.

1. "Yarim gii¢ tusu"na basin. Uriin, yanm giic moduna geger.
@ 'Yarim gli¢ gOstergesi" yanar.

2. "Yanim gii¢ tusu"na yeniden basin. Uriin, tam giic moduna gecer.
@® "Yarim gli¢ gostergesi" sdner.

5.6 Aletin takilmasy/cikartiimasi &

/\ DIKKAT

Yaralanma tehlikesi! Ek alet sicak ve/veya keskin kenarl olabilir.
» Ek aleti degistirirken koruyucu eldiven takiniz.

» Sicak ek aleti asla yanici zeminlere birakmayiniz.

Uygun olmayan bir gres kullaniimasi, Uriinde hasarlara neden olabilir. Sadece Hilti marka orijinal
gres kullaniniz.

1. Ek aletin giris ucunu gresle hafifge yaglayiniz.
2. Fonksiyon segme salterini "Keskileme" konumuna getiriniz T .
3. Ek aleti dayanak yerine kadar alet baglanti yerine yerlestirip oturtunuz.



4. Aleti yerlestirdikten sonra gekerek guvenli kilittenme durumunu kontrol ediniz.
® Uriin kullanima hazirdir.
5. Alet kilidini dayanak noktasina kadar geri gekiniz ve ek aleti gikartiniz.

5.7  Devrilme emniyeti ]
iKAZ
Diisen alet ve/veya aksesuar nedeniyle yaralanma tehlikesi!

» Sadece Urlininiiz icin tavsiye edilen Hilti alet baglama ipini kullaniniz.
» Her kullanimdan 6nce alet baglama ipinin sabitleme noktasini olasi hasarlar bakimindan kontrol ediniz.

H Yiksekteki galismalar icin ulusal ydnetmelikleri dikkate aliniz.

Bu Urln igin devrilme emniyeti olarak sadece Hilti alet kordonunu #2261971 kullaniniz.
» Aletin kordonunu resimde gdsterildigi gibi ilmekle Griine takiniz. Guivenli tutusu kontrol ediniz.
» Karabini bir taslyici yapiya sabitleyiniz. Karabinin tasiyici yapiya saglam bir sekilde sabitlenmis olup
olmadigini kontrol ediniz.
A Hilti alet kordonu kullanim kilavuzlarini dikkate aliniz.

6 Kullanim

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi Keski tabancasi tGzerindeki kontroliin kaybedilmesi.
» Yan tutamagin dogru monte edildiginden ve usuliine uygun sekilde sabitlendiginden emin olunuz.

Bu doklimanda ve Urln Gzerinde bulunan guvenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

6.1 Keski konumlandirma &

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi Keski yonl kontrolinu kaybetme.

» "Keski konumlandirma" konumunda calismayiniz. Fonksiyon secme salterini "Keskileme" konumuna
oturuncaya kadar déndiriniz.

H Keski, 24 farkli konumda (15°'lik kademelerle) ayarlanabilir. Bdylece yassi ve kalip keskiler ile her
zaman en uygun galisma konumunda caligilabilir.

Uriini kapatiniz.

Fonksiyon segme salterini "Keski konumlandirma" konumuna getiriniz -9-.

Keskiyi istediginiz pozisyona geviriniz.

Fonksiyon segme salterini "Keskileme" T konumuna oturuncaya kadar dondriinlz.
® Uriin kullanima hazirdir.

Hown

6.1.1 Keskileme

1. Fonksiyon segme salterini "Keskileme" konumuna getiriniz T .

2. Keskiyi istediginiz pozisyona ayarlayiniz.

3. Acma/kapatma salterine basiniz.

1 | Diislk sicakliklarda calisma:

Darbe mekanizmasi g¢alisana kadar Uriinin minimum bir ¢alisma sicaklidina ihtiyaci vardir. Buna
erismek icin Grtinl kisa bir stire yere koyunuz ve bosta calistiriniz. Gerekirse darbe mekanizmasi
calisana kadar bu iglemi tekrarlayiniz.

6.1.2  Siirekli calismayl agma/kapatma

ﬂ Keski calisma modunda kumanda salterini agik durumdayken kilitleyebilirsiniz.
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1. Sdurekli caisma icin sabitleme diigmesi 6ne itiniz.

2. Kumanda salterine iyice basiniz.
® Uriin simdi siirekli modda galigir.

3. Sirekli calisma icin sabitleme diigmesini arkaya itiniz.
® Uriin kapanrr.

7 Bakim ve onarim
A iKAZ

Takil akiiden dolayi yaralanma tehlikesi !
» Tum bakim ve onarnim c¢alismalarindan énce her zaman akuyl gikariniz!

Uriin bakimi

* Yapismis olan kiri dikkatlice gikariniz.

¢ Eger varsa, havalandirma deliklerini kuru, yumusak bir firca ile dikkatlice temizleyiniz.
* Godvdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz.

«  Urliniin kontaklarini temizlemek igin temiz, kuru bir bez kullaniniz.

Lityum iyon akiilerin bakimi

* Bir aklyu asla havalandirma delikleri tikaliyken kullanmayiniz. Havalandirma deliklerini kuru, yumusak bir
firga ile dikkatlice temizleyiniz.

e AkUnun gereksiz yere toza veya kire maruz kalmamasini saglayiniz. Akilyd asla yliksek nem ayarlamasina
maruz birakmayiniz (6rn. suya daldirmayiniz veya yagmurda birakmayiniz).
Bir akiinuin islanmasi halinde, ona hasarli bir akii gibi davraniniz. Yanici olmayan bir kabin iginde izole
ediniz ve Hilti servisine basvurunuz.

e Akuyl yabanci yag ve gresten uzak tutunuz. Akliniin Uzerinde gereksiz yere toz veya kir birikmesine izin
vermeyiniz. Aklyu kuru, yumusak bir firga veya temiz, kuru bir bezle temizleyiniz.
Akuniin kontak noktalarina dokunmayiniz ve kontak noktalarina fabrikada uygulanmis olan gresi kesinlikle
¢ikartmayiniz.

* Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz.

Onarim

Elektrik carpmasi tehlikesi! Elektrikli par¢alarda usuliine uygun olmayan onarimlar ciddi yaralanmalara ve
yaniklara neden olabilir.
» Elektrik parcalarindaki onarimlar sadece elektronik uzmani tarafindan yapilabilir.

e Gorinlr tim pargalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin fonksiyonunlarinin sorunsuz
sekilde galisip galismadigini dlizenli olarak kontrol ediniz.

» Hasar ve/veya fonksiyon arizalar durumunda riinii galistirmayiniz. Uriiniin derhal Hilti servisi tarafindan
onarilmasini saglayiniz.

* Bakim ve onarm ¢aligmalarindan sonra tiim koruma tertibatlarini yerlestiriniz ve bunlari sorunsuz fonksiyon
bakimindan kontrol ediniz.

Givenli galisma icin sadece orijinal yedek parcalari, sarf malzemeleri ve aksesuar kullaniniz. Hilti
tarafindan onaylanmis, yedek pargalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya su adreste
bulabilirsiniz: www.hilti.group

8 Akiili aletlerin ve akiilerin tasinmasi ve depolanmasi

Tasima

/\ DIKKAT
Tasima sirasinda aletin istem disi calismasi !
»  Urlinlerinizi her zaman akdiler takili olmadan tagiyiniz!

» Akuleri cikartiniz.

» Akuleri kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile nakletmeyiniz. Nakliye sirasinda, akdiiler asir sok ve
titresimlerden korunmali ve baska aku kutuplari ile temas ederek kisa devreye neden olmamalari icin, her
turld iletken malzeme veya diger akilerden izole ediimis olmalidir. Akiiler icin yerel tasima talimatlarini
dikkate aliniz.
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Akuler posta ile gdnderilmemelidir. Hasarsiz akileri sevk etmek istemeniz halinde, bir nakliye sirketine
basvurunuz.

Uriiniin ve akdlerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan &nce oldugu gibi uzun tasimalardan
once ve sonra kontrol ediniz.

Depolama

Arizali veya akan akiiler nedeniyle beklenmeyen hasar olusumu !

>

Uriinlerinizi her zaman akiileri yerlestirmeden depolayiniz!

>

Uriini ve akileri serin ve kuru bir yerde muhafaza ediniz. Teknik verilerde belirtilen sicaklik sinir degerlerini
dikkate aliniz.
Akdleri sarj cihazinin Gizerinde muhafaza etmeyiniz. $arj isleminden sonra her zaman akiyu sarj cihazindan

cikartiniz.

» Akleri kesinlikle glineste, 1s1 kaynaklarin Uzerinde veya cam arkasinda muhafaza etmeyiniz.

» Uriinii ve akiileri cocuklarin ve yetkisiz kisilerin ulasamayacag yerlerde muhafaza ediniz.

» Uriiniin ve akilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanmdan énce oldugu gibi uzun sireli
depolamalardan énce ve sonra kontrol ediniz.

9 Hata arama

Tum arizalarda akiiniin sarj durumu ve hata gdstergesini dikkate aliniz. Bkz. Bolim Lityum iyon akii

gostergeleri.

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda liitfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat

kurunuz.
Arza Olasi sebepler Coziim
Darbe yok. Uriin ok soguk. » Uriinii zemine yerlestiriniz ve

rélantide calistinniz. Darbe
mekanizmasi galigincaya kadar
gerektigi kadar tekrarlayiniz.

AkU normalden daha hizli
bosaliyor.

AkUniin durumu uygun degil.

» AkUnin durumunu kontrol
ediniz. #1J 458

Akl duyulabilir bir "klik“ sesi
ile yerine oturmuyor.

Akunin kilit tirnaklari kirlenmis.

» Tirnaklan temizleyiniz ve aklyU
yeniden yerine oturtunuz.

Uriin otomatik olarak kapani-
yor.

Zorlanma emniyeti etkin.

Acma/Kapatma gdstergesi yanip

sénuyor.

» Kumanda salterini birakiniz.
Uriinii sogumaya birakiniz.
Kumanda salterine yeniden
basiniz. Alet yukinu azaltiniz.

Keski tabancasinda veya aki-
de yuksek I1sI olusumu.

Elektrik arizasi.

» Urlinii hemen kapatiniz. Akilyii
¢ikartiniz ve durumunu incele-
yiniz. Sogumaya birakiniz. Hilti
servisi ile iletisim kurunuz.

Uriin tam giice sahip degil.

Kumanda salteri tam basili degil.

» Kumanda salterine dayanak
noktasina kadar bastirin.

Yanm glg¢ tusu acik.

» "Yarim gug¢" tusuna basiniz.

El aleti kilitten ¢ézUlmuyor.

Alet baglanti yeri tam olarak geri
cekilmemis.

» Alet kilidini dayanak noktasina
kadar geri cekiniz ve aleti
cikartiniz.

Yan tutamak dogru monte edilme-
mis.

» Germe bandi ve yan tutamagin
bosluga oturmasi igin yan
tutamak sokllmeli ve dogru
monte edilmelidir.

Uriin galigtinlamiyor.

Elektronik ¢alisma blokaji gii¢ kay-
nagi kesikliginden sonra aktiftir.

» Urlinii kapatiniz ve tekrar aginiz.

Servis gOstergesi yaniyor.

Servis suresi sinirina ulagildi.

» Uriin Hilti servisi tarafindan
onarilmalidir.

Turkce 463
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Arnza Olasi sebepler Coziim
Servis gdstergesi yanip sénii- | Uriin lizerinde hasar. » Uriin Hilti servisi tarafindan
yor. onariimalidir.
Acma/Kapatma gdstergesi Uriin kisa stireli olarak agiri yiklen- | » Kumanda salterini birakiniz ve
yanip soéniyor. mis. saltere sonra yeniden basiniz.
Asiri sicaklik korumasi. » Uriini sogumasi igin birakiniz
ve havalandirma kanallarini
temizleyiniz.
10 imha

Usuliine uygun olmayan imha nedeniyle yaralanma tehlikesi! Disar gikan gaz ve sivilar nedeniyle saglik
sorunlari.

» Hasar gérmus akdleri hi¢ bir sekilde gdndermeyiniz!

» Kisa devreleri 6nlemek icin, akiiniin baglantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.

» Akdleri, cocuklarin ellerine gegmeyecek sekilde imha ediniz.

» Akuyu size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek i¢in yetkili sirketinize bagvurunuz.

& Hilti Griinleri yiiksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden Uretilmistir. Geri doéniistim icin gerekli
kosul, usuliine uygun malzeme ayrimidir. Cogu Ulkede Hilti eski aletlerini yeniden dederlendirmek tizere geri
alir. Bu konuda Hilti musteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

E: » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlar ve akuleri evdeki ¢dplere atmayiniz!

11 Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin lutfen yerel Hilti is ortaginiza basvurunuz.



12 Diger bilgiler

Cin RoHS (Tehlikeli madde kullanimini kisitlama direktifi)

=S

Declaration of Cor

China RoHS Il Proposal corc
Hazardous Substances
. Hexavglent broPmci)L);ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls |
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme

but corresponds to the exemption

Bu tablo Gin pazarn igin gegerlidir.

13 Hilti lityum iyon akiileri

Emniyet ve kullanim uyarilan

Bu belgede, birden fazla lityum iyon hicrenin bir araya getirildigi sarj edilebilir Hilti lityum iyon akdler igin
"akd" terimi kullanilmaktadir. Bu akulerin, Hilti elektrikli el aletleri ile kullaniimasi 6ngdérilmus olup, sadece
bunlarla kullanilabilirler. Sadece orijinal Hilti akulerini kullaniniz!

Tanimlama

Hilti akuler hiicre ydnetimi ve hiicre koruma sistemleri ile donatiimistir.

Akller, yiiksek bir enerji yogunlugunu olanakli kilan, Lityum Iyon sarj malzemesi iceren hiicrelerden meydana

gelir. Lityum iyon hucreler gok dusik hafiza etkisine maruz kalir; ancak kuvvet, derin desarj veya yuksek
sicakliklarin etkilerine karsi gok hassastir.

Hilti akdler icin izin verilen akuleri Hilti Store'unuzda veya su adreste bulabilirsiniz: wwwe.hilti.group

Emniyet

» Lityum iyon akiilerin kullanilmasi sirasinda asagida belirtilen giivenlik uyarilanini dikkate aliniz.
Bunlara dikkate alinmamasi ciltte tahrislere, agir korozif yaralanmalara, kimyasal yaniklara, yangin ve /
veya patlamalara neden olabilir.

» Hasarlar 6nlemek icin ve sagliga ciddi zarar verici sivilari engellemek igin akdlere itinall davraniniz!

» Akulere asla midahale edilmemeli ve tzerlerinde onarim yapiimamaldir!

» Aktler pargalarina ayriimamal, ezilmemeli, 80°C Uzerine isitiimamali veya yakilmamalidir.

» Darbeye maruz kalmisg veya baska bir hasar gérmus akuleri kullanmayiniz. Akulerinizi hasar belirtilerine
karsi dlizenli olarak kontrol ediniz.

» Geri donusturtlmus veya onarilmis akuleri asla kullanmayiniz.

Turkce 465
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» Akuyl veya akulyle calisan bir elektrikli el aletini asla bir seyi cakmak veya bir seye vurmak igin
kullanmayiniz.

» Akdleri asla dogrudan giines 1sigina, asin sicaklik, kivilcim veya agik atese maruz birakmayiniz. Bu durum
patlamalara neden olabilir.

» Akunun kutbuna parmaklariniz, aletler, takilar veya diger elektriksel olarak iletken nesnelerle dokunmayiniz.
Bu durum akiye hasar verebilir, maddi hasarlara ve yaralanmalara neden olabilir.

» Akuleri yagmurdan, islakliktan ve sivilardan uzak tutunuz. Akulerin i¢cine nemin girmesi, kisa devrelere,
elektrik carpmalarina, yaniklara, yangina veya patlamalara neden olabilir.

» Sadece akd tipi igin 6ngodrilmus olan sarj cihazlarini ve elektrikli el aletlerini kullaniniz. Bunun igin ilgili
kullanim kilavuzlarindaki verileri dikkate aliniz.

» Akuyl patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanmayiniz veya depolamayiniz.

» AkU tutulamayacak kadar sicaksa arizal olabilir. Pili, yanici malzemelere yeterli mesafede, gériinlr ve
yanici olmayan bir yere yerlestiriniz. Akiyl sogumaya birakiniz. Aki bir saat sonra hala dokunulamayacak
kadar sicaksa, arizall demektir. Akii yangini durumunda alinacak onlemler bolimiindeki talimatlari
izleyiniz.

Akiilerin hasar gérmesi halinde yapilmasi gerekenler

» Hasarli bir akii s6z konusu oldugunda Hilti servisi ile irtibat kurunuz.

» Sivi kagagi olan akuleri kullanmayiniz.

» Sizan sivinin dogrudan gdz ve/veya cilt temasindan kagininiz. AkU sivisiyla ¢alisirken daima koruyucu
eldiven ve koruyucu goézlik takiniz.

» Akuden sizan siviyl temizlemek icin, bunun igin izin verilen bir kimyasal temizleme maddesi kullaniniz.
Yerel aki sivisi temizleme talimatlarina dikkat ediniz.

» Arnizal bir akllyl yanmayan bir kaba koyunuz ve Uzerini kuru kum, tebesir tozu (CaCO3) veya silikat
(Vermiculit) ile 6rtintz. Bunun ardindan kabin kapagini hava gegirmeyecek sekilde kapatiniz ve kabi
yanici gazlar, sivilar veya nesnelerden uzak bir yerde muhafaza ediniz.

» Kabi Hilti Store'da imha ediniz veya yetkili imha sirketine basvurunuz. Hasarh akiiler icin yerel tagsima
talimatlarini dikkate aliniz!

Akiiniin artik islevini yerine getirmemesi halinde yapilmasi gerekenler

» Arizal sarj, alisiimadik uzun sarj sireleri, performanstaki belirgin disis, alisiimadik LED faaliyetleri veya
sivi sizdirmasi gibi akiiniin anormal davranislarina dikkat ediniz. Bunlar dahili bir soruna isaret eden
g0stergeleridir.

»  Dahili bir akii sorunundan sliphelenmeniz halinde, Hilti servisine bagvurunuz.

» Akunun artik islevini gérmemesi, sarj edilememesi veya digariya sivinin sizmasi durumunda, akiiniin imha
edilmesi gerekir. Bkz. Boliim Bakim ve imha.

Akiiniin yanmasi durumunda alinmasi gereken énlemler
Al ikaz
Akl yangini nedeniyle tehlike olusabilir! Yanan bir aki, korozif yaralanmalara, yaniklara veya patlamalara
neden olabilecek tehlikeli ve patlama riski olusturan sivilar ve buharlar ¢ikartir.
» Bir akii yanginiyla miicadele ederken, kisisel koruyucu donaniminizi kullaniniz.

» Tehlikeli ve patlama riski yaratabilecek gazlarin ¢ikmasi igin, yeterli havalandirma saglayiniz.

» Yogun duman olusmasi halinde derhal odayi terk ediniz.

» Solunum yollarinda tahris olmasi halinde, bir hekime bagvurunuz.

» Yangini séndirmeye baslamadan énce itfaiyeyi arayiniz.

» AkU yanginlarina yalnizca mimkun olan en uzak mesafeden suyla muidahale ediniz. Toz yangin
sOndurucller ve yangin battaniyeleri ilgili lityum iyon akullerde etkisizdir. Cevresinde ortaya ¢ikan
yanginlara, normal séndiirme araglari ile miidahale edilebilir.

» Biylk miktarlarda yanan akdileri hareket ettirmeyi denemeyiniz. Yangindan etkilenmeyen malzemeleri
yakin gcevreden uzaklastirarak, yanan akuleri izole ediniz.

Akiiniin sogumamasi, tiitmesi veya yanmasi durumunda:

» Bu akuyu bir kiirekle aliniz ve bir kova suyun igine atiniz. Sogutucu etki sayesinde, alev alma igin heniiz
kritik sicaklik seviyesine ulasmamis aki hiicrelerine yangin gikma riski dlisUrdlir.

» AkuUyl tamamen soguyana kadar en az 24 saat kovada birakiniz.

» Bkz. Bolum Akiilerin hasar gérmesi halinde yapilmasi gerekenler.

Tasima ve depolama hakkinda bilgiler
» lsletim icin ortam sicakligi -17°C ile +60°C / 1°F ile 140°F araliginda.
» Depolama sicakligi -20°C ile +40°C / -4°F ile 104°F araliginda.
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» Akdleri sarj cihazinin Gizerinde muhafaza etmeyiniz. Sarj isleminden sonra her zaman akuiyl sarj cihazindan
cikariniz.

» Akuleri mimkin oldugunca serin ve kuru yerlerde depolayiniz. Serin bir yerde depolama akinin kullanim
Omrunl uzatir. Akuleri kesinlikle glineste, sicakta veya cam levha arkasinda muhafaza etmeyiniz.

» Aktler posta ile gdnderilmemelidir. Hasarsiz akileri sevk etmek istemeniz halinde, bir nakliye sirketine
basvurunuz.

» Akuler kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile tasinmamalidir. Nakliye sirasinda, akuler asiri sok ve
titresimlerden korunmali ve baska akl kutuplari ile temas ederek kisa devreye neden olmamalari icin, her
tlrlu iletken malzeme veya diger akdlerden izole edilmis olmalidir. Akiiler igin yerel tasima talimatlarini
dikkate aliniz.

Bakim ve imha etme

» Akuleri temiz, yagsiz ve gressiz bir sekilde tutunuz. Akiide gereksiz toz veya pislik birakmayiniz. Aklyd
kuru, yumusak bir firca veya temiz, kuru bir bezle temizleyiniz.

» Aklyu asla havalandirma delikleri tikali iken kullanmayiniz. Havalandirma deliklerini kuru ve yumusak bir
firca ile dikkatlice temizleyiniz.

» Yabanci cisimlerin akinin igine girmesine engel olunuz.

» AkUnUn icine nem nlfuz etmesine izin vermeyiniz. Akdndn igine nem girmesi halinde, hasar gérmus bir
akulye yapilmasi gerekenleri uygulayiniz ve akilyl yanmayan bir kabin icinde izole ediniz.

@ Bkz. Bolim Akiilerin hasar gérmesi halinde yapilmasi gerekenler.

» AkUnln usuliine uygun imha edilmemesi halinde, disari ¢cikan gaz ve sivilar nedeniyle saglik igin riskler
olusabilir. Aklyu size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek icin yetkili sirketinize
basvurunuz. Hasarh akiiler icin yerel tasima talimatlarini dikkate aliniz!

» Akuler evdeki ¢oplere atiimamaldir.

» Akleri, cocuklarin ellerine gegmeyecek sekilde imha ediniz. Kisa devreleri dnlemek igin, akinin
baglantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.
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12 Z Dfth DIEER
FEKR RoHS (BFEYMEERAFIRICET 2H1 K51 )

m Declaration of Cor

China RoHS Il Proposal corc
Hazardous Substances
. Hexavglent broPmci)L);ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls |
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme
but corresponds to the exemption
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